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PREFACE TO VOLUME VII 
T H I S seventh vo lume is in a sense a continuation o f 
the sixth, in that bo th be long to the second main 
division o f Philo 's work , the Exposition of the Laws. 
But the contents differ so essentially from the b i o 
graphical treatises, conta ined in the last vo lume , 
that it s eemed advisable to add a General In t roduc
tion, which will apply not on ly t o the seventh, but 
also t o a large part o f the mat ter which has to b e 
re legated to the eighth. 

T h e only other thing I need say here is that I 
wish t o acknowledge m y d e b t t o the German 
translators, particularly to the great Philonic scholar, 
I. Heinemann, whose version o f three out o f these 
four treatises and still more the notes appended 
to them have g iven m e valuable help . I have no t 
always felt able t o accept his conclusions and differ 
from h im occasionally as to the meaning o f particular 
sentences and phrases. But I have general ly , i f not 
always, recorded these cases, so that scholars will 
be able to j u d g e be tween us. His more recent work 
Philons griechische und judische Bildunga has also 

β Referred to in the notes as Bildung. 



P R E F A C E 

proved very useful. I will also note Prof. E . R . 
G o o d e n o u g h ' s Jewish Jurisprudence in Egypt, and 
if I seem to men t ion it t o express disagreement 
more often than agreement , this does not detract 
from what I o w e to his fresh and illuminating way 
o f treating the many prob lems which these treat
ises suggest . 

F. H . C . 
C A M B R I D G E , January 1 9 3 7 . 



GENERAL INTRODUCTION 
T H E last vo lume carried us through the in t roductory 
part o f the Expos i t ion o f the Laws , namely that in 
which Philo set before his readers the picture o f 
Moses and his predecessors as living embod imen t s o f 
the laws. In this vo lume w e pass on to the laws them
selves. Inevi tably he begins with the T e n C o m 
mandments , which be ing g iven direct ly b y G o d h im
self are to b e regarded as the general heads under 
which the specific enactments g iven through Mos e s 
are to b e g rouped . W h i l e h e practically accepts our 
division o f the T e n into du ty towards G o d and du ty 
towards our ne ighbour , he does no t divide t h e m into 
four and six, but , l ed perhaps b y his love o f numerical 
symmet ry , into t w o sets o f five, the p lace o f the Fifth 
in the first g roup be ing justified b y the close analogy 
o f paren thood to the creat ive work o f G o d . 

T h e first o f the four treatises in this vo lume , the De 
Decalogo, apart f rom some preliminary considerations 
about the theophany on Sinai and a short sketch at 
the end o f the sys tem to b e fo l lowed in the subsequent 
treatises, deals with the T e n in their literal meaning . 
H e n o w passes on to the Special Laws . In all four 
books the t rea tment o f each c o m m a n d m e n t begins 
with a dissertation on the c o m m a n d m e n t itself in its 
literal sense, similar t o , t hough fuller than, that in the 
De Decalogo, and then p roceeds to a discussion o f the 
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particular enactments which he thinks m a y b e set 
under it. Thus in B o o k I , which takes the First and 
Second Commandmen t s , this preliminary dissertation 
is fo l lowed b y an account o f the regulations about the 
priests, the sacrifices o f various kinds and as appointed 
for the various feasts and the moral condi t ion required 
o f the sacrificers. A s all these are concerned with the 
right m e t h o d o f worshipping G o d he considers that 
they are bound up in the c o m m a n d m e n t " T h o u shalt 
have none o ther G o d bu t m e . " 

T h e second B o o k covers all laws which can b e 
assigned to the nex t three Commandmen t s . Unde r 
the Third c o m e all regulations about oaths and vows ; 
under the Fourth a very wide assortment o f subjects . 
Philo has t o some ex ten t already deal t with the other 
holydays besides the Sabbath , when he enumera ted 
the sacrifices offered at each, bu t he n o w returns to 
them, no t so m u c h as w e migh t e x p e c t because the 
Sabbath is on ly the ch ie f ho lyday , bu t because seven 
is a sacred number and the feasts are either for seven 
days or for one which is myst ical ly identified with 
seven. O n the same principle the sabbatical year 
and the year o f Jubi le , though social rather than 
religious ordinances, are here included. Under the 
Fifth, which is briefly t reated, w e have apart from the 
duties o f parents and children to each o ther little 
more than the du ty o f pay ing respect t o age in 
general . 

B o o k I I I carries on with the Sixth and Seventh 
Commandment s . I t discusses m a n y enactments 
which deal with sexual irregularities and crimes o f 
violence. In B o o k I V regulations deal ing with 
various forms o f dishonesty c o m e under the Eighth 
C o m m a n d m e n t , and minor regulations as t o witnesses 
χ 
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and jus t j u d g e m e n t under the Ninth. In deal ing 
with the Ten th , Phi lo , taking ονκ Ιττιθυμήσ^ 
to apply to desire in general , reads into it the du ty 
o f control l ing the appeti tes and thus finds an oppor 
tunity for discussing the Penta teuchal food laws. 
A t this poin t (iv. 132) a he recognizes that there are 
various precepts and enactments which cannot 
proper ly b e assigned to any o f the T e n bu t are impl ied 
b y t h « m all, and in consequence w e have here what 
seems practically a new scheme. T h e laws in the 
succeeding part o f the Expos i t ion are classified accord
ing to the virtues, jus t ice , courage , humani ty , e tc . , 
which t hey m a y severally b e said to p romo te . T h e 
last part o f B o o k I V discusses jus t ice in this sense and 
is fo l lowed b y a treatise or rather a set o f minor 
treatises bear ing the title De Virtutibus and this again 
is supplemented b y another (De Praemiis), well d e 
scribed as an ep i logue , on rewards and penalties there 
laid d o w n , with another perhaps entirely separate on 
blessings and cursings. A s all these be long to the 
nex t vo lume I need no t say m o r e about t h e m here . 

I t seems to m e that on the who le Philo reports with 
fairness and accuracy the laws which he discusses. 
T h e y are only a select ion and it is not , I think, possible 
to find any principle on which the select ion is based. 
There is, o f course, a grea t amount o f interpretation 
and justification and in this it will b e found that he is 
influenced b y G r e e k and R o m a n L a w in the same 
way that he is influenced b y G r e e k Phi losophy in the 
Commenta ry . In the same w a y bu t not t o the same 
e x t e n t ; for though he was well read in Demos thenes 

β In fact if it were not for long established tradition the 
natural arrangement would be to end Book I V here and 
join the rest of the book with the De Virtutibus. 
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and very p robab ly had a fair k n o w l e d g e o f A t t i c L a w 
in general , he was no t a jurist in the same sense that 
he was a phi losopher. In his s ta tements o f the laws 
themselves there are several cases where either the 
whole law or some detail in it has no direct scriptural 
warrant, bu t many , i f not most , o f these are reason
able deduct ions f rom what is to b e found in Scripture a 

and indeed he says this himself o f s o m e o f these 
deduct ions . 6 Somet imes a scriptural law is applied to 
con tempora ry c i rcumstances , 0 somet imes a non-scrip
tural detail is der ived from con temporary pract ice or 
his o w n observa t ion / 1 somet imes perhaps he has mis
interpreted his t ex t , 6 and somet imes his m e m o r y has 
g o n e a s t r ay / bu t these last are qui te exceptional .* 

In the first sect ion o f the De Decalogo Philo 
promises that i f any allegorical mean ing should 

a e.g. i. 235 , ii. 128, 252 , iii. 64, 147 f. 
b i.e. with the phrase " Moses forbade from afar" (πόρ-

ρώθ€ν). See note on iii. 63 . 6 ii. 82 , iii. 72 . 
d e.g. much of what he says of the temple, i. 71 if., 166, 

ii. 175. · iii. 86, 140, 150. ' i. 72 , iii. 82 , 205. 
9 Here may be mentioned Prof. Goodenough's thesis elab

orated in his Jewish Jurisprudence in Egypt. H e believes that 
" the laws as expounded by Philo are the law of the Jewish 
courts in Alexandria " and " that what Philo is doing through
out is to rephrase the prescriptions of the Terah, reinterpret 
them, or even alter them or deny them in a literal sense 
altogether, so that in the end Jewish law resembles now a law of 
Rome, now one of Greece, or again one of the few laws we still 
have from Alexandria " (pp. 13, 14). H e sustains this view 
with a wealth of references to, and citations from, a number 
of modern as well as ancient authorities, with which I am not 
really competent to cope. A n d , when I say that he does not 
seem to me to prove his point, I do not wish to speak 
dogmatically. M y main criticisms may be put as follows: 
First, it does not seem to me that we know enough either of 
the limits of jurisdiction allowed to the Jews in Alexandria, 
or how they administered what they had, to determine 
xii 
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appear to underlie the laws he discusses he will no t 
fail to state it. T h e promise is on ly partially fulfilled. 
A s a mat ter o f fact a l legory is almost entirely absent 
from the De Dec.a i tself and only appears occasionally 
in the civil or social laws o f the Spec. Leg.b though 
many o f these have been al legorized at length in the 
Commen ta ry . 0 H e r e again I cannot see any clear 
principle on which some particular laws are chosen 
for such t reatment . O n the o ther hand, when he is 
deal ing with the sacrifices in B o o k I and the feasts 
in B o o k I I a l legory or rather symbol i sm is almost 
universal. Naturally enough . For bo th sacrifices and 
feasts have little meaning for h im e x c e p t the spiritual. 

whether, when Philo departs from the substance of the Terah, 
he is adjusting it to what was administered or to what he 
himself thought reasonable. Secondly, that Prof. Good-
enough much exaggerates, if not the " rephrasing and re-
interpretation," at any rate the " alterations and denials." 
So that after reading and re-reading the book and with full 
acknowledgement of the useful and illuminating remarks in 
which it abounds, I adhere to my view that, with the reserva
tions mentioned above, Philo gives a fair and accurate account 
of the laws which he discusses. α See, however, § 49. 

& Sp. Leg. i. 8 ff., 327 ff., ii. 29 if., iii. 178 if. 
c Two notable examples are Deut. xxi. 18-21, the stoning 

of the disobedient son, the allegorical sermon on which 
occupies a large part of De Ebr.y and ib. 15-17, the right of 
the firstborn son of the discarded wife, which is the text for 
the long allegory in De Sac. 19ff . ,and again mDe Sob. 21. 
These two are treated literally without any hint of allegory 
in Sp. Leg. ii. 232 f. and 135 f. respectively. Still more 
remarkable is Philo's treatment of Deut. xx. 5-7 (exemption 
of the newly-married etc. from military service). In De Agr. 
149 an allegory is suggested on the grounds that the 
sense of the exemption taken literally is at least doubtful 
(157). In De Virt. 27 if. it is extolled as a wise measure. A 
similar inconsistency in dealing with " till the death of the 
high priest " (Num. xxxv. 28) is pointed out in the note 
to Sp. Leg. iii. 131 (App. p. 638). 
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W h a t is the purpose o f the Expos i t ion ? I think it 
is bes t expressed in the words o f De Vita Mosis ii. 4 4 , 
where he says that i f the Jewish peop l e prospered 
bet ter each nation would abandon its ancestral cus
toms and turn to honouring their laws alone and that 
these would darken the l ight o f the others as the risen 
sun darkens the stars. That is t o say, b y this exposi
t ion he wishes to show the world at large h o w admir
able is the Pentateuchal c o d e , and i f this is so , the 
natural answer to the quest ion for w h o m was the 
Exposi t ion writ ten will b e , primarily at any rate, for 
Genti les. In the introduction to the preceding 
volume I no ted characteristics in the treatises on 
Abr a ha m and Joseph which poin ted that way , and 
nothing in this vo lume seems to m e to imply the 
cont ra ry , 0 while in his insistence on the duty o f 
honouring and we lcoming proselytes and on the uni
versal pr ies thood o f the Jewish race w e may see 
posit ive signs o f a desire to interest and conciliate 
Genti le readers. I t is true that the ep i logue , the De 
Praemiis, seems to b e addressed mainly to the Jews , 
but i f w e expand " primarily for Genti les " b y the 
addit ion " and also for Jews though no t o f the t y p e 
which de l ighted in the tortuous meditat ions o f the 
C o m m e n t a r y , " it will p robab ly satisfy the facts. I t 
is quite in accordance with Philo 's perpetual ly shifting 
mental i ty that he should have at one m o m e n t the 
first, at another the second class o f readers in view. 

T h e impression which the Expos i t ion leaves is b y 
no means uniform. W e m a y naturally b e revol ted 
b y the feroci ty with which he supports the severer 

β I agree with Goodenough (Harvard Theological Review, 
Apr. 1933, pp. 110 if.) against Massebieau that such phrases as 
" Our Nation " (De Dec. 1) have no bearing on the question, 
xiv 
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sentences o f the Penta teuch and somet imes g o e s 
b e y o n d it. O n the other hand w e m a y well admire 
the fine liberal spirit shown in the emphasis which he 
lays on the humaner side o f the c o d e and in his con
stant p lea for kindness to the poor , the helpless and 
the stranger. A n d the spirituality with which he 
interprets the baldness o f the Levi t ical ritual, fanciful 
though it b e , does someth ing to illuminate what is the 
least readable and the least read part o f the Old 
Testament . 

N O T E ON THE T E X T 

Whi le the MS . authority for De Dec. and Sp. Leg. 
iii. is fairly plentiful, someth ing has to b e said about 
the other t w o treatises in this vo lume. T h e some
what meag re ev idence for the t ex t o f Sp. Leg. i. has 
received in recent years an important addit ion b y the 
discovery o f a palimpsest which Cohn calls R . a T h e 
Philo t ex t o f this is said to date p robably from the 
9th century . A t a later t ime there were written 
across it some commentar ies on Aris tot le , which 
somet imes make the original hand hard to read ; so 

a R as we have it contains also De Vita Mosis ii. from 
§ 71-end and the whole of De Dec. But as it only came to 
Cohn's knowledge between the publication in 1902 of his 
vol. iv (which includes these two treatises), and the publica
tion of vol. ν in 1906, while it is regularly cited in the A p p . 
Crit. to Sp. Leg. i. and ii., it is not so with the A p p . of the 
two earlier treatises. In his account of the manuscript in 
Sitzungsberichte der kon. preuss. A k. der Wissenschaften, 1905, 
pp. 36 ff. he cites some of its readings \nDe Dec. with approval, 
most of which I have mentioned in my textual notes, but 
considers it to be of much less value in that treatise, and still 
more in De Vit. Mos., than in Sp. Leg. Some words, however, 
suggest that he did not give it the same careful scrutiny in the 
books which he had already edited as in those which he 
had still to publish. 

XV 
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that " R , ut videtur " occasionally appears in Cohn 's 
A p p . Crit. H e regards it as o f special value, though 
unfortunately it comes to an end at ii. 9 5 · α 

T h e state o f the t e x t in B o o k I I is a more compl i 
ca ted mat ter , and though some o f the information 
here g iven will b e found in the notes , it m a y b e well 
to supply it more fully here . 

T h e Edi t io Princeps o f Philo conta ined mere ly the 
part dealing with the Third C o m m a n d m e n t (§§ 1-38) . 
T h e Fourth C o m m a n d m e n t d o w n to § 2 1 4 was added 
b y Hoesche l in 1 6 1 4 . But Hoesche l had MSS. o f Philo 
to hand only for the first part o f this, namely d o w n to 
the end o f § 1 2 3 . F r o m this po in t he rel ied on MSS. o f 
Nicetas Serranus, Archb ishop o f Herac lea , b which 
in the absence o f any c o d e x o f Philo himself he 
be l ieved to b e the genuine tex t . T h e s e , however , did 
not include the sections on the law o f inheritance 
(§§ 1 2 4 - 1 3 9 ) , nor the conclusion o f the Fourth C o m 
mandmen t ( the Basket Ri te ) (§§ 2 1 5 - 2 2 3 ) , while the 
Fifth C o m m a n d m e n t sect ion and the concluding re
marks were absent a l together . 0 

In the parts which they cover the excerpts supply 
a considerably a b r i d g e d d version, with a certain 

β It should also be noted that §§ 177-193 of Sp. Leg. i. were 
absent from the MSS. to which Mangey had access. The result 
is that in the marginal references in this edition to Mangey's 
paging p. 240 is not followed by p. 241 till after nine pages 
of my text instead of after the normal two. 

b I have no information as to his date. I must apologize 
for having called him Nicetes in Vol . iii. p. 511 and elsewhere. 

c Nicetas's excerpts are part of a commentary on St. Luke, 
this particular set being quoted on ch. xxi. 1 " N o w the feast 
of unleavened bread drew nigh which is called the Passover." 

d The extent of the abridging may be easily seen from the 
marginal references to Mangey's pages. A rough calcula
tion will shew that something like half the full text has been 
omitted in §§ 140-214. 
xvi 
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amount o f variation. H o e s c h e r s t e x t was adop ted 
b y M a n g e y and cont inued to b e accep ted till 1 8 1 8 , 
when another manuscript (cal led M ) c a m e t o l ight , 
containing the full t ex t o f the whole b o o k . a T h e 
total result is that for m o r e than half o f the b o o k w e 
have either Μ alone or at the bes t Μ with Nicetas 's 
abr idgemen t . b 

A few words must b e added on the t i resome subjec t 
o f the traditional divisions, especially in B o o k I. 
He re the MS . Headings at different points translated 
as De Circumcisione, De Monarchia, e tc . , are sensible 
enough , i f regarded as indicat ing the main divisions 
o f the b o o k . But i f taken as introducing separate 
treatises, as they are in M a n g e y *s edit ion and Y o n g e ' s 
translation, t hey are misleading in that they disguise 
the fact that the whole b o o k c is a systemat ic dis
sertation on the laws which fall under the t w o first 
commandmen t s . Unfor tunately they are t o o often 
used for reference in fairly recent works to b e c o m 
pletely ignored . 

In B o o k I I the separation o f the Third , Four th and 
Fifth Commandmen t s is j ustifiable. But the divisions 
o f the Fourth, as they appear in the MSS., are qui te 
unnecessary. T h e y are disregarded in Cohn 's head-

α According to Cohn a complete edition of the book from 
the MSS. was first published by Tischendorf in 1868. Yonge , 
however,translated "the Basket" and "Honouring parents" 
in 18$5 from what he calls " Schwichest's edition." 

6 Μ is called a corrupt manuscript by Cohn. But judging 
from the emendations recorded its text is far purer than that 
of De Post, and De Som. ii., where also we have to rely on a 
single codex. 

c With the exception of the first 11 sections on circumcision 
which Philo does not claim to come under a particular com
mandment. 
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ings o f the pages and partially a in his numeration o f 
chapters. 

In B o o k I I I the headings and divisions n e e d not 
t rouble us, though I have indicated them in the 
textual notes . T h e y are really qui te useless, be ing 
in t roduced at haphazard and rarely applying to more 
than a few sections o f the mat ter t hey might b e 
e x p e c t e d to cover . Fortunately M a n g e y ignores them 
in the heading o f his pages and Cohn also, as well as 
in his numerat ion o f chapters, though both insert 
them in the b o d y o f the tex t . I t surely cannot b e 
supposed that they , or indeed any o f these headings, 
are due to Philo himself. 

β See below 

COHN'S N U M E R A T I O N OF C H A F E R S — T h e Special Laws I. 
The point at which each fresh numeration begins is in

dicated in the notes, but to facilitate reference a summary is 
here appended. 

COHN 
De Circurocisione . 
De Monarchia 
De Templo and De Sacerdoti-

Ι.-ΙΓ. 
I.-IX. 

bus I.-XV. 
(In Mangey called De Mon

archia 11.) 
De Sacerdotum honoribus . I. -VI. 
DeVictirais . . . . I.-XV. 
De Sacrificantibus. . . Ι.-XVI. 

THIS TRANSLATION 
I.-II. 
111.-XI. 

XII. -XXVI. 

XXVII . -XXXII . 
XXXIII . -XLVU. 
XLVIIL-LXHI. 

N U M E R A T I O N OP C H A P T E R S -
COHN 

The Third Commandment 
(No special heading) 

De Septenario . 
The Basket Rite 

(No special heading) 
De parentibus colendis 1.-XI 

I.-IX. 

i.-xxiv. 
L-IV. 

-The Special Laws I I . 
THIS TRANSLATION 

I.-IX. 

X.-XXXIII. 
XXXIV.-XXXVII. 

XXXVIII.-XLVIU. 
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II . On the Cherubim (De Cherubim) 
On the Sacrifices of Abel and Cain (De Sacrificiis 

Abelis et Caini) 
The Worse attacks the Better (Quod Deterius Potiori 

insidiari solet) 
On the Posterity and Exile of Cain (De Posteritate 

Caini) 

I I I . On the Unchangeableness of God (Quod Deus im-
mutabilis sit) 

On Husbandry (De Agricultura) 
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On Sobriety (De Sobrietate) 

I V . On the Confusion of Tongues (De Confusione Lin-
guarum) 

On the Migration of Abraham (De Migration© 
Abrahami) 

W h o is the Heir (Quis Rerum Divinarum Heres) 
On the Preliminary Studies (De Congressu quaerendae 

Eruditionis gratia) 

V . On Flight and Finding (De Fuga et Inventione) 
On the Change of Names (De Mutatione Nominum) 
On Dreams (De Somniis) 

V I . On Abraham (De Abrahamo) 
On Joseph (De Iosepho) 
Moses (De Vita Mosis) 

xix 



L I S T O F P H I L O ' S W O R K S 
VOLUME 

V I I . On the Decalogue (De Decalogo) 
On the Special Laws Books I-III (De Specialibus 

Legibus) 

V I I I . On the Special Laws Book I V (De Specialibus Legi-

On the Virtues (De Virtutibus) 
On Rewards and Punishments (De Praemiis et 

Poenis) 

I X , Every Good Man is Free (Quod Omnis Probus Liber 
sit) 

On the Contemplative Life (De Vita Contemplativa) 
On the Eternity of the World (De Aeternitate Mundi) 
Flaccus (In Flaccum) 
Hypothetica 1 (Apologia pro Iudaeis) 
On Providence 1 (De Providentia) 

X . On the Embassy to Gaius (De Legatione ad Gaium) 
G E N E R A L I N D E X TO V O L U M E S I - X 

8UPFLEMENT 

I . Questions and Answers on Genesis 2 (Quaestiones 
et Solutiones in Genesin) 

I I . Questions and Answers on Exodus 2 (Quaestiones et 
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1 Only two fragments extant. 
* Extant only in an Armenian version. 
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I N T R O D U C T I O N T O DE DECALOGO 

T h e first par t o f this treatise deals with s o m e ques
tions raised b y the law-giving on Sinai. First, w h y was 
it g iven in the deser t ? Four reasons are sugges ted : 
(a) because o f the vani ty and idolatry rampant in 
cities ( 2 - 9 ) , (b) because soli tude p romotes repentance 
( 1 0 - 1 3 ) , (c) because it was wel l that laws n e e d e d for 
civic life should b e g i n be fo re the era o f that life b e g a n 
( 1 4 ) , (d) that the divine origin o f the laws should b e 
a t tes ted b y the miraculous supply o f f o o d in the 
barren wilderness ( 1 5 - 1 7 ) . Second ly , observing that 
the C o m m a n d m e n t s g iven b y G o d Himse l f we re ten, 
w e ask w h y that n u m b e r , and the answer is g iven b y 
a disquisit ion o n its per fec t ion as a num be r ( 1 8 - 3 1 ) . 
Third ly , wha t was the nature o f the vo ice which 
announced the c o m m a n d m e n t s ?—not G o d ' s , for H e 
is no t a man , bu t an invisible l and o f speech c rea ted 
for the occas ion ( 3 2 - 3 5 ) . Four th ly , w h y was the 
singular n u m b e r " thou " used ? (a) Because j;it 
emphasizes the value o f the individual soul (36-38), 
(b) the personal appeal b e t t e r secures o b e d i e n c e ( 3 9 ) , 
(c) it is a lesson t o t he g rea t no t t o despise the 
humbles t ( 4 0 - 4 4 ) . This par t conc ludes with s o m e 
words o n the grandeur o f the scene , particularly the 
fire f rom which the vo ice issued ( 4 5 - 4 9 ) . 

C o m i n g t o the C o m m a n d m e n t s themselves , after 
no t ing that t h e y d iv ide in to t w o sets o f five ( 5 0 - 5 1 ) , 
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T H E D E C A L O G U E 

w e pass to the First. Po ly the i sm is d e n o u n c e d , 
particularly as taking the fo rm o f worship g iven to 
the e lements or heavenly bod ie s ( 5 2 - 6 5 ) . W o r s e than 
this is the worship o f lifeless images forb idden b y 
the Second C o m m a n d m e n t . Its absurdity is e x p o s e d 
( 6 6 - 7 6 ) and wi th it the worse absurdity o f E g y p t i a n 
animal-worship ( 7 7 - 8 1 ) . T h e Third C o m m a n d m e n t 
is taken as forbidding principally per jury (82-91), bu t 
also reckless swearing (92-95). T h e Four th teaches 
us to set apart a t ime for phi losophy as o p p o s e d to 
practical life ( 9 6 - 1 0 1 ) , and reasons are g iven for the 
sanctity o f seven and the seventh day in particular 
( 1 0 2 - 1 0 5 ) . T h e Fifth stands on the border- l ine, 
because pa ren thood assimilates man to G o d and to 
dishonour parents is to dishonour G o d ( 1 0 6 - 1 1 1 ) . 
Children o w e all t o their parents, and in the du ty o f 
repaying kindness they m a y take a lesson f rom the 
lower animals ( 1 1 2 - 1 2 0 ) . 

T h e second set o f five opens with the prohibi t ion 
o f Adu l t e ry ( 1 2 1 ) . A d u l t e r y is d e n o u n c e d as (a) 
voluptuous ( 1 2 2 ) , (6) involving the sin o f another 
( 1 2 3 - 1 2 4 ) , (c) destruct ive o f family ties ( 1 2 5 - 1 2 7 ) , 
(d) cruel to the children ( 1 2 8 - 1 3 1 ) . T h e s econd o f 
the set forbids murder as bo th unnatural and 
sacrilegious, since m a n is the m o s t sacred o f G o d ' s 
possessions ( 1 3 2 - 1 3 4 ) . Stealing is fo rb idden b y 
the third, because theft on the smallest scale m a y 
deve lop into wholesale r o b b e r y and usurpat ion 
( 1 3 5 - 1 3 7 ) . T h e fourth forbids false witness, as 
o p p o s e d in i tself t o truth and jus t ice , and also in 
law-courts causing j u d g e s to g ive w r o n g verdicts 
and thus break their o w n oaths ( 1 3 8 - 1 4 1 ) . T h e 
last C o m m a n d m e n t against " desire " gives Philo an 
oppor tuni ty o f discoursing in Stoical terms on the 
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four passions, pleasure, grief, fear, desire, o f which 
the last is the deadliest ( 1 4 2 - 1 5 3 ) . 

Sect ions 1 5 4 - 1 7 5 are really a rough synopsis o f 
Books I I . , I I I . , and I V . 1 - 1 3 1 , shewing the nature o f 
the particular laws which will b e p l aced under each 
c o m m a n d m e n t . A n d the conc luding sections 1 7 6 - 1 7 8 
just ify the absence o f any penalt ies a t tached to the 
c o m m a n d m e n t s on the grounds that G o d w h o is the 
cause o f g o o d leaves the punishment for transgression 
to his subordinates. 
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ΠΕΡΙ ΤΩΝ Δ Ε Κ Α ΛΟΓΩΝ 
ΟΙ Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Α ΝΟΜΩΝ ΕΙΣΙΝ 

*• j | I . Ύούς βίους τών κατά Μωυσεα σοφών ανδρών, 
ους άρχηγετας του ημέτερου έθνους και νόμους 
άγραφους αι ιεραϊ βίβλοι δηλοΰσιν, iv ταΐς προ-
τεραις συντάξεσι μεμηνυκώς κατά τά ακόλουθα 
εξής των άναγραφεντων νόμων τάς ίδεας άκριβώσω 
μηδ*, €ΐ τις ύποφαίνοιτο τρόπος αλληγορίας, τούτον 
πάρεις ένεκα της προς διάνοιαν φιλομαθούς επι
στήμης, fj προ των εμφανών εθος τά αφανή ζητεΐν. 

2 ΤΙρός δέ τους άποροϋντας, τι δη ποτε ουκ εν 
πόλεσιν ά λ λ ' εν ερήμω βαθεία τους νόμους ετίθει, 
λεκτεον πρώτον μεν, δτι αί πολλαι τών πόλεων 

[181] αμύθητων κακών εισι | μεσταί, καΐ τών προς το 
θείον ανόσιουργημάτων και τών προς αλλήλους 

3 αδικημάτων, ουδέν γάρ εστίν ο μη κεκιβδήλευται, 
τά γνήσια τών νόθων παρευημερούντων και τάληθη 
τών εικότων, α φύσει μεν κατεφευσται, πιθανάς 

4 δ ' υποβάλλει φαντασίας προς άπάτην. εν πόλεσιν 
οΰν και 6 πάντων επιβουλότατος φύεται τΰφος, ον 
τίνες τεθήπασι και προσκυνοΰσι τάς κενάς δόξας 
σεμνοποιοΰντες διά χρυσών στεφάνων και άλουρ-

α See General Introduction to Vol . V I . pp. ix. f. 
b See General Introduction to this volume, p. xiii. 
e Lit. " On account of studious knowledge tending to under-
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I. H a v i n g re la ted in the p r e c e d i n g treatises the 1 
l ives o f those w h o m M o s e s j u d g e d to b e m e n o f 
w i s d o m , w h o are set be fo re us in the Sacred Books 
as founders o f our nat ion and in themselves unwri t ten 
l a w s , a I shall n o w p r o c e e d in d u e course to g ive full 
descr ipt ions o f the wr i t ten laws. A n d i f s o m e alle
gor ica l in terpre ta t ion should appear to underl ie 
t h e m , I shall n o t fail t o state i t . & F o r k n o w l e d g e 
loves t o learn and advance to full unders tanding c and 
its w a y is t o s eek the h idden m e a n i n g rather than 
the obv ious . 

T o the ques t ion w h y h e p r o m u l g a t e d his laws in 2 
t he dep ths o f the deser t ins tead o f in cit ies w e m a y 
answer in the first p lace that m o s t cities are full o f 
count less evils, b o t h acts o f imp ie ty towards G o d 
and w r o n g d o i n g b e t w e e n m a n and man . Fo r every- 3 
th ing is debased , the genu ine o v e r p o w e r e d b y the 
spurious, the t r u e . b y the spec ious , which is intrinsi
cal ly false b u t creates impressions w h o s e plausibil i ty 
serves b u t t o de lude . So t o o in cities there arises 4 
that m o s t insidious o f foes , P r i d e , d admired and 
worsh ipped b y s o m e w h o a d d d ign i t y t o vain ideas e 

b y means o f g o l d c rowns and purple robes and a 

standing.'* I cannot think that the text is right. For further 
discussion and attempts to emend it see A p p . p. 609. 

d Or " vanity." e Or " opinions." 
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γίδων και πλήθους θεραπόντων και οχημάτων, 
εφ* ών οι λεγόμενοι μακάριοι και εύδαίμονες 
μετέωροι φέρονται, τοτέ μέν όρεΐς ή ίππους 
καταζευγνύντες τοτέ δέ και ανθρώπους, οι τά 
φορεία κατά τών αυχένων άχθοφοροΰσι τήν φυχήν 
προ τοϋ σώματος δι* ύπερβολήν ύβρεως πιεζόμενοι. 

5 I I . τϋφος και πολλών άλλων κακών δημιουργός 
εστίν, αλαζονείας, ύπεροφίας, άνισότητος1, αί δ ' 
είσιν άρχαι ξενικών και εμφυλίων πολέμων ουδέν 
μέρος, ου κοινόν, ουκ ΐδιον, ου κατά γήν, ου κατά 

6 θάλατταν, ήσυχάζειν έώσαι. τί δέ δει 
τών προς αλλήλους αμαρτημάτων μεμνήσθαι; 
τύφω γάρ και τά θεια έξωλιγώρηται, καίτοι 
νομιζόμενα της άνωτάτω τυγχάνειν τιμής* τιμή 
δέ τις αν γένοιτο, μή προσούσης αληθείας, ή και 
όνομα και έργον έχει τίμιον, επει και τό φεΰδος 

7 εμπαλιν άτιμον φύσει; ή δ ' ολιγωρία τών θείων 
εμφανής τοις όξυδερκέστερον όρώσι' μυρίας γάρ 
Οσας διά γραφικής και πλαστικής μορφώσαντες 
ιδέας ιερά και νεώς αύταΐς προσπεριεβάλοντο και 
βωμούς κατασκευάσαντες άγάλμασι και ξοάνοις 
και τοιουτοτρόποις άφιδρύμασι τιμάς ίσολυμπίους 

8 και ίσοθέους απένειμαν, άπασιν άφύχοις. ους 
εύθυβόλως αί ίεραι γραφαι τοις εκ πόρνης γεγο-
νόσιν άπεικάζουσιν ώς γάρ ούτοι πάντας, όσους 
εραστάς εσχεν ή μήτηρ, επιγράφονται πατέρας 
ενός άγνοια τοϋ φύσει, ούτω και οι κατά πόλεις 
ούκ είδότες τον όντα όντως αληθή θεόν μυρία 

9 πλήθη φευδωνύμων εκτεθειώκασιν. εΐτ άλλων 
παρ* άλλοις τιμωμένων, ή περι τοϋ άριστου κρα-

8 



T H E D E C A L O G U E , 4 - 9 

grea t es tabl ishment o f servants and cars, o n which 
these so-cal led blissful and h a p p y p e o p l e r ide aloft, 
drawn somet imes b y mules and horses , somet imes 
b y m e n , w h o bear the heavy burden on their 
shoulders , y e t suffer in soul rather than in b o d y 
under the w e i g h t o f ex t ravagant a r rogance . I I . 
Pr ide is also the creator o f m a n y other evils, 5 
boastfulness, haught iness , inequal i ty , and these are 
the sources o f wars , b o t h civil and fore ign , suffering 
no p lace to remain in p e a c e whe the r publ ic or pr ivate , 
whe the r o n sea or o n land. Y e t w h y 6 
dwel l o n offences b e t w e e n m a n and m a n ? Pr ide also 
brings divine things in to ut ter c o n t e m p t , even though 
they are supposed t o rece ive the h ighes t honours . 
But wha t honour can there b e i f truth b e no t there 
as wel l , t ruth honourab le b o t h in n a m e and funct ion, 
jus t as fa lsehood is naturally dishonourable ? This 7 
c o n t e m p t for things divine is manifest to those o f 
keener vision. F o r m e n have e m p l o y e d sculpture 
and pain t ing to fashion innumerable forms which t hey 
have enc losed in shrines and t emples and after bui ld
ing altars have ass igned celestial and divine honours 
to idols o f s tone and w o o d and suchlike images , all 
o f t h e m lifeless things. Such persons are happi ly 8 
c o m p a r e d in the sacred Scriptures to the children o f 
a h a r l o t a ; for as t h e y in their ignorance o f their one 
natural father ascribe their pa terni ty to all their 
mother ' s lovers , so t o o th roughou t the cities those 
w h o d o no t k n o w the t rue, the really exis tent G o d 
have deified hosts o f others w h o are falsely so cal led. 
T h e n as s o m e honour o n e , s o m e another g o d , diver- 9 

a See note on Spec. Leg. i. 332. 

1 So R : other MSS. άνοσιότητος. 
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τήσασα διχόνοια και τάς προς τά άλλα πάντα 
διαφοράς εγέννησεν. εις ά πρώτον άπιδών εξω 
πόλεων1 εβουλήθη νομοθετείν. 

10 Ένενόει δε κάκεΐνο δεύτερον, οτι του μέλλοντος 
Ιερούς νόμους παραδέχεσθαι την φυχήν άναγκαΐόν 
εστίν άπορρύφασθαι και εκκαθήρασθαι τάς | δ υ σ -

[182] εκπλύτους κηλίδας, ας μιγάδων και συγκλύδων 
όχλος ανθρώπων κατά πόλεις προσετρίφατο. τοϋτο 

11 δε άμήχανον ετέρως ή διοικισθεντι συμβήναι, και 
ουκ ευθύς ά λ λ α μακρώ χρόνω ύστερον, εως αν 
οι τών αρχαίων παρανομημάτων ενσφραγισθεντες 
τύποι κατά μικρόν άμαυρούμενοι και απορρέοντες 

12 άφανισθώσι. τούτον τον τρόπον και οι την Ιατρικήν 
άγαθοι σωζουσι τούς κάμνοντας9 ου γάρ πρότερον 
σιτία και ποτά παρέχειν άζιοΰσι, πριν ή τά τών 
νόσων α ί τ ι α ύπεξελεσθαι· μενόντων γάρ ανωφελείς 
αί τροφαί, ά λ λ α και επιζήμιοι, ΰλαι γινόμεναι του 

13 πάθους. I I I . είκότως οΰν εκ τών κατά πόλεις 
βλαβερωτάτων συνηθειών είς ερήμην άπαγαγών, 
Ινα κένωση τάς φυχάς αδικημάτων, ήρξατο προσ-
φερειν ταΐς διανοίαις τροφάς' α ύ τ α ι δ ε τίνες αν 
εΐεν οτι μη νόμοι και λόγοι θείοι; 

14 Τρίτη δε εστίν α ί τ ι α ήδε' καθάπερ οί στελ-
λόμενοι μακρόν πλουν, ούχ όταν επιβάντες της 
νεώς άπό λιμενος εζαναχθώσιν, άρχονται κατα-
σκευάζειν ιστία και πηδάλια και οΐακας, ά λ λ ' έτ ι 
μένοντες επι γης έκαστα τών συντεινόντων προς 
πλουν εύτρεπίζονται, τον αυτόν τρόπον ήξίωσεν 
ου λαβόντας κληρουχίας και τάς πόλεις οίκήσαντας 
τότε ζητεΐν νόμους, οΐς πολιτεύσονται, ά λ λ ' 
ετοιμασαμένους τούς της πολιτείας κανόνας και 

1 MSS. πόλεως. 
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sity o f op in ion as t o which was bes t w a x e d s t rong and 
e n g e n d e r e d disputes in eve ry o ther mat te r also. 
This was the pr imary considera t ion which m a d e 
h im prefer t o legis late away f rom cit ies. 

H e had also a s e c o n d ob j e c t in mind . H e w h o is abou t 10 
to r ece ive the h o l y laws mus t first c leanse his soul 
and p u r g e away the deep-se t stains which it has c o n 
t rac ted th rough con tac t wi th the m o t l e y promiscuous 
ho rde o f m e n in ci t ies. A n d t o this h e canno t attain 11 
e x c e p t b y dwel l ing apart , nor that at o n c e , b u t on ly 
l o n g af terwards, and n o t till the marks which his o ld 
transgressions have impr in ted o n h i m have gradual ly 
g r o w n faint, m e l t e d away and d isappeared . In this 12 
w a y t o o g o o d physicians preserve their sick folk : 
t h e y th ink i t unadvisable t o g i v e t h e m f o o d or dr ink 
until t h e y have r e m o v e d the causes o f their maladies . 
W h i l e these still r emain , nour ishment is useless, in
d e e d harmful, and acts as fuel t o the d is temper . 
I I I . Natural ly therefore h e first l ed t h e m away from 13 
the h igh ly mischievous associations o f cities in to the 
deser t , t o c lear the sins ou t o f their souls, and then 
b e g a n t o se t the nour ishment be fo re their m i n d s — 
and wha t should this nour i shment b e bu t laws and 
words o f G o d ? 

H e had a third reason as fol lows : jus t as m e n 14 
when se t t ing ou t o n a l o n g v o y a g e d o n o t b e g i n to 
p rov ide sails and rudders and tillers w h e n t h e y have 
e m b a r k e d and left the harbour , b u t equ ip themselves 
wi th e n o u g h o f the gea r n e e d e d for the v o y a g e while 
t h e y are still s tay ing o n shore , so M o s e s d id no t think 
it g o o d that t h e y should jus t t ake their por t ions and 
set t le in cit ies and then g o in ques t o f laws to regula te 
their c ivic l i fe , b u t rather should first p rov ide t hem
selves wi th the rules for that life and gain prac t ice 
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ένασκηθέντας οΐς εμελλον οι δήμοι κυβερνάσθαι 
σωτηρίως τηνικαϋτα είσοικίζεσθαι, χρησομένους 
ευθύς ταΐς τών δικαίων παρασκευαΐς iv ομόνοια 
και κοινωνία και διανομή τών επιβαλλόντων 
έκάστοις. 

15 I V . Φασι δέ τίνες και τετάρτην αίτίαν ουκ 
άπωδόν ά λ λ ' έγγυτάτω της αληθείας · επειδή γάρ 
έδει πίστιν έγγενέσθαι ταΐς διανοίαις περι του μή 
ευρήματα άνθρωπου τούς νόμους ά λ λ α θεοΰ 
χρησμούς σαφέστατους εΐναι, πορρωτάτω τών 
πόλεων απήγαγε το έθνος εις ερήμην βαθεΐαν και 
άγονον ού μόνον ήμερων καρπών ά λ λ α και ποτίμου 

16 ύδατος, Ιν , εάν εν σπάνει γενόμενοι τών αναγκαίων 
και δίφει και λιμώ διαφθαρήναι προσδοκήσαντες 
εζαπιναίως άφθονίαν τών επιτηδείων άπαυτοματι-
σθέντων άνευρίσκωσιν, ουρανού μεν ύοντος τ ροφάς 
το καλούμενον μάννα, προσόφημα δε τροφών άπη 

αέρος όρτυγομήτρας φοράν, ύδατος δε πικρού 
γλυκαινομένου προς το πότιμον, πέτρας δε άκρο-
τόμου πηγάς άνομβρούσης, μηκέτι θαυμάζωσιν, 

[183] et λόγια θεοΰ συμβέβηκεν \ εΐναι τούς νόμους, 
έναργεστάτην βάσανον είληφότες εκ τών χορηγιών, 

\Ί άς έζ άπορων εσχον ούκ έλπίσαντες. ό γάρ προς 
' το ζην άφθονίαν δούς και τάς προς το εύ ζην 

άφορμάς εδωρεΐτο· προς μεν ούν το ζην σιτίων 
έδει και ποτών, άπερ άνεύρισκον ούχ ετοιμασάμενοι, 

1 So MSS. and Cohn. But I should prefer with Mangey to 
omit άπ\ I do not know of any case in which ουρανός includes 
the lower air, as the text implies, while on the other hand the 
index gives thirteen examples where heaven, air, water, earth 
are named as the four parts of the universe. See Spec. Leg. 
iii. I l l , and cf. ibid. 152. With άπ omitted each of the four 
makes its contribution, earth being given by πέτρας. 
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in all that w o u l d surely enable the communi t ies to 
steer their course in safety , and then set t le d o w n to 
fol low f rom the first the principles o f jus t ice ly ing 
ready for their use , in ha rmony and fel lowship o f 
spirit and render ing to eve ry man his due . 

I V . S o m e t o o g i v e a fourth reason which is no t ou t 15 
o f k e e p i n g wi th the truth b u t agrees ve ry c lose ly 
with it. A s i t was necessary t o establish a be l i e f in 
their minds that the laws were no t the inventions o f 
a m a n b u t qui te c lear ly the oracles o f G o d , he l ed the 
nat ion a g rea t dis tance away f rom cities in to the 
depths o f a deser t , barren n o t on ly o f cul t ivated fruits 
bu t also o f wate r fit for dr inking, in order that, 16 
i f after lacking the necessaries o f life and expec t i ng 
to perish f rom hunger and thirst t h e y suddenly 
found abundance o f sustenance se l f -produced—when 
heaven ra ined the f o o d cal led manna and the shower 
o f quails f rom the air to add relish to their f o o d — w h e n 
the b i t ter wa te r g r e w swee t and fit for dr inking and 
springs g u s h e d ou t o f the s t e e p a r ock—they should 
no longe r w o n d e r whe the r the laws were actually the 
p ronouncemen t s o f G o d , since t hey had b e e n g iven 
the clearest ev idence o f the truth in the supplies 
which t h e y had so u n e x p e c t e d l y r ece ived in their 
dest i tut ion. F o r H e w h o g a v e abundance o f the means 17 
o f life also b e s t o w e d the wherewi tha l o f a g o o d life ; 
for m e r e life t h e y n e e d e d f o o d and drink which t h e y 
found wi thou t mak ing provis ion ; for the g o o d life 

° Or "hard," "flinty." Here, as in Mos. i. 210-211, 
Philo does not stress the connexion of the word (taken from 
Deut. viii. 15), with άκρος as he does elsewhere. See note on 
Mos. i. 210. The events alluded to are found in Ex. xv. 
and xvi. 
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P H I L O 

προς δε τό εΰ ζην νόμων και διαταγμάτων, οΐς 
βελτιοΰσθαι τάς φυχάς εμελλον. 

18 V . Α ι δ ' είσιν iv στοχασμοΐς είκόσιν αίτίαι λεγό-
μεναι 7Τ€ρΙ του διαπορηθέντος* τάς γάρ αληθείς 
οιοεν ο υεος μονός, ειπών ο απ€ρ ηρμοττε περι 
τούτων έξης αυτούς άκριβώσω τούς νόμους, εκείνο 
κατά τό άναγκαΐον προμηνύσας, ότι τών νόμων 
ους μεν αυτός ό θεός ού προσχρησάμενος άλλω δι9 

εαυτού μόνου θεσπίζειν ήξίωσεν, ους δε δ ι α προ
φήτου Μωυσέως, δν άριστίνδην εκ πάντων ώς επι-

19 τηδειότατον ίεροφάντην επελέξατο. τούς 
μεν ούν αυτοπροσώπως θεσπισθέντας δι* αύτοΰ 
μόνου συμβέβηκε και νόμους είναι και νόμων 
τών iv μέρει κεφάλαια, τούς δε διά του προ-

2 0 φήτου πάντας επ* εκείνους άναφέρεσθαι. V I . λέξω 
δ9, ώς αν οίος τε ώ, περι έκατέρων και πρό-
τερόν γε τών κεφαλαιωδεστέρων ών 
ευθέως άξιον θαυμάσαι τον αριθμόν δεκάδι τη 
παντελεία περατουμένων, ή πάσας μεν αριθμών 
διαφοράς άρτιων και περιττών και άρτιοπερίττων, 
άρτιων μεν δυοιν, περιττών δε τριών, άρτιοπερίτ
των δε εξ,1 πάσας δε λόγων τών εν άριθμοΐς πολυ-
πλασίων και επιμερών και ύποεπιμερών περιέχει, 

21 πάσας δ ' αναλογίας, τήν τε άριθμητικήν, ή τω 
1 MSS. πέντζ and so Cohn b y an oversight afterwards cor

rected in a note to Treitel's translation. This must be a 
mistake of the scribe. Philo could not possibly have made it; 
cf. Spec. Leg. ii. 58, and the more elaborate explanation of the 
even-odds in De Op. 13. 

14 



T H E D E C A L O G U E , 1 7 - 2 1 

they n e e d e d laws and ordinances which w o u l d br ing 
i m p r o v e m e n t t o their souls. 

V . T h e s e are the reasons sugges t ed t o answer the 18 
quest ion under discussion : t h e y are b u t p robab le 
surmises ; the t rue reasons are k n o w t o G o d alone. 
Hav ing said wha t was fitting o n this sub jec t , I will 
p r o c e e d t o descr ibe the laws themselves in order , 
with this necessary s ta tement b y w a y o f in t roduc
t ion, that s o m e o f t h e m G o d j u d g e d fit t o del iver in 
His o w n person a lone wi thou t e m p l o y i n g any other , 
and s o m e th rough His p r o p h e t M o s e s w h o m H e 
chose as o f all m e n the bes t sui ted t o b e the revealer 
o f veri t ies. N o w w e find that those which 19 
H e g a v e in His o w n person and b y His o w n m o u t h alone 
inc lude b o t h laws and heads summariz ing the par
ticular laws, b u t those in which H e spoke th rough the 
p r o p h e t all b e l o n g t o the former class. V I . I will 20 
deal wi th b o t h t o the bes t o f m y abil i ty, taking those 
which are rather o f the nature o f summaries first. 

H e r e our admirat ion is at o n c e aroused 
b y their n u m b e r , which is nei ther m o r e nor less than 
is the sup reme ly p e r f e c t / 1 T e n . T e n contains all 
different kinds o f n u m b e r s , 6 even as 2 , o d d as 3 , and 
e v e n - o d d as 6 , and all rat ios, whe the r o f a n u m b e r 
to its mul t iples or fractional, w h e n a number is 
ei ther increased or diminished b y s o m e part o f itself. 0 

So t o o it contains all the analogies or progress ions , the 21 
ari thmetical whe re each t e rm in the series is grea ter 

α For the Pythagorean origin of the term παντελ^α as 
applied to ten see note on De Abr. 244. 

5 This does not seem to mean more than that all the pro
perties and mysteries of numbers must necessarily fall within 
the decimal system, for " round ten as a turning-point the 
unlimited series of numbers wheel and retrace their steps," 
De Op. 47. c i.e. improper or proper fractions. 

15 



P H I L O 

ίσαρίθμω υπερέχει και ύπερεχεται, οίον επί τοϋ εν 
και δυο και τρία, και την γεωμετρικήν, καθ9 ην 
οΐος 6 λόγος προς τον πρώτον τοϋ δευτέρου, τοιού
τος και ό προς τον δεύτερον του τρίτου, ώς έχει 
επι τοϋ εν και δύο και τέσσαρα, εν τε διπλασίοις 
και τριπλασίοις και συνόλως πολυπλασίοις και 
πάλιν εν ήμιολίοις καΐ επιτρίτοις και τοις παρα-
πλησίοις, ετι μέντοι και την άρμονικήν, καθ9 ην 
ο μέσος τών άκρων τ ω ϊσω μορίω υπερέχει τε και 
ύπερεχεται, ώς έχει επι τοϋ τρίτου και τετάρτου 

22 και έκτου. περιέχει δε ή δεκάς και τάς 
τών τριγώνων και τετραγώνων και τών άλλων 
πολυγώνων εμφαινομένας ιδιότητας και τάς τών 
συμφωνιών, την τε διά τεσσάρων εν επιτρίτω 

[184] λόγω, τω τέσσαρα | προς τρία, και την διά πέντε εν 
ήμιολίω, τω τρία προς δύο, και την διά πασών εν 
διπλασίω, τω δύο προς εν, και την δις διά πασών 

23 εν τετραπλάσια), τω οκτώ προς δύο. παρό μοι 
δοκοΰσι και οι πρώτοι τά ονόματα τοις πράγμασι 
θέμενοι—σοφοί γάρ ήσαν—είκότως αυτήν προσ-
αγορεΰσαι δεκάδα, ώσανει δεχάδα ούσαν, παρά τό 
δέχεσθαι και κεχωρηκέναι τά γένη πάντα τών 
αριθμών και λόγων τών κατ9 αριθμόν και ανα
λογιών αρμονιών τε αύ και συμφωνιών. 

24 V I I . την μέντοι δεκάδα προς τοις είρημένοις και 
διά ταύτα είκότως αν τις θαυμάσειε περιέχουσαν 
τήν τε άδιάστατον φύσιν και την διαστηματικήν 
ή μεν ούν άδιάστατος τάττεται κατά σημειον 
μόνον, ή δε διαστηματική κατά τρεις ιδέας γραμμής 

25 και επιφανείας και στερεού' τό μεν γάρ δυσι 
σημείοις περατούμενόν έστι γραμμή, τό δ ' επι 
δύο διαστατόν επιφάνεια, ρυείσης επι πλάτος 
16 



T H E D E C A L O G U E , 2 1 - 2 5 

than the o n e b e l o w and less than the o n e above 
b y the same amount , " as for e x a m p l e 1 2 3 ; the g e o 
metr ica l where the ratio o f the s econd to the first 
t e rm is the same as that o f the third to the second , 
as wi th 1 2 4 , and this is seen whe the r the ratio is 
d o u b l e or t reb le or any mul t ip le , or again fractional 
as 3 t o 2 , 4 t o 3 , and the l ike ; o n c e m o r e the har
m o n i c in wh ich the midd l e t e r m e x c e e d s and is e x 
c e e d e d b y the ex t r emes o n ei ther side b y the same 
fraction, as is the case wi th 3 , 4 , 6 . & T e n 22 
also contains the proper t ies obse rved in tr iangles, 
quadrilaterals and o ther p o l y g o n s , and also those o f 
the c o n c o r d s , the fourth, fifth, oc t ave and doub le 
oc t ave intervals, where the ratios are respec t ive ly 1-J, 
i.e. 4 : 3 , l j , i.e. 3 : 2 , d o u b l e d , i.e. 2 : 1 , fourfold, 
i.e. 8 : 2 . Consequen t ly it seems to m e that those 23 
w h o first g a v e names to things d id reasonably , wise 
m e n that t h e y w e r e , in g iv ing it the n a m e o f d e c a d , 
as b e i n g the d e c h a d , or rece iver , because it receives 
and has m a d e r o o m for eve ry k ind o f number and 
numerica l rat io and progress ions and also concords 
and harmonies . V I I . Bu t i ndeed apart 24 
f rom wha t has b e e n said, the d e c a d m a y reason
ably b e admi red because it embraces Nature as seen 
b o t h wi th and wi thou t ex tens ion in space . Nature 
exists wi thou t ex tens ion nowhere e x c e p t in the p o i n t ; 
wi th ex tens ion in three forms, l ine , surface, solid. 
Fo r space as l imi ted b y t w o points is a l ine, bu t , 25 
where there are t w o dimensions , w e have a surface, 

° Lit. " which exceeds and is exceeded by the same number." 
See A p p . p. 609. 

b See the more detailed explanation in De Op. 109, where 
the example given is that 6, 8, 12 are in harmonic progression 
because 8 exceeds 6 by J of 6, and is exceeded by 12 by J of 
12. Here as often the ordinal is used for the cardinal. 
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P H I L O 

γραμμής, τό δ ' επι τρία στερεόν, μήκους καΐ 
πλάτους βάθος προσλαβόντων, εφ* ων ίσταται η 
φύσις* πλείους γάρ τριών δ ι α σ τ ά σ ε ι ς ουκ εγέννησεν. 

26 αρχέτυποι δέ τούτων αριθμοί του μεν άδιαστάτου 
σημείου τό εν, της δέ γραμμής τά δύο, και επι
φανείας μέν τρία, στέρεου δέ τέσσαρα, ων ή 
σύνθεσις ενός και δυοΐν καΐ τριών καΐ τεσσάρων 
αποτελεί δεκάδα παραφαίνουσαν τοις όρατικοΐς 

27 και έτερα κάλλη * σχεδόν γάρ ή απειρία τών 
αριθμών ταύτη μετρείται, διότι οι συστήσαντες 
αυτήν όροι τέσσαρες είσιν, εν και δύο και τρία και 
τέτταρα, οι δ ' ίσοι όροι εκατοντάδα γεννώσιν εκ 
δεκάδων—δέκα γάρ και είκοσι και τριάκοντα και 
τεσσαράκοντα γίνονται εκατόν—, ομοίως δέ και 
χιλιάδα εζ εκατοντάδων και μυριάδα εκ χιλιάδων, 
μονάς δέ και δεκάς και έκατοντάς και χιλιάς 

28 τέσσαρες Οροι οι δεκάδα γεννώντες* ήτις δίχα τών 
πρόσθεν ειρημένων και ετέρας αριθμών εμφαίνει 
διαφοράς, τον τε πρώτον κόσμον, ος μονάδι μόνη 
μετρείται, ου παράδειγμα ό τρεις, ό πέντε, ό επτά, 
και τον τετράγωνον, τον τέσσαρα, τον ίσάκις Ισον, 
και μέν δη τον κύβον, τον οκτώ, ος εστίν ίσάκις 

, ΐσος ίσάκις, και τον τέλειον, τον έζ, ίσούμενον τοις 
2g εαυτού μέρεσι, τ ρ ι σ ι και δυσι και ένί. V I I I . | τ ι 

δ ε δει καταλέγεσθαι τάς δεκάδος άρετάς απείρους 
τό πλήθος, πάρεργον ποιούμενους έργον μέγιστον, 
δ καθ9 αυτό συμβέβηκεν αύταρκεστάτην εΐναι 
ύπόθεσιν τοις περι τά μαθήματα διατρίβουσι; 

α This seems to be the meaning, though both Spot and γεννάω 
are used in a different sense from what they have in the earlier 
part of the sentence, where the 6poL generate by addition to each 
18 



T H E D E C A L O G U E , 25-29 

as the l ine has e x p a n d e d into b read th ; where there 
are th ree , w e have a solid, as l eng th and breadth 
have acqui red dep th , and here Nature c o m e s to a 
halt , for she has no t p r o d u c e d m o r e than three d imen
sions. A l l these have numbers for their a rche types , 26 
1 for the n o n - e x t e n d e d poin t , 2 for the l ine, 3 for 
the surface, 4 for the solid, and these o n e , t w o , three , 
four a d d e d t o g e t h e r m a k e the ten which gives a 
g l impse o f o ther beaut ies also to those w h o have 
eyes t o see . Fo r w e m a y say that the infinite series 27 
o f numbers is measured b y ten , because its const i tuent 
te rms are the four, 1 , 2 , 3 , 4 , and the same terms 
p r o d u c e the hundred ou t o f the tens , since 1 0 , 2 0 , 
3 0 , 4 0 m a k e a hundred , and similarly the thousand 
is p r o d u c e d ou t o f the hundreds and the ten thousand 
or myr i ad ou t o f the thousands, and these , the unit , 
the ten , the hundred and the thousand are the four 
start ing-points f rom each o f which springs a t e n . a 

A n d again, this same ten , apart f rom what has already 28 
b e e n said, reveals o ther differences in numbers ; 
the o rde r o f p r ime numbers divisible b y the unit 
a lone having for its pa t te rn three , five, seven : the 
square , that is four , the c u b e , e ight , the products 
respec t ive ly o f t w o and three equal numbers , and 
the pe r fec t n u m b e r six equal to the s u m b o f its 
factors 3 , 2 and 1. V I I I . Bu t w h y enumera te the 29 
virtues o f T e n , which are infinite in number , and thus 
t reat perfunctor i ly a task o f supreme greatness which 
b y i tself is found t o b e an all-sufficing sub jec t for 

other. Presumably the μνριάς is not named as a new starting-
point, because Greek has no special term for ten myriads or 
beyond. 

6 Or perhaps " both the product and sum," cf. De Op. 13. 
But the essence of " perfection " lies in the sum, as exempli
fied by 28 , cf. Mos. ii. 84 and note. 

19 



P H I L O 

τάς μέν ονν άλλας ύπερθετεον, μιας 
δ' ουκ άτοπον Ίσως επιμνησθήναι δείγματος ένεκα. 

30 τάς γάρ iv τή φύσει λεγομενας κατηγορίας δεκά 
μόνας είναι φασιν οι ενδιατρίβοντες τοις της 
φιλοσοφίας δόγμασιν ούσίαν, ποιόν, ποσόν, προς 
τι, ποιεΐν, πάσχειν, εχειν, κεΐσθαι, τά ών ούκ 

31 άνευ (πάντα), χρόνον και τόπον, ουδέν γάρ εστι 
τούτων άμετοχον οίον εγώ μετέχω μέν ουσίας 
δανεισάμενος άφ* εκάστου τών στοιχείων, εξ ών 
άπετελεσθη δδε ό κόσμος, γης και ύδατος και 
άερος και πυρός, τά προς την ε μην σύστασιν αύτ-
αρκέστατα' μετέχω δέ και ποιότητος, καθ* ην 
άνθρωπος είμι, και ποσότητος, ή πηλίκος' γίνομαι 
δέ και προς τι, όταν μου προς δεξιοΐς τις ή προς 
εύωνύμοις ή' ά λ λ α και ποιώ, τριβών τι ή κείρων,1 

και πάσχω, κειρόμένος ή τριβόμενος ύφ* έτερων 
κάν τω εχειν εξετάζομαι, ή περιβεβλημένος ή 
ώπλισμενος, κάν τω κεΐσθαι, σχεδην2 τι καθεζό-
μενος ή κατακεκλιμενος' είμι δέ πάντως κάν τόπω 
καΐ χρόνω, τών προειρημενων ούδενός δυνάμενου 
χωρίς άμφοΐν ύφίστασθαι. 

32 I X . Τ α υ τ ι μέν ούν άποχρώντως λελεχθω, συν-
υφαίνειν δ ' άναγκαΐον τά ακόλουθα, τούς δεκα 
λόγους ή χρησμούς, νόμους ή θεσμούς προς 
άλήθειαν Οντας, άθροισθεντος τοϋ έθνους ανδρών 
όμοϋ και γυναικών εις εκκλησίαν, ό πατήρ τών 
όλων εθεσπισεν. αρά γε φωνής τρόπον προεμενος 

1 MSS. καίων. Clearly it must correspond with the passive 
following. But Aristotle in Categ. has καίω and καίομαι as 
his examples. 

2 So Mangey with most MSS. : Cohn σχεδόν with M . Though 
the addition of τι may perhaps rather point to σχεδόν I do 
not see what it can mean here. σχ48ψ regarded as the 
2 0 



T H E D E C A L O G U E , 29-32 

s tudents o f mathemat ics ? Bu t while w e 
mus t leave unno t i ced the rest , there is one which 
m a y wi thou t impropr ie ty b e m e n t i o n e d as a sample . 
T h o s e w h o s tudy the doctr ines o f ph i losophy say 30 
that the ca tegor ies a in nature , as t hey are cal led, are 
t en on ly , subs tance , qual i ty , quant i ty , relat ion, 
ac t iv i ty , passivi ty, s tate, posi t ion and the indis-
pensables for all ex i s t ence , t ime and p lace . T h e r e 31 
is no th ing which does no t par t ic ipate in these ca te 
gor ies . I have substance , for I have b o r r o w e d what 
is all-sufficient t o m a k e m e wha t I am f rom each o f 
the e lements ou t o f which this wor ld was f ramed, 
earth, water , air and fire. I have qual i ty in so far 
as I a m a man , and quant i ty as b e i n g o f a certain size. 
I b e c o m e relat ive w h e n anyone is on m y r ight hand 
or m y left , I am act ive when I rub or shave b anyth ing , 
or passive w h e n I am r u b b e d or shaved. I am in a 
particular state w h e n I wear c lo th ing or arms and in 
a particular posi t ion w h e n I sit quie t ly or am ly ing 
d o w n , and I a m necessari ly b o t h in p lace and t ime 
since n o n e o f the a b o v e condi t ions can exist wi thout 
these t w o . 

I X . T h e s e points have b e e n sufficiently discussed 32 
and m a y n o w b e left . W e mus t p r o c e e d to carry o n 
the discussion t o e m b r a c e wha t fol lows nex t . T h e 
ten words or oracles , in real i ty laws or statutes, 
were de l ivered b y the Father o f A l l w h e n the nat ion, 
m e n and w o m e n al ike, w e r e assembled toge the r . 
D i d H e d o so b y His o w n ut terance in the form o f a 

a O n the categories see A p p . pp. 609-610. 
b Or " shear." κείρω seems to have been a favourite word 

for exemplifying the force of the three voices. See note on 
De Cher. 79. 

adverb of σχέσις, often used by Philo in contrast with κίνησις 
(see particularly De Sobr. 34) , seems quite appropriate here. 
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αυτός; άπαγε, μηδ9 εις νουν ποτ9 ελθοι τον 
ήμέτερον ου γάρ ώς άνθρωπος ο θεός, στόματος 

33 καϊ γλώττης καΐ αρτηριών δεόμενος. ά λ λ α γέ μοι 
δοκεΐ κατ9 εκείνον τον χρόνον ιεροπρεπεστατόν τι 
θαυματουργήσαι κελεύσας ήχον άόρατον εν αέρι 
δημιουργηθήναι, πάντων οργάνων θαυμασιώτερον, 
άρμονίαις τελείαις ήρμοσμένον, ουκ άφυχον ά λ λ ' 
ούδ9 εκ σώματος και φυχής τρόπον ζώου συνεστη-
κότα,1 ά λ λ α φυχήν λογικήν άνάπλεων2 σαφήνειας 
και τρανότητος, ή τον αέρα σχηματίσασα και 
επιτείνασα και προς πυρ φλογοειδές μεταβαλοΰσα 
καθάπερ πνεύμα διά σάλπιγγος φωνήν τοσαύτην 
εναρθρον έζήχησεν, ώς τοις εγγιστα τούς πορρω-

2^ τάτω κατ9 \ ϊσον άκροάσθαι δοκεΐν. ανθρώπων 
μέν γάρ αι φωναι προς μήκιστον άποτεινόμεναι 
πεφύκασιν έζασθενεΐν, ώς άριδήλους τοις μακράν, 
άφεστηκόσι μη γίνεσθαι τάς άντιλήφεις ταΐς 
επεκτάσεσιν εκ τοϋ κατ9 ολίγον άμαυρουμένας, 

35 επειδή και τά Οργανα φθαρτά' την δέ κεκαινουρ-
γημένην φωνήν επιπνέουσα θεοϋ δύναμις ήγειρε 
και εζωπύρει και άναχέουσα πάντη τό τέλος της 
αρχής άπέφαινε τηλαυγέστερον, άκοήν έτέραν πολύ 
βελτίω της δι9 ώτων ταΐς εκάστων φυχαΐς εντιθεΐσα · 
ή μέν γάρ βραδύτερα πως ούσα αΐσθησις άτρεμίζει, 
μέχρις αν υπ9 αέρος πληχθεΐσα ΰιακινηθή, φθάνει 
δ' ή της ενθέου διανοίας όζυτάτω τάχει προ-
ϋπαντώσα τοις λεγομένοις. 

36 Χ · Φωνής μέν δη της θείας πέρι τοσαϋτα. 
δεόντως δ ' αν τις άπορήσαι, τοϋ χάριν, πλείστων 

1 MSS. συνεστηκώς or -ος or -ότα. 
2 Cohn prints άνάπλεω, which appears in one MS. , but I 

cannot discover any authority for this form of the acc. 
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vo ice ? Surely no t : m a y no such t hough t ever enter 
our minds , for G o d is no t as a m a n need ing m o u t h 
and t o n g u e and windp ipe . I should suppose that 33 
G o d w r o u g h t on this occas ion a miracle o f a truly 
h o l y k ind b y b idd ing an invisible sound to b e c rea ted 
in the air m o r e marvel lous than all instruments and 
fitted wi th pe r fec t harmonies , no t soulless, nor y e t 
c o m p o s e d o f b o d y and soul l ike a l iving creature , bu t 
a rational soul full o f clearness and dist inctness, which 
g iv ing shape and tension to the air and chang ing it 
t o flaming fire, sounded forth l ike the brea th th rough 
a t rumpe t an articulate vo ice so loud that it appeared 
t o b e equa l ly audible to the farthest as wel l as the 
nearest . Fo r it is the nature o f men ' s voices i f 34 
carr ied to a g rea t dis tance to g r o w faint so that per
sons afar off have b u t an indist inct impression which 
gradual ly fades away with each l eng then ing o f the 
ex tens ion , since the organism which p roduces t h e m 
also is sub jec t t o d e c a y . a Bu t the n e w miraculous vo ice 35 
was set in act ion and k e p t in flame b y the p o w e r o f 
G o d which b rea thed u p o n it and spread it abroad on 
e v e r y side and m a d e it m o r e i l luminating in its end ing 
than in its beg inn ing b y creat ing in the souls o f each 
and all another k ind o f hear ing far superior t o the 
hear ing o f the ears. Fo r that is bu t a sluggish sense, 
inact ive until a roused b y the i m p a c t o f the air, bu t 
the hear ing o f the m i n d possessed b y G o d makes the 
first advance and g o e s ou t t o m e e t the spoken words 
wi th the keenes t rapidi ty . 

X . So m u c h for the divine v o i c e . Bu t w e m a y 36 
proper ly ask w h y , w h e n all these m a n y thousands were 

a Or perhaps "just as musical instruments (and therefore 
the sounds which they make) are subject to decay." 
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όσων μυριάδων εις iv ήθροισμένων χωρίον, έκαστον 
θεσπίζειν τών δέκα λογίων ήζίωσεν ώς ούχι προς 
πλείους άλλ' ώς προς ίνα, " ου μοιχεύσεις " 
λέγων, " ου φονεύσεις," " ου κλέφεις " και τά 

37 άλλα ταύτη. λεκτέον ούν εν μέν, οτι βούλεται 
κάλλιστον άναδιδά£αι μάθημα τούς έντυγχάνοντας 
ταΐς ιεραΐς γραφαΐς, ώς άρα καθ* αυτόν εις έκαστος, 
όταν ή νόμιμος και θεώ καταπειθής, ισότιμος έστιν 
όλω έθνβι πολυανθρωποτάτω, μάλλον δέ και πασιν 
έθνεσιν, €ΐ δέ δει περαιτέρω προελθόντα ειπείν, 

38 και παντι τω κόσμω. διόπερ έν έτέροις έπαινών 
ικαιον ανορα ψησιν €γω €ΐμι ο σεος σος · 

ό δ' αυτός ην και κόσμου θεός, ώς τούς υπη
κόους την αυτήν τεταγμένους τάζιν καϊ ομοίως 
εύαρεστοϋντας τω ταζιάρχω της ΐσης αποδοχής 
και τιμής μεταλάμβανε ιν. 

39 Δεύτερον δε', οτι κοινή μέν ώς πλήθει τις εκ-
κλησιάζων ούκ εξ ανάγκης διαλέγεται ένί, ότε δέ 
προστάττων ή άπαγορεύων ιδία ώς ένί έκάστω, 
τών έμφερομένων ευθύς αν δόζαι τά πρακτέα και 
κοινή πασιν άθρόοις ύφηγεΐσθαι· εύπειθέστερος δέ 
ό τάς παραινέσεις αυτοπροσώπως δεχόμενος, ό δέ 
συλλήβδην μεθ* έτερων κεκώφωται τον οχλον 
άφηνιασμοϋ παρακάλυμμα ποιούμενος. 

40 Τρίτον, ίνα μηδείς ποτε βασιλεύς ή τύραννος 
αφανούς ίδιώτου καταφρόνηση γεμισθεις αλαζονείας 

α Gen. xvii. 1 L X X ; E . V . ** I am God Almighty." 
b I have punctuated and translated this sentence in the 

only way which seems to me possible, if the text is to stand, 
i.e. I have placed a comma after 4κάστω instead of (as Cohn) 
after άπαγορεύων, and understand εκκλησυάζει or διαλύεται 
after ore hk and take τών εμφερομενων as partitive after 
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co l l ec t ed in o n e spo t , H e t hough t g o o d in procla iming 
His t en oracles t o address each no t as t o several 
persons b u t as t o o n e , T h o u shalt no t c o m m i t 
adul tery , T h o u shalt no t kill, T h o u shalt no t steal, 
and so t o o wi th the rest . O n e answer which mus t 37 
b e g iven is that H e wishes to t each the readers o f the 
sacred scriptures a m o s t exce l l en t lesson, name ly 
that each single person , w h e n h e is law-abiding and 
o b e d i e n t to G o d , is equal in wor th t o a who le nat ion, 
even the m o s t popu lous , or rather to all nat ions, and 
if w e m a y g o still farther, even to the who le wor ld . 
A n d therefore e l sewhere , w h e n H e praises a certain 38 
jus t m a n , H e says, I a m thy G o d , a t hough H e was 
also the G o d o f the wor ld . A n d thus w e see that all 
the rank and file w h o are p o s t e d in the same line 
and g ive a l ike satisfaction to their c o m m a n d e r , have 
an equal share o f approba t ion and honour . 

A s e c o n d reason is that a speaker w h o harangues 39 
a mul t i tude in genera l does no t necessari ly talk to 
any o n e person , whereas i f he addresses his c o m 
mands or prohibi t ions as t h o u g h to each individual 
separate ly , the pract ical instructions g iven in the 
course o f his speech are at o n c e he ld t o apply to the 
who le b o d y in c o m m o n a l so . 6 I f the exhor ta t ions are 
r ece ived as a personal m e s s a g e , the hearer is m o r e 
r eady t o o b e y , b u t i f co l lec t ive ly wi th o thers , he is 
dea f t o t h e m , s ince he takes the mul t i tude as a c o v e r 
for d i sobed i ence . 

A third reason is that H e wills that no k ing or 40 
despo t swol len wi th a r rogance and c o n t e m p t should 
despise an insignificant pr ivate person b u t should s tudy 

πρακτέα = " among the contents of his speech." But it is ex
ceedingly awkward and some corruption is probable. For 
further discussion see A p p . p. 610. 
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και υπεροψίας, ά λ λ ' εις τ ά τών ιερών νόμων 
[187] δ ι δ α σ κ α λ ε ί α φοιτήσας | χαλάση τάς όφρϋς, άπο-

μαθών οΐησιν είκότι μάλλον δ ' άληθεΐ λογισμώ. 
41 ει γάρ ό άγένητος και άφθαρτος και άίδιος και 

ούδενός επιδεής και ποιητής τών όλων και ευ
εργέτης και βασιλεύς βασιλέων και θεός θεών ουδέ 
τον ταπεινότατον ύπεριδεΐν ύπέμεινεν, ά λ λ α και 
τούτον εύωχήσαι λογίων και θεσμών ιερών ήζίωσεν, 
ώς μόνον έστιάν μέλλων και μόνω τό συμπόσιον 
εύτρεπίζεσθαι προς ψυχής άνάχυσιν ίεροφαντου-
μένης, ή θέμις τάς μεγάλας τελεΐσθαι τελετάς, 
έμοι τω θνητώ τι προσήκον ύψαυχενεΐν και πεφυ-
σήσθαι φρυαττομένω προς τούς όμοιους, οι τύχαις 
μέν άνίσοις ΐση δέ και όμοια συγγένεια κέχρηνται 
μίαν έπιγραψάμενοι μητέρα τήν κοινην απάντων 

42 ανθρώπων φύσιν; εύπρόσιτον ούν και εύέντευκτον 
εμαυτόν παρέξω, καν τό τής γής και τής θαλάττης 
κράτος άνάψωμαι, τοις άπορωτάτοις και άδοξο-
τάτοις καΐ οίκειοτάτης συμμαχίας ερήμοις, έκα-
τέρου τών γονέων όρφανοΐς και γυναιξί χηρείαν 
ύπομενούσαις καΐ πρεσβύταις ή μή παιδοποιη-
σαμένοις τό παράπαν ή άποβαλούσιν ώκυμόρους 

43 ους έγέννησαν. άνθρωπος γάρ ών ογκον και 
σεμνότητα τετραγωδημένην ού δικαιώσω προσ-
ίεσθαι, μενώ δ ' εντός τής φύσεως τούς Ορους 
αυτής μή υπερβαίνων, ά λ λ ' εθίζων τήν εμαυτού 
διάνοιαν άνθρωποπαθεΐν, ού μόνον διά τάς άδηλους 
προς τ ά ν α ν τ ι α μεταβολάς και τών ευ πραττόντων 
και τών εν κακοπραγίαις, ά λ λ α καΐ διά τό άρ-
μόττειν, καν άτρέπτως και βεβαίως παραμένη 
τό εύτυχεΐν, μή επιλανθάνεσθαί τινα εαυτού. 
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in the schoo l o f the divine laws and abate his super
cilious airs, and th rough the reasonableness or rather 
the assured truth o f their a rguments unlearn his self-
conce i t . F o r i f the Unc rea t ed , the Incorrupt ib le , the 41 
Eternal , W h o needs no th ing and is the make r o f all, 
the Benefac to r and K i n g o f kings and G o d o f g o d s 
cou ld no t b r o o k to despise even the humbles t , bu t 
d e i g n e d to b a n q u e t h im o n h o l y oracles and statutes, 
as t h o u g h h e should b e the sole gues t , as t h o u g h 
for h im alone the feast was p repa red to g ive g o o d 
cheer t o a soul ins t ructed in the h o l y secrets and 
a c c e p t e d for admission to the grea tes t myster ies , 
what r ight have I , the mor ta l , t o bear m y s e l f p roud-
n e c k e d , puffed-up and loud-vo iced , towards m y fel lows, 
w h o , t h o u g h their fortunes b e unequal , have equal 
rights o f kinship because t h e y can c la im to b e children 
o f the o n e c o m m o n m o t h e r o f mankind , nature ? So 42 
then, t h o u g h I b e inves ted with the sovere ign ty o f 
earth and sea, I will m a k e m y s e l f affable and easy o f 
access t o the poores t , t o the meanes t , t o the lone ly 
w h o have n o n e c lose at hand to he lp t h e m , to orphans 
who have lost b o t h parents , t o wives o n w h o m w i d o w 
h o o d has fallen, t o o ld m e n ei ther childless f rom the 
first or b e r e a v e d b y the early dea th o f those w h o m 
they b e g o t . F o r as I a m a man , I shall no t d e e m it 43 
r ight t o adop t the lof ty grandeur o f the p o m p o u s 
s tage , b u t m a k e nature m y h o m e and no t overs tep 
her l imits. I will inure m y m i n d to have the feelings 
o f a human b e i n g , no t on ly because the lo t b o t h o f 
the prosperous and the unfortunate m a y change to 
the reverse w e k n o w not w h e n , bu t also because it 
is r ight that even i f g o o d fortune remains secure ly 
establ ished, a m a n should no t fo rge t what he is. 
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δ ιά ταΰτά μοι δοκει τούς χρησμούς ένικώς άπο-
τεινάμενος ώς προς ένα θεσπίζειν έθελήσαι. 

4 4 X I . Π ά ν τ α δ ' ώς εικός τ ά περι τον τόπον 
έθαυματουργεΐτο, κτύποις βροντών μειζόνων ή 
ώστε χωρειν άκοάς, αστραπών λάμφεσιν αύγοει-
δεστάταις, αοράτου σάλπιγγος ήχή προς μήκιστον 
άποτεινούση, καθόδω νεφέλης, ή κίονος τρόπον 
τήν μέν βάσιν επι γής ήρήρειστο, τό δ ' ά λ λ ο σώμα 
προς αίθέριον ύφος άνετεινε, πυρός ουρανίου φορά 
καπνώ βαθεΐ τά εν κύκλω συσκιάζοντος· έδει γάρ 
θεοΰ δυνάμεως άφικνουμένης μηδέν τών τοϋ 
κόσμου μερών ήσυχάζειν, ά λ λ α πάντα προς 

[188] 
ύπηρεσίαν | συγκεκινήσθαι. παρειστήκει δέ ό 

4^ λεώς άγνεύσας ομιλιών τών προς γυναίκας και 
πασών ηδονών έξω τών προς τροφάς αναγκαίων 
άποσχόμενος, λουτροΐς τε και περιρραντηρίοις 
καθηράμενος εκ τριών ήμερων, ετι και τάς εσθήτας 
άποπλυνάμενος, εν τοις μάλιστα λευχείμων, ακρο
βατών και άνωρθιακώς τά ώτα, Μωυσέως προ-
δηλώσαντος εύτρεπίζεσθαι προς έκκλησίαν έγνω 
γάρ αυτήν έσομένην, ήνίκα μόνος ανακληθείς 

4 6 έχρησμωδεΐτο. φωνή δ ' εκ μέσου του ρυέντος άπ9 

ουρανού πυρός έξήχει καταπληκτικωτάτη, τής 
φλογός εις διάλεκτον άρθρουμένης τήν συνήθη τοις 
άκροωμένοις, ή τά λεγόμενα ούτως εναργώς 
έτρανοΰτο, ώς όράν αυτά μάλλον ή άκούειν δοκειν. 

4 7 εγγυάται δέ μου τον λόγον ό νόμος, εν ω γέγραπταΐ' 
" πάς ο λ α ό ς έώρα τήν φωνήν "· βμ^αντ ικτώτατα · 

α For this and the next section see Ex. xx. 14-19. 
6 So L X X , Ex. xix. 18, cf. De Mig. 47 , Mos. ii. 213 . 
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Such was the reason, as it seems to m e , w h y he wil led 
to w o r d the series o f his oracles in the singular fo rm, 
and delivers t h e m as t h o u g h to one alone. 

X I . a I t was natural that the p lace should b e the 44 
scene o f all that was wonderful , claps o f thunder 
louder than the ears cou ld ho ld , flashes o f l ightning 
o f surpassing br ightness , the sound o f an invisible 
t rumpe t reach ing t o the grea tes t dis tance, the d e 
scent o f a c l o u d which l ike a pillar s tood with its foo t 
p lan ted on the earth, while the rest o f its b o d y 
e x t e n d e d t o the he igh t o f the upper air, the rush 
o f heaven-sent fire which shrouded all around in dense 
s m o k e . F o r w h e n the p o w e r o f G o d arrives, needs 
must b e that no par t o f the wor ld should remain 
inact ive , b u t all m o v e t oge the r to d o H i m service. 
Near b y s t o o d the p e o p l e . T h e y had k e p t pure f rom 45 
in tercourse wi th w o m e n and abstained f rom all 
pleasures save those which are necessary for the 
sustenance o f l ife. T h e y had c leansed themselves 
with ablutions and lustrations for three days past , 
and m o r e o v e r had washed their c lo thes . So in the 
whitest o f ra iment t h e y s tood on t ip toe wi th ears 
p r icked up in o b e d i e n c e to the warning o f M o s e s to 
prepare themselves for a congrega t ion which he k n e w 
would b e he ld f rom the oracular advice he r ece ived 
when h e was s u m m o n e d up b y himself. T h e n from 46 
the mids t o f the fire that s t reamed from heaven there 
sounded forth to their ut ter a m a z e m e n t a v o i c e , for 
the flame b e c a m e articulate speech in the l anguage 
familiar t o the aud ience , and so clear ly and dist inctly 
were the words fo rmed b y it that t hey s e e m e d to see 
rather than hear t h e m . W h a t I say is v o u c h e d for 47 
by the l aw in which it is wri t ten, " A l l the p e o p l e 
saw the v o i c e , " b a phrase fraught with m u c h mean ing , 
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τήν μέν γάρ ανθρώπων άκουστήν είναι συμβέβηκεν, 
όρατήν δέ ώς αληθώς τήν θεοΰ. διά τι; οτι όσα 
αν λέγη 6 θεός, ού ρήματα εστίν ά λ λ ' έργα, απ ε ρ 

48 οφθαλμοί προ ώτων δικάζουσι. παγκάλως μέντοι 
καϊ θεοπρεπώς εϊρηται έκ τοΰ πυρός ή φωνή 
προέρχεσθαι- ήκρίβωται γάρ και βεβασάνισται τά 

40 τοΰ θεοΰ λόγια καθάπερ χρυσός πυρί. μηνύει δέ 
και διά συμβόλου τι τοιούτον επειδή τοΰ πυρός τό 
μέν φωτίζειν τό δέ καίειν πέφυκεν, οι μέν τοις 
χρησμοΐς άζιοΰντες εΐναι καταπειθεΐς ώς εν άσκίω 
φωτι τον άει χρόνον βιώσονται τούς νόμους αυτούς 
αστέρας έχοντες εν φυχή φωσφοροΰντας, όσοι δ ' 
άφηνιασταί, καιόμενοι και κατακαιόμενοι δια-
τελοΰσιν ύπό τών ένδον επιθυμιών, αΐ φλογός 
τρόπον πορθήσουσι τον σύμπαντα τών εχόντων 
βίον. 

50 X I I . * Α μέν ούν άναγκαΐον ήν προδηλώσαι, 
ταυτ εστίν, επ αυτα οε ηοη τρεπτεον τα Λογία 
και πάντα τά εν τούτοις ερευνητέον διάφορα, 
δέκα τοίνυν όντα διένειμεν είς δύο πεντάδας, ας 
δυσι στήλαις ένεχάραζε, και ή μέν πρότερα πεντάς 
τά πρωτεία ελαχεν, ή δ ' ετέρα δευτερείων ήξιοΰτο' 
καλαι δ ' άμφότεραι και βιωφελεΐς, ευρείας οδούς 
και λεωφόρους ένι τέλει περατουμένας άνα-
στέλλουσαι προς άπταιστον φυχής έφιεμένης άει 

51 τοΰ βέλτιστου πορείαν. ή μέν ούν άμείνων πεντάς 
τοιάδε ήν περι μοναρχίας, ή μοναρχεΐται ό κόσμος-
περι ζοάνων και αγαλμάτων καϊ συνόλως άφ-
ιδρυμάτων χειροκμήτων περι τοΰ μή λαμβάνειν 
επι ματαίω θεοΰ πρόσρησιν περι τοΰ τήν ίεράν \ 

[189] έβδόμην αγειν ιεροπρεπως- περι γονέων τιμής και 
ιδία έκατέρου και αμφοτέρων κοινή- ώς εΐναι τής 
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for i t is the case that the vo i ce o f m e n is audible , 
bu t the vo i ce o f G o d truly visible. W h y so ? Because 
wha tever G o d says is no t words bu t deeds , which are 
j u d g e d b y the eyes rather than the ears. Admi rab l e 4 8 
t o o , and w o r t h y o f the G o d h e a d , is the saying that the 
vo ice p r o c e e d e d f rom the fire, for the oracles o f G o d 
have b e e n refined and assayed as g o l d is b y fire. 
A n d it c o n v e y s t o o , symbol ica l ly , s o m e such mean ing 4 9 
as this : s ince it is the nature o f fire b o t h to g ive 
l ight and t o burn , those w h o resolve to b e obed i en t 
to the divine ut terances will l ive for ever as in un
c l o u d e d l ight wi th the laws themselves as stars 
i l luminating their souls, whi le all w h o are rebell ious 
will con t inue to b e burn t , a y e and burnt t o ashes, b y 
their inward lusts, which l ike a flame will ravage the 
whole life o f those in w h o m t h e y dwel l . 

X I I . Such are the points which requi red a pre- 50 
l iminary t rea tment . W e mus t n o w turn to the oracles 
themselves and e x a m i n e all the different mat ters 
with which t h e y deal . W e find that H e d iv ided the 
t en in to t w o sets o f five which H e engraved on t w o 
tables , and the first five ob ta ined the first p l ace , while 
the o ther was awarded the second . B o t h are e x 
cel lent and profi table for life ; b o t h o p e n ou t b road 
highroads lead ing at the end to a s ingle goa l , roads 
a long which a soul which ever desires the bes t can 
travel wi thou t s tumbl ing . T h e superior set o f five 51 
treats o f the fo l lowing mat ters : the monarchica l 
pr inciple b y which the wor ld is g o v e r n e d : idols o f 
s tone and w o o d and images in genera l m a d e b y 
human hands : the sin o f taking the n a m e o f G o d 
in vain : the reveren t observance o f the sacred 
seventh d a y as befits its holiness : the du ty o f honour
ing parents , each separa te ly and b o t h in c o m m o n . 
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μιας γραφής τήν μέν αρχήν θεόν και πατέρα και 
ποιητήν του παντός, τό δέ τέλος γονείς, οι μιμού
μενοι τήν εκείνου φύσιν γεννώσι τούς επι μέρους, 
ή δ ' έτερα πεντάς τάς πάσας απαγορεύσεις περιέχει* 
μοιχείας, φόνου, κλοπής, ψευδομαρτυριών, επι
θυμιών. 

52 'Έ,πισκεπτέον δ έ μετά πάσης ακριβείας τών 
λογίων έκαστον μηδέν πάρεργον αυτών ποιού
μενους, άρχή δ ' άριστη πάντων μέν τών Οντων 
θεός, αρετών δ ' ευσέβεια* περι ών άναγκαιότατον 
πρώτον διεζελθεΐν. πλάνος τις ού μικρός 
τό πλείστον τών ανθρώπων γένος κατέσχηκε περι 
πράγματος, όπερ ή μόνον ή μάλιστα ην εικός 
άπλανέστατον ταΐς εκάστων διανοίαις ένιδρΰσθαι. 

53 εκτεθειώκασι γάρ οι μέν τάς τεσσάρας αρχάς, γήν 
και ύδωρ και αέρα και πυρ, οι δ ' ήλιον και σελήνην 
και τούς άλλους πλανήτας και απλανείς αστέρας, 
οι δέ μόνον τον ούρανόν, οι δέ τον σύμπαντα 
κόσμον τον δ ' άνωτάτω και πρεσβύτατον, τον 
γεννητήν, τον άρχοντα τής μεγαλοπόλεως, τον 
στρατάρχην τής αήττητου στρατιάς, τον κυβερνήτην, 
ός οικονομεί σωτηρίως άει τά σύμπαντα, παρ-
εκαλύφαντο ψευδωνύμους προσρήσεις έκείνοις έπι-

54 φημίσαντες ετέρας έτεροι, καλοϋσι γάρ οι μέν 
τήν γήν Κόρην, Δήμητραν, Π λ ο ύ τ ω ν α , τήν δέ 
θάλατταν Π ο σ ε ι δ ώ ν α , δαίμονας εναλίους υπάρχους 
αύτώ προσαναπλάττοντες και θεραπείας ομίλους 
μεγάλους αρρένων τε και θηλειών, " Η ρ α ν δ έ τ ό ν 
άε'ρα και τό πυρ "ΐίφαιστον και ήλιον * Απόλλωνα 
και σελήνην "Αρτεμιν και έωσφόρον *Κφροδίτην 
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Thus o n e set o f enac tments beg ins wi th G o d the 
Father and M a k e r o f all, and ends with parents w h o 
c o p y His nature b y b e g e t t i n g particular persons. 
T h e o ther set o f five contains all the prohibi t ions , 
name ly adul tery , murder , theft , false witness, 
cove tousness or lust. 

W e mus t e x a m i n e wi th all care each o f the pro- 52 
nouncemen t s , g iv ing perfunctory t rea tment to none . 
T h e t ranscendent source o f all that exists is G o d , as 
p i e ty is the source o f the vir tues, and it is ve ry 
necessary that these t w o should b e first discussed. 

A g rea t delusion has taken ho ld o f the 
larger par t o f mank ind in regard to a fact which 
proper ly should b e establ ished b e y o n d all quest ion in 
every m i n d to the exclus ion of, or at least a b o v e , all 
others . Fo r s o m e have deified the four e lements , 53 
earth, water , air and fire, others the sun, m o o n , 
planets a and fixed stars, others again the heaven b y 
itself, others the who le wor ld . Bu t the h ighes t and 
the m o s t august , the Bege t t e r , the Ruler o f the grea t 
Wor ld -c i t y , the Commander - in -Ch ie f o f the invincible 
hos t , the Pi lo t w h o ever steers all things in safety, H i m 
they have h idden f rom sight b y the mis leading titles 
assigned to the ob jec t s o f worship m e n t i o n e d a b o v e . 
Different p e o p l e g ive t h e m different names : some 54 
call the earth Κ ore or D e m e t e r or P lu to , and the 
sea Pose idon , and invent mar ine deit ies subordinate 
to h im and grea t companies o f at tendants , male and 
female . T h e y call air H e r a & and fire Hephaes tus , 
the sun A p o l l o , the m o o n Ar t emi s , the morning-star 

α Greek "the other planets," the sun and moon being 
regarded as planets. & See A p p . p. 610. 
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65 και στίλβοντα €Έρμήν και τών άλλων αστέρων 
έκαστου τάς επωνυμίας μυθογράφοι1 παρέδοσαν, οΐ 
προς άπάτην ακοής ευ τβτβχνασμένα πλάσματα 
συνυφήναντ€ς βδοζαν πβρι τήν τών ονομάτων θέσιν 

56 κβκομφβΰσθαι* τον τ ε ούρανόν €ΐς ημισφαίρια τω 
λόγω διχή διανειμ,αντες, τ ό μέν υπέρ γής, τό δ ' 
υπό γής, Διοσκόρους έκάλβσαν τό πβρι τής έτβρη-
μέρου ζωής αυτών προστβρατβυσάμενοι διήγημα. 

57 του γάρ ουρανού συνβχώς και άπαύστως άει κύκλω 
πβριπολοΰντος, ανάγκη τών ημισφαιρίων έκάτ€ρον 
άντιμεθίστασθαι παρ* ήμέραν άνω τ ε και κάτω 
γινόμβνον Οσα τω δοκ€Ϊν άνω γάρ και κάτω προς 
άλήθβιαν ουδέν έν σφαίρα, προς δέ τήν ήμ€τέραν | 

[190] σχέσιν αυτό μόνον ε ί ω 0 ε λέγβσθαι τό μέν υπέρ 
58 κ€φαλής άνω, κάτω δέ τουναντίον. τω 

δή φιλοσοφείν άνόθως έγνωκότι και άδολου καϊ 
καθαράς ε υ σ έ β ε ι α ς μβταποιουμένω κάλλιστον και 
όσιώτατον ύφηγεΐται παράγγελμα, μηδέν τών του 
κόσμου μερών αύτοκρατή θβόν ύπολαμβάνβιν είναι· 
και γάρ γέγονβ, γένεσις δέ φθοράς αρχή, καν 
πρόνοια του πεποιηκότος άθανατίζηται, και ην 
ποτε χρόνος, οτβ ούκ ήν* θβόν δέ πρότβρον ούκ όντα 
και άπό τίνος χρόνου γβνόμενον και μή διαιωνίζοντα 

59 λέγειν ού θβμιτόν. X I I I . ά λ λ α γάρ ένιοι 
πβρι τ ά ς κρίσεις άπονοία τοσαύτη κέχρηνται, ώς 
ού μόνον τά βίρημένα θβούς νομίζβιν, ά λ λ α και 
έκαστον αυτών μέγιστον και πρώτον θβόν, τον 

1 MSS. μυθογράφους or -οις. 

α Or " sparkler," ·· twinkler." For these non-mythological 
names of the planets see Quis Rerum 224*. 
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A p h r o d i t e and the gl i t terer a H e r m e s , and each o f the 55 
other stars have names h a n d e d d o w n b y the m y t h -
makers , w h o have pu t t oge the r fables skilfully c o n 
tr ived t o d e c e i v e the hearers and thus w o n a reputa
t ion for accompl i shmen t in name-g iv ing . So t o o in 56 
accordance wi th the t heo ry b y which t h e y d iv ided 
the heaven in to t w o hemispheres , o n e a b o v e the 
earth and o n e b e l o w it , t h e y ca l led t h e m the Dioscur i 
and inven ted a further miraculous s tory o f their 
l iving o n al ternate d a y s . 6 F o r i n d e e d as heaven is 57 
always revolv ing ceaselessly and cont inuous ly round 
and round , each hemisphere mus t necessari ly al
ternate ly c h a n g e its posi t ion day b y d a y and b e c o m e 
upper or l ower as it appears , t h o u g h in reali ty there 
is no uppe r or l ower in a spherical figure, and it is 
mere ly in relat ion t o our o w n posi t ion that w e are 
accus tomed t o speak o f wha t is a b o v e our heads as 
upper and the oppos i t e t o this as lower . 
N o w to o n e w h o is d e t e r m i n e d to fo l low a genu ine 58 
phi losophy and m a k e a pure and guileless p i e ty his 
own , M o s e s g ives this truly admirable and religious 
c o m m a n d that he should no t suppose any o f the 
parts o f the universe t o b e the o m n i p o t e n t G o d . 
For the wor ld has b e c o m e wha t it is, and its b e c o m 
ing is the b e g i n n i n g o f its des t ruct ion, even t h o u g h 
b y the p rov idence o f G o d it b e m a d e immorta l , and 
there was a t ime w h e n it was no t . Bu t t o speak o f 
G o d as " n o t b e i n g " at s o m e former t ime , or having 
" b e c o m e " at s o m e particular t ime and no t exis t ing 
for all e tern i ty is profani ty . X I I I . Bu t 59 
there are s o m e w h o s e views are affected wi th such 
folly that t h e y n o t on ly regard the said ob jec t s as 
gods b u t each o f t h e m several ly as the grea tes t and 

b Od. xi. 303 . See A p p . p. 610. 
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ο ν τ α ό ν τ ω ς ή ο υ , < : ^οοτες αοιοακτω τη φύσει η ου 
σπουδάζοντες μαθεΐν, ένεκα τοϋ μηδέν εξω τών 
αισθητών άόρατον και νοητδν αΐτιον ύπολαμβάνειν 
είναι, καίτοι σαφέστατης εγγύς παρακείμενης 

60 πίστεως, ψνχή γάρ ζώντες και βουλευόμενοι και 
πάνθ* όσα κατά τον άνθρώπινον βίον δρώντες 
ουδέποτε φυχήν όφθαλμοΐς σώματος ίσχυσαν 
θεάσασθαι, καίτοι φιλοτιμηθέντες αν πάσας φιλο
τιμίας, εϊ πως ίδεΐν οίον τε ην το άγαλμα το πάντων 
ίεροπρεπέστατον, άφ' ού κατά μετάβασιν εικός 
ην έννοιαν τοϋ άγενήτου και άιδίου λαβείν, δς 
άπαντα τον κόσμον ηνίοχων σωτηρίως αόρατος 

61 ώ ν κατευθύνει, καθάπερ ούν τοϋ μεγάλου βασιλέως 
τάς τιμάς εϊ τις τοις ύπάρχοις σατράπαις άπένειμεν, 
εδοζεν αν ούκ άγνωμονέστατος μόνον ά λ λ α και 
ριφοκινδυνότατος είναι χαριζόμένος τά δεσπότου 
δούλοις, τον αυτόν τρόπον [αν] τοις αύτοΐς εϊ τις 
γεραίρει τον πεποιηκότα τοις γεγονόσιν, ϊστω 
πάντων άβουλότατος ών και άδικώτατος, Ισα 
διδούς άνίσοις ούκ επι τιμή τών ταπεινότερων ά λ λ ' 

62 επι καθαιρέσει τοϋ κρείττονος. είσι δ ' 
οι και προσυπερβάλλουσιν άσεβεία μηδέ τό Ισον 
αποδίδοντες, ά λ λ α τ ο ί ς μέν τά πάντα τών επι τιμή 
χαριζόμενοι, τω δ ' ουδέν νέμοντες ά λ λ ' ουδέ 
μνήμην, τό / α χ ν ό τ α τ ο ν επιλήθονται γάρ ού μόνον 

[191] μεμνήσθαι προσήκον ην, | έπιτηδεύοντες οι βαρυ-
63 δαίμονες έκούσιον λήθην. ένιοι δέ και στομάργω 

κατεχόμενοι λύττη τά δείγματα τής ένιδρυμένης 
ασεβείας εις μέσον προφέροντες βλασφημεΐν έπι-

° So, I think, rather than as Mangey " utique solius " or 
Treitel *' ausschliesslich," which would rather be μόνου. 
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primal G o d . Incapac i ty for instruct ion or indifference 
to learning prevents t h e m f rom k n o w i n g the truly 
Ex i s t en t because t h e y suppose that there is no in
visible and concep tua l cause outs ide wha t the senses 
p e r c e i v e , t h o u g h the clearest possible p r o o f lies r eady 
at their hand. F o r whi le it is wi th the soul that t h e y 60 
l ive and plan and carry ou t all the affairs o f human 
life, t h e y can never see the soul wi th the eyes o f the 
b o d y , t h o u g h eve ry feel ing o f ambi t ion m i g h t wel l 
have b e e n aroused in the h o p e o f see ing that mos t 
august o f all sacred o b j e c t s , the natural s tepping-
s tone t o the c o n c e p t i o n o f the Unc rea t ed and Eternal , 
the invisible Char io teer w h o guides in safety the 
w h o l e universe. So jus t as anyone w h o rendered 61 
t o the subordinate satraps the honours due to the 
Grea t K i n g w o u l d have s e e m e d t o reach the he igh t 
no t on ly o f unwi sdom b u t o f foolhardiness, b y b e 
s towing o n servants wha t b e l o n g e d t o their master , 
in the same w a y a n y o n e w h o pays the same tr ibute 
to the creatures as t o their M a k e r m a y b e assured 
that h e is the m o s t senseless and unjust o f m e n 
in that he g ives equal measure to those w h o are 
no t equal , t h o u g h he does no t t h e r e b y honour 
the m e a n e r m a n y b u t deposes the o n e superior. 

A n d there are s o m e w h o in a further 62 
excess o f i m p i e t y d o no t even g ive this equal 
p a y m e n t , b u t b e s t o w o n those others all that can 
t end to honour , whi le t o H i m t h e y refuse even the 
c o m m o n e s t o f all t r ibutes , that o f r e m e m b e r i n g 
H i m . W h o m du ty bids t h e m r e m e m b e r , i f no th ing 
m o r e , a H i m t h e y fo rge t , a forgetfulness de l ibera te ly 
pract ised t o their lasting misery . S o m e again, se ized 63 
with a l o u d - m o u t h e d f renzy, publish abroad samples 
o f their deep - sea t ed imp ie ty and a t t emp t to blas-
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χειροϋσι τό θείον, άκονησάμενοι κακήγορον γλώτ-
ταν, άμα και λυπεΐν εθελοντές τούς εύσεβοϋντας, 
οΐς άλεκτον καϊ άπαρηγόρητον ευθύς είσδύεται 
πένθος τήν δλην πυρπολούν φυχήν δί,' ώτων ή 
γάρ τών άνοσίων έλέπολις τοϋτ εστίν, ω μόνω 
τούς φιλόθεους επιστομίζουσι νομίζοντας υπέρ τοϋ 
μή παροξύνειν εν τω παρόντι κάλλιστον ήσυχίαν. 

64 X I V . πάσαν ούν τήν τοιαύτην τερθρείαν άπωσά-
μενοι τούς αδελφούς φύσει μή προσκυνώμεν, ει 
και καθαρωτερας και άθανατωτερας ουσίας ελαχον 
—άδελφά δ ' α λ λ ή λ ω ν τ ά γενόμενα καθό γεγονεν, 
έπει και πατήρ απάντων εις ο ποιητής τών όλων 
εστίν,—άλλα και διάνοια και λόγω και πάση 
δυνάμει τή τοϋ άγενήτου και άιδίου και τών όλων 
αιτίου θεραπεία σφόδρα εύτόνως και ερρωμενως 
έπαποδυώμεθα, μή ύποκατακλινόμενοι μηδ* ύπ-
είκοντες ταΐς τών πολλών άρεσκείαις, ύφ' ών 

65 καϊ οι δυνάμενοι σωζεσθαι διαφθείρονται, πρώτον 
μέν ούν παράγγελμα καϊ παραγγελμάτων ίερώ-
τατον στηλιτεύσωμεν εν έαυτοΐς, ένα τον άνωτάτω 
νομίζειν τε και τιμάν θεόν δόξα δ ' ή πολύθεος 
μηδ' ώτων φαυέτω καθαρώς και άδόλως ανδρός 
είωθότος ζητεΐν άλήθειαν. 

66 Ά λ λ ' όσοι μέν ήλιου και σελήνης και τοϋ σύμπαντος 
ούρανοϋ τε και κόσμου και τών εν αύτοΐς ολοσχερέ
στατων μερών ώς θεών πρόπολοί τε και θεραπευταί, 
διαμαρτάνουσι μέν—πώς γάρ ού;—τούς υπηκόους 
προ τοϋ άρχοντος άποσεμνύνοντες, ήττον δέ τών 
άλλων άδικοϋσι τών ξύλα και λίθους άργυρόν τε 

α Mangey strangely says that the brothers are the angels. 
But clearly they are the heavenly bodies, which are " souls 
divine and without blemish throughout" (De Gig. 8, where 
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p h e m e the G o d h e a d , and w h e n t h e y w h e t the e d g e 
o f their evi l -speaking t o n g u e t h e y d o so in the wish 
to g r i eve the pious w h o feel at o n c e the inroad o f a 
so r row indescr ibable and inconsolable , which passing 
t h rough the ears wastes as wi th fire the who le soul. 
F o r this is the ba t t e ry o f the unholy , and is in i tself 
e n o u g h t o cu rb the mou ths o f the d e v o u t w h o ho ld 
that s i lence is bes t for the t ime b e i n g to avoid g iv ing 
p rovoca t ion . X I V . L e t us then re jec t all such im- 64 
posture and refrain f rom worsh ipping those w h o b y 
nature are our b ro the r s / 1 even t h o u g h t h e y have b e e n 
g i v e n a substance purer and m o r e immor ta l than ours, 
for c r ea t ed things , in so far as t h e y are c rea ted , are 
bro thers , s ince t h e y have all o n e Father , the M a k e r 
o f t he universe. L e t us instead in m i n d and speech 
and eve ry facul ty g i rd ourselves up wi th v igour and 
act ivi ty t o d o the service o f the Unc rea t ed , the 
Eternal , the Cause o f all, n o t submit t ing nor abasing 
ourselves to d o the pleasure o f the m a n y w h o w o r k 
the des t ruc t ion even o f those w h o m i g h t b e saved. 
L e t us, then , engrave d e e p in our hearts this as the 65 
first and m o s t sacred o f c o m m a n d m e n t s , t o a cknow
l e d g e and honour o n e G o d W h o is a b o v e all, and le t 
t he idea that g o d s are m a n y never even reach the 
ears o f the m a n whose rule o f life is t o seek for truth 
in pur i ty and guilelessness. 

6 B u t whi le all w h o g i v e worship and service to sun 66 
and m o o n and the who le heaven and universe or their 
c h i e f parts as g o d s m o s t u n d o u b t e d l y err b y magni fy ing 
the subjec ts a b o v e the ruler, their offence is less than 
that o f the others w h o have g iven shape to s tocks 
see note), though elsewhere, as in De Op. 144, admitted to 
have bodies. Philo always, I think, distinguishes them from 
angels. 

b Here begins the Second Commandment. 
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α Cf. Iliad, xvii. 32, and Hesiod, Op. 218 παθών 8e re 
νήπιος εγνω, quoted as a proverb Plato, Symp. 222 B, 
4 0 

και χρυσόν και τάς παραπλήσιους ϋλας μορφω-
σάντων ώς φίλον έκάστοις, εΐτ αγαλμάτων και 
ζοάνων καϊ τών άλλων χειροκμήτων, ών πλαστική 
και ζωγραφιά δημιουργοί μεγάλα εβλαφαν τον 
βίον τον άνθρώπινον, καταπλησάντων τήν οίκου-

[192] ^νΎ]ν- τ ο yap κάλλιστον έρεισμα τής \ φυχής 
έζέκοφαν, τήν περι του ζώντος άει θεοΰ προσ-
ήκουσαν ύπόληφιν, ώσπερ τε ανερμάτιστα σκάφη 
σαλεύουσιν ώδε κάκεΐσε διαφερόμενοι τον αιώνα, 
μηδεποτ* εις λιμένα κατάραι μηδ* ένορμίσασθαι 
βεβαίως άληθεία δυνάμενοι, τυφλώττοντες περι τό 
θέας άξιον, προς δ μόνον όζυδορκεΐν άναγκαΐον 

68 ην. και μοι δοκοΰσι τών τάς τοΰ σώματος οφεις 
πεπη ρω μένων άθλιώτερον ζήν εκείνοι μέν γάρ 
ακουσίως εβλάβησαν ή νόσον οφθαλμών χαλεπήν 
ύποστάντες ή προς εχθρών έπιβουλευθέντες, οι δ ' 
έκουσίω γνώμη τό τής φυχής Ομμα ούκ ήμαύρωσαν 
μόνον ά λ λ α και παντελώς άποβαλεΐν ήξίωσαν. 

69 Οθεν τοις μέν έλεος ώς ήτυχηκόσι, τοις δέ κόλασις 
ώς μοχθηροΐς έπεται δικαίως, οι μετά τών άλλων 
ουδέ τό προχειρότατον ένενόησαν, δ και παις 
" εγνω νήπιος," Οτι τοΰ τεχνιτευθέντος ο τεχνίτης 
άμείνων, και χρόνω—πρεσβύτερος γάρ και τρόπον 
τινά τοΰ δήμιουργηθέντος πατήρ—και δυνάμει* τό 
γάρ δρών τοΰ πάσχοντος έπικυδέστερον. 

70 και δέον, εΐπερ άρα έξημάρτανον, τούς ζωγράφους 
αυτούς και άνδριαντοποιούς ύπερβολαΐς τιμών 
έκτεθειωκέναι, τούς μέν εϊασαν αφανείς ουδέν 
πλέον παράσχοντες, τά δ ' υττ' εκείνων δημιουρ-
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and s tones and silver and g o l d and similar materials 
each accord ing t o their fancy and then filled the 
habi tab le wor ld wi th images and w o o d e n figures and 
the o ther works o f h u m a n hands fashioned b y the 
craftsmanship o f paint ing and sculpture , arts which 
have w r o u g h t g rea t misch ie f in the life o f mankind . 
Fo r these idolaters cu t a w a y the m o s t exce l len t 67 
suppor t o f the soul , the rightful c o n c e p t i o n o f the 
Ever- l iv ing G o d . L i k e boa t s wi thou t ballast t h e y are 
for ever tossed and carr ied abou t hi ther and thither, 
never able t o c o m e t o harbour or t o rest secure ly in 
the roads tead o f truth, b l ind to the o n e thing w o r t h y 
o f con templa t ion , which a lone demands keen-s igh ted 
vision. T o m y m i n d t h e y l ive a m o r e miserable life 68 
than those w h o have lost the s ight o f the b o d y , for 
those have b e e n d isabled th rough no wish o f their 
o w n b u t ei ther t h rough suffering f rom s o m e gr ievous 
disease o f the eyes or th rough the mal ice o f their 
enemies , b u t these others have o f del ibera te purpose 
no t o n l y d i m m e d b u t wi thou t scruple cast away en
t i rely the e y e o f the soul. A n d therefore p i ty for 69 
their misfor tune waits u p o n the former , punishment 
for their deprav i ty qui te jus t ly o n the latter. In their 
genera l i gnorance t h e y have failed to pe rce ive even 
that m o s t obv ious truth which even " a witless infant 
k n o w s , " a that the craftsman is superior to the p roduc t 
o f his craft b o t h in t i m e , s ince he is o lder than wha t he 
makes and in a sense its father, and in va lue , s ince 
the efficient e l e m e n t is he ld in h igher e s t eem than 
the passive effect. A n d while i f t hey 70 
were consis tent in their sin, t h e y should have deified 
the sculptors and painters themselves and g iven t h e m 
honours o n a magnif icent scale , t h e y leave t h e m in 
obscur i ty and b e s t o w n o favour on t h e m , whi le t h e y 
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γηθέντα πλάσματα καϊ ζωγραφήματα θεούς ενό-
7ΐ μισαν. και οι μεν τεχνΐται πολλάκις άποροι και 

άδοξοι κατεγήρασαν άτυχίαις έπαλλήλοις εναπο-
θανόντες, τά δέ τεχνιτευθέντα πορφύρα και 
χρυσώ και ταΐς άλλαις πολντελείαις, ας πλούτος 
χορηγεί, σεμνοποιεΐται και θεραπεύεται, ού προς 
ελευθέρων μόνον ά λ λ α και ευπατριδών και τό σώμα 
καλλίστων ιερέων γάρ και τό γένος εξετάζεται 
μετά πάσης ακριβείας, ει άνεπίληπτον, και ή 
κοινωνία τών τοϋ σώματος μερών, ει σύμπασα 

72 ολόκληρος. και οϋπω τούτο δεινόν, 
καίτοι δεινόν όν, ά λ λ ' εκείνο παγχάλεπον ήδη γάρ 
τινας οΐδα τών πεποιηκότων τοις προς εαυτών 
γεγονόσιν ευχόμενους τε και θύοντας, οΐς πολύ 
βέλτιον ην έκατέραν τών χειρών προσκυνεΐν, ει δέ 
μή βούλοιντο δόζαν φιλαυτίας έκτρεπόμενοι, σφύρας 
γοϋν και άκμονας και γραφίδας και καρκίνους και 

72 τ ά ά λ λ α εργαλεία, δι ών έμορφώθησαν αί ύλαι. 
X V . | καίτοι προς τούς ούτως άπονοηθέντας άξιον 
παρρησιασαμένους ειπείν ευχών άρίστην είναι 
συμβέβηκεν, ώ γενναίοι, και τέλος ευδαιμονίας τήν 

74 προς θεόν έξομοίωσιν. εϋχεσθε ούν και ύμεΐς 
έξομοιωθήναι τοις άφιδρύμασιν, Ινα τήν άνωτάτω 
καρπώσησθε εύδαιμονίαν, όφθαλμοΐς μή βλέποντες, 
ώσί μή άκούοντες, μυκτήρσι μήτε άναπνέοντες 
μήτε όσφραινόμενοι, σ τ ο μ α τ ι μή φωνουντες μηδέ 
γευόμενοι, χερσι μήτε λαμβάνοντες μήτε δίδοντες 
μήτε δρώντες, ποσι μή βαδίζοντες, μηδ' άλλω τινι 
τών μερών ενεργούντες, ά λ λ ' ώσπερ εν είρκτή τω 
ίερώ φρουρούμενοι και φυλαττόμενοι, μεθ' ήμέραν 
τε και νύκτωρ τον άπό τών θυομένων άει καπνόν 
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r ega rd as g o d s the figures and pictures m a d e b y 
their workmansh ip . T h e artists have of ten g r o w n 7 1 
o ld in p o v e r t y and d i ses teem, and mishap after mis
hap has a c c o m p a n i e d t h e m to the g r ave , while the 
works o f their art are glorif ied b y the addi t ion o f 
purp le and g o l d and silver and the o ther cos t ly e m 
bel l i shments wh ich weal th supplies , and are served 
n o t m e r e l y b y ordinary f reemen bu t b y m e n o f h igh 
bir th and g rea t b o d i l y comel iness . Fo r the bir th o f 
priests is m a d e a ma t t e r for the m o s t careful scrutiny 
t o see whe the r it is unexcep t i onab l e , and the several 
parts which uni te t o fo rm the b o d y whe ther t h e y 
m a k e a pe r fec t w h o l e . Horr ib le as all 7 2 
this is , w e have n o t r e a c h e d the t rue horror. T h e 
wors t is still t o c o m e . W e have k n o w n s o m e o f the 
image-makers offer prayers and sacrifices t o their 
o w n creat ions t h o u g h t h e y w o u l d have d o n e m u c h 
be t t e r t o worship each o f their t w o hands , or i f t hey 
w e r e dis incl ined for that because t hey shrank from 
appear ing egot is t ical , t o p a y their h o m a g e to the 
hammers and anvils and penci ls and pincers and the 
o ther tools b y which their materials were shaped. 
X V . Surely to persons so d e m e n t e d w e m i g h t wel l say 7 3 
b o l d l y , " G o o d sirs, the bes t o f prayers and the goa l 
o f happiness is t o b e c o m e l ike G o d . Pray y o u there- 7 4 
fore that y o u m a y b e m a d e l ike y o u r images and thus 
e n j o y sup reme happiness wi th eyes that see no t , ears 
that hear no t , nostrils which nei ther brea the nor 
smel l , mou ths that never taste nor speak, hands that 
nei ther g ive nor take nor d o anyth ing at all, fee t that 
walk no t , wi th no act ivi ty in any parts o f y o u r b o d i e s , a 

b u t k e p t under wa tch and ward in y o u r temple-pr ison 
d a y and n ight , ever dr inking in the s m o k e o f the 

a Philo clearly has in mind Ps. cxv. 5 - 8 ; cf. Spec. Leg. ii. 256. 
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σπώντες' εν γάρ μόνον τοϋτ αγαθόν προσανα-
75 7τλάττ€Τ€ τοις άφιδρύμασιν. ά λ λ ' εγωγε νομίζω 

ταύτα άκούοντας ονχ ώς έπ' εύχαΐς ά λ λ ' ώς επι 
κατάραις άγανακτήσειν και τρέφεσθαι1 προς λοιδο-
ριας άμυναν άντικατηγορούντας' ο μέγιστον αν 
εΐη τβκμήριον της έπιπολαζούσης ασεβείας ανθρώ
πων θεούς νομιζόντων, οΐς Ομοιοι ποτε τάς φύσεις 

76 άπεύξαιντ αν γενέσθαι. X V I . μηδεις οΰν τών 
εχόντων φνχήν άφνχω τινι προσκυνείτω· πάνυ 
γάρ τών άτοπων έστι τά φύσεως έργα προς θερα-
πείαν τετράφθαι τών χειροκμήτων. 
Αίγυπτίοις2 δ ' ού μόνον τό κοινόν έγκλημα χώρας 
άπάσης, ά λ λ α και έτερον έζαίρετον επάγεται δεόν
τως· προς γάρ ζοάνοις και άγάλμασιν ετι και ζώα 
άλογα παραγηόχασιν εις θεών τιμάς, ταύρους και 
κριούς και τράγους, εφ* έκάστω μυθικόν τι πλάσμα 

77 τετερατευμένοι. και τ α ύ τ α μεν ϊσως έχει τινά 
λόγον, ήμερώτατα γάρ και ώφελιμώτατα τω βίω' 
άροτήρ ο βούς αύλακας ανατέμνει καιρώ σποράς, 
άλοήσαι πάλιν, όταν δέη τον καρπόν καθαίρεσθαι, 
δυνατώτατος' ο κριός τό κάλλιστον τών σκεπασμά
των, έσθήτα, παρέχει- γυμνά γάρ αν τά σώματα 
διεφθείρετο ραδίως, ή διά θάλπος ή διά κρύος 
άμετρον, τοτέ μέν τω άφ' ηλίου φλογμώ, τοτέ 

78 δέ τή άπ* αέρος περιφύζει. νυνι δέ προσυπερ-

1 MSS. τρέψασθαι. 
2 So Cohn from the αιγυπτίων of some authorities. The 

αίγύπτω of the majority agrees well with χώρας, though not 
so well with the plurals which follow. 

α Rather a strange phrase for mankind, but justified by 
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vic t ims. Fo r this is the o n e g o o d which y o u imagine 
y o u r idols t o e n j o y / ' A s a ma t t e r o f fact I e x p e c t 75 
that such adv ice w o u l d b e r ece ived wi th indignat ion 
as savouring o f impreca t ions rather than o f prayers 
and w o u l d call forth abusive repudiat ions and retorts , 
and this w o u l d b e the s t ronges t p r o o f o f the w ide 
e x t e n t o f i m p i e t y shown b y m e n w h o a c k n o w l e d g e 
g o d s o f such a nature that t h e y w o u l d abomina te the 
idea o f r esembl ing t h e m . X V I . L e t no o n e , then , w h o 76 
has a soul worship a soulless th ing , for it is ut ter ly 
prepos te rous that the works o f nature α should turn 
aside t o d o service t o wha t human hands have 
wrough t . B u t the Egyp t i ans are r ight ly 
c h a r g e d n o t on ly o n the coun t t o which eve ry coun t ry 
is l iable , b u t also o n another pecul iar t o themselves . 
F o r in addi t ion t o w o o d e n and o ther images , t h e y 
have advanced to divine honours irrational animals , 6 

bulls and rams and goa t s , and inven ted for each s o m e 
fabulous l e g e n d o f wonde r . A n d wi th these perhaps 77 
the re m i g h t b e s o m e reason, for t h e y are thorough ly 
d o m e s t i c a t e d and useful for our l ive l ihood. T h e o x 
is a p loughe r and opens up furrows at seed- t ime and 
again is a v e r y capab le thresher w h e n the corn has 
t o b e p u r g e d ; the r am provides the bes t possible 
shel ter , n a m e l y , c lo th ing , for i f our bod ie s were naked 
t h e y w o u l d easily perish, ei ther th rough hea t or 
t h rough in tense c o l d , in the first case under the 
scorch ing o f the sun, in the lat ter th rough the re
fr igerat ion caused b y the air. Bu t actually the 78 
E g y p t i a n s have g o n e to a further excess and chosen 

the antithesis to χεφόκμητα. Possibly our " brethren," the 
stars, which would also have to worship the images, if they 
were worthy of worship, are included. 

b For other references to Egyptian animal worship see 
A p p . pp. 610-611. 
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βάλλοντες και τών ανήμερων τά άγριώτατα καϊ 
άτιθασώτατα, λέοντας καϊ κροκοδείλους καϊ ερ
πετών τήν Ιοβόλον ασπίδα, γεραίρουσιν ίεροΐς και 
τεμενεσι θυσίαις τε και πανηγύρεσι και πομπαΐς 
και τοις παραπλησίοις· άφ' εκατερου γάρ τών εις 

[194] χρήσιν δοθέντων | άνθρώποις υπό θεοΰ, γής και 
ύδατος, διερευνησάμενοι τά άγριώτατα ούτε (τών) 
χερσαίων λέοντος θηριωδέστερον άνεϋρον ούτε 
κροκοδείλου τών ένυδρων άγριώτερον, ά σέβουσι 

79 και τιμώσι. πολλά μέντοι και άλλα ζώα, κύνας, 
αίλουρους, λύκους, και πτηνά ϊβιδας και ιέρακας, 
και πάλιν ιχθύων ή όλα τ ά σώματα ή μέρη τούτων 
εκτεθειώκασιν ών τί αν γένοιτο καταγελαστότερον; 

80 και δή τών ξένων οί πρώτον εις Αΐγυπτον άφικό-
μενοι, πριν τον έγχώριον τΰφον είσοικίσασθαι ταΐς 
διανοίαις, έκθνήσκουσι χλευάζοντες* δσοι δέ παι
δείας ορθής εγεύσαντο, τήν έπ* άσέμνοις πράγμασι 
σεμνοποιίαν καταπλαγέντες οίκτίζονται τούς χρω-
μένους, άθλιωτέρους, δπερ εικός, ύπολαμβάνοντες 
είναι τών τιμωμένων, μεταβεβληκότας εις εκείνα 
τάς φυχάς, ώς ανθρωποειδή θηρία περινοστεΐν 

81 δοκεΐν. άνελών ούν εκ τής Ιεράς νομο
θεσίας πάσαν τήν τοιαύτην έκθέωσιν επι τήν τοΰ 
προς άλήθειαν όντος θεοΰ τιμήν έκάλεσεν, εαυτού 
τιμής ού προσδεόμενος—ού γάρ ετέρου χρεΐος ήν 
ό αύταρκέστατος έαυτώ—, βουλόμενος δέ τό γένος 
τών ανθρώπων άνοδίαις πλαζόμενον εις άπλανε-
στάτην άγειν όδόν, Ιν* έπόμενον τή φύσει τό άριστον 
εύρηται τέλος, έπιστήμην τοΰ όντως οντος, ός έστι 
τό πρώτον αγαθόν και τελεώτατον, άφ* ού τρόπον 
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the fiercest and m o s t savage o f wi ld animals, lions and 
crocodi les and a m o n g repti les the v e n o m o u s asp, all 
o f wh ich t h e y dignify wi th t emples , sacred prec incts , 
sacrifices, assemblies , processions and the l ike. Fo r 
after ransacking the t w o e lements g iven b y G o d to 
m a n for his use , earth and water , t o find their fiercest 
occupan t s , t h e y found on land n o creature m o r e 
savage than the l ion nor in water than the c rocodi le 
and these t h e y r eve rence and honour . M a n y other 79 
animals t o o t h e y have deif ied, d o g s , cats , wolves 
and a m o n g the birds , ibises and hawks ; fishes 
t o o , e i ther their who le bod ie s or particular parts. 
W h a t c o u l d b e m o r e ridiculous than all this ? 
I n d e e d strangers on their first arrival in E g y p t 80 
before the vani ty o f the land has ga ined a l o d g e 
m e n t in their minds are l ike to die with laughing 
at it , whi le a n y o n e w h o knows the flavour o f r ight 
instruct ion, horrified at this venera t ion o f things 
so m u c h the reverse o f venerab le , pit ies those 
w h o render it and regards t h e m wi th g o o d reason 
as m o r e miserable than the creatures t hey honour , 
as m e n wi th souls t ransformed into the nature o f 
those creatures , so that as t h e y pass be fore h im, 
t hey s e e m beasts in human shape. So 81 
then H e g a v e n o p lace in His sacred c o d e o f laws to 
all such se t t ing up o f o ther g o d s , and cal led upon 
m e n to honour H i m that t ruly is, no t because H e 
n e e d e d that honour should b e pa id to H i m , for H e 
that is all-sufficient t o H imse l f needs no th ing else, 
bu t because H e wished t o l ead the human race , 
wander ing in pathless wi lds , t o the road f rom which 
none can stray, so that fo l lowing nature t h e y m i g h t 
win the bes t o f goa l s , k n o w l e d g e o f H i m that truly 
is, W h o is the pr imal and m o s t pe r fec t g o o d , f rom 
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πηγής άρδεται τώ κοσμώ και τοις εν αύτώ τά έπι 
μέρους αγαθά. 

82 X V I I . Αιειλεγμένοι και περι τής δευτέρας παρ-
αινέσεως όσα οίον τε ήν, τήν έπομένην κατά τό έξης 
άκριβώσωμεν εστί δέ μή λαμβάνειν όνομα θεοΰ 
έπι ματαίω. τά μέν ούν τής τάξεως γνώριμα τοις 
τήν διάνοιαν όξυδορκοΰσιν όνομα γάρ άει δεύτερον 
υποκειμένου πράγματος, σκιά παραπλήσιον, ή παρ-

83 έπεται σώματι, προειπών ούν περι τής υπάρξεως 
και τιμής τοΰ άει υπάρχοντος, επομένως τω τής 
ακολουθίας ειρμώ τά πρέποντα και περι τής 
κλήσεως ευθύς παρήγγειλε- πολύτροποι γάρ και 
πολυειδεΐς αί περι τ ο ύ τ ο τ ό μέρος τών ανθρώπων 

84 άμαρτίαι. κάλλιστον δη και βιωφελέ-
στατον και άρμόττον λογική φύσει τό άνώμοτον, 

[195] ούτως | άληθεύειν εφ' εκάστου δεδιδαγμένη, ώς 
τούς λόγους όρκους είναι νομίζεσθαι. δεύτερος 
δέ, φασί, πλους τό εύορκεϊν ήδη γάρ ό γε όμνύς 

85 €ΐς άπιστίαν υπονοείται. μελλητής ούν έστω και 
βραδύς, εΐ πως ένδέχοιτο ταΐς ύπερθέσεσιν άπ-
ώσασθαι τον ορκον- ει δέ τις ανάγκη 
βιάζοιτο, περισκεπτέον ού παρέργως έκαστα τών 
εμφερομένων τό γάρ πράγμα ού μικρόν, ει και τω 

86 έθει καταφρονείται, μαρτυρία γάρ έστι θεοΰ περι 
πραγμάτων αμφισβητουμένων όρκος- μάρτυρα δέ 
καλεΐν έπι φεύδει θεόν άνοσιώτατον. ΐθι γάρ, ει 
βούλει, τω λόγω διάκυφον εις τήν τοΰ μέλλοντος 
όμνύναι διάνοιαν επι φεύδει- θεάση γάρ αυτήν ούκ 

4 8 

α See note on De Som. i. 44. 



T H E D E C A L O G U E , 81 -86 

W h o m as f rom a fountain is showered the water o f 
each particular g o o d upon the wor ld and t h e m that 
dwe l l therein. 

X V I I . W e have n o w discussed as fully as possible 82 
the s e c o n d c o m m a n d m e n t . L e t us p r o c e e d t o 
e x a m i n e carefully the n e x t in order , no t t o take G o d ' s 
n a m e in vain. N o w the reason for the posi t ion o f this 
c o m m a n d m e n t in the list will b e unders tood b y those 
w h o have c lear-s ighted minds , for the n a m e always 
stands s e c o n d to the th ing which it represents as the 
shadow which fol lows the b o d y . So after speaking 83 
first abou t the ex i s t ence o f the Ever -ex is ten t and 
the honour d u e t o H i m as such, H e fol lows it at o n c e 
in order ly s e q u e n c e b y g iv ing a c o m m a n d m e n t on 
the p rope r use o f His t i t le, for the errors o f m e n in 
this par t o f their du ty are manifo ld and mul t i form. 

T o swear n o t at all is the bes t course 84 
and m o s t profi table to l ife, we l l sui ted to a rational 
nature which has b e e n t augh t t o speak the truth so 
wel l o n each occas ion that its words are r ega rded 
as o a t h s ; t o swear truly is o n l y , as p e o p l e say, 
a " s econd-bes t v o y a g e , " α for the m e r e fact o f his 
swear ing casts suspicion on the trustworthiness o f 
the man . L e t h im , then , lag and l inger in the h o p e 85 
that b y r e p e a t e d p o s t p o n e m e n t he m a y avoid the 
oath a l together . But , i f necess i ty b e t o o 
s t rong for h im , h e mus t consider in no careless fashion 
all that an oa th involves , for that is no small th ing, 
t h o u g h c u s t o m makes l ight o f it. F o r an oath is an 86 
appeal t o G o d as a witness o n mat ters in d ispute , 
and t o call H i m as witness to a l ie is the he igh t o f 
profani ty . B e p leased , I b e g y o u , t o take a l o o k 
with the aid o f y o u r reason into the m i n d o f the in
t end ing perjurer . Y o u will see there a m i n d no t at 
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ηρεμούσαν, άλλα θορύβου καϊ ταραχής μεστήν, 
κατηγορουμένην και πάσας ύβρεις και βλασφημίας 

87 ύπομένουσαν. ό γάρ εκάστη φυχή συμπεφυκώς 
και συνοικών έλεγχος, ουδέν είωθώς παραδέχεσθαι 
τών υπαιτίων, μισοπονήρω και φιλαρέτω χρω-
μενος άει τή φύσει, κατήγορος όμοΰ και δικαστής 
6 αυτός ών, διακινηθείς ώς μέν κατήγορος αιτιάται, 
κατηγορεί, δυσωπεΐ, πάλιν δ' ώς δικαστής διδάσκει, 
νουθετεί, παραινεί μεταβάλλεσαι* κάν μέν ίσχύση 
πεΐσαι, γεγηθώς καταλλάττεται, μή δυνηθείς δέ 
άσπονδει πολεμεΐ μήτε μεθ' ήμέραν μήτε νύκτωρ 
άφιστάμενος, άλλα κεντών και τιτρώσκων ανίατα, 
μέχρις αν τήν άθλίαν και επάρατον ζωήν άπορρήξη. 

88 X V I I I . τι λέγεις, είποιμ αν προς τον 
επίορκον, τολμήσεις τινϊ τών σεαυτοΰ γνωρίμων 
φάναι προσελθών ώ ούτος, ά μήτ είδες μήτ 
ήκουσας, ώς ίδών, ώς άκουσας, ώς παρηκολουθηκώς 
άπασιν, άφικόμενός μοι μαρτύρησον; εγώ μέν 
γε1 ούκ οΐμαΐ' μανίας γάρ αθεράπευτου τό έργον. 

89 επει τίσιν όφθαλμοΐς νήφων και έν σεαυτώ δοκών 
εΐναι προσιδών τον φίλον ερεΐς' διά τήν έταιρίαν 
άδικοπράγει, παρανομεί, συνασέβει μοι; δήλον γάρ 
ώς, ει ταϋτ άκούσαι, πολλά χαίρειν φράσας 
εταιρία τή νομιζομένη και κακίσας αυτόν, ότι τήν 
αρχήν άνδρι τοιούτω φιλίας έκοινώνησεν, άπο-
πηδήσεται καθάπερ άπό θηρός άγριαίνοντος και 

90 λελυττηκότος. εΐτα, προς ά μηδέ φίλον άγειν 
τολμήσεις, έπι ταύτα θεόν μάρτυρα καλών ούκ 
έρυθριας, τον πατέρα και ηγεμόνα τοϋ κόσμου; 

1 See A p p . p. 611. 

° For this double function of " Conviction " or the " Inward 
Monitor" cf. Quod Deus 135 ff. 
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p e a c e b u t full o f uproar and confusion, labouring 
under accusat ion, suffering all manner o f insult and 
revi l ing. F o r eve ry soul has for its bir th-fel low 8 7 
and house-mate a m o n i t o r a whose w a y is t o admi t 
no th ing that calls for censure , whose nature is ever t o 
hate evil and love vir tue, w h o is its accuser and its 
j u d g e in o n e . I f he b e o n c e roused as accuser he 
censures , accuses and puts the soul to shame, and 
again as j u d g e , he instructs, admonishes and exhor ts 
it t o c h a n g e its ways . A n d i f he has the s t rength 
to persuade it , he re jo ices and makes p e a c e . Bu t 
i f h e canno t , h e makes war to the b i t ter end , never 
leaving it a lone b y d a y or n ight , b u t p ly ing it with 
stabs and d e a d l y wounds until he breaks the thread o f 
its miserable and ill-starred life. X V I I I . H o w 8 8 
n o w ! I w o u l d say to the perjurer , will y o u dare 
to accos t any o f y o u r acquain tance and say, " C o m e , 
sir, and testify for m e that y o u have seen and heard 
and b e e n in t ouch th roughou t wi th things which y o u 
d id n o t see nor hea r . " M y o w n be l i e f is that y o u 
w o u l d no t , for i t w o u l d b e the act o f a hopeless lunatic. 
I f y o u are sober and to all appearance in y o u r r ight 8 9 
mind , h o w c o u l d y o u have the face to say to your 
friend, " Fo r the sake o f our comradesh ip , w o r k 
in iqui ty , transgress the law, j o i n m e in imp ie ty " ? 
Clearly i f he hears such words , he will turn his b a c k 
upon his supposed comradesh ip , and reproaching 
h imsel f that there should ever have b e e n the t ie o f 
friendship b e t w e e n h im and such a person , rush away 
from h i m as f rom a savage and m a d d e n e d beast . 
Can it b e , then , that on a mat te r on which y o u wou ld 9 0 
not dare to c i te even a friend y o u d o no t blush t o call 
G o d to witness , G o d the Father and Ruler o f the 
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• πότερον επισταμένος, οτι πάνθ9 ορά και πάντων 
9 1 ακούει, ή τουτ' άγνοών; | et μέν ούν άγνοών, 

άθεος τις ει, πηγή δέ πάντων αδικημάτων άθεότης· 
προς δέ τω άθεω και καταστρατηγείς τον όρκον, 
όμνύς κατά τοΰ μή προσεχοντος ώς έπιμελουμένου 
τών ανθρώπειων πραγμάτων ει δ ' οτι προνοεί 
σαφώς οΐδας, ύπερβολήν ασεβείας ούκ άπολέλοιπας 
λέγων, εί και μή στόματι και γλώττη, τω γοΰν 
συνειδότι προς θεόν τά φενδή μοι μαρτυρεί, συγ-
κακούργει, σνρραδιούργει· μία μοι τοΰ παρ9 άνθρώ-
ποις εύδοκιμεΐν ελπις τό παρακαλύφασθαί σε τήν 
άλήθειαν υπέρ έτερον πονηρός γενοΰ, υπέρ τοΰ 
χείρονος ό κρείττων, υπέρ άνθρωπου και ταύτα 
μοχθηρού θεός ό πάντων άριστος. 

92 X I X . είσι δ ' οι μηδέ κερδαίνειν τι μέλλοντες έθει 
πονηρώ κατακόρως και άνεξετάστως όμνύουσιν έπι 
τοις τυχοΰσιν, ούδενός αμφισβητουμένου τό παρά-
παν, γά κενά τών1 εν τω λόγω προσαναπληροΰντες 
ορκοις, ώς ούκ άμεινον όν άποκοπήν ρημάτων 
μάλλον δέ και άφωνίαν ύποστήναι παντελή* φύεται 

93 γάρ έκ πολυορκίας φευδορκία και ασέβεια, διό 
χρή τον μέλλοντα όμνύναι πάντ επιμελώς έξ-
^τα/ceVai και σφόδρα περιττώς, τό πράγμα, εί 
ευμέγεθες και εί γέγονεν όντως καϊ εί πραχθέν 
κατείληφε παγίως, εαυτόν, εί καθαρεύει φυχήν και 
σώμα καϊ γλώτταν, τήν μέν παρανομίας, τό δέ 
μιασμάτων, τήν δέ βλασφημιών ού γάρ όσιον, δι9 

1 So Cohn by a later correction for MS. τά μεν αυτών. See 
A p p . p. 611. 
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world? D o y o u d o so wi th the k n o w l e d g e that H e 
sees and hears all things or in ignorance o f this ? 
I f in ignorance , y o u are an atheist , and atheism is 91 
the source o f all iniquit ies, and in addi t ion to your 
a theism y o u cu t the g r o u n d f rom under the oath , 
s ince in swear ing b y G o d y o u at tr ibute a care for 
human affairs t o o n e w h o in y o u r v i ew has no regard 
for t h e m . Bu t i f y o u are c o n v i n c e d o f His provi
d e n c e as a cer ta in ty , there is no further he igh t o f 
i m p i e t y which remains for y o u to reach w h e n y o u say 
to G o d , i f n o t wi th y o u r m o u t h and t o n g u e , at any 
rate wi th y o u r consc i ence , " Wi tness to a fa lsehood 
for m e , share m y evi l -doing and m y knavery . T h e 
o n e h o p e I have o f mainta ining m y g o o d n a m e with 
m e n is that T h o u shouldest disguise the truth. B e 
w i c k e d for the sake o f another , the superior for the 
sake o f the inferior, the D i v i n e , the bes t o f all, for a 
man , and a b a d m a n to b o o t . " 
X I X . T h e r e are s o m e w h o wi thou t even any gain in 92 
prospec t have an evil habi t o f swear ing incessantly 
and thought less ly abou t ordinary mat ters where there 
is no th ing at all in d ispute , filling up the gaps in 
their talk wi th oaths , fo rge t t ing that it w e r e be t t e r t o 
submi t t o have their words cu t short or rather to b e 
s i lenced a l toge ther , for f rom m u c h swear ing springs 
false swear ing and imp ie ty . There fo re o n e w h o is 93 
abou t t o t ake an oa th should have m a d e a careful 
and m o s t punct i l ious examina t ion , first o f the mat te r 
in ques t ion , whe the r it is o f sufficient impor t ance , 
whe ther it has actual ly h a p p e n e d , and whe the r h e has 
a sound apprehens ion o f the facts ; s econd ly , o f 
himself, whe the r his soul is pure f rom lawlessness, his 
b o d y f rom pol lu t ion , his t o n g u e f rom evi l-speaking, 
for i t w o u l d b e sacr i lege t o e m p l o y the m o u t h b y 
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ου στόματος τ ό ίερώτατον όνομα προφέρεται τις, 
94 δ ι ά τούτου φθέγγεσθαί τι τών αισχρών, έρευνάτω 

δέ καϊ τόπον και καιρόν έπιτήδειον ο ι δ α γάρ οΐδά 
τινας εν βεβήλοις και άκαθάρτοις χωρίοις, εν οΐς 
ούτε πατρός ούτε μητρός ά λ λ ' ουδέ τών όθνειων 
πρεσβύτου τινός εύ βεβιωκότος άξιον μεμνήσθαι, 
διομνυμένους και δλας ρήσεις όρκων συνείροντας, 
τω τοΰ θεοΰ πολυωνύμω καταχρησαμένους ονόματι 

95 ένθα μή δει προς άσέβειαν. ό 8έ τών λεχθέντων 
όλιγώρως έχων ΐστω τό μέν πρώτον μιαρός και 
ακάθαρτος ών, εΐθ' ώς αιει αί 'μέγισται τών 
τιμωριών έφε8ρεύουσιν αύτώ, τής εφόρου τών 
ανθρώπειων 8ίκης άτρέπτως και άπαρηγορήτως 
έπι τοις ούτω μεγάλοις ά8ικήμασιν έχούσης, ήτις, 
Οταν μή παραχρήμα κολάζειν άξιοι, έπι πολλώ 

[197] 8ανείζειν εοικε τάς τιμωρίας, | άς, όταν ή καιρός, 
άναπράττει μετά τοΰ κοινή συμφέροντος. 

96 X X . Τέταρτον έστι παράγγελμα τό περι τής 
ιεράς έβ8όμης, 1ν εύαγώς και όσίως άγηται. 
ταύτην ένιαι μέν τών πόλεων έορτάζουσιν άπαξ τοΰ 
μηνός άπό τής κατά σελήνην1 νουμηνίας διαριθμού-
μεναι, τό 8έ *\ουδαίων έθνος συνεχώς (ημέρας) εξ 

97 διαλείποντες αίεί. λόγος δ ' έστιν αναγράφεις έν 
τοις κατά τήν κοσμοποιίαν, περιέχων αίτίαν 
άναγκαίαν έν γάρ εξ ήμέραις φησι κτισθήναι τον 
κόσμον, τή δ ' έβδομη παυσάμενον τών έργων τον 

98 θεόν άρξασθαι τά γεγονότα καλώς θεωρεΐν. έκέ-
λευσεν ούν και τούς μέλλοντας έν ταύτη ζήν τή 
πολιτεία καθάπερ έν τοις άλλοις και κατά τοΰθ' 

1 Other MSS. θεόν, which Cohn prints, though later he 
declared for σελήνην, which appears in R . See A p p . p. 611 . 

α See App . p. 611 . 
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which o n e p ronounces the hol ies t o f all names , 
t o ut ter any words o f shame. A n d le t h im seek for a 94 
sui table t ime and p lace . Fo r I k n o w full wel l that 
there are persons w h o , in profane and impure places 
w h e r e it w o u l d no t b e fitting to men t ion ei ther a 
father or m o t h e r or even any good- l iv ing elder ou t 
side his family , swear at l eng th and m a k e who le 
speeches consis t ing o f a string o f oaths and thus, b y 
their misuse o f the m a n y forms o f the divine n a m e 
in p laces whe re t h e y o u g h t no t t o d o so , show their 
i m p i e t y . A n y o n e w h o treats wha t I have said with 95 
c o n t e m p t m a y rest assured, first, that h e is po l lu ted 
and unclean , s e c o n d l y , that the heavies t punishments 
are wai t ing to fall u p o n h im. F o r jus t i ce , w h o 
surveys h u m a n affairs, is inflexible and implacab le 
towards such g rave mi sdeeds , and w h e n she thinks 
wel l t o refrain f rom i m m e d i a t e chas t i sement , b e 
sure that she does b u t pu t ou t her penalt ies t o loan 
at h igh interest , on ly to e x a c t t h e m w h e n the t ime 
c o m e s t o the c o m m o n benef i t o f all. 

X X , T h e fourth c o m m a n d m e n t deals wi th the 96 
sacred seventh d a y , that it should b e obse rved in a 
reveren t and rel igious manner . W h i l e s o m e states 
ce lebra te this d a y as a feast o n c e a m o n t h , a r eckon ing 
it f rom the c o m m e n c e m e n t as shown b y the m o o n , 
the Jewish nat ion never ceases to d o so at cont inuous 
intervals wi th six days b e t w e e n each . T h e r e is an 97 
accoun t r e c o r d e d in the s tory o f the Creat ion c o n 
taining a c o g e n t reason for this : w e are to ld that the 
wor ld was m a d e in six days and that o n the seventh 
G o d ceased f rom His works and b e g a n to c o n t e m 
pla te wha t h a d b e e n so wel l c rea ted , and therefore 
H e b a d e those w h o should l ive as ci t izens under this 98 
world-order fo l low G o d in this as in o ther mat ters . 
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έπεσθαι θεώ, προς μέν έργα τρεπο μένους εφ* 
ημέρας εξ, άνέχοντας δέ τή εβδόμη καϊ φιλο-
σοφοΰντας και θεωρίαις μεν τών τής φύσεως σχο
λάζοντας, έπισκοποϋντας δ έ και εΐ τι μή καθαρώς 
εν ταΐς προτέραις έπράχθη, λόγον και εύθύνας ών 
εΐπον ή έδρασαν παρ9 εαυτών λαμβάνοντας εν τ ω 
τής φυχής βουλευτήρια), σννεδρενόντων και συν-
εξεταζόντων τών νόμων εις τε τήν τών παρ-
οραθέντων κατόρθωσιν και προς τήν τοϋ μηδέν 

99 αύθις έξαμαρτάνειν προφυλακήν. ά λ λ ' ο μέν θεός 
άπαξ κατεχρήσατο ταΐς εξ ήμέραις προς τήν τοϋ 
κόσμου τελείωσιν μήκους χρόνων ου προοδευμένος * 
ανθρώπων δ ' έκαστος άτε θνητής φύσεως μετέχων 
και μυρίων ενδεής ών προς τάς αναγκαίας τοϋ 
βίου χρείας οφείλει μή κατοκνεΐν έκπορίζειν τ ά 
εττιτ^δεια μέχρι τελευτής τοϋ βίου διαναπαυόμένος 

100 τ ά ς ιεράς εβδομάδας, άρ9 ού πάγκαλη παραίνεσις 
και προς πάσαν άρετήν ίκανωτάτη προτρέφασθαι 
και διαφερόντως εις εύσέβειαν; " έπου " φησίν 
" αίει θεώ' παράδειγμα προθεσμίας έστω σοι 
πράξεων έν έξαήμερον1 αύταρκέστατον, έν ω τον 
κόσμον έδημιονργει- παράδειγμα και τοϋ δεΐν 
φιλοσοφείν ή εβδόμη, καθ9 ήν έπιδεΐν λέγεται ά 
είργάσατο, όπως και αυτός έπιθεωρής τά φύσεως 
και τά ϊδια όσα συντείνει προς εύδαιμονίαν." 

101 τοιούτον ούν άρχέτυπον τών άριστων βίων, πρα
κτικού τε και θεωρητικού, μή παρέλθωμεν, ά λ λ ' 
αίει προς αυτό βλέποντες εναργείς εικόνας και 
τόπους ταΐς εαυτών διανοίαις έγχαράττωμεν έξ-
ομοιοϋντες θνητήν φνσιν ώς ενεστιν άθανάτω κατά 

1 MSS. ev 4ξάμ€τρον ΟΓ 4ξάς μέτρον. 
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So H e c o m m a n d e d that t h e y should apply themselves 
t o w o r k for six days b u t rest on the seventh and turn 
to the s tudy o f w i s d o m , and that while t hey thus had 
leisure for the con templa t ion o f the truths o f nature 
t h e y should also consider whether any offence against 
pur i ty had b e e n c o m m i t t e d in the p reced ing days , 
and e x a c t f rom themselves in the counc i l -chamber 
o f the soul , wi th the laws as their fellow-assessors 
and fe l low-examiners , a strict accoun t o f what t hey 
had said or d o n e in order t o correc t what had b e e n 
n e g l e c t e d and to take precaut ion against repet i t ion 
o f any sin. Bu t while G o d o n c e for all m a d e a final 99 
use o f six days for the comple t i on o f the wor ld and 
had no further n e e d o f t ime-per iods , every man be ing 
a par taker o f mor ta l nature and need ing a vast 
mul t i tude o f things to supply the necessaries o f life 
o u g h t never t o the end o f his life to s lacken in p ro 
viding wha t he requires , bu t should rest on the sacred 
seventh days . H a v e w e no t here a m o s t admirable 100 
in junct ion full o f p o w e r to urge us to eve ry virtue 
and p i e ty m o s t o f all ? " A l w a y s fo l low G o d , " it says, 
" find in that single s ix-day pe r iod in which , all-suffi
c ien t for His purpose , H e c rea ted the wor ld , a pat tern 
o f the t ime set apart to thee for act ivi ty. F ind , t o o , 
in the seventh d a y the pat tern o f t hy du ty to s tudy 
w i s d o m , that day in which w e are to ld that H e sur
v e y e d wha t H e h a d wrough t , and so learn to med i t a t e 
thyse l f on the lessons o f nature and all that in thy 
o w n life makes for happiness . " L e t us no t then 101 
n e g l e c t this g rea t a rche type o f the t w o bes t l ives, the 
pract ical and the con templa t ive , bu t wi th that pat tern 
ever be fo re our eyes engrave in our hearts the clear 
i m a g e and s tamp o f t h e m b o t h , so mak ing mortal 
nature , as far as m a y b e , l ike the immor ta l b y saying 
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[198] τ ό λέγειν και πράττειν ά χρή. πώς δέ \ λέγεται 
εν εξ ήμέραις γεγενήσθαι τον κόσμον ύπό θεοΰ του 
μηδέ χρόνων είς τό ποιεϊν δεομένου, μεμήνυται 
διά τών άλληγορηθεντων εν έτέροις. 

102 X X I . Ύήν μέντοι προνομίαν, ης εν τοις οΰσιν 
εβδομάς ήξίωται, δηλοΰσιν οι περι τά μαθήματα 
διατρίφαντες, επιμελώς πάνυ και πεφροντισμένως 
αυτήν έξιχνεύσαντες. ήδε γάρ εστίν ή εν άριθμοΐς 
παρθένος, ή άμήτωρ φύσις, ή. μονάδος οίκειοτάτη 
και αρχής, ή Ιδέα τών πλανήτων, έπει και τής 
απλανούς σφαίρας μονάς- έκ γάρ μονάδος και 
εβδομάδος ουρανός ό ασώματος, τό παράδειγμα 

103 τοΰ όρατοΰ. πέπηγε δ ' ό ουρανός έκ τε 
τής αμέριστου φύσεως και τής μεριστής· ή μέν 
ούν αμέριστος τήν πρώτην και άνωτάτω και 
απλανή περιφοράν εΐληχεν, ήν μονάς επισκοπεί, ή 
δέ μεριστή τήν και δυνάμει και τάξει δευτέραν, ης 
έπιτροπεύει έβδομάς, ήτις έξαχή διανεμηθεΐσα 
τούς επικαλούμενους επτά πλάνητας είργάσατο* 

104 ούκ επειδή πεπλάνηταί τι τών κατά τον ούρανόν 
θείας και μακάριας και εύδαίμονος φύσεως μετ-
εσχηκότων, οΐς πάσι τό απλανές οίκειότατον—τήν 
γοΰν έν όμοίω τ α υ τ ό τ η τ α σώζοντα δολιχεύει τον 

° i.e. in Leg. All. i. 2-4>: " Moses wished to exhibit things 
mortal and immortal as having been formed in a way corres
ponding to their proper numbers " (§ 4). The reason why six 
is the appropriate number for mortal things, as seven for 
immortal, is given just before. 

b For the Pythagorean origin of these epithets see note on 
Mos. ii. 210. 

c Or " archetype." 
d For the mystical identity of One and Seven cf. De Post. 64, 

Quod Deus 11, and § 159 below. 
e This whole section, like its parallel, De Cher. 22, is based 
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and d o i n g wha t w e ough t . B u t in wha t sense the 
wor ld is said t o have b e e n c rea ted b y G o d in six days 
w h e n no t ime-per iod o f any k ind was n e e d e d b y H i m 
for his w o r k has b e e n exp la ined e lsewhere in our 
al legorical expos i t i ons . 0 

X X I . A s for the n u m b e r seven , the p r e c e d e n c e 102 
awarded to it a m o n g all that exists is exp la ined b y 
the s tudents o f ma themat ics , w h o have inves t igated 
it wi th the u tmos t care and considerat ion. I t is the 
virgin & a m o n g the numbers , the essentially mothe r 
less, the c losest b o u n d t o the initial Uni t , the " idea " c 

o f the planets , jus t as the unit is o f the sphere o f the 
fixed stars, for f rom the Un i t and Seven springs the 
incorporea l heaven which is the pat tern o f the v i s ib le . d 

N o w the substance f rom which the 103 
heaven has b e e n f ramed is par t ly undiv ided and 
part ly d iv ided . T o the und iv ided be longs the pr imal , 
h ighes t and undevia t ing revolut ion pres ided ove r b y 
the u n i t ; t o the d iv ided another revolu t ion , s econd
ary b o t h in value and order , under the gove rnance 
o f Seven , and this b y a s ixfold part i t ion has p r o d u c e d 
the seven so-cal led planets , or w a n d e r e r s / N o t that 104 
any o f the occupan ts o f heaven wander , for sharing 
as t h e y d o in a b lessed and divine and h a p p y nature, 
t h e y are all intrinsically free f rom any such t e n d e n c y . 
In fact t h e y preserve their uniformity unbroken and 

upon Plato, Timaeus 36 C-D, where the heaven is conceived of 
as consisting of two revolving circles, the exterior, the sphere 
of the fixed stars, and the interior subdivided into seven con
centric circles, one for each planet. " The exterior motion he 
called the motion of the Same (ταυτόν, cf. Philo's ταυτότης), 
the interior the motion of the Other " (so in De Cher.). The 
terms for "undivided" and "he divided" are άσχιστος and 
σχίσας, but Plato has αμέριστος and μεριστή ουσία a little 
before (35 A) . 
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α ι ώ ν α μηδεμίαν ενδεχόμενα τροπήν και μεταβολήν 
—, ά λ λ ' οτ ι περιπολούνται ύπεναντίως τή άμερίστω 
και έζωτάτω σφαίρα, πλανήτες ώνομάσθησαν ου 
κυρίως υπ* ανθρώπων είκαιοτέρων, οι τήν ιδίαν 
πλάνην τοις ούρανίοις έπεφήμισαν, ά τήν τοΰ θείου 

105 στρατοπέδου τάξιν ουδέποτε λείπει, διά μέν δή 
τ α ύ τ α και έτι πλείω τετίμΎγται ή έβδομάς' έπ* 
ούδενι δ ' ούτω προνομίας έτυχεν ή τω μάλιστα τον 
ποιητήν και πατέρα τών όλων έμφαίνεσθαι δ ι ' 
αυτής' ώς γάρ διά κατόπτρου φαντασιοΰται ό νους 
θεόν δρώντα και κοσμοποιοΰντα και τών όλων 
έπιτροπεύοντα. 

106 X X I I . Μ ε τ ά δ έ τ ά περι τής έβδομης παραγγέλ
λει πέμπτον παράγγελμα τό περι γονέων τιμής 
τάζιν αύτώ δούς τήν μεθόριον τών δυοΐν πεντάδων 
τελευταΐον γάρ ον τής προτέρας, έν ή τά ίερώτατα 
προστάττεται,1 συνάπτει και τή δευτέρα περιεχούση 

107 τ ά προς ανθρώπους δίκαια. αίτιον δ ' ώς οΐμαι 
τόδε* τών γονέων ή φύσις αθανάτου και θνητής 
ουσίας εοικεν είναι μεθόριος, θνητής μέν διά τήν 

[199] προς \ ανθρώπους και τά άλλα ζώα συγγένειαν 
κατά τό τοΰ σώματος έπίκηρον, αθανάτου δέ διά 
τήν τοΰ γεννάν προς θεόν τον γεννητήν τών όλων 

108 έζομοίωσιν. ήδη μέν ούν τίνες τή ετέρα 
μερίδι προσκληρώσαντες εαυτούς εδοξαν τής ετέρας 
όλιγωρεΐν άκρατον γάρ έμφορησάμενοι τον ευ
σέβειας πόθον, 7τολλά χαίρειν φράσαντες ταΐς άλλαις 

1 So Cohn for MS. προς τά πέντε. See App . pp. 611-612 . 
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run their round to and fro for all e terni ty admit t ing 
no swerv ing or al terat ion. I t is because their course 
is con t ra ry to that o f the und iv ided and ou te rmos t 
sphere that the planets ga ined their n a m e which 
was imprope r ly appl ied to t h e m b y the m o r e though t 
less p e o p l e , w h o c red i t ed wi th their o w n wander ings 
the heaven ly bod ie s which never l eave their posts 
in the divine c a m p . a Fo r these reasons and m a n y 105 
others bes ide Seven is he ld in honour . B u t no th ing 
so m u c h assures its p r e d o m i n a n c e as that th rough it 
is bes t g iven the revela t ion o f the Father and M a k e r 
o f all, for in it , as in a mirror , the m i n d has a 
vision o f G o d as ac t ing and crea t ing the wor ld and 
cont ro l l ing all that is. 

X X I I . Af t e r dea l ing wi th the seventh day , H e 106 
gives the fifth c o m m a n d m e n t on the honour due to 
parents . This c o m m a n d m e n t H e p l aced on the 
border- l ine b e t w e e n the t w o sets o f five ; it is the last 
o f the first set in which the m o s t sacred injunctions 
are g i v e n and it adjoins the s e c o n d set which contains 
the duties o f m a n to man . T h e reason I consider is 107 
this : w e see that parents b y their nature stand on 
the border- l ine b e t w e e n the mor ta l and the immorta l 
s ide o f ex i s t ence , the mor ta l because o f their kinship 
wi th m e n and o ther animals th rough the per ishable-
ness o f the b o d y ; the immor ta l because the act o f 
gene ra t ion assimilates t h e m to G o d , the genera tor 
o f the A l l . N o w w e have k n o w n s o m e 108 
w h o associate themselves wi th o n e o f the t w o sides 
and are seen t o n e g l e c t the other . T h e y have drunk 
o f the u n m i x e d wine o f pious aspirations and turning 
their backs u p o n all o ther concerns d e v o t e d their 

a Cf. Plato, Laws 821 C-D, where the name of " wanderers " 
is said to be a blasphemy. 
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πραγματείαις όλον ανέθεσαν τον οίκεΐον βίον θερα-
109 πεία θεοΰ. ol δ ' ουδέν εζω τών προς ανθρώπους 

δικαιωμάτων αγαθόν ύποτοπήσαντες εΐναι μόνην 
τήν προς ανθρώπους όμιλίαν ήσπάσαντο, τών τε 
αγαθών τήν χρήσιν εξ ΐσου πάσι παρέχοντες διά 
κοινωνίας ΐμερον και τά δεινά κατά δύναμιν 

110 έπικουφίζειν άζιοΰντες. τούτους μέν ούν φιλ
άνθρωπους, τούς δέ προτέρους φιλόθεους ένδίκως 
αν εΐποι τις, ημιτελείς τήν άρετήν ολόκληροι γάρ 
οι παρ9 άμφοτέροις εύδοκιμοΰντες. όσοι δέ μήτ9 

έν τοις προς ανθρώπους εξετάζονται, συνηδόμενοι 
μέν έπι τοις κοινοΐς άγαθοΐς, συναλγοΰντες δ ' έπι 
τοις έναντίοις, μήτ9 ευσέβειας και όσιότητος περι
έχονται, μεταβεβληκέναι δόξαιεν αν εις θηρίων 
φύσιν ών τής άγριότητος οΐσονται τ ά πρωτεία οι 
γονέων άλογοΰντες, έκατέρας μερίδος οντες εχθροί 
και τής προς θεόν και τής προς ανθρώπους. 

111 X X I I I . έν δυσιν ούν δικαστηρίοις, ά δη μόνα έστιν 
έν τή φύσει, μή άγνοείτωσαν έαλωκότες, ασεβείας 
μέν έν τω θείω, διότι τούς έκ τοΰ μή οντος εις τό 
είναι παραγαγόντας και κατά τοΰτο μιμησαμένονς 
θεόν ού περιέπουσι, μισανθρωπίας δ ' έν τω κατ9 

112 ανθρώπους, τίνα γάρ έτερον εύ ποιήσουσιν οι τών 
συγγενέστατων και τάς μεγίστας παρασχομένων 
δωρεάς όλιγωροΰντες, ών ένιαι δι ύπερβολήν ο υ δ ' 
άμοιβάς ένδέχονται; πώς γάρ αν ο γεννηθείς 
άντιγεννήσαι δύναιτο τούς σπείραντας, κλήρον 
έζαίρετον τής φύσεως χαρισάμενης προς παΐδας 
γονεΰσιν εις άντίδοσιν έλθεΐν ού δυνάμενον; όθεν 
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personal life who l ly to the service o f G o d . Others 109 
conce iv ing the idea that there is no g o o d outs ide 
d o i n g jus t i ce t o m e n have no hear t for anyth ing bu t 
compan ionsh ip wi th m e n . In their desire for fe l low
ship t h e y supply the g o o d things o f life in equal 
measure to all for their use , and d e e m it their du ty to 
al leviate b y any th ing in their p o w e r the d readed 
hardships. T h e s e m a y b e jus t ly ca l led lovers o f 110 
m e n , the former sort lovers o f G o d . Bo th c o m e 
b u t halfway in vir tue ; t h e y on ly have it who le 
w h o win honour in b o t h depar tments . Bu t all 
w h o nei ther t ake their fit p l ace in deal ings wi th 
m e n b y sharing the j o y o f others at the c o m m o n 
g o o d and their g r i e f at the reverse , nor c l ing to 
p i e t y and hol iness , w o u l d s e e m to have b e e n trans
f o r m e d in to the nature o f wi ld beasts . In such 
best ial savagery the first p lace will b e t aken b y those 
w h o disregard parents and are therefore the foes o f 
b o t h sides o f the l aw, the g o d w a r d and the manward . 
X X I I I . L e t t h e m n o t then fail t o unders tand that 111 
in the t w o cour ts , the on ly courts which nature has, 
t h e y s tand c o n v i c t e d ; in the divine cour t , o f imp ie ty 
because t h e y d o no t show due respec t t o those w h o 
b r o u g h t t h e m forth f rom non-ex is tence to ex is tence 
and in this were imitators o f G o d ; in the human cour t , 
o f inhumani ty . F o r t o w h o m else will t h e y show 112 
kindness i f t h e y despise the c losest o f their kinsfolk 
w h o have b e s t o w e d u p o n t h e m the grea tes t b o o n s , 
s o m e o f t h e m far e x c e e d i n g any possibi l i ty o f re
p a y m e n t ? F o r h o w cou ld the b e g o t t e n b e g e t in his 
turn those whose s e e d he is, s ince nature has b e s t o w e d 
o n parents in relat ion t o their chi ldren an estate o f 
a special k ind which canno t b e sub jec t t o the law 
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0 Clearly an allusion to the Attic law by which a citizen 
nominated to perform a " leiturgia " might call upon a person 
not so nominated whom he considered to be wealthier than 
himself to exchange properties with him. Here, as often, 
6 4 

και σφόδρα προσήκβν άγανακτέίν, el μή πάντα 
έχοντες άντιχαρίζεσθαι μηδέ τά κουφότατα έθε-

113 λήσουσιν. οΐς δεόντως αν εΐποιμι* τά 
θηρία προς ανθρώπους1 ήμεροϋσθαι δει* καϊ πολ
λάκις εγνων ήμερωθέντας λέοντας, άρκτους, | 

[200] παρδάλ€ΐς, ού μόνον προς τούς τρέφοντας διά 
τήν έπι τοις άναγκαίοις χάριν, ά λ λ α και προς 
τούς άλλους, ένεκα μοι δοκώ τής προς εκείνους 
όμοιότητος' καλόν γάρ άε ι τω κρείττονι τό 

114 χείρον άκολουθεΐν διά βελτιώσεως ελπίδα, νυνι δ ' 
άναγκασθήσομαι τάναντία λέγειν μιμηται θηρίων 
ένίων, άνθρωποι, γίνεσθε. τούς ώφεληκότας άντ-
ωφελεΐν εκείνα οΐδε και πεπαίδευταΐ' κύν€ς οίκουροί 
προασπίζουσι και προαποθνήσκουσι τών δεσποτών, 
Οταν κίνδυνος τις έξαπιναίως καταλάβη* τούς δ ' 
έν ταΐς ποίμναις φασι προαγωνιζο μένους τών 
θρεμμάτων άχρι νίκης ή θανάτου παραμένων υπέρ 

115 τοϋ δ ι α τ ^ ρ ^ σ α ι τούς άγελάρχας άζημίους. εΐτ 
ούκ αισχρών έστιν αΐσχιστον, έν χαρίτων άμοιβαΐς 
άνθρωπον ^ ' τ π ^ ^ ν α ι κυνός, τοϋ θηρίων θρασυτάτου 
τό ήμερώτατον ζώον; ά λ λ ' εί μή τοις 
χερσαίοις άναδιδασκόμεθα, προς τήν πτηνήν και 
άεροπόρον μετίωμεν φύσιν ά χρή παρ9 αυτής 

116 μαθησόμενοι. τών πελαργών οι μέν γηραιοί κατα-
μένουσιν έν ταΐς νεοττ ιαΐς αδυνατούντες ϊπτασθαι, 
οι δέ τούτων παίδες ολίγου δέω φάναι γήν και 

1 MSS. ανθρώπων. 
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o f *' e x c h a n g e ' ' a ? A n d therefore the grea tes t indigna
t ion is just if ied i f chi ldren, because t hey are unable 
to m a k e a c o m p l e t e return, refuse t o m a k e even the 
sl ightest . P r o p e r l y , 6 1 should say to t h e m , 113 
" beasts o u g h t t o b e c o m e tame through association 
wi th m e n . " I n d e e d I have of ten k n o w n lions and 
bears and panthers b e c o m e t a m e , no t on ly wi th those 
w h o f e e d t h e m , in gra t i tude for rece iv ing what t hey 
requi re , b u t also wi th e v e r y b o d y else , p resumably 
because o f the l ikeness t o those w h o g ive t h e m f o o d . c 

Tha t is wha t should h a p p e n , for it is a lways g o o d for 
the inferior t o fo l low the superior in h o p e o f improve 
m e n t . B u t as it is I shall b e fo rced to- say the oppos i te 1 1 4 
o f this , " Y o u m e n will d o wel l t o take s o m e beasts 
for y o u r m o d e l s . " T h e y have b e e n t ra ined t o k n o w 
h o w to return benef i t for benefi t . W a t c h - d o g s guard 
and d ie for their masters w h e n s o m e danger suddenly 
over takes t h e m . S h e e p - d o g s , t h e y say, fight for their 
charges and h o l d their g r o u n d till t h e y conque r or 
d i e , in o rder t o k e e p the he rdsmen unscathed. Is it 115 
no t , then , a ve ry scandal o f scandals that in re turning 
kindnesses a m a n should b e wors t ed b y a d o g , the 
m o s t c ivi l ized o f l iving creatures b y the m o s t auda
cious o f brutes ? Bu t , i f w e canno t learn 
f rom the land animals, le t us turn for a lesson in 
r ight c o n d u c t t o the w i n g e d t r ibe that ranges the air. 
A m o n g the storks d the o ld birds s tay in the nests 116 
w h e n t h e y are unable to fly, whi le their chi ldren fly, 
I m i g h t a lmost say , oye r sea and land, ga ther ing 

Philo shews his knowledge of Attic law, as he found it in 
Demosthenes. 

b The sense is " the natural and proper thing is for beasts to 
learn from men; in this case men have to learn from beasts." 

c i.e. these animals come to associate the human form with 
kindness. d See A p p . p. 612 . 
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βάλατταν έπιποτώμενοι πανταχόθεν έκπορίζουσι 
117 τοις γονεΰσι τά επιτήδεια- και οι μέν άζίως τής 

ηλικίας ήρεμοΰντες εν αφθονία διατελοΰσι τή πάση 
τρυφώντες, οι δέ τάς εις τον πορισμόν κακοπαθείας 
επελαφριζόμενοι τω εύσεβεΐν και τω προσδοκάν 
έν γήρα τά αυτά πείσεσθαι υπό τών έκγόνων 
άναγκαΐον όφλημα άντεκτίνουσιν, έν καιρώ και 
λαβόντες αυτό και άνταποδιδόντες, ό'τ' ουδέτεροι 
τρέφειν αυτούς δύνανται, παίδες μέν έν άρχή τής 
γενέσεως, γονείς δ' έπι τελευτή τοΰ βίου- όθεν 
αύτοδιδάκτω τή φύσει νεοττοτροφηθέντες γη po

lls τροφοΰσι χαίροντες. άρ' ούκ άξιον έπι 
τούτοις ανθρώπους, όσοι γονέων άμελοΰσιν, έγ-
καλύπτεσθαι και κακίζειν εαυτούς, ώλιγωρηκότας 
ών ή μόνων ή προ τών άλλων άναγκαΐον ήν 
πεφροντικέναι, και ταυτ' ού δίδοντας μάλλον ή 
αποδίδοντας; παίδων γάρ ΐδιον ουδέν, ο μή 
γονέων εστίν, ή οίκοθεν έπιδεδωκότων ή τάς αίτιας 

119 τής κτήσεως παρασχομένων. εύσέβειαν δέ και 
οσιότατα, τάς αρετών ήγεμονίδας, αρά γ* εντός 
όρων έχουσι τών φυχών; ύπερορίους μέν ούν άπ-
εληλάκασι και πεφυγαδεύκασι- θεοΰ γάρ ύπηρέται 

[201] προς \ τέκνων σποράν οι γονείς- ο δ' ύπηρέτην 
120 άτιμάζων συνατιμάζει και τον άρχοντα, τών δ' 

εύτολμοτέρων άποσεμνύνοντες τό γονέων ονομά 
φασί τίνες, ώς άρα πατήρ και μήτηρ εμφανείς είσι 
θεοί, μιμούμενοι τον άγένητον έν τώ ζωοπλαστεΐν 

α See App . p. 612. 
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f rom eve ry quarter provis ion for the needs o f their 
p a r e n t s ; and so whi le t hey in the inact ivi ty justi- 117 
fied b y their a g e con t inue to en joy all abundance 
o f luxury , the y o u n g e r birds mak ing l ight o f the 
hardships sustained in their ques t for f o o d , m o v e d 
b y p ie ty and the expec t a t i on that the same t rea tment 
will b e m e t e d to t h e m b y their offspring, repay the 
d e b t which t h e y m a y n o t refuse—a d e b t b o t h in
cur red and d i scharged at the p rope r t ime—namely 
that in which o n e or o ther o f the parties is unable 
to maintain itself, the chi ldren in the first s tage o f 
their ex i s t ence , the parents at the end o f their 
l ives. A n d thus wi thou t any teacher bu t their natural 
inst inct t h e y g lad ly g ive t o a g e the nurture which 
fos tered their you th . W i t h this e x a m p l e 118 
befo re t h e m m a y no t human be ings , w h o take no 
t h o u g h t for their parents , dese rved ly h ide their faces 
for shame and revi le themselves for their neg l ec t o f 
those w h o s e welfare should necessari ly have b e e n 
their sole or their p r imary care , and that no t so 
m u c h as givers as repayers o f a due ? For children 
have no th ing o f their o w n which does no t c o m e from 
their parents , ei ther b e s t o w e d f rom their o w n re
sources or acqui red b y means which or iginate f rom 
t h e m . P i e ty and re l ig ion are the queens a m o n g the 119 
virtues. D o t h e y dwel l within the confines o f such 
souls as these ? N o , t hey have dr iven t h e m from the 
rea lm and sent t h e m into banishment . For parents 
are the servants o f G o d for the task o f b e g e t t i n g 
chi ldren, and he w h o dishonours the servant dis
honours also the L o r d . S o m e bo lde r spir i ts , a glorify- 120 
ing the n a m e o f pa ren thood , say that a father and a 
m o t h e r are in fact g o d s revea led to sight w h o c o p y 
the U n c r e a t e d in His w o r k as the Framer o f life. H e , 
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ά λ λ α τον μεν εΐναι τοϋ κόσμου θεόν, τούς δέ μόνων 
ών έγέννησαν. άμήχανον δ ' εύσεβεΐσθαι τον 
άόρατον υπό τών εις τούς εμφανείς και εγγύς 
όντας άσεβούντων. 

121 X X I V . Ύοσαϋτα και περι γονέων τιμής φιλο-
σοφήσας τέλος έπιτίθησι τή έτερα και θειοτέρα. 
πεντάδι. τήν δ ' έτέραν άναγραφάμενος περιέλουσαν 
απαγορεύσεις τών προς ανθρώπους από μοιχείας 
άρχεται, μέγιστον αδικημάτων τοϋτ είναι ύπο-

122 λαβών, πρώτον μέν γάρ πηγήν έχει φιληδονίαν, 
ή και τά σώματα θρύπτει τών εχόντων και τούς 
τής φυχής εκλύει τόνους και τάς ουσίας διαφθείρει 
πάντα δίκην άσβεστου πυρός ών αν προσάφηται 
καταφλέγουσα και μηδέν σώον άπολείπουσα τών 

123 κ α τ ά τον άνθρώπινον βίον. επειτ άναπείθει τον 
μοιχόν ούκ άδικεΐν μόνον ά λ λ α και διδάσκειν 
συναδικεΐν έν άκοινωνήτοις πράγμασι κοινωνίαν 
τιθέμενον οίστρου γάρ [τοΰ]1 κατασχόντος, ά
μήχανον λαβείν τέλος δι ' ενός μόνου τάς ορέξεις, 
ά λ λ α δει πάντως δύο κοινοπραγήσαι, τον μέν 
ύφηγητοϋ τον δέ γνωρίμου τάξιν λαβόντα, προς 
άκρασίας και λαγνείας βεβαίωσιν, αίσχίστων 

124 κακών, ουδέ γάρ τοΰτ ενεστιν ειπείν, ώς τό 
σώμα μόνον διαφθείρεται τής μοιχευομένης γυ
ναικός, ά λ λ ' , εί δει τάληθές ειπείν, ή φνχή προ 
τοΰ σώματος εις άλλοτρίωσιν εθίζεται διδασκόμενη 
πάντα τρόπον άποστρέφεσθαι και μισεΐν τον άνδρα. 

125 και ήττον αν ήν δεινόν, εί τό μίσος 
έπεδείκνυτο εμφανές—τά γάρ έν περιάπτω ραον 
φυλάξασθαί'—νυνί δέ δυσυπονόητον και δυσθήρατόν 

1 Or, as Mangey, read τούτον. 
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t h e y say , is the G o d or M a k e r o f the wor ld , t hey o f 
those on ly w h o m t h e y have b e g o t t e n , and h o w can 
r eve rence b e r ende red to the invisible G o d b y those 
w h o s h o w i r reverence to the g o d s w h o are near at 
hand and seen b y the e y e ? 

X X I V . W i t h these wise words on honour ing 121 
parents H e closes the o n e se t o f five which is m o r e 
c o n c e r n e d wi th the divine. In commi t t i ng to wri t ing 
the s e c o n d set which contains the actions p roh ib i ted 
b y our du ty to fe l low-men , H e beg ins wi th adul tery , 
ho ld ing this t o b e the grea tes t o f c r imes . Fo r in the 122 
first p l ace it has its source in the l ove o f pleasure 
which enervates the bod ies o f those w h o entertain i t , 
re laxes the sinews o f the soul and wastes away the 
means o f subsis tence , consuming l ike an unquench
able fire all that it touches and leaving no th ing who le 
s o m e in human life. S e c o n d l y , i t persuades the 123 
adul terer no t m e r e l y to d o the w r o n g b u t t o teach 
another t o share the w r o n g b y set t ing up a partner
ship in a si tuation whe re n o t rue partnership is pos 
sible. F o r w h e n the frenzy has g o t the mas te ry , the 
appet i tes canno t poss ib ly ga in their e n d th rough o n e 
agen t o n l y , b u t there mus t necessari ly b e t w o act ing 
in c o m m o n , o n e taking the pos i t ion o f the teacher , 
the o the r o f the pupi l , w h o s e a im is t o p u t o n a firm 
foo t ing the vilest o f sins, l icent iousness and lewdness . 
W e canno t even say that it is on ly the b o d y o f the 1 2 4 
adulteress which is co r rup ted , b u t the real truth is 
that her soul rather than her b o d y is habi tua ted to 
e s t r angement f rom the husband, t augh t as it is to 
feel c o m p l e t e aversion and hat red for h im. 
A n d the ma t t e r w o u l d b e less terrible i f the hatred 125 
were shown o p e n l y , s ince wha t is conspicuous is m o r e 
easily g u a r d e d against , bu t in actual fact it easily 
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έστι, πανούργοις τέχναις συσκιαζόμενον και τήν 
εναντίον εστίν ore τοΰ φιλεΐν δόξαν έμποιοΰν 

126 γοητείαις τισι και άπάταις. ανάστατους y e μήν 
τρεις άποδείκνυσιν1 οίκους, τον τε τοΰ παρα-
σπονδουμένου ανδρός, δς τάς επι γάμοις εύχάς και 
τάς επι γνησίοις παισιν ελπίδας περικόπτεται, και 
δύο δ ' έτερους τον τε τοΰ μοιχοΰ καϊ τον τής 
γυναικός, και γάρ τούτων εκάτερος ύβρεως και 
ατιμίας και τών μεγίστων ονειδών άναπίμπλαται. 

127 κάν πολυάνθρωποι μέν τύχωσιν αί συγγενειαι διά 
τάς έπιγαμίας και τάς άλλων προς άλλους επι
μιξίας, άφεται και τής πόλεως άπάσης εν κύκλω 

128 βαδίζον τάδίκημα. παγχάλεπόν γε μήν 
J02] | κ<ά ό τών τέκνων επαμφοτερισμός' μή γάρ 

άγνευούσης γυναικός, άμφίδοξον και άδηλον, τά 
άποκυόμενα τίνος εστι τή αλήθεια πατρός- είτα 
λανθάνοντος τοΰ πράγματος, οι μοιχίδιοι τήν τών 
γνησίων παρασπασάμενοι τάξιν άλλοτρίαν γενεάν 
νοθεύουσι και κλήρον όσον τω δοκεΐν πατρώον 

129 ουδέν προσήκοντα διαδέξονται. και ο μέν μοιχός 
εφυβρίσας και εναπερυγών τό πάθος, έπίληπτον 
σποράν σπείρας, όταν άποπλησθή τής επιθυμίας, 
οίχήσεται καταλιπών, γέλωτα θέμενος τήν τοΰ 
παρανομηθέντος άγνοιαν ό δ ' οία τυφλός μηδέν 
τών ύποικουρημένων επισταμένος ώς οίκειότατα 
εκγονα τά έκ τών πολεμιωτάτων θεραπεύειν 

130 άναγκασθήσεται. φανερόν δ ' εί γένοιτο τάδίκημα, 
κακοδαιμονέστατοι γένοιντ αν οι μηδέν ήδικηκότες 

1 Cohn with some MSS. άποοακννουσιν, but the MS. authority 
is almost as good for the singular, which seems better suited 
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eludes suspicion and de t ec t ion , sh rouded b y artful 
knave ry and some t imes crea t ing b y d e c e p t i v e wiles 
the oppos i t e impress ion o f affection. I n d e e d it makes 126 
h a v o c o f th ree families : o f that o f the husband w h o 
suffers f rom the b reach o f faith, s t r ipped o f the p ro 
mise o f his marr iage-vows and his hopes o f leg i t imate 
offspring, and o f t w o others , those o f the adulterer 
and the w o m a n , for the infec t ion o f the ou t rage and 
d ishonour and d isgrace o f the d e e p e s t k ind ex tends 
t o the family o f b o t h . A n d i f their connex ions include 127 
a la rge n u m b e r o f persons th rough intermarriages 
and widespread associat ions, the w r o n g will travel all 
r ound and affect the who le State . V e r y 128 
painful, t o o , is the uncer ta ins ta tus o f the chi ldren, for 
i f the wife is n o t chaste there will b e d o u b t and dis
pu te as t o the real pa te rn i ty o f the offspring. T h e n 
i f the fact is u n d e t e c t e d , the fruit o f the adul tery 
usurp the pos i t ion o f the leg i t imate and fo rm an 
alien and bastard b r o o d and will u l t imately succeed 
t o the her i tage o f their puta t ive father t o which 
t h e y have n o r ight . A n d the adulterer having in 129 
insolent t r iumph v e n t e d his passions and sown the 
seed o f shame , his lust n o w sa ted , will leave the 
scene and g o o n his w a y m o c k i n g at the ignorance 
o f t he v ic t im o f his c r ime , w h o l ike a b l ind m a n 
k n o w i n g no th ing o f the cover t intr igues o f the past 
will b e fo rced to cherish the chi ldren o f his deadl ies t 
foe as his o w n flesh and b l o o d . O n the o ther hand , i f 130 
the w r o n g b e c o m e s k n o w n , the p o o r chi ldren w h o 
have d o n e n o w r o n g will b e m o s t unfor tunate , unable 

to the context than the plural, which would presumably have 
άπάται or τίχναι for its subject. The sequel refers to adultery 
in general rather than the deceptions which usually accom
pany it. 
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άθλιοι παίδες, μηδετέρω γένει προσνεμηθήναι 
δυνάμενοι, μήτε τω τοϋ γήμαντος μήτε τω τοϋ 

131 μοιχοϋ. τοιαύτας συμφοράς άπεργαζομένης τής 
έκνόμου μίζεως, είκότως στυγητόν και θεομίσητον 
πράγμα, μοιχεία, πρώτον αδικημάτων άνεγράφη. 

132 X X V . Αεύτερον δέ πρόσταγμα μή άνδροφονεΐν. 
άγελαστικόν γάρ και σύννομον ζώον τό ήμερώτατον 
άνθρωπον ή φύσις γεννήσασα προς όμόνοιαν και 
κοινωνίαν έκάλεσε, λόγον δοϋσα συναγωγόν εις 
άρμονίαν και κράσιν ηθών. ό δή κτείνων τινά μή 
άγνοείτω νόμους φύσεως και θεσμούς άνατρεπων 

133 καλώς και συμφερόντως άπασι γραφέντας. ΐστω 
μέντοι και ιεροσυλίας ένοχος ών τό ίερώτατον τών 
τοϋ θεοϋ κτημάτων σεσυληκώς· τι γάρ σεμνότερον 
ή άγιώτερον ανάθημα άνθρωπου; χρυσός μέν και 
άργυρος και λίθοι πολυτελείς και οσαι άλλαι 
τ ι / ^ α λ ^ ε σ τ α τ α ι ύλαι κόσμος οικοδομημάτων εστίν, 

134 άφυχος άφύχων άνθρωπος δέ, ζώον άριστον κατά 
τό κρεΐττον τών έν αύτώ, τήν φυχήν, συγγενέ
στατος τω καθαρωτάτω τής ουσίας ούρανώ, ώς δ ' 
ο τών πλείστων λόγος, και τω τοϋ κόσμου πατρί, 
τών έπι γής απάντων οίκειότατον άπ εικόνισμα 
και μίμημα τής άιδίου και εύδαίμονος ιδέας τον 
νουν λαβών. 

135 X X V I . Τρίτον δ ' έστι τής δευτέρας πεντάδος 
παράγγελμα μή κλέπτειν. ό γάρ τοις άλλοτρίοις 
έπικεχηνώς κοινός πόλεως εχθρός, βουλήσει μέν 
τά πάντων δυνάμει δέ τά τίνων ύφαιρούμενος, τω 
τήν μέν πλεονεξίαν έπι μήκιστον έκτείνεσθαι, τό 

α Literally " blending of temperaments or characteristics." 
See note on Mos. ii. 256, 
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t o b e classed wi th ei ther family , ei ther the husband 's 
or the adul terer ' s . Such b e i n g the disasters wrough t 131 
b y illicit in tercourse , naturally the abominab le and 
G o d - d e t e s t e d sin o f adul tery was p l aced first in the 
list o f w r o n g d o i n g . 

X X V . T h e s e c o n d c o m m a n d m e n t is t o d o no 132 
murder . F o r nature , w h o c rea ted m a n the m o s t 
c ivi l ized o f animals t o b e gregar ious and soc iable , 
has ca l led h im to shew fel lowship and a spirit o f 
partnership b y e n d o w i n g h im with reason, the b o n d 
which leads to h a r m o n y and rec iproc i ty o f f ee l i ng . a 

L e t h im , then , w h o slays another k n o w full wel l that 
he is subver t ing the laws and statutes o f nature so 
exce l l en t ly enac t ed for the wel l -be ing o f all. Further , 133 
le t h im unders tand that he is gu i l ty o f sacr i lege , 
the r o b b e r y f rom its sanctuary o f the m o s t sacred o f 
G o d ' s possessions. F o r wha t vo t ive offering is m o r e 
ha l lowed or m o r e wor thy o f r eve rence than a m a n ? 
G o l d and silver and cos t ly s tones and o ther sub
s tances o f h ighes t pr ice serve as ornaments to bui ld
ings which are as lifeless as the ornaments themselves . 
B u t m a n , the bes t o f l iving creatures , th rough that 134 
higher par t o f his b e i n g , name ly , the soul , is mos t 
near ly akin to heaven , the pures t th ing in all that 
exis ts , and, as m o s t admi t , also to the Father o f the 
wor ld , possessing in his m i n d a closer l ikeness and 
c o p y than any th ing else on earth o f the eternal and 
b lessed A r c h e t y p e . 

X X V I . T h e third c o m m a n d m e n t in the s econd 135 
five forbids s teal ing, for he w h o gapes after what 
b e l o n g s to others is the c o m m o n e n e m y o f the 
S ta te , wil l ing t o r o b all, bu t able on ly to filch from 
s o m e , because , whi le his cove tousness ex tends in-
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δ ' ασθενές ύστερίζον εις βραχύ στέλλεσθαι και 
[203] μόνον | φθάνειν έπ* ολίγους. όσοι τοίννν τών 

1 3 6 κλεπτών ίσχύν προσέλαβον ολας συλώσι πόλεις 
άλογοΰντες τιμωριών Sua τό έπικυδέστεροι τών 
νόμων είναι 8οκεΐν ούτοι δ ' είσιν οι ολιγαρχικοί 
τάς φύσεις, οι τυραννίδων και δυναστειών επι-
θυμοΰντες, οι τάς μεγάλας εργαζόμενοι κλοπάς, 
σεμνοΐς όνόμασι τοις αρχής και ηγεμονίας έπι-

137 κρύπτοντες ληστείαν τάληθές έργον, εκ πρώτης 
ούν ηλικίας άναδιδασκέσθω τις μηδέν λάθρα τών 
αλλότριων ύφαιρεΐσθαι, κάν βραχύτατον ή, διότι 
εγχρονίζον εθος φύσεως κραταιότερόν εστί και τά 
μικρά μή κωλυόμενα φύεται και έπιδίδωσι προς 
μέγεθος συναυξανόμενα. 

138 X X V I I . Ι&λέπτειν δ ' άπειπών έξης φευδο-
μαρτυρεΐν απαγορεύει, πολλοίς και μεγάλοις και 
πάσι χαλεποΐς τούς φευδομάρτυρας ενόχους είδώς. 
τό μέν γάρ πρώτον φθείρουσι τήν σεμνήν άλήθειαν, 
ής ούκ εστίν έν βίω κτήμα ίερώτερον,1 ήλιου τρόπον 
φώς τοις πράγμασι περιτιθείσης, ίνα μηδέν αυτών 

139 έπισκιάζηται. δεύτερον δέ προς τω φεύδεσθαι 
και τά πράγματα οΐα νυκτι και σκότω βαθεΐ περι-
αμπίσχουσι και συμπράττουσι μέν τοις άμαρτά-
νουσιν, επιτίθενται δέ τοις άδικουμένοις, ά μήτ 
εΐδον μήτ9 ήκουσαν μήτ9 ϊσασι παγίως είδέναι και 
σφόδρα κατειληφέναι διαβεβαιούμενοι. 

140 προσεξ εργάζονται δέ καϊ τρίτον παρανόμημα τών 
προτέρων άργαλεώτερον όταν γάρ σπάνις απο
δείξεων ή διά λόγων ή διά γραμμάτων, έπι μάρ-
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defini te ly , his feeb le r capac i ty canno t k e e p p a c e with 
it b u t res t r ic ted t o a small compass reaches on ly to 
a f e w . S o all th ieves w h o have acqui red the s t rength 136 
r o b w h o l e c i t ies , careless o f pun ishment because 
their h igh dis t inct ion seems t o set t h e m a b o v e the 
laws. T h e s e are o l igarchica l ly-minded persons , am
bi t ious for despo t i sm or domina t ion , w h o perpet ra te 
thefts o n a g rea t scale , disguising the real fact o f 
r o b b e r y under the grand-sounding names o f g o v e r n 
m e n t and leadership . L e t a m a n , then , learn f rom 137 
his earliest years t o filch no th ing b y stealth that 
b e l o n g s t o another , h o w e v e r small i t m a y b e , b e 
cause c u s t o m in the course o f t ime is s t ronger than 
nature , and lit t le things i f n o t c h e c k e d g r o w and 
thrive till t h e y attain t o g rea t d imensions . 

X X V I I . H a v i n g d e n o u n c e d theft , he n e x t p ro - 138 
c e e d s t o forb id false wi tness , k n o w i n g that false 
witnesses are gu i l ty under m a n y impor tan t heads , 
all o f t h e m o f a g rave k ind . In the first p l ace , t h e y 
cor rupt truth, the august , the treasure as sacred as 
any th ing that w e possess in l ife, which l ike the sun 
pours l ight u p o n facts and events and allows n o n e o f 
t h e m to b e k e p t in the shade. S e c o n d l y , apart f rom 139 
the fa l sehood , t h e y veil the facts as it w e r e in n igh t 
and p ro found darkness , t ake par t wi th the offenders 
and against those w h o are w r o n g e d , b y affirming 
that t h e y have sure k n o w l e d g e and tho rough ap
prehens ion o f things which t h e y have nei ther seen 
nor heard . A n d i n d e e d t h e y c o m m i t a 140 
third transgression even m o r e heinous than the 
first t w o . F o r w h e n there is a lack o f proofs , 
e i ther verbal or wri t ten , disputants have resort t o 

1 So R , other MSS. ίερώτατον: Cohn proposes as an alter
native </caAAtov>, Ιζρώτατον agreeing with φως» 

75 



P H I L O 

τυράς καταφεύγουσιν οι τάς αμφισβητήσεις έχοντες, 
ών τά ρήματα κανόνες εισι τοις δικασταΐς περι 
ών μέλλουσιν άποφαίνεσθαι· μόνοις γάρ τούτοις 
επανέχειν ανάγκη, μηδενός όντος έτερου τών είς 
ελεγχον εξ ού συμβαίνει, τούς μέν καταμαρτυρου-
μενους άδικεΐσθαι νικάν δυνάμενους, τούς δέ 
προσέχοντας δικαστάς άδικους και παρανόμους 

141 φήφους άντί νομίμων και δικαίων γράφειν. τό 
μέντοι πανούργημα φθάνει και προς άσέβειαν ού 
γάρ άνωμότοις δικάζειν εθος, α λ λ ά μετά φρικω
δέστατων όρκων, ους παραβαίνουσι προ τών 
άπατωμένων οι φενακίζοντες, επειδή τών μέν τό 
σφάλμα ού κατά γνώμην, οι δ ' επιστήμη κατα-
στρατηγοΰσι και έκ προνοίας άμαρτάνοντες και 
τούς κυρίους τής φήφου συνεξαμαρτάνειν άνα-
πείθοντες ούκ είδότας δ δρώσιν έπι τιμωρία τών 

[204] ουδεμίας άξιων κολάσεως. | δ ιά μέν δή ταύτα 
μοι δοκεί φευδομαρτυρίαν άπειπεΐν. 

142 X X V I I I . Ύελευταΐον δ ' έπιθυμεΐν απαγορεύει 
νεωτεροποιόν και έπίβουλον τήν έπιθυμίαν είδώς. 
πάντα μέν γάρ τά φυχής πάθη χαλεπά, κινούντα 
και σείοντα αυτήν παρά φύσιν και ύγιαίνειν ούκ 
έώντα, χαλεπώτατον δ ' επιθυμία- διό1 τών μέν 
άλλων έκαστον θύραθεν έπεισιόν και προσπΐπτον 

1 Perhaps read, as Cohn later, διότι. See note d. 

a i.e. the jurymen. 
b Perhaps understand the jurymen, but the analogy of § 91 

points rather to "oaths." 
c It will be seen that Philo extends the meaning of the 

word from covetousness of what is another's to desire in 
general, and this enables him to enter on a disquisition on 
the four passions of the Stoics. Driver notes that the Hebrew 
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witnesses w h o se words are t aken b y the j u r y m e n as 
standards in de te rmin ing the verdicts t hey are about 
t o g i v e , s ince t h e y are o b l i g e d t o fall b a c k on these 
a lone i f there is n o o ther means o f test ing the truth. 
T h e result is that those against w h o m the t e s t imony 
is g i v e n suffer injustice w h e n t h e y m i g h t have w o n 
their case , and the j u d g e s w h o listen to the t es t imony 
reco rd unjust and lawless ins tead o f jus t and lawful 
vo tes . In fact , the knavery o f the ac t ion amounts to 141 
i m p i e t y , for i t is the rule that j u r y m e n mus t b e pu t 
on their oaths and i n d e e d oaths o f the m o s t terrific 
character which are b r o k e n no t so m u c h b y the v ic 
t ims a as b y the perpet ra tors o f the decep t i on , since 
the former d o n o t err in tent ional ly , while the lat ter 
wi th full k n o w l e d g e set the oaths at n o u g h t . 6 T h e y 
de l ibera te ly sin themse lves and persuade those w h o 
have con t ro l o f the vo t ing to share their sin and, 
t h o u g h t h e y k n o w n o t wha t t h e y d o , punish persons 
w h o dese rve n o chas t i sement . I t was for these 
reasons, I be l i eve , that H e fo rbade false witness. 

X X V I I I . T h e last c o m m a n d m e n t is against c o v e t - 149 
ousness or desire c wh ich he k n e w to b e a subversive 
and insidious e n e m y . F o r all the passions o f the 
soul which stir and shake it ou t o f its p rope r nature 
and d o n o t le t i t con t inue in sound heal th are hard to 
deal wi th , b u t desire is hardest o f all. A n d therefore d 

while each o f the others seems t o b e involuntary, an 

word also is general and only gets its bad sense from the 
context. For some analogies with Stoic phraseology see 
A p p . p. 612. 

d The logic of "therefore" is not at all clear; neither, 
however, is Cohn's later substitute of " because." Perhaps 
however χαλεπά may be taken = "banefu l" or "evil," and 
Philo is, as so often, insisting on the difference in guilt be
tween voluntary and involuntary sins. 
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έξωθεν άκούσιον εΐναι δοκεΐ, μόνη δ ' επιθυμία τήν 
αρχήν εξ ημών αυτών λαμβάνει και εστίν εκούσιος. 

143 τι δ ' εστίν ο λέγω; τοΰ παρόντος και 
νομισθέντος άγαθοΰ φαντασία διεγείρει και διαν-
ίστησι τήν φυχήν ηρεμούσαν καϊ σφόδρα μετέωρον 
εξαίρει καθάπερ οφθαλμούς φώς άναστράφαν 
καλείται δέ τουτί τό πάθος αυτής ηδονή. 

144 τ ό δ ' εναντίον άγαθώ κακόν, όταν είσβιασάμενον1 

πληγήν έπενέγκη καίριον, συννοίας και κατηφείας 
ευθύς αυτήν άναπίμπλησιν άκουσαν Ονομα δέ 

145 [ κ α ι ] τούτω τω πάθει λύπη. όταν δέ 
τό κακόν μήπω μέν είσωκισμένον θλίβη, μέλλη δ ' 
άφικνεΐσθαι και παρευτρεπίζηται, πτοίαν και 
άγωνίαν, αποφράδας αγγέλους, προεκπέμπει δειμα-
τοΰντας' φόβος δέ προσαγο ρεύεται τό πάθος. 

146 €7Γ€ΐδά^ δέ λαβών τις εννοιαν άγαθοΰ 
μή παρόντος όρέγηται τυχεΐν αυτού, προς μήκιστον 
τήν φυχήν έλαύνων2 και έπι πλείστον έκτείνων, 
φαΰσαι τοΰ ποθούμενου γλιχόμενος, ώσπερ έπΙ 
τροχού κατατείνεται, σπεύδων μέν συλλαβεΐν, 
έφικνεΐσθαι δ ' αδυνατών και ταύτόν πεπονθώς τοις 
τούς έξαναχωροΰντας διώκουσιν έλάττονι μέν 
τάχει προθυμία δ ' άνανταγωνίστω. 

147 όμοιον δέ τι και περι τάς αισθήσεις έοικε συμ-
βαίνειν οφθαλμοί τε γάρ πολλάκις ορατού τίνος 
πάνυ μακράν άφεστώτος εις κατάληφιν έλθεΐν 
έπειγόμενοι, τείνοντες αυτούς, ευ μάλα και πλέον 
τής δυνάμεως ένεχθέντες, ώλισθον κατά κενού περι 
τήν ακριβή τοΰ υποκειμένου γνώσιν σφαλέντες και 

1 So Cohn by a later correction for έκβιασάμενον, in which 
the prefix seems very inappropriate. One MS. gives έμβ-. N o 
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ex t raneous visi tat ion, an assault f rom outs ide , desire 
a lone originates wi th ourselves and is voluntary. 

W h a t is it that I m e a n ? T h e presenta- 143 
t ion to the m i n d o f someth ing which is actually with 
us and cons ide red to b e g o o d , arouses and awakes the 
soul w h e n at rest and l ike a l ight flashing upon the 
eyes raises it t o a state o f g rea t elation. This sensa
t ion o f the soul is ca l led pleasure. A n d 144 
when evil , the oppos i t e o f g o o d , forces its w a y in and 
deals a h o m e thrust to the soul, it at o n c e fills it all 
against its will wi th depress ion and de jec t ion . This 
sensat ion is ca l led grief, or pain. W h e n 145 
the evil th ing is no t y e t l o d g e d inside nor pressing 
hard u p o n us bu t is on the po in t o f arriving and is 
mak ing its prepara t ion, it sends in its van t repidat ion 
and distress, messengers o f evil p resage , to sound the 
alarm. This sensat ion is cal led fear. Bu t 146 
w h e n a person conce ives an idea o f someth ing g o o d 
which is no t present and is eager to g e t it, and propels 
his soul t o the grea tes t dis tance and strains it to the 
grea tes t poss ible ex t en t in his avidi ty to touch the 
des i red o b j e c t , he is, as it w e r e , s t re tched upon a 
whee l , all anx ie ty to grasp the o b j e c t bu t unable to 
reach so far and in the same p l ight as persons pur
suing wi th invincible zeal , t h o u g h with inferior s p e e d , 
o thers w h o ret reat be fo re t h e m . W e 147 
also find a similar p h e n o m e n o n in the senses. T h e 
e y e s are of ten eage r t o ob ta in apprehens ion o f s o m e 
very far off o b j e c t . T h e y strain themselves and 
carry o n brave ly and i n d e e d b e y o n d their s t rength, 
then hit u p o n a vo id and there sl ip, failing to g e t 
an accura te k n o w l e d g e o f the o b j e c t in ques t ion , 

such verb is known to the dictionaries, but it has the analogy 
of εμβάλλω. 2 MSS. eXawet. 
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προσέτι τήν οφιν τώ βιαίω και συντόνω τής 
άτενούς προσβολής άσθενήσαντες άμανροϋνται.1 

148 και θ ρου πάλιν ασαφούς έκ μακρού 
διαστήματος φερομένου, τά ώτα ανεγερθέντα και 
έπουρίσαντα ΐεται και σπεύδει προσελθεΐν ει οίον 
τε έγγυτέρω, πόθω τού τρανωθήναι ταΐς άκοαΐς 

149 τον ήχον 6 δ'—έτι γάρ άμαυρός ώς έοικε προσ
πίπτει— ουδέν τών εις γνώσιν τηλαυγέστερον 
έπιδίδωσιν, ώς ετι μάλλον τον άνήνυτον και ά-
διεξίτητον έπιτείνεσθαι τοϋ καταλαβεΐν ίμερον, 
Ύαντάλειον τιμωρίαν έπιφερούσης τής επιθυμίας* 
εκείνος τε γάρ ών όρεχθείη πάντων οπότε μέλλοι 
φαύσειν, άπετύγχανεν, ο τε κρατηθείς επιθυμία, 

[205] | διφών άει τών απόντων, ουδέποτε πληρούται περι 
150 κενήν ίλυσπώμενος τήν ορεξιν. ώσπερ τε τά 

έρπηνώδη τών νοσημάτων, εί μή προανακρουσθείη 
τομαΐς ή καύσεσιν, έπιθέοντα σύμπασαν έν κύκλω 
καταλαμβάνει τήν τού σώματος κοινωνίαν ουδέν 
απαθές μέρος έώντα, ούτως, εί μή λόγος ό κατά 
φιλοσοφίαν ιατρού δίκην αγαθού ρέουσαν τήν 
έπιθυμίαν έπίσχοι, πάντ εξ ανάγκης τά τού βίου 
πράγματα κινηθήσεται παρά φύσιν ουδέν γάρ 
έστιν ύπεξηρημένον ο διαφεύγει τό πάθος, ά λ λ ' 
όταν άδειαν λάβη και έκεχειρίαν, έπινέμεται και 

151 σίνεται2 πάντα διά πάντων. εύηθες ΐσως 
μακρηγορεΐν έστι περί τών ούτως εμφανών, ά τις 
άνήρ ή πόλις αγνοεί καθ9 έκάστην ούχ ήμέραν 
μόνον ά λ λ α και ώραν ώς έπος ειπείν ελεγχον 
εναργή παριστάντα; χρημάτων έρως ή γυναικός 
ή δόξης ή τίνος άλλου τών ήδονήν άπεργαζομένων 

1 For text see A p p . p. 613. 2 MSS. γίνεται. 
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and fur thermore t h e y lose s t rength and their p o w e r 
o f s ight is d i m m e d b y the intensi ty and v io lence o f 
their s t eady gaz ing . A n d again w h e n an in- 148 
dist inct noise is carr ied f rom a l ong dis tance the ears 
are roused and pressed forward at h igh speed a and 
are eage r to g o nearer i f t h e y cou ld , in their long ing 
to have the sound m a d e clear to the hearing. T h e 149 
noise h o w e v e r , whose impac t ev ident ly cont inues to 
b e dull , does no t shew any increase o f clearness which 
m i g h t m a k e it k n o w a b l e , and so a still grea ter in
tensi ty is g iven t o the ceaseless and indescr ibable 
l ong ing for apprehension. F o r desire entails the 
pun ishment o f Tantalus ; as he missed every th ing 
that h e wished for j u s t w h e n he was about to touch 
it , so the person w h o is mas te red b y desire , ever 
thirst ing for wha t is absent remains unsatisfied, 
fumbl ing around his baffled appe t i te . A n d jus t as 150 
diseases o f the c reep ing t y p e , i f no t arrested in t ime 
b y the knife or cau te ry , course round all that unites 
t o m a k e the b o d y and leave n o par t uninjured, so 
unless phi losophical reasoning, l ike a g o o d physician, 
checks the s t ream o f des i re , all l ife 's affairs will b e 
necessari ly d is tor ted f rom wha t nature prescr ibes . 
F o r there is no th ing so sec re ted that it escapes f rom 
passion, which w h e n o n c e it finds i tself in securi ty 
and f r e e d o m spreads l ike a flame and works universal 
dest ruct ion. I t m a y perhaps b e foolish 151 
t o di late at this l eng th on facts so obv ious , for what 
m a n or c i ty does no t k n o w that t h e y p rov ide clear 
p r o o f o f their truth, n o t on ly eve ry d a y bu t a lmost 
e v e r y hour ? Consider the passion whe the r for m o n e y 
or a w o m a n or g l o r y or anyth ing else that p roduces 

° For the use of ζπουρίζω (here intransitive) see note on 
De Ab. 20 and Mos. i. 283 . 
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α ρ ά γε μικρών καί τών τυχόντων αίτιος γίνεται 
152 κακών; ού διά τούτον1 συγγένειαι μεν άλλοτριοΰνται 

τήν φυσικήν εύνοιαν μεθαρμοζόμεναι προς ανήκε-
στον εχθραν, χώραι δέ μεγάλαι και πολυάνθρωποι 
στάσεσιν εμφυλίοις έρημοϋνται, γή δέ καί 
πληρούται τών καινούργουμένων αίει συμφορών 

153 ν α υ / ζ α χ ι α ι ? 2 καί πεζαΐς στρατιαΐς; οι γάρ * Ελλήνων 
καί βαρβάρων προς τε εαυτούς καί προς αλλήλους 
τραγωδηθέντες πόλεμοι πάντες άπό μιας πηγής 
έρρύησαν, επιθυμίας ή χρημάτων ή δόξης ή ηδονής* 
περί γάρ ταύτα κηραίνει τό τών ανθρώπων γένος. 

154 X X I X . "Αλις μέν δή τούτων. χρή δέ μηδ' 
εκείνο άγνοεΐν, ότι οι δέκα λόγοι κεφάλαια νόμων 
είσί τών έν εΐδει παρ9 όλην τήν νομοθεσίαν έν ταΐς 

155 ίεραΐς βίβλοις άναγραφέντων. ό μέν πρώτος τών 
περί μοναρχίας* ούτοι δέ δηλοϋσιν, ότι έν αίτιον 
τοϋ κόσμου καί ήγεμών καί βασιλεύς εις ό ήνιοχών 
και κυβερνών τά όλα σωτηρίως, όλιγαρχίαν ή 
όχλοκρατίαν, επίβουλους πολιτείας φυομένας παρ9 

άνθρώποις τοις κακίστοις έξ αταξίας καϊ πλεον
εξίας, έξεληλακώς έκ τοϋ καθαρωτάτου τής 

156 ουσίας, ούρανοϋ. ό δέ δεύτερος κεφά-
λαιόν έστι πάντων, Οσα περι χειροκμήτων ένομο-
θετεΐτο, αγάλματα καϊ ξόανα καϊ συνόλως άφ-
ιδρύματα, ών γραφική καϊ πλαστική βλαβεραϊ 
δημιουργοί, κατασκευάζειν ούκ έών ούδ9 Οσα 
μύθων πλάσματα προσίεσθαι, θεογαμίαν καϊ θεο-

[206] γονίαν καϊ τάς άμφοτέραις έπομένας \ αμύθητους 
1 MSS. τούτο. 
2 Cohn (in note to Treitel's translation) ναυμαχικαΐς. But. 
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pleasure : are the evils which it causes small or 
casual ? Is it n o t the cause w h y k insmen b e c o m e 152 
es t ranged and c h a n g e their natural goodwi l l t o 
d e a d l y ha t red , w h y g rea t and populous countr ies 
are deso la ted b y internal fact ions, and land and sea 
are filled wi th ever-fresh calamaties w r o u g h t b y 
bat t les o n sea and campaigns o n land ? For all the 153 
wars o f Greeks and barbarians b e t w e e n themselves 
or against each o ther , so familiar t o the t ragic s tage , 
are sprung f rom o n e source , desire , the desire for 
m o n e y or g l o r y or pleasure. T h e s e it is that br ing 
disaster t o the human race . 

X X I X . E n o u g h o n this sub jec t , b u t also w e mus t 154 
n o t fo rge t that the T e n Covenants are summaries 
o f the special laws which are r e c o r d e d in the Sacred 
B o o k s and run th rough the who le o f the legislat ion. 
T h e first summarizes the laws o n G o d ' s monarchica l 155 
rule. T h e s e laws dec lare that there is o n e First 
Cause o f the W o r l d , o n e Rule r and K i n g , W h o guides 
the char iot and steers the ba rk o f the universe in 
safe ty , and has e x p e l l e d f rom the purest part o f 
all that exis ts , n a m e l y heaven , those mischievous 
forms o f g o v e r n m e n t , o l igarchy and mob- ru l e , which 
arise a m o n g the vilest o f m e n , p r o d u c e d b y dis
order and cove tousness . T h e s e c o n d sums 156 
up all the enac tments m a d e conce rn ing the works 
o f m e n ' s hands . I t forbids the mak ing o f images or 
w o o d e n busts and idols in genera l p r o d u c e d b y the 
baneful craftsmanship o f paint ing and sculpture , and 
also the accep t ance o f fabulous l egends abou t the 
marr iages and ped ig rees o f dei t ies and the number 
less and ve ry g rave scandals associated wi th bo th 

even if the word exists, which seems doubtful, I see no reason 
for the change. 
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° Or " the number seven." See A p p . p. 613. 
h Six is the most creative of numbers, because its factors 

2 and 3 represent the odd (or male) and the even (or female) 
principle. See De Op. 13. 

c The seventh (or seven) which does not include six, seems 
to mean that in view of the mystical identity of seven and 
one (see on § 102) a feast which occupies one day only may 
be regarded as coming under the law of the seventh day. 

d Or perhaps "supersedes it." The verb, derived from 
the adverb ζπίπροσθεν, seems to be used of a thing which gets 
in front of something else and obscures it (Spec. Leg. iv. 52). 
So here the idea may be that the unit or monad does not 
need six to make it equivalent to seven. 
84 

157 καϊ άργαλεωτάτας κήρας. τω δέ τρίτω 
ύποστέλλει τά τε άνώμοτα πάντα καϊ έφ* οΐς 
όμνύναι δει και οπότε και όπου χρή καϊ τίνα και 
πώς βχοντα κατά τε φυχήν και σώμα και όσα έπ* 
εύόρκοις καϊ τουναντίον έχρήσθη. 

158 X X X . Τ ό δ ε τέταρτον, τό περί τής έβ8ομά8ος, 
ουδέν ά λ λ ' ή κεφάλαιον νομιστέον εορτών καϊ τών 
διατεταγμένων εις έκάστην άγνευτικών, περιρραν-
τηρίων τε αίσιων και έπηκόων ευχών και θυσιών 

159 τελείων, αΐς ή λατρεία έγίνετο. έβδόμην δέ λέγω 
και τήν συν έζάδι τή γονιμωτάτη και τήν άνευ 
έξάδος, έπιπροσθοϋσαν αυτή, μονάδι όμοιουμένην, 
ών έκατέρα τάς έορτάς παραριθμεΐ' μονάδι μέν 
τήν τε ίερομηνίαν, ήν σάλπιγξιν ύποσημαίνουσι, 
και νηστείαν, έν ή σιτίων καϊ ποτών αποχή 
διείρηται, και ήν Εβραίοι πατρίω γλώττη Π ά σ χ α 
προσαγορεύουσιν, έν ή θύουσι πανδημεί αυτών1 

έκαστος τούς ιερείς αυτών ούκ άναμένοντες, 
ίερωσύνην τοΰ νόμου χαρισαμένου τω εθνει παντί 

1 Cohn suggests αυτός on the ground that the stress lies on 
each man sacrificing himself. 



T H E D E C A L O G U E , 157-159 

o f these . U n d e r the third he includes 157 
direct ions as t o all the cases where swearing is for
b i d d e n and as to the t i m e , p lace , mat ters , persons, 
s tate o f soul and b o d y which just i fy the taking o f 
an oa th , and all p ronouncemen t s conce rn ing those 
w h o swear truthfully or the reverse . 

X X X . T h e fourth, which treats o f the seventh d a y , a 158 
must b e r ega rded as no th ing less than a ga ther ing 
under o n e head o f the feasts and the purifications 
orda ined for each feast , the p rope r lustrations and the 
accep tab le prayers and flawless sacrifices wi th which 
the ritual was carr ied out . B y the seventh I m e a n 159 
b o t h the seventh which includes the m o s t creat ive o f 
numbers , s i x , 5 and that which does n o t include i t c 

b u t takes p r e c e d e n c e o f it * and resembles the unit. 
B o t h these are e m p l o y e d b y h im in r eckon ing the 
feas t - t imes . e T h e unit is t aken in the case o f 
the h o l y - m o n t h - d a y f which t h e y announce with 
t rumpets , and the fast-day on which abst inence 
f rom f o o d and drink is c o m m a n d e d , and the d a y 
ca l led b y the H e b r e w s in their o w n t o n g u e the 
Pasch o n wh ich the who le p e o p l e sacrifice, eve ry 
m e m b e r o f t h e m , wi thou t wai t ing for their priests, 
because the law has g ran ted to the who le nat ion for 

e The seven feasts which follow are enumerated again in 
Spec. Leg. ii. 41 and described at length in the following 
sections. They appear there, however, in the order in which 
they occur in the year and are not classified according to the 
number of days observed. Also there are three which do 
not appear in this list, the Sabbath itself, the feast of *' Every 
D a y " and the monthly New Moon. The first of these is of 
course implied here, and the omission of the second is not 
unnatural, but it is curious that the New Moon should be 
left out. Has τήν νονμηνίαν fallen out before τήν TC ίερομηνίαν ? 

f Or opening of the holy month, see A p p . pp. 613-614. 
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κ α τ ά 1 μίαν ήμέραν έζαίρετον ανά πάν έτος εις 
160 αύτουργίαν θυσιών και έτι τήν iv ή προσφέρεται 

οράγμα χαριστήριον ευγονίας και φοράς της πε
διάδος δι9 άσταχύων πληρώσεως* και τήν άπό ταύ
της καταριθμουμενην επτά εβδομάσι πεντηκοστήν 
ήμέραν, έν ή προσάγειν άρτους έθος, οι καλούνται 
πρωτογεννημάτων έτύμως, έπειδήπερ είσιν απαρχή 
γεννημάτων και καρπών ημέρου τροφής, ήν 
άνθρώπω τω ήμερωτάτω ζώων άπένειμεν 6 θεός. 

161 έβδομάδι δέ τάς μεγίστας και πολυημέρους έορτάς 
προσένειμε κατά τάς τοΰ έτους ισημερίας, έαρινήν 
και μετοπωρινήν, δύο δυσίν άναθείς, έκατέραν έφ* 
ημέρας έπτά, τήν μέν κατά τό έαρ έπι τελειώσει 
τών σπειρομένων, τήν δέ μετοπωρινήν έπι συγ
κομιδή καρπών απάντων, ους και τά δένδρα 
ήνεγκεν έπτά δ ' ήμέραι άπενεμήθησαν είκότως 
έπτά μησι τής ισημερίας έκατέρας, Ινα μήν 
έκαστος λαμβάνη γέρας έξαίρετον μίαν ίεράν 
ήμέραν έορτώδη προς εύθυμίαν και άπόλαυσιν 

162 εκεχειρίας, έμφέρονται δέ και άλλοι νόμοι πάνυ 
καλώς τεθέντες, εις ήμερότητα καϊ κοινωνίαν 
άτυφίαν τε και ισότητα προκαλούμενοι* τούτων 
οι μέν είσι περι τοΰ λεγομένου έβδοματικοΰ,2 καθ9 

[207] ο διείρηται πάσαν άργήν | τήν χώραν εάν μήτε 
σπείροντας μήτε άροΰντας μήτε δένδρα διακαθ-
αίροντας ή τέμνοντας ή δ σ ' ά λ λ α τών κατά γεωργίαν 

163 έπιτελοΰντας* έζ γάρ ένιαυτοΐς τήν τε πεδιάδα 
1 MSS. και. 
2 Perhaps, as Mangey suggests, έτους (or ενιαυτοΰ) has fallen 

out. Cf. Josephus, Ant. xi. 8 . 6 το εβοοματικόν ετος . . . ούοε γάρ 
αυτούς αττείρειν εν αύτω. But why add λεγομένου ? It sug-
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one special d a y in eve ry year the r ight o f priest
h o o d and o f pe r fo rming the sacrifices themselves . 
A l s o the d a y o n which a sheaf is b r o u g h t as a 160 
thanksgiv ing for fertil i ty and for the p r o d u c e o f 
the lowlands as shown in the full corn in the ear ; 
t hen b y r eckon ing seven sevens after this the fiftieth 
d a y , w h e n it is the c u s t o m to br ing loaves the nature 
o f which is p roper ly desc r ibed b y their t i t le o f " loaves 
o f the first-products/' as t h e y are the sample o f the 
c rops and fruits p r o d u c e d b y civi l ized cul t ivat ion 
which G o d has ass igned for his nour ishment to man , 
the m o s t c ivi l ized o f l iving things. T o seven he g ives 161 
the c h i e f feasts p r o l o n g e d for m a n y days , t w o feas ts , a 

that is , for t he t w o equ inoxes , each lasting for seven 
days , the first in the spring to ce lebra te the ripeness 
o f the sown c rops , the s e c o n d in the au tumn for the 
inga ther ing o f all the t ree-frui ts ; also seven days 
w e r e naturally ass igned to the seven months o f each 
e q u i n o x , 6 so that each m o n t h m a y have , as a special 
p r iv i lege , o n e festal d a y consec ra t ed to cheerfulness 
and e n j o y m e n t o f leisure. O the r laws, t o o , c o m e 162 
under the same head , admirable enac tments exhor t 
ing m e n t o gen t leness and fel lowship and s implici ty 
and equal i ty . S o m e o f t h e m dea l wi th the h e b d o 
mada l yea r , as i t is ca l led , in which the land is o rde red 
t o b e left ent i re ly id le wi thou t any sowing or p lough
ing or pu rg ing or pruning o f t rees or any o ther opera
t ion o f husbandry . F o r w h e n b o t h the lowlands and 163 

a i.e. Unleavened Bread and Tabernacles, but the latter 
had eight days. See Spec. Leg. ii. 211 . 

b According to the ordinary inclusive reckoning each 
equinox occurs in the 7th month after the preceding. 

gests rather that the simple το 4βδ. had become a recognized 
phrase for the sabbatical year. 
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καί τήν όρεινήν είς καρπών γένεσιν και δασμών 
έτήσιον φοράν πονηθείσας άνέσεως ήξίωσε τοϋ 
διατ/τευσαι χάριν και άπελευθεριάσαι χρησαμένας1 

164 άνεπικελεύστω τή φύσει, έτεροι δ ' είσι περι τοϋ 
πεντηκοστού έτους, έν φ τά τε λεχθέντα άρτίως 
επιτελείται και—τό άναγκαιότατον—τών κληρου-
χιών άποκατάστασις είς τούς έξ αρχής λαχόντας 
οίκους, πράγμα φιλανθρωπίας και δικαιοσύνης 
μεστόν. 

165 X X X I . Τ ό δ έ πέμπτον, τό περι γονέων τιμής, 
πολλούς και αναγκαίους νόμους ύτταινιττεται, τούς 
έπι πρεσβύταις καϊ νέοις άναγραφέντας, τούς έπ* 
άρχουσι καϊ ύπηκόοις, τούς έπ* εύεργέταις καϊ 
εύ πεπονθόσι, τούς έπι δούλοις καϊ δεσπόταις. 

166 γονείς μέν γάρ έν τή κρείττονι τών είρημένων είσϊ 
τάξει, έν ή πρεσβύτεροι, ηγεμόνες, εύεργέται, 
δεσπόται, παίδες δέ έν τή καταδεεστέρα, έν ή 

16.7 νεώτεροι, υπήκοοι, εύ πεπονθότες, δούλοι, πολλά 
δέ καϊ ά λ λ α προστέτακται, νέοις μέν είς άποδοχήν 
γήρως, πρεσβύταις δ ' είς έπιμέλειαν νεότητος, καϊ 
ύπηκόοις μέν είς πειθαρχίαν ηγεμόνων, ήγεμόσι 
δ ' εις ώφέλειαν τών αρχομένων, καϊ εύ μέν πεπον-
θόσιν είς χαρίτων άμοιβάς, άρξασι δέ δωρεών είς 
τό μή ζητεΐν καθάπερ έν δανείοις άπόδοσιν, καϊ 
θεράπουσι μέν είς ύπηρεσίαν φιλοδέσποτον, δεσπό
ταις δ ' είς ήπιότητα καϊ πραότητα, δι ών έξισοϋται 
τό άνισο ν. 

168 X X X I I . Κ α ί ή μέν πρότερα πεντάς έν τούτοις 
περατοϋται2 κεφαλαιώδη τύπον περιέχουσα, τών δ ' 
έν ειδει νόμων ούκ ολίγος αριθμός, τής δ ' ετέρας 
πρώτον έστι κεφάλαιον τό κατά μοιχών, φ ύπο-

1 MSS. χρησάμενος. 2 MSS. περαιοΰται. 
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the uplands have b e e n w o r k e d for six years t o br ing 
forth fruits and p a y their annual t r ibute , he though t 
wel l t o g ive t h e m a rest t o serve as a breathing-space 
in wh ich t h e y m i g h t e n j o y the f r e e d o m o f undi rec ted 
nature. A n d there are o ther laws abou t the fiftieth 164 
yea r which is m a r k e d no t on ly b y the course o f act ion 
ju s t re la ted , bu t also b y the restorat ion o f inheri tance 
to the families which original ly possessed t h e m , a 
ve ry necessary p rocedure abound ing in humani ty 
and jus t i ce . 

X X X I . In the fifth c o m m a n d m e n t on honour ing 165 
parents w e have a sugges t ion o f m a n y necessary laws 
drawn up to deal wi th the relat ions o f o ld to y o u n g , 
rulers t o subjec ts , benefac tors t o benef i ted , slaves to 
masters . F o r parents b e l o n g t o the superior class 166 
o f t he a b o v e - m e n t i o n e d pairs, that wh ich comprises 
seniors , rulers, benefac tors and masters , while chil
d ren o c c u p y the lower posi t ion wi th juniors , subjec ts , 
receivers o f benefi ts and slaves. A n d there are m a n y 167 
other instructions g iven , t o the y o u n g o n cour tesy 
t o the o ld , t o the o ld o n taking care o f the y o u n g , t o 
subjec ts o n o b e y i n g their rulers, t o rulers o n p ro 
m o t i n g the welfare o f their sub jec t s , t o recipients o f 
benefi ts o n requi t ing t h e m wi th gra t i tude , t o those 
w h o have g i v e n o f their o w n init iative o n no t seek
ing t o g e t r e p a y m e n t as t h o u g h it w e r e a d e b t , t o 
servants o n render ing an affectionate loya l ty to 
their masters , t o masters o n showing the gent leness 
and kindness b y wh ich inequal i ty is equal ized . 

X X X I I . T h e first se t hav ing each o f t h e m the form 168 
o f a summary contains these five and n o m o r e , whi le 
the n u m b e r o f the special laws is cons iderab le . In 
the o ther set the first h e a d is that against adul tery , 
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τέτακται π λ ε ί σ τ α διατάγματα, τό κατά φθορέων, 
τό κατά παιδεραστών, τό κατά τών λαγνίστερον 
βιούντων όμιλίαις τε και μίζεσιν έκνόμοις και 

169 α κ ό λ α σ τ ο ι ^ χρω μένων, τάς δέ ιδέας άναγέγραφεν 
[208] ούχ υπέρ τοΰ μηνΰσαι τό | πολύχουν και πολύτροπον 

τής άκρασίας, ά λ λ ' υπέρ τοΰ τούς άσχημόνως 
ζώντας εμφανέστατα δυσωπεΐν έπαντλοΰντα1 τοις 
ώσιν αυτών αθρόα ονείδη, δι9 ών έρύθριάσουσι. 

170 δεύτερον δέ κεφάλαιον ή τοΰ μή 
άνδροφονεΐν άπαγόρευσις, ύφ9 ήν είσι πάντες οι 
περί βίαιων, ύβρεως, αίκίας, τραυμάτων, πηρώσεως 
αναγκαίοι νόμοι καϊ σφόδρα κοινωφελείς. 

171 τρίτον δέ τό περι τοΰ μή κλέπτειν, ω ύποτέτακται 
τά έπι χρεωκοπίαις ορισθέντα καϊ έζάρνοις παρα
καταθηκών καϊ άκοινωνήτω κοινωνία καϊ άναισ-
χύντοις άρπαγαΐς καϊ συνόλως πλεονεζίαις, ύφ9 

ών πείθονται τίνες φανερώς ή λάθρα τάλλότρια 
172 νοσφίζεσθαι. τέταρτον δέ τό περι τοΰ 

μή φευδομαρτυρεΐν, ω πολλά έμφέρεται, τό μή 
άπατάν, τό μή συκοφαντείν, τό μή τοις έξαμαρ-
τάνουσι συμπράττειν, τό μή ποιεΐσθαι προκάλυμμα 
πίστιν απιστίας, έφ9 οΐς άπασι νόμοι προσήκοντες 

173 ετέθησαν. πέμπτον δέ τό άνεΐργον τήν τών 
αδικημάτων πηγήν, έπιθυμίαν, άφ9 ης ρέουσιν αί 
παρανομώταται πράξεις, ϊδιαι καϊ κοιναί, μικραϊ 
καϊ μεγάλαι, ίεραϊ2 καϊ βέβηλοι, περί τε σώματα 

1 So Cohn for MS. επαντλοΰντας. But strict grammar 
requires έπαντλών. 

2 Mangey corrected to aviepai (aviepoL?), " neque sane 
actiones iepal possunt ab impuro fonte cupiditatis profluere." 
But an antithesis is clearly required and the deed may 
remain " sacred " though done from an impure motive. 

° I understand this to refer to cases where a man repays a 
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under wh ich c o m e m a n y enac tments against seducers 
and pede ras ty , against dissolute l iving and indu lgence 
in lawless and l icent ious forms o f in tercourse . T h e 169 
characterist ics o f these he has desc r ibed , no t t o show 
the mul t i fo rm varieties which incon t inence assumes, 
b u t t o b r ing t o shame in the m o s t o p e n w a y those 
w h o l ive a d is reputable life b y pour ing into their ears 
a flood o f reproaches ca lcu la ted to m a k e t h e m blush. 

T h e s e c o n d head forbids murder , and 170 
under it c o m e the laws, all o f t h e m indispensable and 
o f g rea t pub l ic uti l i ty, abou t v io l ence , insult, ou t r age , 
w o u n d i n g and muti la t ion. T h e third is 171 
that against s teal ing under wh ich are inc luded the 
dec rees m a d e against defaul t ing deb to r s , repudiat ions 
o f depos i t s , partnerships which are n o t t rue to their 
n a m e , shameless robber ies and in genera l cove tous 
feel ings wh ich u rge m e n o p e n l y or secre t ly t o appro
priate the possessions o f others . T h e 172 
fourth against bea r ing false witness embraces m a n y 
prohibi t ions . I t forbids dece i t , false accusat ion, c o 
opera t ion wi th evi l-doers and using hones ty as a 
sc reen for d i shones ty , a all o f which have b e e n the 
subjec ts o f appropr ia te laws. 
T h e fifth b locks that fount o f injust ice, desire , f rom 173 
which flow the m o s t iniquitous act ions , publ ic and 
pr ivate , small and grea t , deal ing wi th things sacred or 
th ings p rofane , affecting b o d i e s and souls and what 

small sum or returns a small deposit in order to induce the 
other party to entrust him with something greater which he 
can embezzle. Philo has referred to this form of dishonesty 
in De Cher. 14 and De-Plant. 101. One would expect it to 
come under the head of stealing, but Philo notes it in Spec. 
Leg. iv. 67 under the ninth commandment. Possibly, how
ever, it may refer more generally to the false assumption of 
a truthful air. 
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καϊ φυχάς καϊ τά λεγόμενα εκτός* διαφεύγει γαρ 
ουδέν, ώς και πρότερον ελέχθη, τήν έπιθυμίαν, 
ά λ λ ' ο ία φλόξ εν ύλη νέμεται δαπανώσα πάντα 

1 7 4 και φθείρουσα. πολλά δέ και τών ύποπιπτόντων 
αυτή διατέτακται προς τε νουθεσίας έπανόρθωσιν 
ενδεχομένων και προς κόλασιν άφηνιαστών Ολον 
τον βίον ένδεδωκότων τω πάθει. 

175 X X X I I I . Τ ο σ α υ τ α καϊ περι τής δευτέρας πεντά
δος άποχρώντως λέλεκται προς έκπλήρωσιν τών 
δέκα λογίων, άπερ ίεροπρεπώς έχρησεν αυτός ο 
θεός. ήν γάρ άρμόττον αύτοΰ τή φύσει, κεφάλαια 
μέν τών έν εϊδει νόμων αυτοπροσώπως θεσπίσαι, 
νόμους δέ τούς έν τώ μέρει διά τοΰ τελειότατου 
τών προφητών, δν έπικρίνας άριστίνδην καϊ άνα-
πλήσας ένθέου πνεύματος έρμηνέα τών χρησμω-
δουμένων εΐλετο. 

1 7 6 Μ ε τ ά δέ τ α ύ τ α λέγωμεν τήν αίτιον, δι ήν τούς 
δέκα λόγους ή νόμους άπεφήνατο φιλαίς προστάξεσι 
καϊ άπαγορεύσεσι κατά τών παραβησο μένων, ώς 
έθος νομοθέταις, μηδέν όρίσας έπιτίμιον θεός ήν, 
ευθύς δέ κύριος αγαθός, μόνων αγαθών αίτιος, 

177 κακοΰ δ ' ούδενός. οίκειότατον ούν ύπολαβών αύτοΰ 
τή φύσει τά σωτήρια κελεύειν αμιγή καϊ αμέτοχα 

[209] τιμωρίας, Ινα μή πως | φόβω τις άφρονι συμβούλω 
χρησάμενος άκων ά λ λ ' έμφρονι λογισμώ καθ9 

έκούσιον γνώμην αίρήται τά βέλτιστα, μετά 

α Or "fuel." 
6 I do not think that Treitel and Mangey bring out the 

full sense of this. The essential characteristic of God as θεός 
is goodness, cf. e.g. Spec. Leg. i. 307. It is in His other 
aspect of κύριος that H e gives the commandments, and is 
indeed the κολαστική δύναμις, but the goodness of θεός is so 
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are ca l led external things. Fo r no th ing escapes d e 
sire, and as I have said be fo re , l ike a flame in the 
fo res t , a i t spreads abroad and consumes and dest roys 
every th ing . A n d there are m a n y ordinances which 174 
c o m e under this head in t ended for the admoni t ion 
o f those w h o are capab le o f reformat ion and the 
pun i shment o f the rebel l ious w h o have m a d e a life
l ong surrender to passion. 

X X X I I I . This is all that n e e d b e said regard ing 175 
the s e c o n d five to c o m p l e t e our accoun t o f the ten 
oracles which G o d g a v e forth H imse l f as wel l bef i t ted 
His holiness. F o r it was in accordance with His 
nature that the p ronouncemen t s in which the special 
laws w e r e s u m m e d up should b e g iven b y H i m in His 
o w n person , bu t the particular laws b y the m o u t h o f 
the m o s t pe r fec t o f the prophets w h o m H e se lec ted for 
his meri ts and having filled h im with the divine spirit, 
chose h im t o b e the interpreter o f His sacred utter
ances . 

N e x t le t us pass on to g ive the reason w h y H e e x - 176 
pressed the ten words or laws in the fo rm o f s imple 
c o m m a n d s or prohibi t ions wi thout l ay ing d o w n any 
pena l ty , as is the w a y o f legislators , against future 
transgressors. H e was G o d , and it fol lows at o n c e 
that as L o r d 6 H e was g o o d , the cause o f g o o d on ly 
and o f no th ing ill. So then H e j u d g e d that it was 177 
m o s t in acco rdance wi th His b e i n g to issue His saving 
c o m m a n d m e n t s free f rom any admix ture o f punish
m e n t , that m e n m i g h t choose the bes t , n o t involun
tarily, bu t o f de l ibera te purpose , no t taking senseless 
fear bu t the g o o d sense o f reason for their counsel lor . 

far extended to κύριος that the execution of punishment, and 
indeed here the sentencing, is entrusted to subordinates. For 
a similar thought to this cf. De Fuga 66. 



P H I L O 

κολάσβως ούκ ήξίωσς θζσπίζζιν, ούκ άσυλίαν τοΐς 
άδικοπραγοϋσι διδούς, ά λ λ ' ε ι δ ώ ^ τήν πάρβδρον 
αύτώ δίκην καϊ τών ανθρωπίνων έφορον πραγ
μάτων ούκ ήρεμήσουσαν ά τ ε φύσβι μισοπόνηρον 
και ώσπ€ρ τι συγγενές έργον έκδβξομένην τήν κατά 

178 τών άμαρτανόντων άμυναν. έμπρ€πές γάρ ύπ-
ηρέταις μέν καί ύπάρχοις θβοΰ καθάπβρ τοΐς πολέμου 
στρατηγοΐς έπϊ λιποτάκταις οΐ λ€ΐπουσι τήν τοϋ 
δικαίου τάξιν άμυντηρίοις χρήσθαι, τώ δέ μβγάλω 
βασιλβΐ τήν κοινήν άσφάλζιαν έπιγζγράφθαι τοϋ 
παντός, €ΐρηνοφυλακοϋντι καί τά τής ειρήνης 
αγαθά πάντα τοΐς πανταχού πασιν αεί πλουσίως 
και άφθόνως χορηγοϋντι* τώ γάρ όντι ό μέν 0€ος 
πρύτανις €ΐρήνης, οι δ ' ύποδιάκονοι πολέμων 
ήγ€μόνβς €ΐσίν. 
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He therefore thought right not to couple punishment 
with His utterances, though He did not thereby grant 
immunity to evil-doers, but knew that justice His 
assessor, the surveyor of human affairs, in virtue of 
her inborn hatred of evil, will not rest, but take upon 
herself as her congenital task the punishment of 
sinners. For it befits the servants and lieutenants of 178 
God, that like generals in war-time they should bring 
vengeance to bear upon deserters who leave the ranks 
of justice. But it befits the Great King that the 
general safety of the universe should be ascribed to 
Him, that He should be the guardian of peace and 
supply richly and abundantly the good things of 
peace, all of them to all persons in every place and at 
every time. For indeed God is the Prince of Peace 
while His subalterns are the leaders in war. 
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I N T R O D U C T I O N T O DE SPECIALIBUS LEGIBUS, I 

This treatise opens with a discussion of circumcision and 
its hygienic value (1-7), followed by its allegorical interpreta
tion as signifying the excision of voluptuousness and conceit 
(8-11). The treatment of the First Commandment which 
follows (12-20) is much on the lines of that in De Dec, as also 
is that of the Second (21-31) with the addition that it inter
prets " idols" symbolically also, as representing the vain 
things, such as wealth, which humanity worships. 

In 32-35 the proof of God's existence, and in 36-50 the 
value of meditation on the Divine nature, inscrutable though 
it is, are set forth. While proselytes are to be welcomed, 
apostates must be put to death without mercy, as in the story 
of Phinehas (51-57). The prohibition of divination and like 
practices, for which the prophetic gift is the divinely-assigned 
substitute, concludes what he has to say about the laws which 
inculcate a proper conception of God (58-65). The rest of the 
treatise down to 298 is concerned with regulations of worship. 

These begin with the Temple itself; the reasons that 
there is but one (66-70), a general description of it (71-75), 
its revenues (76-78) ; then the priests and Levites, the bodily 
qualifications required of them (79-81), their dress (82-83), 
and that of the high priest with the spiritual lessons sym
bolized by it (84-97), their abstinence from intoxicants while 
officiating (98-100), rules about their marriage, including 
some special rules applying only to the high priest (101-111), 
restrictions as to contact with dead bodies (112-116), and use 
of the sacrificial meats (117-130). 

The revenues of the priests consist partly of tithes, including 
the ransom of the first-born (131-144), and the portions of 
the sacrifices allotted to them (145-155), similarly the 
revenues of the Levites or temple-attendants include the tithes 
as well as their forty-eight cities (156-161). 

The animals allowed for sacrifices are doves, pigeons, 
sheep, goats, and oxen, all of which must be flawless (162-
167). The various offerings follow as prescribed, daily or on 
the Sabbath (168-176), on the new moons (177-179), on the 
other feasts (180-189). There is also required on each 
occasion a he-goat as a sin-offering (190-193). These sacri
fices may be classified as (a) whole-burnt-offerings, (6) 
' preservation" (or " peace") offerings, (c) sin-offerings 
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(194-197). The first class, whose motive is the honouring 
of God, is described in detail with full explanation of its 
symbolism (198-211). So, too, the second, which is a prayer 
for human betterment, with some reflections on the signi
ficance of the parts of the victim (212-223), and on a sub
division of them called "praise-offering" (224-225). The 
third, the sin-offering, which asks for pardon of the past, 
varies with the class of person offering it and whether the 
sin is voluntary or involuntary (226-246). Finally, we 
have an account of the special case of the Nazirite or 
" great" vow in which the offering of the Self partakes of 
the nature of all the three described above (247-254). In all 
these the offering has been given by laymen, but the priests 
also must make their oblation of fine flour (255-256). 

W h a t is required of the worshipper himself? Purity of 
soul (257-260), also of the body, but the method used of 
sprinkling with hyssop dipped in water poured on the ashes 
of a heifer is really a symbol of soul-purification (261-272). 
The same is shown by the superiority assigned to the altar of 
incense as against that on which animals are immolated (273-
279) , and by the prohibition of bringing the harlot's hire into the 
temple (280-284), and the high qualities required in the altar 
of the worshipper's soul are shown by the fire maintained on 
the altar (285-288), and the order that salt should always and 
honey and leaven never be used in the oblation (289-295). 
The next point, that the lamp on the sacred candlestick 
is to be kept alight all night as a thank-offering for the 
blessings of sleep seems somewhat irrelevant (296-298). 

The spiritual lessons given above are all conveyed in the 
form of symbolical ritual. W e pass on to the exhortations 
to virtue given in Deuteronomy (299-318). This leads him on 
to ibid, xxiii. 18, which he understands to be directed against 
"mysteries" as opposed to open preaching of righteousness 
(319-323), and then to ibid. 1-3, where various classes are ex
cluded from the congregation (324-326). 

A long allegory concludes the treatise. The five classes 
which he finds there symbolized are (a) the deniers of the 
Platonic Forms or Ideas (327-329), (6) atheists (330), (c) poly-
theists (331-332), (d) those who honour the human mind 
(333-336), or (e) human senses (337-343), rather than God, 
to whom the true disciple of Moses looks (344-345). 

For Cohn's Numeration of Chapters see Gen. Int. p. xvii. 
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ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΕΝ ΜΕΡΕΙ Δ Ι Α Τ Α Γ Μ Α Τ Ω Ν 

ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΕΝ ΕΙΔΕΙ 
ΝΟΜΩΝ ΕΙΣ ΔΤΟ Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Α ΤΩΝ Δ Ε Κ Α 
ΛΟΓΙΩΝ, ΤΟ Τ Ε ΜΗ ΝΟΜΙΖΕΙΝ ΕΞΩ TOT 
ΕΝΟΣ ΘΕΟΤΣ Ε Τ Ε Ρ Ο Τ Σ Α Υ Τ Ο Κ Ρ Α Τ Ε Ι Σ 
ΚΑΙ ΤΟ ΜΗ ΧΕΙΡΟΚΜΗΤΑ Θ Ε Ο Π Λ Α Σ -
ΤΕΙΝ 

2 I. Τά μέν γένη τών iv εϊδει νόμων, οι προσαγο-
ρευόμενοι δεκα λόγοι, όιά τής προτερας ήκρίβωνται 
συντάξεως, τά δ' iv μέρει διατάγματα κατά τήν τής 
γραφής άκολουθίαν νυν επισκεπτεον. άρζομαι δ' 

2 άπό τοϋ γελωμένου παρά τοΐς πολλοίς. yeAarat δέ 
ή τών γεννητικών περιτομή. πράγμα σπουδαζό-
μενον ού μετρίως και παρ9 ετεροις εθνεσι καί 
μάλιστα τώ Αίγυπτιακώ, δ καί πολυανθρωπότατον 
και άρχαιότατον και φιλοσοφώτατον είναι δοκεΐ. 

3 παρό και προσήκον ήν παιδικήν χλεύην μεθεμενους 
φρονιμώτερον και σεμνότερον άναζ^ττ^σαι τάς αί-

° Or " gods with absolute powers," see § 13. 
b In the MSS. this chapter is headed Ilept περιτομής. 

c Or (as Mangey and Heinemann) " in the order indicated 
in the scriptures," i.e. though the laws are not actually 
grouped in the Pentateuch under the Ten Commandments, 
such an order is suggested by the Decalogue, γραφή, how
ever, in this sense seems to be regularly coupled with Upa. 
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T H E S P E C I A L L A W S 

B O O K I 

ON THE SPECIAL LAWS WHICH FALL UNDER THE TWO 
HEADS OF THE TEN COMMANDMENTS, ONE OF WHICH 
IS DIRECTED AGAINST THE ACKNOWLEDGEMENT OF 
OTHER SOVEREIGN G O D S A SAVE T H E ONE, AND THE 
OTHER AGAINST GIVING HONOURS TO THE WORKS OF 
MEN'S HANDS 

I. b T h e T e n W o r d s , as t h e y are cal led, the main 1 
heads under which are summar ized the Special L a w s , 
have b e e n exp la ined in detai l in the p r eced ing 
treatise. W e have n o w , as the s equence o f our dis
s e r t a t i o n 6 requires , t o examine the particular ordin
ances . I will b e g i n wi th that which is an o b j e c t o f 
r idicule a m o n g m a n y p e o p l e . N o w the prac t ice 2 
which is thus r idiculed, name ly the c i rcumcis ion o f 
the geni ta l o rgans , is ve ry zealously obse rved b y 
m a n y o ther nat ions, part icularly b y the Egyp t i ans , 
a race r ega rded as p re -eminen t for its populousness , 
its ant iqui ty and its a t t achment to phi losophy.^ A n d 3 
therefore it w o u l d b e wel l for the detractors t o desist 
f rom childish m o c k e r y and to inquire in a wiser 
and m o r e serious spirit in to the causes to which the 

For the meaning given in the translation cf. De Ebr. 1, De 
Som. i. 1. 

d For circumcision in Egypt see A p p . p. 615. 
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τίας, ών χάριν έκράτησε τό έθος, και μή προεξανα-
στάντας καταγινώσκειν μεγάλων εθνών εύχέρειαν, 

[211] λογιζόμενους, ώς εικός,1 τοσαύτας | μυριάδας καθ9 

έκάστην γενεάν άποτέμνεσθαι, μετά χαλεπών άλ-
γηδόνων άκρωτηριαζούσας τά τε εαυτών και τών 
οίκειοτάτων σώματα, πολλά δ ' εΐναι τά προ-
τρίποντα τήν είσήγησιν τών παλαιών διατηρεΐν και 

4 επιτελεΐν, τά δ ' άνωτάτω τέτταρα* εν 
μέν χαλεπής νόσου και δυσιάτου, ποσθένης 2 άπ-
αλλαγήν, ήν άνθρακα καλοΰσιν, άπό τοϋ καίειν έν-
τυφόμενον, ώς οΐμαι, ταύτης τής προσηγορίας τυ
χόντα, όπερ εύκολώτερον τοΐς άκροποσθίας εχουσιν 

5 εγγίνεται* δεύτερον δέ τήν δ ι ' όλου τοϋ σώματος 
/ ^αβαρ ιότ^τα προς τό άρμόττον τάξει ίερωμενη, 
παρό και ξυρώνται τά σώματα προσυπερβάλλοντες 
οι εν Αίγύπτω τών ιερέων ύποσυλλέγεται γάρ και 
ύποστέλλει και θριξϊ καϊ ποσθίαις ένια τών όφει-

6 λόντων καθαίρεσθαί' τρίτον δέ τήν προς καρδίαν 
ομοιότητα τοϋ περιτμηθέντος μέρους' προς γάρ 
γένεσιν άμφω παρεσκεύασται, τό μέν έγκάρδιον 
πνεύμα νοημάτων, τό δέ γόνιμον όργανον ζώων 

1 So Cohn with some MSS. in preference to the ώς ούκ εΙκος 
of the better MSS. This would mean " reflecting that it is not 
likely that so many nations would," etc. (without some good 
reason). But this last can hardly be understood, and Mangey 
suggests the insertion of μάτην. 

2 Perhaps, as Cohn suggests, read πόσθης. See Hermes, 
1908, p. 185. The suggestion of ποσθαίνης ( Η . Gregoire, 
Hermes, 1909, p. 319) is open to the objection that the names 
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pers is tence o f this c u s t o m is due , ins tead o f dismissing 
the ma t t e r p remature ly and impugn ing the g o o d 
sense o f g rea t nat ions. Such persons m i g h t natur
ally reflect that all these thousands in eve ry genera 
t ion unde rgo the opera t ion and suffer severe pains 
in mut i la t ing the bod ies o f themselves and their 
neares t and deares t , and that there are m a n y c i rcum
stances which urge the re ten t ion and per fo rmance 
o f a c u s t o m in t roduced b y the m e n o f o ld . T h e 
principal reasons are four in number . O n e 4 
is that it secures e x e m p t i o n f rom the severe and 
a lmost incurable ma lady o f the p r epuce cal led anthrax 
or ca rbunc le , so n a m e d , I be l i eve , f rom the s low fire a 

which it sets u p and t o which those w h o retain the 
foreskin are m o r e suscept ib le . Second ly , it p ro - 5 
m o t e s the cleanliness o f the who le b o d y as befits 
the consec ra t ed order , and therefore the Egyp t i ans 
carry the prac t ice t o a further e x t r e m e and have the 
bod ie s o f their priests shaved. For s o m e substances 
which n e e d t o b e c lea red away co l lec t and secre te 
themselves b o t h in the hair and the foreskin. 
Th i rd ly , it assimilates & the c i rcumcised m e m b e r to the 6 
heart . F o r as b o t h are f ramed t o serve for genera 
t ion, t h o u g h t b e i n g g e n e r a t e d b y the spirit force in 
the hear t , 0 l iving creatures b y the reproduc t ive organ , 

β Or " inward and secret fire." Lit. " burns smouldering." 
Heinemann less accurately, I think," stark brennt." Mangey 
" urit cum inflammatione." 

6 Lit. " the likeness," not meaning that they are naturally 
alike, but that they are made so by circumcision, for ομοιότητα, 
like άπαλλαγην and καθαριότητα above, must give the result of 
the process. 

c See A p p . p. 615. 
of diseases in -aiva, like φλύκταινα and γάγγραινα, do not seem 
to be formed like the names in -ιτις from the part attacked. 
The text is very confused in the different MSS. 
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έδικαίωσαν γάρ οι πρώτοι τώ άφανεΐ και κρείττονι, 
δί,' ου τά νοητά συνίσταται, τό εμφανές καϊ όρατόν, 
ω τά αισθητά γεννάσθαι πέφυκεν, εζομοιώσαΐ' 

7 τέταρτον δέ και άναγκαιότατον τήν προς πολυγονίαν 
παρασκευήν λέγεται γάρ ώς εύοδεΐ το σπέρμα μητε 
σκιδνάμενον μήτε περιρρέον είς τούς τής ποσθίας 
κόλπους* όθεν και τά περιτεμνόμενα τών εθνών 
πολυγονώτατα και πολυανθρωπότατα είναι δοκεΐ. 

8 I I . Τ α ύ τ α μέν ούν είς άκοάς ήλθε τάς ημετέρας, 
αρχαιολόγουμενα παρά θεσπεσίοις άνδράσιν, οΐ τά 
Μ,ωυσέως ού παρέργως διηρεύνησαν. έγώ δέ προς 
τοΐς είρημένοις καϊ σύμβολον ηγούμαι τήν περι-

9 τομήν δυοΐν είναι τοΐν άναγκαιοτάτοιν ενός μέν 
ηδονών έκτομής, at καταγοητεύουσι διάνοιαν 
επειδή γάρ τά νικητήρια φέρεται τών έν ήδοναΐς 
φίλτρων ή ανδρός προς γυναίκα συνουσία, τ ό 
υπηρετούν ταΐς τοιαύταις όμιλίαις όργανον άκρωτη-
ριάζειν έδοξε τοΐς νομοθέταις, αίνιττομένοις περι-
τομήν περιττής έκτομήν καϊ πλεοναζούσης ηδονής, 
ού μιας, α λ λ ά δ ιά μιας τής βιαστικωτάτης καϊ τών 

10 ά λ λ ω ν άπασών ετέρου δέ τοΰ γνώναί 
τινα εαυτόν και τήν βαρεΐαν νόσον, οΐησιν, φυχής 
άπώσασθαι- ένιοι γάρ ώς άγαθοϊ ζωοπλάσται ζώων 
τό κάλλιστον, άνθρωπον, ηύχησαν δύνασθαι δη-
μιουργεΐν και φυσηθέντες ύπ* αλαζονείας εαυτούς 

[212] έζεθείωσαν, | τον ώς αληθώς αίτιον γενέσεως Οντα 
θεόν παρακαλυφάμενοι, καίτοι γε έκ τών συνήθων 

α Lit. " For the earliest men." Here as often in Philo γάρ 
refers to the sentence before the last, and gives the reason 
why they adopted circumcision. For the attribution of 
wisdom to the πρώτοι cf. De Dec. 23 σοφοί γάρ ήσαν, though 
there, as in De Op. 133, it is concerned with the giving of 
names to things. In De Plant. 49 it is as here more general. 
1 0 4 
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the earliest m e n a he ld that the unseen and superior 
e l e m e n t to which the concep t s o f the m i n d o w e their 
ex i s t ence should have assimilated to it the visible and 
apparent , the natural parent o f the things pe rce ived 
b y sense. T h e fourth and m o s t vital reason is its 7 
adapta t ion t o g ive fertility o f offspring, for w e are 
t o ld that it causes the s e m e n to travel aright wi thout 
b e i n g sca t te red or d r o p p e d in to the folds o f the fore
skin, and therefore the c i rcumcised nations appear to 
b e the m o s t prolific and .populous . 

I I . T h e s e are the explanat ions handed d o w n to us 8 
f rom the o ld- t ime studies o f divinely g i f ted m e n w h o 
m a d e d e e p research into the writ ings o f M o s e s . T o 
these I w o u l d a d d that I cons ider c i rcumcis ion to b e 
a s y m b o l o f t w o things mos t necessary to our wel l -
b e i n g . O n e is the exc is ion o f pleasures which b e - 9 
witch the mind . Fo r since a m o n g the love-lures o f 
pleasure the p a l m is he ld b y the ma t ing o f man and 
w o m a n , the legislators t hough t g o o d to d o c k the organ 
which ministers t o such intercourse , thus mak ing 
c i rcumcis ion the figure o f the excis ion o f excess ive b 

and superfluous pleasure , no t on ly o f one pleasure 
bu t o f all the o ther pleasures signified b y o n e , and 
that the m o s t imper ious . T h e o ther 10 
reason is that a m a n should k n o w h imse l f and banish 
f rom the soul the gr ievous ma lady o f conce i t . Fo r 
there are s o m e w h o have p r ided themselves on their 
p o w e r o f fashioning as wi th a sculptor 's cunning the 
fairest o f creatures , man , and in their b raggar t pr ide 
assumed g o d s h i p , c los ing their eyes to the Cause 
o f all that c o m e s in to b e i n g , t h o u g h t h e y m i g h t find 

b The equation of περιτομή with περιττής εκτομή is of 
course an intentional play upon words; or even perhaps an 
etymology. 
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11 έπανορθώσασθαι τήν άπάτην δυνάμενοι* πολλοί μεν 
γάρ παρ9 αύτοΐς εισιν άνδρες άγονοι, πολλαι δέ 
στεΐραι γυναίκες, ών ατελείς αί όμιλίαι καταγηρα-
σάντων εν άπαιδία. πονηράν ούν δόξαν έκτμητέον 
τής δ ιανοίας και τάς ά λ λ α ^ οσαι μή φιλόθεοι. 

12 Ύούτων μέν δή περι τοσαϋτα* τρεπτεον δ ' επι 
τούς κατά μέρος ήδη νόμους και πρώτους, άφ* ών 

[3] άρχεσθαι καλόν, τούς περι μοναρχίας όρισθέντας. 
23 I I I . TtV€? ήλιον καί σελήνην καϊ τούς άλλους 

αστέρας ύπέλαβον είναι θεούς αυτοκράτορας, οΐς 
τάς τών γινομένων απάντων curias' ανέθεσαν. 
Μωυσεΐ δ ' ο κόσμος έδοζεν εΐναι καϊ γενητός καϊ 
καθάπερ πόλις ή μεγίστη, άρχοντας έχουσα καϊ 
υπηκόους, άρχοντας μέν τούς έν ούρανώ πάντας 
Οσοι πλανήτες καϊ απλανείς αστέρες, υπηκόους δέ 
τάς μετά σελήνην έν αέρι και περιγείους φύσεις* 

14 τούς δέ λεχθέντας άρχοντας ούκ αυτεξούσιους, ά λ λ ' 
ενός τοϋ πάντων πατρός υπάρχους, ού μιμούμενους 
τήν έπιστασίαν κατορθοϋν πρυτανεύοντος1 κατά 
δίκην και νόμον έκαστον τών γεγονότων τούς δέ 
μή βλέποντας τον έπιβεβηκότα ήνίοχον τοΐς ύπ-
εζευγμένοις ώς αύτουργοΐς τών έν τώ κόσμω γινο-

15 μένων άνάφαι τάς α ί τ ι α ς . ών τήν άγνοιαν ο 

ίερώτατος νομοθέτης είς έπιστήμην μεθαρμόζεται 
λέγων ώδε* " μή ίδών τον ήλιον καϊ τήν σελήνην 
καϊ τούς αστέρας καϊ πάντα τον κόσμον τοϋ ούρανοϋ 

1 The variant πρυτανεύοντας is adopted by Heinemann, but 
see § 207. 

α A t this point the MSS. insert the heading Ot περί μοναρχίας 
νόμοι, i.e., the laws about the sole sovereignty (of God) , and the 
chapters which follow down to the end of § 65 are treated by 
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in their familiars a cor rec t ive for their delusion. F o r 11 
in their mids t are m a n y m e n incapable o f b e g e t t i n g 
and m a n y w o m e n barren, whose mat ings are in
effective and w h o g r o w o ld childless. T h e evil belief, 
therefore , needs t o b e exc i sed f rom the mind with any 
others that are no t loya l t o G o d . 

S o m u c h for these mat ters . W e mus t n o w turn 12 
t o the part icular laws, taking those first with which 
it is wel l t o b e g i n , n a m e l y those the sub jec t o f which 
is the sole sove re ign ty o f G o d . 

I I I . a S o m e have supposed that the sun and m o o n 13 
and the o ther stars w e r e g o d s wi th absolute powers 
and ascr ibed t o t h e m the causat ion o f all events . 
Bu t M o s e s he ld that the universe was c rea ted and 
is in a sense the grea tes t o f c o m m o n w e a l t h s , having 
magis t ra tes and subjects ; for magis t ra tes , all the 
heaven ly b o d i e s , f ixed or wander ing ; for subjec ts , 
such be ings as exis t b e l o w the m o o n , in the air or o n 
the earth. T h e said magis t ra tes , h o w e v e r , in his v i ew 14 
have no t uncondi t ional p o w e r s , b u t are l ieutenants 
o f the o n e Fa ther o f A l l , and it is b y c o p y i n g the 
e x a m p l e o f His g o v e r n m e n t exe rc i sed accord ing t o 
law and jus t i ce ove r all c r ea t ed be ings that t h e y 
acqui t themse lves a r i g h t ; bu t those w h o d o no t 
desc ry the Char io teer m o u n t e d above at t r ibute the 
causat ion o f all the events in the universe to the t e a m 
that d raw the char iot as t h o u g h t h e y were sole agents . 
F r o m this ignorance our m o s t ho ly lawgiver wou ld 15 
conver t t h e m t o k n o w l e d g e with these words : " D o 
n o t w h e n thou seest the sun and the m o o n and the 
stars and all the o rde red hos t o f heaven g o astray and 

Mangey and others as a separate treatise. Cohn observes 
this in his numeration of the chaprters but not of the sections; 
see Gen. Introd. p. xviii. 
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πλανηθείς προσκύνησης αύτοΐς." εύθυβόλως πάνυ 
καί καλώς πλάνον εΐπε τήν τών είρη μένων ώς θεών 

16 άποδοχήν. οι γάρ ίδόντες ήλιου μέν προσόδοις καί 
άναχωρήσεσι τάς ετησίους ώρας συνισταμένας, εν 

[214] afc a t | ζώων καϊ φυτών καί καρπών γενέσεις 
ώρισμέναις χρόνων περιόδοις τελεσφοροϋνται, σε
λήνην δ ' ύπηρέτιν καί διάδοχον ήλιου νύκτωρ τήν 
έπιμέλειαν καί προστασίαν άνειληφυΐαν ών μεθ' 
ήμέραν ήλιος, και τούς άλλους αστέρας κατά τήν 
προς τά επίγεια συμπάθειαν μυρία τών έπι διαμονή 
τοϋ παντός ένεργοϋντάς τε καϊ δρώντας, πλάνον 
έπλανήθησαν άνήνυτον μόνους εΐναι τούτους θεούς 

17 ύποτοπήσαντες. et δ ' έσπούδασαν διά τής α
πλανούς βαδίζειν οδού, κάν ευθύς έγνωσαν ότι, 
καθάπερ αϊσθησις ύποδιάκονος νού γέγονε, τον 
αυτόν τρόπον καϊ οι αισθητοί πάντες ύπηρέται τοϋ 
νοητού κατέστησαν, άγαπήσαντες εί δευτερείων 

18 έφίξονται. παγγέλοιον γάρ οΐεσθαι, ότι ό μέν νους 
ό έν ήμΐν βραχύτατος ών καϊ αόρατος ήγεμών τών 
αισθητικών οργάνων εστίν, ό δέ τοϋ παντός ό 
μέγιστος καϊ τελειότατος ούχϊ βασιλεύς βασιλέων 

19 εΐναι πέφυκε, βλεπομένων ού βλεπόμενος. πάντας 
ούν τούς κατ9 ούρανόν ους αϊσθησις επισκοπεί θεούς 
ούκ αύτοκρατεΐς νομιστέον, τήν υπάρχων τάζιν 
είληφότας, υπευθύνους μέν φύσει γεγονότας, ένεκα 

20 δ ' αρετής εύθύνας ούχ ύφέζοντας. ώσθ9 ύπερβάντες 
τώ λογισμώ πάσαν τήν όρατήν ούσίαν έπι τήν τοϋ 
άειδοϋς καϊ αοράτου καϊ μόνη διάνοια καταληπτού 
τιμήν ΐωμεν, δς ού μόνον θεός θεών έστι νοητών τε 
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worship t h e m . " a W e l l i n d e e d and apt ly does he call 
the a ccep t ance o f the heaven ly bod ies as g o d s a g o i n g 
astray or wander ing . F o r those w h o see the sun 16 
with its advances and retreats p roduc ing the year ly 
seasons in which the animals and plants and fruits are 
b r o u g h t at f ixed per iods o f t ime f rom their bir th to 
matur i ty , and the m o o n as handmaid and successor 
t o the sun taking ove r at n igh t the care and super
vision o f all that h e had charge o f b y day , and the 
o the r stars in accordance wi th their sympathe t i c 
affinity to things o n earth ac t ing and work ing in a 
thousand ways for the preservat ion o f the A l l , have 
w a n d e r e d infinitely far in suppos ing that t hey a lone 
are g o d s . B u t i f t h e y had b e e n at pains to walk in 17 
that road whe re there is no s t raying, t h e y wou ld at 
o n c e have p e r c e i v e d that jus t as sense is the servitor 
o f m ind , so t o o all the be ings p e r c e i v e d b y sense are 
the ministers o f H i m w h o is p e r c e i v e d b y the mind . 
I t is e n o u g h for t h e m i f t h e y gain the s e c o n d p lace . 
F o r it is qui te r idiculous t o d e n y that i f the mind in 18 
us, so e x c e e d i n g l y small and invisible, is y e t the ruler 
o f the organs o f sense , the m i n d o f the universe, so 
t ranscendent ly g rea t and per fec t , must b e the K i n g 
o f k ings w h o are seen b y H i m t h o u g h H e is no t seen 
b y t h e m . So all the g o d s which sense descries in 19 
H e a v e n mus t no t b e supposed to possess absolute 
p o w e r bu t t o have r ece ived the rank o f subordinate 
rulers, naturally l iable to cor rec t ion , t hough in virtue 
o f their e x c e l l e n c e never des t ined to unde rgo it. 
The re fo re car ry ing our thoughts b e y o n d all the rea lm 20 
o f visible ex i s t ence le t us p r o c e e d to g ive honour to 
the Immater ia l , the Invisible , the A p p r e h e n d e d b y 
the unders tanding a lone , w h o is no t on ly G o d o f 
g o d s , whe the r p e r c e i v e d b y sense or b y mind , but 
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καϊ αισθητών ά λ λ α και πάντων δημιουργός, iav 
δε τις τήν τοϋ άιδίου και ποιητοϋ θεραπείαν άλλω 
προσνεμη νεωτερω και γενητώ, φρενοβλαβής άνα-
γεγράφθω και ένοχος άσεβεία τή μεγίστη. 

21 I V . Ε ισ ι δε τίνες οι χρυσόν καί άργυρον άνδριαν-
τοποιοΐς ώς θεοπλαστεΐν ίκανοΐς παρεδοσαν οι δέ 
λαβόντες άργήν ϋλην θνητώ παραδείγματι προσ-
χρησάμενοι, τό παραλογώτατον, θεούς όσα τώ δοκεΐν 
εμόρφωσαν καϊ νεώς κατασκευάσαντες καϊ ίδρυσά-
μενοι βωμούς εδείμαντο1 θυσίαις τε καϊ πομπαΐς καϊ 
ταΐς άλλαις ίερουργίαις τε καϊ άγιστείαις επιμελώς 
πάνυ καϊ πεφροντισμενως γεραίρουσιν, ιερέων τε 
καϊ ιερειών τον περι ταϋτα τϋφον ώς ενι μάλιστα 

22 σεμνοποιούντων. οΐς ο τών όλων πατήρ προ-
αγορεύει λέγων " ού ποιήσετε μετ* εμοϋ2 θεούς 
αργύρους και χρυσοϋς," μόνον ούκ άντικρυς άνα-
διδάσκων, ότι ούδ* εξ ετέρας ύλης χειρόκμητον 
ουδέν τό παράπαν θεοπλαστήσετε διακωλυθεντες εκ 
τών άριστων άργυρος γάρ καϊ χρυσός τά πρωτεία 

23 τών εν ύλαις φέρονται. δίχα δέ τής ρητής 
απαγορεύσεως καϊ έτερον αίνίττεσθαί μοι δοκεΐ τών 
προς ήθοποιιαν μάλιστα συντεινόντων, διελεγχων 

[215] ού μετρίως τούς φιλοχρήματους, | οι πανταχόθεν 
μέν άργύριον καϊ χρυσίον εκπορίζουσι, τό δέ 

1 Perhaps omit εδείμαντο; the sentence is clearer without it. 
2 MSS. μετ εμε or εμοϊ or νμΐν or omit. Cohn's adoption 

of μετ εμοϋ is based on Leg. All. i. 51 , where the verse is 
quoted in most MSS. with μετ εμοϋ, but in one μετ εμε. The 
LXX has νμΐν αύτοΐς. In this uncertainty I print Cohn's text, 
but cannot follow his reasoning. Philo does not by any 
means always keep the same form in his quotations. 

α Here Philo begins the consideration of the second com
mandment, though no special heading is given in the MSS. 
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also the M a k e r o f all. A n d i f a n y o n e renders the 
worship d u e t o the Eternal , the Creator , t o a c rea ted 
b e i n g and o n e later in t i m e , he mus t s tand r eco rded 
as infatuated and gui l ty o f imp ie ty in the h ighes t 
d e g r e e . 

I V . a T h e r e are s o m e w h o pu t g o l d and silver in the 21 
hands o f sculptors as t h o u g h t h e y were c o m p e t e n t t o 
fashion g o d s ; and the sculptors taking the crude 
mater ial and fur thermore using mor ta l fo rm for their 
m o d e l , t o c r o w n the absurdi ty shape g o d s , as t h e y 
are supposed to b e . A n d after e rec t ing and es tab
lishing t emples t h e y have buil t altars and in their 
honour ho ld sacrifices and processions with o ther re
l igious rites and ce remonies c o n d u c t e d with the mos t 
e labora te care , and the vain shew is t rea ted b y priests 
and priestesses wi th the u tmos t possible so lemni ty . 
Such idolaters are warned b y the Ruler o f A l l in these 22 
words : " Y e shall no t m a k e wi th M e g o d s o f silver 
and g o l d , " and the lesson c o n v e y e d is little less than 
a di rect c o m m a n d , 5 " Nei ther shall y e m a k e g o d s the 
w o r k o f y o u r hands f rom any o ther material i f y o u 
are p r e v e n t e d f rom using the b e s t , " for silver and 
g o l d ho ld first p lace a m o n g the sculptor 's materials. 

Bu t apart f rom the literal prohibi t ion, 23 
H e seems to m e t o sugges t another t hough t o f g rea t 
value for the p r o m o t i o n o f mora l i ty , 6 and to c o n d e m n 
s t rongly the money- love r s w h o p rocure g o l d and silver 
coins f rom eve ry side and treasure their hoard like a 

b Ex . xx. 23. The argument appears to be " if gold and 
silver idols are forbidden, still more are idols of inferior 
materials." 

c i.e. in the sphere of human conduct, as opposed to our 
relation to God, to which the commandment in the literal 
sense belongs. Cf. the antithesis of ηθική-ana φυσική (in the 
sense of theological), Mos. ii. 96. 
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πορισθέν ώς άγαλμα θείον εν άούτοις θησαυρο-
φυλακοϋσιν, αγαθών αίτιον και της συμπάσης εύ-

24 δαιμόνιας τοϋτ είναι νομίζοντες. και δσοι μέντοι 
τών άπορων κεκράτηνται χαλεπή νόσω, φιλαργυρία, 
ούκ έχοντες ΐδιον πλοΰτον, δν θεραπείας άζιώσουσι, 
τον τών πλησίον τεθηπότες καϊ προσκυνοΰντες 
έωθεν είς τάς τών περιουσιαζόντων οικίας άφικνοϋν-
ται καθάπερ είς ιερά μέγιστα, προσευξόμενοι καϊ 
τάγαθά παρά τών δεσποτών ώς θεών αίτησόμενοι. 

25 προς ους καϊ έν έτέροις φησίν " ούκ επακολου
θήσετε είδώλοις καϊ θεούς χωνευτούς ού ποιήσετε/* 
διά συμβόλων άναδιδάσκων, ότι πλούτω τιμάς 
ίσοθέους άπονέμειν ού προσήκει* πλούτου γάρ αί 
περιβόητοι ύλαι χρυσός καϊ άργυρος χεΐσθαι1 πεφύ-
κασιν, αΐς άκολουθοΰσιν οι πολλοί τά τοϋ λεγομένου 
τυφλοϋ πλούτου μόνα ή μάλιστα ευδαιμονίας αίτια 

26 νομίζοντες. τ ά δ ' έστϊν ά φησιν " είδωλα/' σκιαΐς 
έοικότα καϊ φάσμασιν, ούδενός ήρτημένα ίσχυροϋ 
καϊ βέβαιου* φέρεται γάρ πνεύματος τρόπον ά
στατου τροπάς καϊ μεταβολάς παντοίας ενδεχόμενα, 
ση μείον δ ' έστϊ τούτων εναργές* μή προλαβόντων 
έζαπιναίως έστιν ότε προσέπτη, παγίως ένειλήφθαι 
νομιζόντων πάλιν άπεπήδησε, καϊ οτε μέντοι 
πάρεστι, καθάπερ τά διά τών κατόπτρων ε ί δ ω λ α 

φαντάζεται τήν αίσθησιν άπατώντα καϊ καταγοη-
1 This is the reading of two out of four MSS. supported by 

κεΐσθαι of the other two. Cohn, relying on the superior 
authority of R , on which see Gen. Introd. pp. xv f., prints 
εΐναι. I have retained χεΐσθαι, as it seems to me needed to 
bring out the full sense. 

a Lev. xix. 4. 
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divine i m a g e in a sanctuary, be l iev ing it to b e a 
source o f blessing and happiness o f eve ry kind. A n d 24 
further, all the n e e d y w h o are possessed b y that 
gr ievous ma lady , the desire for m o n e y , t hough t h e y 
have n o weal th o f their o w n on which they m a y 
b e s t o w worship as its d u e , p a y awe-st ruck h o m a g e to 
that o f their ne ighbours , and c o m e at early dawn to 
the houses o f those w h o have abundance o f it as 
t h o u g h t h e y were the grandes t t emples , there t o 
m a k e their prayers and b e g for blessing f rom the 
masters as t h o u g h t h e y were g o d s . T o such he says 25 
e lsewhere " Y e shall no t fo l low idols and y e shall no t 
m a k e m o l t e n g o d s , " a thus teaching t h e m in a figure 
that it is no t fitting t o assign divine honours to weal th . 
Fo r it is the nature o f the far-famed materials o f 
weal th , g o l d and silver, t o m e l t , b a n d t h e y are fo l lowed 
b y the mul t i tude w h o think that what " bl ind " c 

weal th has to g i v e is the sole or the ch i e f source o f 
happiness . I t is these that he calls " i d o l s , " l ike to 26 
shadows and phan toms , wi th no th ing firm or s t rong 
to which t h e y can c l ing. T h e y are bo rne a long l ike 
a restless wind , sub jec t t o eve ry kind o f change and 
alteration. A n d o f this w e have a clear proof . S o m e 
t imes t h e y sudden ly l ight on o n e w h o has never 
o w n e d t h e m ere n o w : then again, w h e n he thinks 
that t h e y are firmly g rasped , t h e y spring away. A n d 
indeed w h e n t h e y are present , the appari t ion is l ike 
idols or images seen th rough mirrors, dece iv ing and 

b The argument is " since gold and silver, substances which 
melt, are the chief materials of the phantom wealth, idols (i.e. 
phantoms) and molten gods may be understood to indicate 
riches." If είναι is read instead of χεΐσθαι, the point of χωνευ
τούς is lost. 

c The addition of λεγομένου indicates that, the phrase is 
proverbial or a quotation. See A p p . pp. 615-616. 
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τένοντα καϊ ώς αν νφεστηκότα τά μή υπομένοντα. 
27 και τι δει τον άνθρώπινον πλοϋτον ή τϋφον, δν 

άναζωγραφοϋσιν αί κεναι δόξαι, δηλοϋν ώς έστιν 
αβέβαιος; ήδη γάρ τίνες και τά άλλα πάντα ζώα 
καί φντά, ών γένεσίς έστι και φθορά, σννεχώς μέν 
και άπαύστως φασι ρεΐσθαι, τής δ ' απόρροιας 
άδηλοτέραν αΐσθησιν είναι, άει νικώσης τής περι 
τήν ρύσιν1 δζντητος τήν δι δφεως ακριβή προσ-
βολήν. 

28 V . Ά λ λ ' ού μόνον πλούτος και δόξα και τά 
τοιούτα είδωλα και άμενηναί σκιαί, α λ λ ά και2 

πάντες, ους οι μνθογράφοι δ ι α π λ ά σ α ν τ ε ^ έξ-
ετνφωσαν επιτειχίσαντες τάς φενδεΐς δόξας κατά 
τής αληθείας, θεούς καινούς ώσπερ άπό μηχανής 
είσαγαγόντες ένεκα τοϋ τον άίδιον καί Οντα όντως 
θεόν λήθη παραδοθήναι. προς δέ τό ενπαράγωγον 
μέλεσι καϊ ρνθμοΐς καϊ μέτροις ένηρμόσαντο τό 
φεϋδος, νομίζοντες ραδίως καταγοητεύσειν τούς 

29 έντνγχάνοντας. ον μήν ά λ λ α καϊ πλαστικήν καϊ 
[216] ζωγραφίαν συνεργούς τής άπατης \ προσπαρέλαβον, 

ίνα χρωμάτων καϊ σχημάτων καϊ ποιοτήτων εύ 
δεδημιουργημέναις ίδέαις UTrayaycuVTat τούς ορών
τας καϊ τάς ήγεμονίδας αισθήσεις οφιν καϊ άκοήν 
δελεάσαντες, τήν μέν άφύχοις εύμορφίαις, τήν δ ' 
εύφωνία ποιητική, συναρπάσωσι τήν φυχήν ά-

30 βέβαιον καϊ άνίδρυτον αυτήν άπεργασάμενοι. διά 
1 MSS. φνσιν or φοράν. 
2 Cohn suggests (μϋθοΐ) πάντες, and so apparently Heine-

mann. It seems to me needless and less forcible. Cf. ii. 164 
θεών . . . ους τό ποιητικον γένος έμύθευσε. Mangey reads 
with two MSS. αλλαι άπάται άς. 

α Particularly Heracleitus and his followers. See A p p . 
p. 616. 
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bewi t ch ing the sense and s eeming to subsist when 
t h e y have no abid ing subs tance . A n d w h y n e e d w e 27 
p r o v e that human riches or human vani ty , which 
e m p t y - h e a d e d thinking paints in such br igh t colours , 
are unstable ? F o r w e k n o w that s o m e a assert that 
all o ther l iving creatures and plants which are born 
and perish are in a cons tant and ceaseless state o f 
flux, t h o u g h our pe rcep t ion o f the effluence is indis
t inct , because the swiftness o f its course always d e 
feats the efforts o f the eyes igh t t o obse rve it with 
exac tness . 

V . Bu t no t on ly weal th and g l o r y and the l ike 28 
are idols and unsubstantial shadows, bu t also all 
those pe r sonages , which the myth-makers have 
inven ted and spread delusion therewi th , bui ld ing up 
their false imaginat ions in to a s t ronghold to m e n a c e 
the truth, and s tag ing as b y mach ine ry 6 n e w g o d s , 
in order that the eternal and real ly exis t ing G o d 
m i g h t b e c o n s i g n e d to obl iv ion . A n d to p r o m o t e 
the seduct iveness t h e y have fitted the fa lsehood into 
m e l o d y , m e t r e and r h y t h m , 0 th inking to cajole their 
aud ience t he reby . Fur ther , t o o , t h e y have b rough t 29 
in sculpture and paint ing to co -ope ra t e in the d e c e p 
t ion, in o rde r that wi th the colours and shapes and 
artistic qualit ies w r o u g h t b y their fine workmanship 
t h e y m a y enthrall the spectators and so begu i l e the 
t w o lead ing senses, s ight and hear ing—sight th rough 
lifeless shapes o f b e a u t y , hear ing th rough the charm 
o f p o e t r y and mus ic—and thus m a k e the soul un
s t eady and unset t led and seize it for their p r ey . 

b I do not know how to translate this phrase. It is said to 
denote " a sudden or unexpected event," but this seems to 
me inadequate. See A p p . p. 616. 

c The regular triple division of music. See note on De 
Som. i. 205. 

115 



P H I L O 

τοϋτ επισταμένος έπι μέγα δυνάμεως προελη-
λνθότα τον τΰφον καί δορυφορούμενον υπό τοϋ 
πλείστου γένους ανθρώπων ούκ έζ ανάγκης ά λ λ ' 
έκουσίοις γνώμαις, εύλαβηθεϊς μή ποτ€ καϊ οι 
ζηλωταϊ τής αδέκαστου και άληθοϋς ευσέβειας 
καθάπερ ύπό χειμάρρου παρασυρώσιν, ένσφραγί-
ζεται βαθεΐς τύπους ταΐς διανοίαις έγχαράττων 
όσιότητος, υπέρ τοϋ μή συγχυθέντας ή έπιλεαν-
θέντας άμαυρωθήναί ποτ ε χρόνω, και συνεχώς 
έπάδει ποτέ μέν λέγων ότι θεός εις έστι και κτίστης 
και ποιητής τών όλων, ποτέ δέ ότι κύριος τών 
γεγονότων, επειδή τό βέβαιον και πάγιον και τό 

31 κϋρος ώς αληθώς περί αυτόν μόνον πέφυκε. λέ-
λεκται δ ' ότι " οι προσκείμενοι τώ οντι θεώ ζώσι 
πάντες." ά ρ ' ούχ ούτος έστιν ό τρισμακάριος και 
τρισευδαίμων βίος, άγαπητικώς έχεσθαι τής θερα
πείας τοϋ πρεσβυτάτου πάντων αιτίου καί μή τούς 
ύποδιακόνους και πυλωρούς προ τοϋ βασιλέως 
θεραπεύειν άζιοϋν; αθάνατος ήδε ή ζωή καϊ μα-
κραίων έν ταΐς τής φύσεως στήλαις άναγέγραπταΐ' 
ταυτϊ δέ τά γράμματα τώ κόσμω σ υ ν δ ι α ι ω ν ι ζ ε ι ν 

άναγκαΐον. 
32 V I . Δυστόπαστος μέν ούν καϊ δυσκατάληπτος ο 

πατήρ καϊ ήγεμών τών συμπάντων εστίν, ά λ λ ' ού 
διά τοϋτ άποκνητέον τήν ζήτησιν αύτοϋ, δύο δ ' 
έν ταΐς περι θεοϋ ζητήσεσι τά άνωτάτω ταϋτ 
έπαπορεΐ ή διάνοια τοϋ φιλοσοφοϋντος άνόθως* έν 
μέν εί έστι τό θείον, ένεκα τών έπιτηδευσάντων 
άθεότητα, κακιών τήν μεγίστην έτερον δέ τό τι 
έστι κατά τήν ούσίαν. τό μέν ούν πρότερον ού 

° Deut. iv. 4 . The meaning of the original is that all those 
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There fo re k n o w i n g that vani ty had at tained high 30 
p o w e r and was c h a m p i o n e d b y the grea te r part o f 
the human race , no t under compuls ion bu t o f their 
o w n free will , and fearing lest the devo tee s o f p i e ty , 
t rue and incorrupt ib le , m i g h t b e swep t away as b y a 
tor rent , he s t amped upon their minds as with a seal 
d e e p imprints o f holiness, so that no fusion or smoo th 
ing in the course o f years should ever blur their dis
t inctness . This lesson h e cont inual ly repeats , s o m e 
t imes saying that G o d is o n e and the Framer and 
M a k e r o f all th ings , somet imes that H e is L o r d o f 
c rea ted be ings , because stabil i ty and fixity and lord
ship are b y nature ves ted in H i m alone. W e are 31 
to ld , t o o , that " those w h o c l ing to the G o d that is 
all l i v e . , , a Is no t this the thr ice-happy and thr ice-
b lessed l ife, t o c l ing lov ing ly t o the service o f the mos t 
ancient Cause o f all and t o re jec t the though t o f 
serving the menials and the door -keepers rather than 
the K i n g ? This t rue life stands inscr ibed on the tables 
o f nature as deathless and a g e l o n g , and the wri t ing 
that records it mus t endure wi th the universe to all 
e terni ty . 

V I . Doub t l e s s hard to unriddle and hard to ap- 32 
p r e h e n d is the Father and Ruler o f all, bu t that is no 
reason w h y w e should shrink f rom searching for H i m . 
Bu t in such searching t w o principal quest ions arise 
which d e m a n d the considera t ion o f the genu ine 
phi losopher . O n e is whe the r the D e i t y exists , a 
ques t ion necess i ta ted b y those w h o pract ise atheism, 
the wors t fo rm o f wickedness , the o ther is what the 
D e i t y is in essence . N o w to answer the first quest ion 

who took God's side when the others followed Baal Peor are 
still alive. Philo has given the same extension of the meaning 
in De Fuga 56, and again in § 345 below. 
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πολύς πόνος ίδεΐν, τ ό δέ δεύτερον ού χαλεπόν μόνον 
αλλά καί ΐσως αδύνατον, επισκεπτεον δ ' έκάτερον. 

33 άεϊ τοίνυν γνωρίσματα τών δημιουργών πέφυκέ πως 
είναι τά δήμιου ργηθέντα* τις γάρ ανδριάντας ή 
γραφάς θεασάμενος ούκ ευθύς ένενόησεν άνδριαντο-
ποιόν Τ) ζωγράφον; τις δέ έσθήτας ή ναΰς ή 
οικίας ίδών ούκ εννοιαν έλαβεν υφαντού καί ναυ
πηγού καϊ οικοδόμου; παρελθών δε τις είς πόλιν 
εΰνομον, εν ή τά τής πολιτείας σφόδρα καλώς 
διακεκόσμηται, τι έτερον ύπολήφεται ή οτι επ-

[217] ιστατείται ήδε ή πόλις υπ* αρχόντων | αγαθών; 
34 τον ούν άφικόμενον είς τήν ώς αληθώς μεγαλόπολιν, 

τ ό ν δ ε τον κόσμον, και θεασάμενον τήν όρεινήν καί 
πεδιάδα βρίθουσαν1 ζωων και φυτών καί ποταμών 
αύθιγενών καί χειμάρρων φοράς καϊ πελαγών 
άναχύσεις καϊ ευκρασίας αέρος καϊ τών ετησίων 
ωρών τροπάς, ε ί τ α ήλιον καϊ σελήνην, τούς ημέρας 
καϊ νυκτός ηγεμόνας, καϊ τάς τών άλλων πλανήτων 
τε καϊ απλανών καϊ τοϋ σύμπαντος ούρανοϋ περι
πολήσεις καϊ χορείας, ούκ είκότως, μάλλον δέ 
άναγκαίως, έννοιαν λήφεσθαι δει τοϋ ποιητοϋ καϊ 

35 πατρός καϊ προσέτι ήγεμόνος; ουδέν γάρ τών 
τεχνικών έργων άπαυτοματίζεται* τεχνικώτατον δέ 
καϊ έπιστημονικώτατον όδε ό κόσμος, ώς ύπό τίνος 
τήν έπιστήμην άγαθοΰ καϊ τελειότατου πάντως 
δεδημιουργήσθαι. τοϋτον τον τρόπον εννοιαν 
έλάβομεν υπάρξεως θεοϋ. 

36 V I I . Ύήν δ ' ούσίαν, εί καϊ δυσθήρατον καϊ 

1 So Cohn from R in preference to the πλήθουσαν or 
πληθύονσαν of the other MSS. It seems to me doubtful, βρίθω 
more especially = " laden with," and so Philo, De Op. 8 5 
κριοί βρίθοντες βαθεσι μαλλοΐς. 
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d o e s no t n e e d m u c h labour , bu t the s e c o n d is no t 
on ly difficult b u t perhaps impossible to so lve . Still, 
b o t h mus t b e e x a m i n e d . a W e see then that any 33 
p i e c e o f w o r k always involves the k n o w l e d g e o f a 
workm an . W h o can l o o k u p o n statutes or paint ing 
wi thou t th inking at o n c e o f a sculptor or painter ? 
W h o can see c lo thes or ships or houses wi thout ge t t ing 
the idea o f a weave r and a shipwright and a house-
bui lder ? A n d w h e n o n e enters a wel l -o rdered c i ty 
in which the a r rangements for civil life are ve ry 
admirab ly m a n a g e d , wha t else will h e suppose bu t 
that this c i ty is d i r ec ted b y g o o d rulers ? So then 34 
he w h o c o m e s t o the t ruly Grea t Ci ty , this wor ld , and 
beho lds hills and plains t e e m i n g with animals and 
plants , the r ivers, spr ing-fed or winter torrents , 
s t reaming a long , the seas wi th their expanses , the 
air wi th its happi ly t e m p e r e d phases, the year ly 
seasons passing into each o ther , & and then the sun and 
m o o n ruling the d a y and n ight , and the o ther heaven ly 
bod ie s fixed or p lane tary and the w h o l e firmament 
revo lv ing in rhy thmic order , mus t he no t naturally or 
rather necessari ly ga in the c o n c e p t i o n o f the M a k e r 
and Fa ther and Ruler also ? F o r n o n e o f the works 35 
o f h u m a n art is se l f -made, and the h ighes t art and 
k n o w l e d g e is shewn in this universe , so that surely 
it has b e e n w r o u g h t b y o n e o f exce l l en t k n o w l e d g e 
and absolute pe r fec t ion . In this w a y w e have g a i n e d 
the c o n c e p t i o n o f the ex i s t ence o f G o d . 

V I I . A s for the divine essence , t h o u g h in fact it is 36 

a For illustration of the argument in this and the next 
section see App. p. 616. 

h For this use of τροπαί for the transitions of the four 
seasons rather than for the two solstices cf. τροπάς τεσσάρας 
Mos. ii. 124. 
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δυσκατάληπτον είναι συμβέβηκεν, δμως καθ* όσον 
ενδέχεται διερεννητέον. άμεινον γάρ ουδέν τοϋ 
ζητεΐν τον αληθή θεόν, κάν ή εύρεσις α υ τ ο ύ δια-
φεύγη δνναμιν άνθρωπίνην, επειδή καϊ ή περι τό 
βούλεσθαι μαθεΐν σπουδή καθ* αυτήν άλέκτους 

37 ήδονάς καϊ εύφροσύνας εργάζεται, μάρτυρες δέ οι 
μή χείλεσιν άκροις γευσάμενοι φιλοσοφίας, ά λ λ α 

τών λόγων καϊ δογμάτων αυτής έπι πλέον έστια-
θέντες' τούτων γάρ ο λογισμός άπό γής άνω 
μετέωρος άρθεϊς αίθεροβατεΐ καϊ συμπεριπολών 
ήλίω καϊ σελήνη καϊ τώ σύμπαντι ούρανώ, τάκεΐ 
πάντα γλιχόμενος ίδείν, άμυδροτέραις χρήται ταΐς 
προσβολαΐς, άκρατου καϊ πολλοϋ φέγγους έκ-
χεομένου, ώς τό τής φυχής όμμα ταΐς μαρμαρυγαΐς 

38 σκοτοδινιάν. ά λ λ ' ού διά τοϋτο προκαμών απ
αγορεύει, γνώμη δ ' ά ^ τ τ ^ τ ω προς τήν ένδεχομένην 
θέαν ϊεται, καθάπερ έν άθλοις δευτερείων μετα-
ποιούμενος, επειδή τών πρώτων έσφάλη. φαντασίας 
δ' άληθοϋς δεύτερα έστιν εικασία καϊ στοχασμός 
Καϊ όσα είς τήν τών ευλόγων καϊ πιθανών ίδέαν 

39 ανάγεται, καθάπερ ούν οΐός έστι τών αστέρων 
έκαστος κατά τήν ούσίαν είλικρινώς ούτ είδότες 
ούτε δυνάμενοι σαφώς δ ι α γ ν ώ ν α ι ζητεΐν Ομως 
προθυμούμεθα, τερπόμενοι τοΐς είκοσι λόγοις ένεκα 

40 τοϋ φύσει φιλομαθούς, τον αυτόν τρόπον, εί καϊ τής 
κατά τον όντως όντα θεόν εναργούς φαντασίας 
άμοιροΰμεν, όφείλομεν μή άπολείπεσθαι τής ζητή
σεως αυτού, διά τό τήν σκέφιν καϊ άνευ τής ευρέ
σεως καθ* αυτήν τριπόθητον είναι, έπεϊ καϊ τούς 

[218] τ ο υ | σώματος οφθαλμούς ούδεϊς α ι τ ι ά τ α ι , παρόσον 
ήλιον αυτόν ίδεΐν αδυνατούντες τήν φερομένην 
άπόρροιαν τών άκτίνων έπι γήν όρώσιν, ηλιακών 
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hard t o t rack and hard t o apprehend , it still calls for 
all the inquiry poss ib le . Fo r no th ing is be t te r than 
t o search for the t rue G o d , even i f the d iscovery o f 
H i m eludes human capac i ty , s ince the ve ry wish to 
learn, i f earnest ly enter ta ined, p roduces unto ld j o y s 
and pleasures. W e have the t es t imony o f those w h o 37 
have no t t aken a m e r e sip o f ph i losophy bu t have 
feas ted m o r e abundant ly on its reasonings and c o n 
clusions. Fo r wi th t h e m the reason soars away from 
earth into the he ights , travels th rough the upper air 
and accompan ies the revolut ions o f the sun and m o o n 
and the w h o l e heaven and in its desire to see all that 
is there finds its powers o f s ight blurred, for so pure 
and vast is the radiance that pours theref rom that 
the soul 's e y e is d izz ied b y the flashing o f the rays. 
Y e t it does no t therefore faintheartedly g ive up the 38 
task, b u t wi th purpose unsubdued presses onwards 
t o such con templa t ion as is poss ib le , l ike the athlete 
w h o strives for the s e c o n d prize since he has b e e n 
d i sappoin ted o f the first. N o w s e c o n d to the true 
vision stands con jec tu re and theor iz ing and all that 
can b e b r o u g h t in to the c a t e g o r y o f reasonable 
p robabi l i ty . So then jus t as, t h o u g h w e d o no t k n o w 39 
and canno t wi th cer ta in ty de te rmine what each o f the 
stars is in the pur i ty o f its essence , w e eager ly persist 
in the search because our natural love o f learning 
makes us de l ight in what seems p robab le , so t o o , 40 
t h o u g h the clear vision o f G o d as H e real ly is is den ied 
us, w e o u g h t n o t t o relinquish the quest . Fo r the 
ve ry seek ing , even wi thou t finding, is fel ici ty in itself, 
j u s t as n o o n e b lames the eyes o f the b o d y because 
w h e n unable t o see the sun i tself t h e y see the emana
t ion o f its rays as it reaches the earth, which is bu t 
the e x t r e m i t y o f the br ightness which the beams o f 

121 



P H I L O 

41 αυγών έσχατον φέγγος. V I I I . είς άπερ 
άπιδών ό ίεροφάντης και θεοφιλέστατος Μ,ωυσής 
Ικετεύει τον θεόν λέγων " εμφάνισαν μοι σαυτόν," 
μόνον ού κατασχεθείς και έκβοών άντικρυς, οτι 
" τοϋ μεν είναι σε και ύπάρχειν διδάσκαλος και 
υφηγητής μοι γέγονεν όδε ό κόσμος, και ώς υιός 
άναδιδάζας με περί τοϋ πατρός και ώς έργον περι 
τοϋ τεχνίτου' τις δέ κατά τήν ούσίαν τυγχάνεις ών 
Stayvcovat ποθών ούδένα τούτου τοϋ μαθήματος 
ύφηγητήν έν ούδενι τών τοϋ παντός μερών άν-

42 ευρίσκω, διό δή δέομαι καί ποτνιώμαι προσέσθαι 
τήν ίκεσίαν ανδρός ίκέτου καί φιλόθεου καί μόνον 
σέ θεραπεύειν άζιοϋντος· ώς γάρ τό φώς ύφ* έτερου 
μή γνωριζόμενον αυτό έαυτοϋ γνώρισμα έστιν, 
ούτως καϊ σύ σεαυτόν μόνος αν φήναι δύναιο. διό 
συγγνώμης άζιώ τυχειν, εί σπάνει τοϋ διδάζοντος 
έπι σέ καταφυγεΐν έθάρρησα περί σοϋ σπεύδων 

43 μαθεΐν." ό δέ " τήν μέν προθυμίαν " φησίν " έπαι-
νετήν ούσαν αποδέχομαι, τό δ ' αίτημα ούδενι τών 
είς γένεσιν ήκόντων εφαρμόζει, χαρίζομαι δ ' έγώ 
τά οικεία τώ ληφομένω* ού γάρ όσα μοι δοϋναι 
ράδιον καί άνθρώπω λαβείν δυνατόν όθεν όρέγω 
τώ χάριτος άξίω πάσας Οσας αν οΐός τε ή δέζασθαι 

44 δωρεάς, τήν δ ' έμήν κατάληφιν ούχ οΐον άνθρωπου 
φύσις ά λ λ ' ούδ ' ο σύμπας ουρανός τε καϊ κόσμος 

α §§ 41-50 are a meditation on Ex . xxxiii. 13-23. The 
divine answer to the first petition, " Reveal thyself to m e " 
(v. 13), is not reproduced by Philo, but the words of § 43 , " I 
freely bestow," etc., are an interpretation of part of God's 
answer to the second petition, " I will be gracious to whom I 
will be gracious, and will shew mercy on whom I will shew 
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the sun g ive forth. V I I I . I t was this U 
which M o s e s the sacred g u i d e , m o s t dear ly b e l o v e d 
o f G o d , had be fo re his eyes w h e n he b e s o u g h t G o d 
wi th the words , " Revea l T h y s e l f t o m e . " a In these 
words w e m a y almost hear plainly the inspired c ry 
" This universe has b e e n m y teacher , to br ing m e to 
the k n o w l e d g e that T h o u art and dos t subsist. A s 
T h y son , it has to ld m e o f its Father , as T h y work o f its 
contr iver . Bu t wha t T h o u art in T h y essence I desire 
t o unders tand, y e t find in n o par t o f the A l l any to 
g u i d e m e t o this k n o w l e d g e . There fore I p ray and 42 
b e s e e c h T h e e t o a c c e p t the supplicat ion o f a sup
pliant , a lover o f G o d , o n e whose m i n d is set to serve 
T h e e a lone ; for as k n o w l e d g e o f the l ight does no t 
c o m e b y any o ther source b u t wha t i tself supplies, 
so t o o T h o u alone canst tell m e o f Thyself . W h e r e 
fore I c rave pa rdon if, for lack o f a teacher , I venture 
t o appeal t o T h e e in m y desire t o learn o f T h e e . " 
H e repl ies , " T h y zeal I approve as pra isewor thy , bu t 43 
the reques t canno t fitly b e g ran ted to any that are 
b r o u g h t in to b e i n g b y creat ion. I freely b e s t o w 
wha t is in accordance wi th the rec ip ient ; for no t all 
that I can g i v e wi th ease is within man ' s p o w e r to 
t ake , and therefore t o h im that is wor thy o f M y g race 
I e x t e n d all the b o o n s which he is capab le o f rece iv ing . 
B u t the apprehens ion o f M e is some th ing m o r e than 44 
human nature , y e a even the w ho le heaven and 
mercy." In the second petition (v. 18), which Philo reads, 
in accordance with some MSS. of the L X X , as " Shew me thy 
g lory" (so also E . V . ) , glory is interpreted to mean the 
Powers as distinguished from the Self-existent, and God's 
answer, " Thou shalt see the things behind me," LXX τά οπίσω 
μου ( A . V . " m y back parts," R . V . " m y back " ) , is taken to 
mean " Thou shalt see what lies behind the Powers, i.e. their 
manifestation in the sensible world." The same interpretation 
of the verse is given in De Fuga 165, De Mut. 9, De Post. 169. 
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δυνήσεται χωρήσαι. γνώθι δη σαντόν καϊ μή 
συνεκφέρου ταΐς υπέρ δύναμιν όρμαΐς καί έπιθυ-
μίαις, μηδέ σε τών ανέφικτων έρως αίρέτω και 
μετεωριζέτω' τών γάρ εφικτών ούδενός άμοιρή-

45 σ€ΐς" τ α ύ τ α άκουσας έπι δευτέραν 
ίκεσίαν ήλθε καί φησί' " πέπεισμαι μέν ταΐς σαΐς 
ύφηγήσεσιν, οτι ούκ αν ίσχυσα δέξασθαι τό τής σής 
φαντασίας εναργές εΐδος. ικετεύω δέ τήν γοΰν περί 
σέ δόζαν θεάσασθαί' δόζαν δέ σήν είναι νομίζω τάς 
περι σέ δορυφορούσας δυνάμεις, ών διαφεύγουσα ή 
κατάληφις άχρι τοϋ παρόντος ού μικρόν ένεργάζεταί 

46 μοι πόθον τής διαγνώσεως." ό δέ αμείβεται καί 
φησιν " ας επιζητείς δυνάμεις είσίν αόρατοι καϊ 
νοηταϊ πάντως έμοϋ τοϋ αοράτου καϊ νοητοϋ' λέγω 
δέ νοητάς ούχϊ τάς1 ήδη ύπό νοϋ καταλαμβανόμενος, 
άλλ ' οτι εί κ α τ α λ α / χ ^ ά ν ε σ ^ α ι οΐαί τε εΐεν, ούκ αν 
αΐσθησις αύτάς ά λ λ ' ακραιφνέστατος νους κατα-

47 λαμβάνοι. πεφυκυΐαι δ ' ακατάληπτοι κατά τήν 
ούσίαν Ομως παραφαίνουσιν έκμαγεΐόν τι καϊ άπ-
εικόνισμα τής εαυτών ενεργείας· οΐαι αί παρ* ύμΐν 
σφραγίδες—όταν {yap) προσενεχθή κηρός ή τις 
ομοιότροπος ύλη, μύριους όσους τύπους έναπομάτ-

[219] τοι>ται, μηδέν άκρωτηριασθείσαι μέρος, | άλλ ' έν 
όμοίω μένουσαι,—τοιαύτας ύποληπτέον καϊ τάς 
περι έμέ δυνάμεις περιποιούσας άποίοις ποιότητας 
καϊ μορφάς άμόρφοις καϊ μηδέν τής άιδίου φύσεως 

48 μήτ* άλλαττομένας μήτε μειουμένας. όνομάζουσι 
1 For ούχϊ τάς I suggest ούχ ώς. See note a. 

α This must be the meaning if the text is to stand, but what 
are "the powers which are now discerned by m i n d " ? The 
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universe will b e able to conta in . K n o w thyself, then, 
and d o no t b e l ed away b y impulses and desires b e y o n d 
t h y capac i ty , nor le t yearn ing for the unattainable 
uplift and carry thee off thy fee t , for o f the obta inable 
no th ing shall b e den ied t h e e . , , W h e n 45 
M o s e s heard this, he addressed t o H i m a second 
pe t i t ion and said, " I b o w befo re T h y admoni t ions , 
that I never cou ld have rece ived the vision o f T h e e 
clear ly manifes ted , bu t I b e s e e c h T h e e that I m a y at 
least see the g l o r y that surrounds T h e e , and b y T h y 
g l o r y I unders tand the power s that k e e p guard around 
T h e e , o f w h o m I w o u l d fain gain apprehension, for 
t h o u g h hi ther to that has e scaped m e , the though t o f 
it c reates in m e a m i g h t y long ing t o have k n o w l e d g e 
o f t h e m . " T o this H e answers, " T h e powers which 46 
thou seekes t t o k n o w are d iscerned no t b y sight bu t 
b y m i n d even as I , W h o s e t h e y are, a m discerned b y 
m i n d and no t b y sight , and w h e n I say ' t hey are dis
c e r n e d b y m i n d ' I speak no t o f those a which are n o w 
actual ly app rehended b y m i n d b u t m e a n that i f these 
o ther power s cou ld b e app rehended it wou ld no t b e 
b y sense bu t b y m i n d at its purest . Bu t while in their 47 
essence t h e y are b e y o n d y o u r apprehension, t h e y 
never theless presen t t o y o u r s ight a sort o f impress 
and c o p y o f their act ive work ing . Y o u m e n have 
for y o u r use seals which w h e n b r o u g h t into con tac t 
wi th w a x or similar material s tamp on t h e m any 
n u m b e r o f impressions while t h e y themselves are no t 
d o c k e d in any part t h e r e b y b u t remain as t hey were . 
Such y o u mus t c o n c e i v e M y powers to b e , supply ing 
qual i ty and shape to things which lack ei ther and y e t 
chang ing or lessening no th ing o f their eternal nature. 

sense to be expected is " I do not mean that they are now 
discerned," and so Heinemann and Mangey . 

125 



P H I L O 

δ ' αύτάς ούκ από σκοπού τίνες τών παρ* νμΐν ιδέας, 
επειδή έκαστα τών όντων είδοποιοϋσι1 τά άτακτα 
τάττουσαι καί τά άπειρα και αόριστα και ασχημά
τιστα περατοΰσαι και περιορίζουσαι και σχηματι-
ζουσαι και συνόλως τό χείρον είς τό άμεινον 

49 μεθαρμοζόμεναι. μήτ* ούν έμέ μήτε τινά τών έμών 
δυνάμεων κατά τήν ούσίαν έλπισης ποτέ δυνήσε-
σθαι καταλαβεΐν. τών δ ' εφικτών, ώς εΐπον, 
έτοίμως και προθύμως μεταδίδωμί' τ α ύ τ α δ ' έστιν 
έπι τήν τοϋ κόσμου και τών έν αύτώ καλέσαι θέαν, 
ήν ού σώματος όφθαλμοΐς ά λ λ α τοΐς διανοίας 
άκοιμήτοις όμμασι συμβαίνει καταλα/ζ /?άν€σθαι . 

50 μόνον ο σοφίας ίμερος συεχής έστω καί πυκνός, ή 
δογμάτων άοιδίμων καϊ περικαλλεστάτων άνα-
πίμπλησι τούς φοιτητάς καϊ γνωρίμους αυτής." 
τ α ύ τ α άκουσας ούκ έπαύσατο τής επιθυμίας, ά λ λ ' 
έτι τον έπι τοΐς άοράτοις πόθον έζωπύρει. 

51 I X . Κ α ι πάντας τούς ομοιότροπους εϊτ ούν 
φύντας έξ αρχής είτε καϊ έκ τοϋ />ιετα]8άλλ€σθαι 
προς τήν άμείνω τάζιν κρείττους γεγονότας απο
δέχεται, τούς μέν ότι τήν εύγένειαν ού κατέλυσαν, 
τούς δ ' οτ ι προς εύσέβειαν ήξίωσαν μεθορμίσασθαι2 

—τούτους δέ καλεί προσηλύτους άπό τοϋ προσ-
εληλυθέναι καινή καϊ φιλοθέω πολιτεία,—οι μυθικών 
μέν άλογοϋσι πλασμάτων, περιέχονται δέ άκραιφ-

1 Or, as some MSS. , ίδωποιοϋσι, "give individuality." It 
would be quite in Philo's way to associate ΐδως with loea. 

2 MSS. μεθαρμόσασθαι, a word less suitable here and often 
confused in MSS. with μζθορμίσ. See Cohn, Hermes, 1908, 
p. 186. 

1 2 6 



T H E S P E C I A L L A W S , I . 48-51 

S o m e a m o n g y o u call t h e m no t inapt ly * forms ' or 48 
' ideas , ' a s ince t h e y br ing form in to every th ing that is, 
g iv ing order t o the d isordered , l imit t o the unl imited, 
bounds to the u n b o u n d e d , shape to the shapeless, and 
in genera l chang ing the worse to someth ing be t te r . 
D o no t , then , h o p e t o b e ever able to apprehend M e 49 
or any o f M y power s in Our essence . Bu t I readi ly 
and wi th r ight g o o d w i l l will admi t y o u to a share o f 
wha t is at tainable. Tha t means that I b id y o u c o m e 
and c o n t e m p l a t e the universe and its conten ts , a 
spec tac le app rehended no t b y the e y e o f the b o d y bu t 
b y the uns leeping eyes o f the m i n d . b O n l y le t there 50 
b e the cons tant and p ro found long ing for w i s d o m 
which fills its scholars and disciples wi th verities 
g lor ious in their e x c e e d i n g lovel iness . ' ' W h e n M o s e s 
heard this, he d id no t cease f rom his desire b u t 
k e p t the yearn ing for the invisible aflame in his 
heart . 

I X . A l l o f l ike sort t o h im, all w h o spurn idle fables 51 
and e m b r a c e truth in its pur i ty , whe the r t h e y have 
b e e n such f rom the first or th rough convers ion to the 
be t t e r side have r eached that h igher s tate, obta in 
H i s c approval , the former because t h e y were no t false 
to the nobi l i ty o f their bir th, the lat ter because their 
j u d g e m e n t l e d t h e m to m a k e the passage to p i e ty . 
T h e s e last he calls " p ro se ly t e s , " or newly- jo ined , 
because t h e y have j o i n e d the n e w and g o d l y c o m m o n -

α This and § 323 below seem to be the only places where 
Philo definitely identifies the δυνάμας with the Platonic (Seat, 
though perhaps De Cher. 51 αί τνπονσαι δυνάμας τά eV μ4ρα 
may imply it. 

b i.e. the contemplation must be philosophical, " looking 
through nature to nature's G o d . " 

c The subject of αποδέχεται is certainly God, but that of 
καλεί and the verbs that follow is more likely Moses. Rapid 
changes of this kind are not, I think, unusual in Philo. 
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a See Lev. xix. 33, 3 4 ; Deut. x. 18, 19 ; E . V . "strangers." 
128 

52 νους αληθείας. ίσοτιμίαν γούν άπασιν 
έπηλύταις διδούς και χαρισάμενος δσα καί τοΐς 
αύτόχθοσί παραινεί τοΐς εύπατρίδαις, μή μόνον 
αυτούς τιμαΐς γεραίρειν αλλά καϊ έξαιρέτω φιλία 
καϊ εύνοια περιττή, καϊ μήποτ είκότως· " άπο-
λελοιπότες " φησί " πατρίδα καϊ φίλους καί συγ
γενείς δι* άρετήν καϊ όσιότητα μή άμοιρείτωσαν 
ετέρων πόλεων καϊ οικείων1 καϊ φίλων, ά λ λ ' 
έστωσαν έφεδροι καταφυγαϊ τοΐς προς εύσέβειαν 
αύτομολοΰσΐ' φίλτρον γάρ άνυσιμώτατον καϊ δεσμός 
άλυτος εύνοιας ενωτικής ή τοΰ ενός θεοΰ τιμή." 

53 προστάττει δέ μή, παρόσον αύτοΐς 
ίσονομίαν καϊ ίσοτέλειαν [έπηλύταις]2 παρέχει κατ-
εγνωκόσι τοΰ πατρώου καϊ προγονικού τύφου, 
στομαργία χρήσασθαι καϊ άχαλίνω γλώσση βλα-
σφημοΰντας ους έτεροι νομίζουσι θεούς, Ινα μή 
κάκεΐνοι διακινηθέντες ά μή θέμις φθέγζωνται κατά 

[220] τού Οντως όντος' άγνοια γάρ τής | διαφοράς, άτε 
τό φεύδος ώς αληθές προμαθόντες έκ παίδων καϊ 
σύντροφον έχοντες, έξαμαρτήσονται. 

54 Ύών δ ' άπό τοΰ έθνους εΐ τίνες καθυφίενται τήν 

1 MSS. OLKLCOV. 
2 So Cohn: Mangey on the other hand expunges αύτοΐς, 

which is absent in three MSS. , and retains έπηλύταις. Against 
Cohn it may be said that it is not clear why the order which 
follows should be addressed to the proselytes instead of to 
Israel (unless on the ground that converts or perverts are apt 
to be particularly severe to their former co-religionists). If 
έπηλύταις is retained a fair sense can be obtained. The 
honours awarded by God to converts from the outside 
religions might naturally be regarded as a signal evidence 
of the abhorrence which these religions deserve. 
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wealths Thus , while g iv ing equal rank 52 
t o all in -comers wi th all the pr ivi leges which he g ives 
t o the nat ive-born , he exhor ts the o ld nobi l i ty to 
honour t h e m no t on ly wi th marks o f respec t bu t with 
special friendship and wi th m o r e than ordinary g o o d -
wi l l . 6 A n d surely there is g o o d reason for this ; t h e y 
have left , h e says, their coun t ry , their kinsfolk and 
their friends for the sake o f virtue and rel igion. L e t 
t h e m n o t b e den ied another ci t izenship or o ther ties 
o f family and fr iendship, and le t t h e m find places o f 
shelter s tanding r e a d y for refugees t o the c a m p o f 
p i e ty . F o r the m o s t effectual love-charm, the chain 
which binds indissolubly the goodwi l l which makes 
us o n e is t o honour the o n e G o d . Y e t he 53 
counsels t h e m that t h e y mus t no t , p resuming on the 
equal pr iv i lege and equal rank which H e grants t h e m 
because t h e y have d e n o u n c e d the vain imaginings 
o f their fathers and ancestors , deal in idle talk or revile 
wi th an unbr id led t o n g u e the g o d s w h o m others 
a c k n o w l e d g e , 6 lest t h e y on their par t b e m o v e d to 
ut ter profane words against H i m W h o truly is. Fo r 
t h e y k n o w no t the difference, and since the fa lsehood 
has b e e n t augh t t o t h e m as truth f rom ch i ldhood and 
has g r o w n up wi th t h e m , t h e y will g o astray. 

Bu t i f any m e m b e r s o f the nat ion be t r ay the honour 54 

The word of course does not imply conversion to the religion 
of Israel, as Philo might have seen from " ye were proselytes 
in Egypt ." 

b 4 4 Thou shalt love him as thyself," Lev. xix. 34. 
c This is no doubt mainly based on Ex . xxii. 28, 4 1 Thou 

shalt not revile God," where the LXX has θεούς. See Mos. 
ii. 203 and note, with references to Josephus. But that passage 
shews that he gave the same interpretation to Lev. xxiv. 15, 
4 4 whosoever curseth God shall bear the guilt of his sin," on 
the grounds that as this is treated as a lesser sin than naming 
the name of the Lord, it could not refer to the true God. 
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τοϋ ενός τιμήν, ώς λιπόντες τήν άναγκαιοτάτην 
τάξιν ευσέβειας καϊ όσιότητος ταΐς άνωτάτω τι-
μωρίαις όφείλουσι κολάζεσθαι, σκότος αίρούμενοι 
προ αύγοειδεστάτου φωτός και τυφλήν άπεργαζό-

55 μενοι διάνοιαν οξύ καθοράν δυναμένην. και έπι-
τετράφθαι δέ καλόν άπασι τοΐς ζήλον εχουσιν 
αρετής εκ χειρός άναπράττειν ανυπερθέτως τάς 
τιμωρίας, μήτ* εις δικαστήριον μήτ* εις βουλευτή-
ριον μήτε συνόλως επ* αρχήν άγοντας, ά λ λ α τώ 
παραστάντι μισοπονήρω πάθει και φιλοθεω κατα-
χρήσθαι προς τάς τών άσεβων απαραιτήτους κολά
σεις, νομίσαντας αυτούς ύπό τοϋ καιροϋ τά πάντα 
γεγενήσθαι, βουλευτάς, δικαστάς, στρατηγούς, εκ-
κλησιαστάς, κατηγόρους, μάρτυρας, νόμους, δήμον, 
Ινα μηδενός οντος εμποδών άφοβοι σύν άδεια πολλή 

56 προαγωνίζωνται όσιότητος. Χ . άνα-
γέγραπταί τις έν τοΐς νόμοις τό καλόν τ ο ύ τ ο τόλμημα 
τολμήσας. επειδή γάρ έθεάσατό τινας άλλοφύλοις 
συνόντας γυναιξί και ένεκα τών προς αύτάς φίλτρων 
άλογοϋντας μέν τών πατρίων, τελούμενους δέ τάς 
μυθικάς τελετάς, ένα τον έξαρχον καί ηγεμόνα τής 
παρανομίας καταθαρροϋντα ήδη παρεπιδείκνυσθαι 
δημοσία τό άνοσιούργημα και θυσίας άγάλμασι καϊ 
ξοάνοις άθύτους1 φανερώς έπιτελοϋντα παρόντος 
άπαντος τοϋ πλήθους ένθουσιών, άνείρξας τούς παρ* 

1 MSS. άθυτοις. 

α For this section cf. Deut. xiii. 12 ff., and xvii. 6 ff., though 
there a stricter inquiry is enjoined than what is suggested 
here. On this and Jewish lynching in general see A p p . 
pp. 616-618. 
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d u e .to the O n e t h e y should suffer the u tmos t penalt ies. 
T h e y have a b a n d o n e d their m o s t vital du ty , their 
service in the ranks o f p i e ty and re l ig ion, have chosen 
darkness in p re fe rence t o the br ightes t l ight and 
b l indfo lded the m i n d which had the p o w e r o f keen 
vision. a A n d it is wel l that all w h o have a zeal for 55 
virtue should b e pe rmi t t ed t o e x a c t the penalt ies 
offhand and wi th n o de lay , wi thou t br inging the 
offender be fo re j u r y or counci l or any k ind o f magis 
t ra te at all, and g i v e full s c o p e t o the feel ings which 
possess t h e m , that ha t red o f evil and love o f G o d which 
urges t h e m t o inflict pun ishment wi thout m e r c y on 
the impious . T h e y should think that the occas ion 
has m a d e t h e m counci l lors , j u r y m e n , h igh sheriffs, 6 

m e m b e r s o f assembly , accusers , witnesses , laws, 
p e o p l e , eve ry th ing in fact , so that wi thou t fear or 
h indrance t h e y m a y champion re l ig ion in full securi ty . 

X . T h e r e is r e c o r d e d in the L a w s 56 
the e x a m p l e o f o n e w h o a c t e d wi th this admirable 
c o u r a g e . 0 H e had seen s o m e persons consor t ing with 
fore ign w o m e n and th rough the at t ract ion o f their 
love-charms spurning their ancestral cus toms and 
seek ing admission t o the rites o f a fabulous rel igion. 
O n e in part icular h e saw, the c h i e f r ingleader o f the 
backs l id ing, w h o had the audaci ty to exhib i t his unholy 
c o n d u c t in publ ic and was o p e n l y offering sacrifices, 
a t raves ty o f the n a m e , t o images o f w o o d and s tone 
in the p re sence o f the who le p e o p l e . So , se ized with 
inspired fury, k e e p i n g b a c k the th rong o f spectators 

b Or "governor (of a nome)." See note on De Ios. 3 . 
Goodenough, 4 4 Roman magistrates." 

c See N u m . xxv. ff. The story of Phinehas, used for 
allegorical purposes in De Post. 182 if., De Ebr. 73 ff., De 
Conf. 57, has been given in much the same terms as here, 
though more fully, in Mos. i. 301 ff. 
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έκάτερα έπι τήν θέαν ήθροισμένους, ουδέν εύλαβη-
θεϊς άναιρεΐ συν τή γυναικί, τον μέν ένεκα τής 
εύμαθείας ( τ ώ ν ) ά λυσιτελές άπομανθάνειν, τήν δ ' 

57 οτι διδάσκαλος κακών έγένετο. τουτϊ τό έργον 
εξαίφνης δρασθέν έν θερμώ τταραστήματι μύριους 
ένουθέτησε τών έπι τ α ύ τ α παρασκευαζομένων, 
έπαινέσας οΰν ό θεός τήν άριστείαν αύτοκελεύστω 
και έθελουργώ σπουδή γενομένην δ ι τ τ α ί ? αυτόν 
άναστέφει δωρεαΐς, ειρήνη καί ίερωσύνη, τή μέν 
κρίνας άξιον άπολέμου μεταποιεΐσθαι βίου τον 
άράμενον τούς υπέρ θεοΰ τιμής αγώνας, τή δ ' ότι 
γέρας οίκειότατον ευσεβούς ανδρός ίερωσύνη θερα-
πείαν έπαγγελλομένη τοΰ πατρός, ω τό δουλεύειν 
ούκ ελευθερίας μόνον ά λ λ α καί βασιλείας άμεινον. 

68 ένιοι δέ τοσαύτη κέχρηνται μανίας 
υπερβολή, ώστ ουδ ' άναχώρησιν αύτοΐς είς μετά-

[221] νοιαν | άπολείποντες ίενται προς δουλείαν τών 
χειροκμήτων, γράμμασιν αυτήν όμολογοΰντες, ούκ 
έν χαρτιδίοις, ( ά λ λ ' ) , ώς έπι τών άνδραπόδων εθος, 
[άλλ ' ] έν τοΐς σώμασι καταστίζοντες αυτά σιδήρω 
πεπυρωμένω προς άνεξάλειπτον μονήν ουδέ γάρ 
χρόνω τ α ύ τ α άμαυροΰται. 

59 X I . Ύήν δ ' όμοίαν προαίρεσιν ό ίερώτατος 
ΝΙωυσής καϊ έπι τών άλλων άπαξ απάντων σώζειν 
έοικεν αληθείας εραστής ών καϊ διδάσκαλος, ήν καϊ 
πάσι τοΐς γνωρίμοις έγχαράττειν καϊ ένσφραγίζε-
σθαι ποθεί τάς φευδεΐς δόξας μακράν τής διανοίας 

α The allusion is to Lev. xix. 28 (cf. ib. xxi. 5, Deut. xiv. 1), 
" Y e shall not make any cuttings in your flesh for the dead 
( L X X cm φυχΎ\\ nor print any marks upon you," which Philo 
takes to refer to idolatrous practices. Such connexion as there 
is with the preceding section lies in the antithesis between 
bondage to God and bondage to idols. See A p p . p. 618. 
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o n ei ther s ide , he s lew wi thou t a qua lm h im and her , 
the m a n because he l i s tened to lessons which it were 
a ga in t o unlearn, the w o m a n because she had b e e n 
the instructor in wickedness . This d e e d suddenly 57 
w r o u g h t in the hea t o f e x c i t e m e n t ac t ed as a warning 
t o mul t i tudes w h o w e r e prepar ing to m a k e the same 
apostasy. So then G o d , praising his h igh achieve
m e n t , the result o f zeal se l f -prompted and who le 
hear ted , c r o w n e d h im wi th a twofo ld award, the gifts 
o f p e a c e and pr ies thood , the first because H e j u d g e d 
the c h a m p i o n w h o had ba t t l ed for the honour o f G o d 
w o r t h y t o c la im a life free f rom war, the s econd b e 
cause the g u e r d o n m o s t suitable t o a m a n o f p i e ty is 
the pr iest ly office which professes the service o f the 
Father , b o n d a g e t o W h o m is be t t e r no t on ly than 
f r e e d o m bu t also than kingship . a Bu t 58 
s o m e labour under a madness carr ied to such an 
ex t ravagan t e x t e n t that t h e y d o no t leave themselves 
any means o f escape t o r epen tance , bu t press to 
en ter in to b o n d a g e t o the works o f m e n and acknow
l e d g e it b y indentures no t wri t ten o n p ieces o f parch
m e n t , bu t , as is the c u s t o m o f slaves, b r anded on their 
bod ie s wi th red-hot iron. A n d there t h e y remain 
indel ib ly , for n o lapse o f t ime can m a k e t h e m fade. 

X I . T h e l ike p r i n c i p l e b is clearly mainta ined in 59 
the case o f eve ry th ing else b y the m o s t ho ly M o s e s , 
w h o loves and teaches the truth which h e desires 
t o engrave and s tamp o n all his disciples, d is lodging 
and banishing false opinions to a dis tance f rom their 

b Not very clear. It obviously cannot refer to the preced
ing section, nor very appropriately to §§ 56, 57. For Philo 
does not go on to suggest that the persons now described 
should be lynched or even judicially executed, but merely 
excluded, though Lev. xx. 6 and 27 sanction the penalty of 
death. See A p p . p. 618. 
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60 αυτών άποικίζων. επισταμένος γοΰν τώ πλάνω 
τών πολλών βίω συμπράττουσαν ού μετρίως είς 
άνοδίαν μαντικήν, ούδενι τών ειδών αυτής έα 
χρήσθαι, πάντας δε τούς κολακεύοντας αυτήν 
ελαύνει τής ιδίου1 πολιτείας, θύτας, καθαρτάς, 
οίωνοσκόπους, τερατοσκόπους, έπάδοντας, κλτ)-

61 δόσιν έπανέχοντας. στοχασταϊ γάρ πάντες ούτοι 
πιθανών και εικότων, άλλοτε άλλας άπό τών αυτών 
φαντασίας λαμβάνοντες, διά τό μήτε τά υποκείμενα 
φύσιν έχειν πάγιον μήτε τήν διάνοιαν ακριβή 
βάσανον περιπεποιήσθαι, ή / ? α σ α ν ι σ ^ σ € τ α ι τ ά 

62 δόκιμα, παρασκευαϊ δέ πάντα ταΰτ είσίν ασεβείας· 
διά τι; ότι ο προσεχών καί πειθόμενος αύτοΐς 
άλογεΐ τοϋ πάντων αίτιου μόνα ταϋθ* ύπολαμβάνων 
αγαθών εΐναι καί κακών αίτια, καί ούκ α ί σ β ά ν β τ α ι 
τάς τοϋ βίου φροντίδας έξάπτων άβεβαιοτάτων 
πεισμάτων, ορνίθων καί πτερών καί φοράς εν αέρι 
τής ώδε κάκεΐσε καί χαμαιζήλων ερπετών, ά τών 
φωλεών άνέρπει προς ζήτησιν τροφής, έτι δέ 
σπλάγχνων καί αίματος καί νεκρών σωμάτων, ά 
στερόμενα φυχής ευθύς έπισυμπίπτει καί συγχεΐται 
καϊ έτεροιούμενα τάς οικείας φύσεις έξαλλάττει 

63 προς τήν χείρω μεταβολήν. άξιοι γάρ τον έγ-
γραφόμενον τή κατά τούς νόμους πολιτεία " τέ-
λειον " είναι, μή έν οΐς οι πολλοί πεπαιδοτρίβηνται, 
μαντείαις καϊ κληδόσι καϊ πιθαναΐς είκασίαις, ά λ λ ' 

1 MSS. ίοίας or mostly άιοίον. The adjective has -os, -α, -ον 
or -ος, -ον indifferently. 

α These terms are largely drawn from Deut. xviii. 10 f. 
where we have περικαθαίρων τον viov iv πυρί, κληΒονιζόμενος, 
οίωνιζόμένος, φαρμακος επαείοων επαοιδήν, τερατοσκόπος. Philo's 
καθαρτής, which Heinemann translates by " Siihnepriester," 
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unders tanding. Thus , k n o w i n g that the erring life 60 
o f the mul t i tude is g rea t ly h e l p e d on its w a y into the 
wilds b y the art o f divinat ion, he forbids t h e m to use 
any o f its forms and expe ls f rom his o w n c o m m o n 
weal th all its fawning fol lowers , haruspices, purifi-
ca tors , augurs , interpreters o f p rod ig ies , incanta tors , a 

and those w h o p u t their faith in sounds and voices . 
F o r all these are bu t guess ing at what is plausible and 61 
p r o b a b l e , and the same p h e n o m e n a present to t h e m 
ideas which diifer at different t imes because the 
things o n which t h e y are based have no natural 
stabil i ty nor has the unders tanding acqui red any 
accura te touchs tone b y which the genu ine can b e 
t e s t ed and approved . A l l these p a v e the w a y for 62 
imp ie ty . W h y so ? Because he w h o pays a t tent ion 
and puts conf idence in t h e m is spurning the Cause o f 
all in his b e l i e f that t h e y are the sole causes o f g o o d 
and evil and fails t o pe rce ive that the anchors on 
which h e m o o r s his life and its cares are ut ter ly in
secure , such as birds and wings and their flight 
hi ther and thi ther th rough the air, and grovel l ing 
rept i les which crawl ou t o f their holes to seek their 
f o o d ; and again entrails and b l o o d and corpses 
which dep r ived o f life at o n c e col lapse and d e c o m p o s e 
and in this process e x c h a n g e their natural proper t ies 
for others o f worse condi t ion . M o s e s demands that 63 
o n e w h o is reg is te red in the c o m m o n w e a l t h o f the 
laws should b e pe r fec t no t in the lo re , in which the 
m a n y are s choo led , o f divinat ion and voices and 

evidently corresponds to the περικαθαίρων of Deut. ( E . V . 
4 4 makes his son to pass through fire " ) . κληοόσι, cf. Mos. 
i. 287, may mean 4 4 o m e n s " generally. The "haruspex" 
naturally has no place in Deut., as the O .T . , I believe, shews 
no trace of divining by entrails of victims, θύτης is given 
in L . & S. revised as 4 4 diviner," but is clearly more specific. 
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έν τοΐς προς θεόν ουδέν έχουσιν έπαμφοτερίζον ή 
άμφίβαλον άλλ ' άνενδοίαστον καί γυμνήν άλήθειαν. 

64 επεί δέ πασιν άνθρώποις έρως της τών 
μελλόντων επιστήμης ενίδρυται και διά τον έρωτα 
τούτον επι θυτικήν και τά ά λ λ α εΐδη τρέπονται 
μαντικής, ώς δι αυτών τό σαφές άνευρήσοντες, τά 
8 ' ασάφειας γέμει πολλής καί έξ εαυτών άει 
διελέγχεται, τούτοις μέν σφόδρα εύτόνως έπ-
ακολουθεΐν απαγορεύει, φησι δ ' ότι, έάν άκλινώς 

[222] εύσεβώσιν, ούκ | άμοιρήσουσι τής τών μελλόντων 
65 έπιγνώσεως, ά λ λ ά τις επιφανείς έξαπιναίως προ

φήτης θεοφόρητος θεσπιεΐ καί προφητεύσει, λέγων 
μέν οίκεΐον ουδέν—ουδέ γάρ, εί λέγει, δύναται 
καταλαβεΐν ο γε κατεχόμενος Οντως καί ένθουσιών, 
—όσα δ ' ένηχεΐται, διελεύσεται καθάπερ υποβάλ
λοντος ετέρου- έρμηνεΐς γάρ είσιν οι προφήται θεοΰ 
καταχρωμένου τοΐς εκείνων όργάνοις προς δήλωσιν 
ών αν έθελήση. τ α ύ τ α καί τά τούτοις παραπλήσια 
περί τής τοΰ ενός θεοΰ καί όντως όντος έννοιας 
ύπειπών, δν χρή τρόπον άπονέμειν αύτώ τάς τιμάς 
εξής υπογράφει. 

66 X I I , 1 Τ ο μέν άνωτάτω καί προς άλήθειαν ιερόν θεοΰ 
νομίζειν τον σύμπαντα χρή κόσμον είναι, νεώ μέν 
έχοντα τό άγιώτατον τής τών όντων ουσίας μέρος, 
ούρανόν, αναθήματα δέ τούς αστέρας, ιερέας δέ τούς 
ύποδιακόνους αύτοΰ τών δυνάμεων αγγέλους, ασω
μάτους φυχάς, ού κράματα έκ λογικής καί άλογου 

1 Here the MSS. insert the heading Tlcpl iepov. 

a See Deut. xviii. 15-18. 
b So (v. 18), " I will put my words in his mouth and he 

shall speak unto them all that I shall command him." 
c For the idea of insistence and reiteration in ένηχάν (in 
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plausible con jec tu res , b u t in his duties towards G o d 
in wh ich there is no th ing doubtful or ambiguous 
b u t u n d o u b t e d , naked truth. a B u t since a 64 
l ong ing t o k n o w the future is ingra ined in all m e n , 
which long ing makes t h e m turn to haruspicat ion and 
the o the r forms o f divinat ion in the p rospec t o f find
ing cer ta in ty t h e r e b y , t h o u g h actual ly t hey are 
brimful o f uncer ta in ty and constant ly conv ic t t h e m 
selves o f fa l sehood—whi le h e ve ry earnest ly forbids 
t h e m t o fo l low such, y e t he tells t h e m that i f t h e y d o 
no t swerve f rom p i e t y t h e y will no t b e den ied the 
full k n o w l e d g e o f the future. A p r o p h e t possessed 65 
b y G o d will sudden ly appear and g ive p rophe t i c 
orac les . & N o t h i n g o f wha t he says will b e his o w n , 
for he that is t ruly under the cont ro l o f divine inspira
t ion has n o p o w e r o f apprehens ion w h e n he speaks 
b u t serves as the channel for the ins is ten t 6 words o f 
A n o t h e r ' s p r o m p t i n g . Fo r p rophe t s are the inter
pre ters o f G o d , W h o makes full use o f their organs o f 
s p e e c h t o se t forth wha t H e wills. T h e s e and the 
l ike are his injunct ions as t o the c o n c e p t i o n o f the 
o n e truly exis t ing G o d . H a v i n g o p e n e d wi th t h e m , 
he n e x t p r o c e e d s t o indica te h o w the honours due to 
H i m should b e paid . 

Xll.d T h e h ighes t , and in the truest sense the ho ly , 66 
t e m p l e o f G o d is, as w e mus t be l i eve , the who le 
universe , having for its sanctuary the m o s t sacred par t 
o f all ex i s t ence , even heaven , for its vo t ive orna
men t s the stars, for its priests the angels w h o are 
servitors t o His p o w e r s , u n b o d i e d souls, no t c o m p o u n d s 

colloquial English " to drum or din into one ") see note on 
De Mut. 57. For the general sense of the passage cf. Quis 
Berum 265 f. 

d The MSS. insert the heading " O f the temple," and Cohn 
begins a fresh numeration of chapters. 
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φύσεως, οΐας τάς ημετέρας είναι σνμβέβηκεν, ά λ λ ' 
έκτετμημένας τό άλογον, ολας δι* όλων νοεράς, 

67 λογισμούς ακραιφνείς, μονάδι όμοιουμένας. τό δέ 
χειρόκμητον έδει γάρ ορμάς ανθρώπων μή άνα-
κόφαι φοράς τάς εις εύσέβειαν συντελονντων και 
θυσίαις βονλομενων ή επι τοΐς συμβαίνουσιν άγα-

[223] θοΐς εύχαριστεΐν ή εφ* οΐς | αν άμαρτάνωσι συγ-
γνώμην και παραίτησιν αίτεΐσθαι. προύνόησε δ ' 
ώς ούτε πολλαχόθι ούτ* εν ταύτώ πολλά κατα-
σκευασθήσεται ιερά, δικαιώσας, επειδή εις εστίν ό 

68 θεός, και ιερόν εν είναι μόνον, εΐτα τοΐς βουλο-
μενοις έν ταΐς οΐκίαις αυτών ίερουργεΐν ούκ έφίησιν, 
άλλ ' άνισταμένους άπό περάτων γής εις τοΰτ* 
άφικνεΐσθαι κελεύει, άμα και τών τρόπων άναγ-
καιοτάτην λαμβάνων βάσανον ο γάρ μή μέλλων 
θύειν εύαγώς ούκ αν ύπομείναι ποτέ πατρίδα καί 
φίλους καί συγγενείς άπολιπών ξενιτεύειν, ά λ λ ' 
έοικεν ύπό δυνατωτέρας ολκής αγόμενος τής προς 
εύσέβειαν ύπομένειν τών συνηθέστατων καί φιλ-
τάτων ώσπερ τινών ηνωμένων μερών άπαρτάσθαι. 

69 καϊ τοϋδε σαφέστατη πίστις τά γινό
μενα- μύριοι γάρ άπό μυρίων Οσων πόλεων, οι μέν 
διά γής, οι δέ διά θαλάττης, έζ ανατολής καϊ δύσεως 
καϊ άρκτου καϊ μεσημβρίας καθ* έκάστην έορτήν 
είς τό ιερόν καταίρουσιν ο ί α τινα κοινόν ύπόδρομον 
καϊ καταγωγήν ασφαλή πολυπράγμονος καϊ ταρα-
χωδεστάτου βίου, ζητοϋντες εύδίαν εύρεΐν καϊ 
φροντίδων άνεθέντες, αΐς έκ πρώτης ηλικίας κατα-
ζεύγνυνται καϊ πιέζονται, βραχύν τινα διαπνεύ-

70 σαντες χρόνον έν ίλαραΐς διάγειν εύθυμίαις· ελπίδων 
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o f rat ional and irrational nature , as ours are, bu t with 
the irrational e l iminated , all m i n d th rough and 
th rough , pure in te l l igences , in the l ikeness o f the 
m o n a d . a The re is also the t e m p l e m a d e b y hands ; for 67 
i t was r ight that n o c h e c k should b e g iven to the 
forwardness o f those w h o p a y their t r ibute to p i e t y 
and desire b y means o f sacrifices ei ther t o g ive thanks 
for the blessings that befall t h e m or to ask for pardon 
and forgiveness for their sins. Bu t he p rov ided that 
there should n o t b e t emples bui l t ei ther in m a n y 
places or m a n y in the same p l ace , for he j u d g e d that 
s ince G o d is o n e , there should b e also on ly one t e m p l e . 5 

Further , h e does n o t consen t t o those w h o wish to 68 
pe r fo rm the rites in their houses , b u t bids t h e m rise 
u p f rom the ends o f the earth and c o m e to this t e m p l e . 
In this w a y he also applies the severes t tes t t o their 
disposi t ions. F o r o n e w h o is no t g o i n g t o sacrifice in 
a rel igious spirit w o u l d never br ing h imsel f t o leave 
his coun t ry and friends and kinsfolk and sojourn in 
a s t range land, b u t c lear ly i t mus t b e the s t ronger 
a t t ract ion o f p i e t y which leads h i m t o endure separa
t ion f rom his m o s t familiar and deares t friends w h o 
fo rm as it w e r e a s ingle w h o l e wi th himself. 
A n d w e have the surest p r o o f o f this in wha t actual ly 69 
happens . Countless mul t i tudes f rom countless cities 
c o m e , s o m e ove r land, others ove r sea, f rom east and 
wes t and nor th and south at eve ry feast. T h e y take 
the t e m p l e for their p o r t as a genera l haven and safe 
re fuge f rom the bust le and g rea t turmoil o f l ife, and 
there t h e y s eek t o find ca lm wea ther , and , re leased 
f rom the cares w h o s e y o k e has b e e n heavy upon t h e m 
f rom their earliest years , t o en joy a b r i e f breathing-
space in scenes o f genia l cheerfulness. Thus filled 70 

b See Deut. xii. 5-7, 11-14, 17-18. See also A p p . p. 618. 
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τε χρηστών γεμισθέντες σχολάζουσι τήν αναγκαίο-
τάτην σχολήν όσιότητι καϊ τιμή θεοΰ, φιλίαν καϊ 
προς τούς τέως αγνοούμενους συντιθέμενοι καϊ 
κράσιν ηθών επι θυσιών καϊ σπονδών είς βεβαιο-
τάτην πίστιν ομονοίας ποιούμενοι. 

71 X I I I . Ύούτου τοΰ ίεροΰ ό μέν έξωτάτω περίβολος 
καϊ μήκει καϊ πλάτει μέγιστος ών τέσσαρσι στοαΐς 
είς πολυτελειαν ήσκημεναις ώχύρωταΐ' διπλή δ ' 
εστϊν αυτών εκάστη, ξύλων καϊ λίθων ύλαις καϊ 
χορηγίαις άφθόνοις και δημιουργών εμπειρίαις καϊ 
τών εφεστηκότων επιμελείαις κατ εσκευασμένη, 
τελειότατον έργον οί δ ' εϊσω βραχύτεροι μέν, 

72 αύστηροτέραν δ ' έχοντες τήν κατασκευήν, κατά δέ 
τό μεσαίτατον αυτός ό νεώς παντός λόγου κρείττων, 
ώς εκ τών φαινομένων έστι τεκμήρασθαί' τά γάρ 
ένδον αόρατα παντί τω πλήν ένϊ τώ άρχιερεΐ, καϊ 
τούτω μέντοι, δι* έτους έπιτετραμμένον άπαξ 
είσιέναι, πάντ έστϊν αθέατα* πυρεΐον γάρ ανθράκων 
πλήρες καϊ θυμιαμάτων είσκομίζει, πολλής δ ' άνα-
διδομένης ώς εικός άτμίδος κ α τ € χ € τ α ι τάν κύκλω 
πάντα καϊ ή όφις €7πσ/αάζ€ται καϊ άνακοπήν ϊσχει 

73 πρόσω χωρεΐν αδυνατούσα, μέγιστος δέ ών καϊ 
α Lit. " they are at leisure with the most necessary leisure." 

For this use of αναγκαίος cf. § 54 above. Possibly, however, 
" the leisure which they are compelled by the nature of the 
circumstances to have," and so perhaps Heinemann (" unent-
behrlicher " ) . But the cognate accusative, as used by Philo, 
seems to me to point clearly to the rendering in the trans
lation. 

6 Here the MSS. insert a heading Ilept τοΰ ίεροΰ, and Cohn 
begins a fresh numeration of the chapters, as in § 12. For 
a note on the description which follows see A p p . pp. 618-619. 

c i.e. with two rows of pillars (so Heinemann). 
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with comfor t ab le hopes t h e y d e v o t e the leisure, as 
is their b o u n d e n d u t y , a t o holiness and the honour
ing o f G o d . Friendships are f o rmed b e t w e e n those 
w h o hi ther to k n e w no t each o ther , and the sacrifices 
and l ibations are the occas ion o f rec iproc i ty o f feel ing 
and const i tu te the surest p l e d g e that all are o f one 
mind . 

X I I I . 6 T h i s t e m p l e is enc losed b y an ou te rmos t 71 
wall o f ve ry g rea t l eng th and bread th , which gains 
addi t ional sol idi ty b y four por t icos so adorned as to 
presen t a ve ry cos t ly appearance . E a c h o f t h e m is 
t w o f o l d , c and the s tone and t imber used as its 
materials and suppl ied in abundance , c o m b i n e d wi th 
the skill o f e x p e r i e n c e d craf tsmen and the care b e 
s t o w e d o n it b y the master-builders, have p r o d u c e d 
a ve ry pe r fec t p i e c e o f work . T h e inner walls are 
smaller and in a severer s ty le o f archi tecture. 
R i g h t in the ve ry midd le stands the sanctuary i tself 72 
with a b e a u t y baffling descr ip t ion, to j u d g e from 
wha t is e x p o s e d t o v i ew . Fo r all inside is unseen 
e x c e p t b y the h igh priest a lone , and i ndeed he , 
t h o u g h c h a r g e d wi th the d u t y o f enter ing o n c e a 
yea r , ge t s no v i ew o f anything.** For he takes wi th 
h im a brazier full o f l i gh ted coals and incense , 6 and 
the g rea t quant i ty o f vapour which this naturally 
g ives forth covers every th ing around it, bec louds the 
eyes igh t and prevents it f rom be ing able to penet ra te 
t o any dis tance. T h e h u g e size and he igh t o f the 73 

d See Lev. xvi. 34 and cf Hebrews ix. 7, and in Philo, De 
Ebr. 136, De Gig. 52 . Philo, however, seems to make a 
strange mistake, as it is only "the holy place within the 
veil" to which this applies. In § 274 and § 296 below he 
clearly states that the other priests had access to the rest of 
the sanctuary. 

• See Lev. xvi. 12, 13. 
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ύφηλότατος, καίτοι1 έν χθαμαλωτέρω κείμενος, τών 
[224] περιμηκεστάτων ορών ούδενός | άποδεΐ. τά μεν 

ούν εν οίκοδομίαις ύπερβολάς έχοντα περίβλεπτα τ ' 
έστι και θ α υ μ ά ζ ε τ α ι προς τών όρώντων καί μάλιστα 
τών έπιφοιτώντων ξένων, οι συγκρίνοντες ταΐς 
οικιών δημοσίων κατασκευαΐς εκπλήττονται τό τε 

74 κάλλος όμοϋ καί τήν πολυτέλειαν. άλσος 
δέ ουδέν εστίν εν τώ περιβάλω προστάξει νόμου, διά 
πολλά' πρώτον μέν οτι ούχ ήδονήν καϊ τερφιν 
εύδιάγωγον επιζητεί τό προς άλήθειαν ιερόν ά λ λ ' 
αύστηράν άγιστείαν δεύτερον δ ' ότι τά συντείνοντα 
προς τήν τών δένδρων χλόην ού θέμις είσκομί-
ζεσθαι, τά δ ' εστίν ανθρώπων καί ζώων άλογων 
π ε ρ ι τ τ ώ μ α τ α · τρίτον δ ' ότι τά μέν τής άγριας ύλης 
προς ουδέν όφελος, " άχθος " δ ' ώς οι ποιηταί φασι 
" γήϊ/' τ ά δέ τής ήμερου, καρπών ήμερων ο ί -
στικά, μεθέλξει τούς όλιγόφρονας άπό τής περι τήν 

75 ίερουργίαν σεμνότητος. προς δέ τούτοις λάσια 
χωρία και δρυμοί βαθεΐς κακούργων είσίν ενδ ια ιτή
μ α τ α τήν έκ τοΰ συσκιάζεσθαι ποριζομένων άσφά-
λειαν καί τάς έξ ενέδρας καθ* ών αν έθελήσωσιν 
αιφνίδιους επιθέσεις. αί δ ' εύρυχωρίαι και τό 
άναπεπταμένον καί τό άνειμένον πάντη, μηδενός τάς 
οφεις έμποδίζοντος, προς τήν τών είσιόντων και 
ένδιατριβόντων ακριβή θέαν ίερώ πρεπωδέστατον.2 

1 MSS. καϊ. 
2 MSS. ίεροπρεπωοέστατον. 

α See Deut. xvi. 21. LXX άλσος, R . V . Asherah. Hecataeus 
in his description of the temple (see on § 274) notes the 
absence of anything like a grove. 
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sanctuary m a k e it in spite o f its comparat ively low 
si tuation as p rominen t an o b j e c t as any o f the 
h ighes t mounta ins . In fact , so vast are the bui ld
ings that t h e y are seen conspicuous ly and strike 
the e y e wi th admirat ion, especial ly in the <iase o f 
fore ign visitors, w h o c o m p a r e t h e m with the archi tec
ture o f their o w n publ ic edifices and are amazed 
b o t h at their b e a u t y and magni f icence . 
Bu t there is n o g r o v e within the wal led area b y 74 
order o f the law, for m a n y reasons. a First, because 
the t e m p l e which is t ruly ho ly does no t seek to 
p rov ide pleasure and hours o f easy e n j o y m e n t bu t 
the austeri ty o f re l ig ion ; s econd ly , because the 
means used t o p r o m o t e the verdure o f t rees , b e i n g 
the e x c r e m e n t s o f m e n and irrational animals, canno t 
b e b r o u g h t in there wi thou t p r o f a n i t y ; thirdly, 
because the plants o f the wi ld k ind o f vege ta t ion 
are o f n o use , bu t o n l y , as the poe t s say, " a burden 
t o the so i l , " b whi le those o f the cul t iva ted var ie ty 
which p r o d u c e fruits o f the same qual i ty will dis
t ract the w e a k - m i n d e d f rom the so lemni ty o f the 
sacred rites. Fur thermore , ove rg rown places and 75 
dense th ickets are the resort o f malefac tors , w h o use 
their obscur i ty for their o w n safety and as an ambush 
w h e n c e t h e y can sudden ly a t tack w h o m s o e v e r t h e y 
wish. B road spaces and openness and absence o f 
restr ict ion o n eve ry s ide , where there is no th ing to 
h inder the s ight , are m o s t suitable t o a t e m p l e , t o 
enable those w h o enter and spend their t ime there 
t o have an accura te v i ew. 

b Ibid, xviii. 104, Od. xx. 3 7 9 ; in both cases άχθος άρονμης. 
Plato, however, has the form γής άχθη, Theaet. i. 176 D. In 
all these cases it is applied to human beings, and so b y Philo, 
Mos. i. 30 , De Cong. 1 7 1 ; but see Spec. Leg. iii. 50. 
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76 X I V . ΪΙροσόοους δ ' έχει τ ό ιερόν ού μόνον άπο-
τομάς γής άλλα καί πολύ μείζους ετέρας, at μηδενϊ 
χρόνω φθαρήσονταΐ' έφ* όσον γάρ τό ανθρώπων 
γένος διαμένει—διαμένει δ ' €ΐς άει,—καϊ αί πρόσ
οδοι τοΰ ιερού φνλαχθήσονται συνδιαιωνίζουσαι 

77 παντί τώ κόσμω. προστέτακται γάρ έκαστον άνά 
πάν έτος άπαρχάς είσφέρειν άπό εικοσαετίας άρζά-
μενον. αί δ ' είσφοραϊ " λύτρα " προσονομάζονταΐ' 
διό και προθυμότατα ποιούνται τάς άπαρχάς, 
φαιδροί και γεγηθότες, ώς άμα τή καταθέσει 
μέλλοντες ή δουλείας άπαλλαγήν ή νόσων άκεσιν 
εύρίσκεσθαι και βεβαιοτάτην έλευθερίαν ομού και 

78 σωτηρίαν εις άπαν καρπούσθαι. πολυανθρωπο-
τάτου δ ' έθνους ώς εικός και τάς άπαρχάς 
άφθονωτάτας είναι συμβέβηκε' σχεδόν γοΰν άνά 
πάσαν πόλιν ταμεία τών ιερών χρημάτων εστίν, 
είς ά παραγινομένοις έθος άπάρχεσθαί' καί χρόνοις 
ώρισμένοις ίεροπομποϊ τών χρημάτων άριστίνδην 
έπικριθέντες, έξ έκαστης οι δοκιμώτατοι, χειρο
τονούνται, σώους τάς ελπίδας έκαστων παρα-
πέμφοντες· έν γάρ ταΐς νομίμοις άπαρχαΐς αί 
τών εύσεβούντων ελπίδες είσίν. 

X V . | 1 Φυλαί μέν είσι τού έθνους δώδεκα, μία δ ' 
έκ πασών άριστίνδην έπικριθεΐσα ίεράται, γέρας 
άνδραγαθίας καί φιλόθεου σπουδής τουτϊ λαβούσα, 
καθ* δν καιρόν έδοζεν ή πληθύς άμαρτεΐν άπ-

1 Here the MSS. insert the heading Tlepl Ιερέων. 
a See Ex. xxx. 12-16, where the " ransom " is to be paid at 

the census to avert the plague, which might be expected to 
follow such a proceeding (see Driver). 

6 Here the MSS. give the heading "Of the priests," but 
Cohn does not begin a new numeration of chapters. 

e The allusion is of course to the slaughter of the Calf-
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X I V . T h e revenues o f the t e m p l e are der ived no t 76 
on ly f rom l anded estates bu t also f rom o ther and far 
g rea te r sources which t ime will never des t roy . For 
as l o n g as the human race endures , and it will endure 
for ever , the revenues o f the t e m p l e also will remain 
secure co-e ternal wi th the who le universe. Fo r it is 77 
orda ined that e v e r y o n e , beg inn ing at his twent ie th 
year , should m a k e an annual cont r ibut ion o f first-
frui ts . a T h e s e contr ibut ions are ca l led " ransom 
m o n e y , " and therefore the first-fruits are g iven wi th 
the u tmos t zeal . T h e donors br ing t h e m cheerful ly 
and g lad ly , e x p e c t i n g that the p a y m e n t will g ive 
t h e m release f rom slavery or heal ing o f diseases and 
the e n j o y m e n t o f l iber ty fully secured and also c o m 
p le t e preservat ion f rom danger . A s the nat ion is 78 
ve ry popu lous , the offerings o f first-fruits are natur
ally e x c e e d i n g l y abundant . In fact , pract ical ly in 
e v e r y c i ty there are bank ing places for the ho ly 
m o n e y where p e o p l e regular ly c o m e and g ive their 
offerings. A n d at s ta ted t imes there are appo in ted 
t o carry the sacred t r ibute envoys se lec ted o n their 
mer i ts , f rom eve ry c i ty those o f the h ighes t r epu te , 
under w h o s e c o n d u c t the hopes o f each and all will 
t ravel safely. Fo r it is o n these first-fruits, as pre
scr ibed b y the law, that the hopes o f the pious rest. 

X V . b T h e nat ion has twe lve t r ibes, bu t one ou t 79 
o f these was se l ec ted o n its special meri ts for the 
priest ly office, a reward g ran ted to t h e m for their 
gal lantry and g o d l y zeal on an o c c a s i o n c when the 
mul t i tude was seen to have fallen in to sin th rough 

worshippers by the Levites in Ex . xxxii. A s to the statement 
that the Levites received their consecration as a reward for 
this, a statement made by Philo also in his longer account 
of the event in Mos. ii. 160 f. and repeated in Spec. Leg. 
iii. 125 f., see A p p . p. 619. 
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ακολουθήσασα γνώμαις ένίων άγνώμοσιν, οι τήν 
Αίγυπτιακήν έπεισαν ζήλουν ηλιθιότητα και τον 
έγχώριον τΰφον, δν έπ* άλόγοις ζφοις και μάλιστα 
ταύροις μυθοπλαστοΰσΐ' τούς γάρ ηγεμόνας τής 
άπονοίας απαντάς ήβηδόν αύτοκελευστοι κατά-
κτείναντες ευαγές εδοζαν έργον είργάσθαι, τούς 
υπέρ ευσέβειας αγώνας διαθλήσαντες. 

80 X V I . Νόμοι δέ ιερέων εισίν οΐδε. παντελή και 
όλόκληρον είναι τον ιερέα προστέτακται, μηδεμίαν 
έν τώ σώματι λώβην έχοντα, μήτε κατ* ένδειαν 
έπιλείποντος ή άκρωτηριασθέντος μέρους μήτε κατά 
πλεονασμόν άμα τή γενέσει περιττεύσαντος ή 
ύστερον έκ νόσου προσφύντος μήτε τής χρόας 
μεταβαλούσης εις λέπραν ή λειχήνας άγριους ή 
μυρμηκίας ή τινας άλλας εξανθημάτων έκφύσεις- ά 
μοι δοκεΐ πάντα σύμβολα τής περι φυχήν εΐναι 

81 τελειότατος, εί γάρ τό φύσει θνητόν σώμα τοΰ 
ιερέως επισκεπτεον, ΐνα περι μηδέν ατύχημα κη-
ραίνη, πολύ πλέον φυχήν τήν άθάνατον, ήν φασι 
τυπωθήναι κατά τήν εικόνα τοΰ όντος' λόγος δ' 
έστιν είκών θεοΰ, δι' ού σύμπας ό κόσμος έδη-
μιουργεΐτο. 

82 Μετά δέ τήν έζ ευπατριδών εύγένειαν και παντέ-
λειαν τήν έν τε σώμασι και φυχαΐς περι έσθήτος, 
ήν άναλαμβάνειν χρή τον ιερέα μέλλοντα λειτουρ-

83 γεΐν τάς ιεράς λειτουργίας, νενομοθέτηται. ή δ' 
έσθής έστι χιτών λινούς και περίζωμα, τό μέν είς 
αιδοίων σκέπην, ά μή προς τώ θυσιαστήρια) γυ-

α See Lev. xxi. 17-21 andxxii. 4 . O n "redundant" see 
App. p. 619. 
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fo l lowing the i l l - judged j u d g e m e n t o f s o m e w h o per
suaded t h e m t o emula te the foolishness o f E g y p t and 
the vainly i m a g i n e d fables current in that land, 
a t t ached t o irrational animals and especia l ly to bulls. 
F o r the m e n o f this t r ibe at no b idd ing bu t their o w n 
m a d e a wholesa le s laughter o f all the leaders o f the 
delus ion and thus car ry ing to the e n d their champion
ship o f p i e t y w e r e he ld to have d o n e a truly rel igious 
d e e d . 

X V I . W i t h regard t o the priests there are the 80 
fo l lowing laws. I t is orda ined that the priest should 
b e pe r fec t ly sound th roughout , wi thou t any bod i ly 
d e f o r m i t y . a N o part , that is, mus t b e lacking or have 
b e e n mut i la ted , nor o n the o ther hand redundant , 
whe the r the e x c r e s c e n c e b e congeni ta l or an after
g r o w t h d u e t o disease. Nor mus t the skin have b e e n 
c h a n g e d into a leprous state or in to mal ignant tet ters 
or warts or any o ther erupt ive g rowth . All these 
s e e m t o m e t o symbo l i ze per fec t ion o f soul. Fo r i f 81 
the priest 's b o d y , which is mor ta l b y nature, mus t b e 
scrut inized t o see that it is no t afflicted b y any serious 
misfor tune, m u c h m o r e is that scrut iny n e e d e d for 
the immor ta l soul , wh ich w e are to ld was fashioned 
after the i m a g e o f the Self-existent . & A n d the i m a g e 
o f G o d is the W o r d th rough w h o m the who le universe 
was f ramed. 

A f t e r p rov id ing for his pure descen t f rom a nob le 82 
s tock and his per fec t ion b o t h o f b o d y and soul , the 
legis lat ion deals wi th the dress which the priest must 
assume w h e n h e is abou t t o carry ou t the sacred rites. 
I t consists o f a l inen tunic and short b reeches , the 83 
lat ter t o c o v e r the loins, which mus t no t b e e x p o s e d 

b Gen. i. 27 . See note on § 171. 
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μνουσθαι θέμις, 6 δέ χιτών ένεκα τής προς τήν 
ύπηρεσίαν όξύτητος* άνείμονες γάρ έν μόνοις 
χιτωνίσκοις τά τε ιέρεια και τάς εύχάς1 και τάς 
σπονδάς και Οσα ά λ λ α θνσίαις χρήσιμα προσ-

84 άγουσιν εις άνυπέρθετον τάχος ήσκημένοι. τω δ ' 
άρχιερεΐ διείρηται μέν τήν παραπλησίαν έσθήτα 
άναλαμβάνειν, ήνίκα αν είς τά άδυτα έπιθυμιάσων 
είσίη, διά τό τήν όθόνην έκ μηδενός τών αποθνη
σκόντων ώσπερ τά έρια γεννάσθαι, προστέτακται 
δέ και έτερα χρήσθαι πάνυ ποικίλην έχούση κατα
σκευήν, ώς άπεικόνισμα και μίμημα τοΰ κόσμου 

85 δοκεΐν εΐναι. σαφής δέ πίστις ή κατασκευή, 
πρώτον μέν γάρ ένδυμα περιφερές έστιν, όλον δι ' 
όλων ύακίνθινον, ποδήρης χιτών, αέρος σύμβολον, 
έπειδήπερ ό άήρ και φύσει μέλας έστι και τρόπον 
τινά ποδήρης, άνωθεν άπό τών μετά σελήνην 

[226] | τόπων ταθεις άχρι τών κατωτάτω γής μυχών. 
86 €10' ύφασμα θωρακοειδές έπι τούτω, σύμβολον 

ούρανοΰ' δύο τε γάρ έπι τών άκρωμίων λίθοι 
σμαράγδου τής τιμαλφεστάτης ύλης εισίν, ό μέν 
ένθεν, ό δ ' ένθεν, εις εκατέρωθεν, περιφερείς, δείγ
ματα τών ημισφαιρίων, ών τό μέν υπέρ γήν το δ ' 

1 καί τάς εύχάς is omitted in the other MSS. and appears in 
R as καϊ τάς followed b y a word which Cohn prints as εύχάς ?. 
H e does not say anything about the Armenian. See A p p . 
p. 620. 

α See Ex. xxviii. 40-43. 
b For the word άνείμονες see note on De Som. i. 99 . 
c See A p p . p. 620. 
d Lev. xvi. 4 . The linen garment worn on this special 

occasion is not mentioned in the account of Mos. ii. 109 if., 
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at the altar, whi le the tunic is t o m a k e t h e m nimble 
in their min i s t ry , a F o r in this undress , 6 wi th nothing 
m o r e than the short tunics , t h e y are at t i red so as to 
m o v e wi th unhampered rapidi ty w h e n t h e y br ing the 
vict ims and the vo t ive o f f e r ings c and the l ibations 
and all o ther things n e e d e d for the sacrifices. T h e 84 
high priest is b i d d e n to p u t o n a similar dress d when he 
enters the inner shrine to offer incense , because its 
fine l inen is no t , l ike w o o l , the p roduc t o f creatures 
sub jec t t o dea th , and also to wear another , the 
format ion o f which is ve ry c o m p l i c a t e d . 6 In this it 
w o u l d s e e m t o b e a l ikeness and c o p y o f the universe. 
This is c lear ly shewn b y the des ign . In the first 85 
p lace , i t is a circular g a r m e n t o f a dark b lue co lour 
t h roughou t , a tunic wi th a fu l l - l eng th skirt, thus 
symbol i z ing the air, because the air is bo th naturally 
b l ack and in a sense a full-length r o b e s t re tching 
f rom the sublunar r eg ion a b o v e to the lowes t re
cesses o f the earth. S e c o n d l y , on this is set a p i ece 86 
o f w o v e n w o r k in the shape o f a breastpla te , which 
symbol izes heaven . Fo r on the shoulder-points there 
are t w o emera ld s tones , a k ind o f substance which 
is e x c e e d i n g l y valuable . T h e r e is one o f these on 
each side and b o t h are circular, represent ing the 
hemispheres , o n e o f which is a b o v e and one under 

but its significance is pointed out at length in De Ebr. 86 ff. 
Cf. Leg. All. ii. 56. 

e §§ 84-94. This account and interpretation of the long 
robe (see Ex . xxviii.) follow closely that of Mos. ii. 109-135, 
and the differences, mainly in the treatment of the two 
mysterious objects called in the LXX Clear shewing and 
Truth ( E . V . Urim and Thummim), § 88, and of the Bells, 
§ 93 , were, together with a comparison of the interpreta
tion of the Bells in De Mig. 102 f., discussed in the note in 
Vol . V I . p. 609, and the discussion need not be repeated 
here. 
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87 υπό γήν ε σ τ ί ν , είτα προς τοΐς στέρνοις δ ώ δ ε κ α 

λίθοι πολυτελείς τάς χρόας διαφέροντες, εκ τριών 
τεταγμένοι τετραστοιχεί, προς παράδειγμα τοΰ 
ζωδιακού τυπωθέντες' καί γάρ εκείνος εκ δώδεκα 
συνεστώς ζωδίων τάς ετησίους τέτταρας ώρας άπο-

88 τελεί τρία νείμας είς έκάστην. συμπάς δ ' 
ό τόπος κ α λ ε ί τ α ι λογεΐον έτύμως, επειδή τά εν ού-
ρανώ πάντα λόγοις καί άναλογίαις δεδημιούργηται 
καί συντέτακται- τών γάρ εκεί τό παράπαν άλογον 
ουδέν, επί δε τοΰ λογείου διττά υφάσματα κατα-
ποικίλλει προσαγορεύων τό μέν δήλωσιν, τό δέ 

89 ά λ τ ^ ε ι α ν . α ί ν ί τ τ ε τ α ι δέ δ ι ά μέν τής αληθείας, οτι 
ούρανοΰ τό παράπαν φεΰδος έπιβαίνειν ού θεμιτόν, 
άλλά τοΰθ* άπαν είς τον περίγειον πεφυγάδευται 
χώρον φυχαΐς εναγών ανθρώπων είσοικιζόμενον, 
διά δέ τής δηλώσεως, ότι αί κατ* ούρανόν φύσεις 
έκαστα δηλοΰσι τών παρ* ήμΐν, ά καθ* αυτά πάντως 

90 αν ήν άγνωστα, ση μείον δ ' έναργέστατον εί μή 
φώς ήλιου1 άνέλαμφε, πώς αν αί τών σωμάτων 
αμύθητοι ποιότητες διεφάνησαν, πώς δ ' αν α ί 
πολύμορφοι τών χρωμάτων καί σχημάτων ίδέαι; 
ημέρας δέ καϊ νύκτας μήνας τε καϊ ένιαυτούς καϊ 
συνόλως χρόνον τις άνέδειξεν οτι μή σελήνης καϊ 
ήλιου καϊ τών άλλων αστέρων αί έναρμόνιοι καϊ 

91 π α ν τ ό ς λόγου κρείττους περιφοραί; τις δέ τήν 
1 So R and the Armenian. The other MSS. have φώς ήλιος or 

φώς ήλιος δ \ Cohn prints φώς, ήλιου ήλιος, appealing to § 279 
below, but there the "sun's sun" is God. H e also cites 
(Hermes, 1908, p. 187) De Op. 31 as representing light as 
the source of the sun, but that light is the φώς νοητόν, an 
idea which is not, I think, suited to this passage. For 
further discussion see A p p . p. 620. 
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the earth. T h e n on the breast there are twelve 87 
prec ious s tones o f different co lours , ar ranged in four 
rows o f three each , set in this fo rm on the m o d e l o f 
the zod iac , for the zodiac consist ing o f twe lve signs 
makes the four seasons o f the year b y g iv ing three 
signs t o each . a T h i s part o f the dress as 88 
a who le is significantly cal led the reason-seat , b e 
cause heaven and its contents are all f ramed and 
o rde r ed o n rational principles and propor t ions , for 
no th ing there is irrational. O n the reason-seat he 
e m b r o i d e r e d t w o p ieces o f w o v e n w o r k , one o f which 
h e ca l led Clear Shewing and the o ther Truth. B y 89 
Truth h e sugges ts the t hough t that no fa lsehood is 
a l lowed t o se t f o o t in heaven bu t has b e e n banished 
ent i re ly t o the earthly regions and has its l odg ing in 
the souls o f accursed m e n : b y Clear Shewing that 
the heaven ly be ings m a k e clear all things that w e 
are or d o , which in themselves w o u l d b e a l toge ther 
unknown . H e r e is a self-evident proof . I f the l ight 90 
o f the sun had never shone , h o w cou ld the numberless 
quali t ies o f b o d i l y things have b e e n pe rce ived ? O r 
the mul t i form varieties o f colours and shapes ? b W h o 
else cou ld have shewn us nights and days and months 
and years and t ime in genera l e x c e p t the revolut ions , 
harmonious and g rand b e y o n d all descr ip t ion, o f the 
sun and the m o o n and the o ther stars ? H o w bu t 91 

° If I understand Philo aright, this description of the dress 
identifies what in Mos. ii. 109 is called the έπωμίς (there 
translated " ephod ") with the Xoyeiov or " oracle of judge
ment " (for the translation " reason-seat" see note on Mos. 
ii. 112), while there the λογβΐον is attached by chains to the 
έπωμίς. 

b For the general sense of what follows cf. De Op. 58-62; 
also the eulogy of sight, De Abr. 158, 159, all of them deriving 
originally from Plato, Timaeus 47. 
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αριθμού φύσιν εί μή τά λεχθέντα κατά τάς τών 
μερών τοϋ χρόνου συνθέσεις; τις δέ τάς έν θα
λασσή και τοσούτοις πελάγεσιν οδούς άνέτεμε και 
διέδειξε πλωτήρσιν ει μή αί τών αστέρων στροφαϊ 

92 και περίοδοι; σοφοί δ ' άνδρες καί μυρία άλλα 
παρατηρήσαντες ανέγραφαν, έκ τών ουρανίων ση-
μειωσάμενοι νηνεμίας και βίας πνευμάτων, φοράς 
και άφορίας καρπών, άνειμένα καί φλογωδέστατα 
θέρη, χειμώνας εξαίσιους καί έαρίζοντας, αύχμούς 
και έπομβρίας, ευγονίας ζώων και φυτών καί του
ναντίον έκατέρων άγονίας καί Οσα τοιουτότροπα* 
πάντων γάρ έστηλίτευται τών έπι γής έν ούρανώ 
τά σημεία. 

93 X V I I . ΤΙρός δέ τοΐς κ α τ ω τ ά τ ω μέρεσι τοϋ 
ποδήρους άπηώρηνται χρυσοί ροΐσκοι κώδωνες τε 
καί άνθινα- τά δ ' εστί σύμβολα γής καί ύδατος, γής 
μέν τά άνθινα, παρόσον βλαστάνει και άνθεΐ πάντα 
έκ ταύτης, ύδατος δέ οι ροΐσκοι λεχθέντες έτύμως 
παρά τήν ρύσιν, τήν δ ' άρμονίαν καϊ συμφωνίαν καϊ 
συνήχησιν τών τοϋ κόσμου μερών οι κώδωνες 

94 έμφαίνουσιν. εύ δ ' έχει καϊ ή θέσις' άνωτάτω μέν, 
έν ω οι λίθοι, τό καλούμενον περιστήθιον, ούρανοϋ 
μίμημα, διότι καϊ ό ουρανός άνωτάτω, ο δέ ποδήρης 

[227] ύπ* αύτώ, Ολος δι όλων ύακίνθινος, επειδή | καϊ ο 
άήρ μέλας ών τήν μετ ούρανόν δευτέραν τάξιν 
κεκλήρωται, τά δ ' άνθινα καϊ οι ροΐσκοι προς τοΐς 
έσχάτοις, διότι γή καϊ ύδωρ τήν κατωτάτω τοϋ 

95 παντός μοΐραν έλαχον. ήδ' έστϊν ή τής ιεράς 
έσθήτος κατασκευή, μίμημα τοϋ παντός, θαυμάσιον 
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th rough the same heaven ly bod ies teach ing us to c o m 
pu t e the divisions o f t ime cou ld w e have learnt the 
nature o f n u m b e r ? W h o cou ld have o p e n e d and 
shewn t o the v o y a g e r his path th rough the seas and 
all the expanses o f the d e e p had no t the stars as t hey 
w h e e l and revo lve in their courses d o n e the work ? 
Number less o ther p h e n o m e n a have b e e n obse rved and 92 
r e c o r d e d b y wise m e n w h o b y s tudy o f the heavenly 
bod ie s have m a r k e d the signs o f ca lm wea ther and 
s to rmy winds , o f plentifulness and scarci ty o f c rops , 
o f mi ld and scorch ing summers , o f sinister and spring
l ike winters , o f d roughts and rainy seasons, o f fecund
i ty in animals and plants and on the o ther hand o f 
steril i ty in b o t h and all o ther mat ters o f the same 
kind. Fo r o f all the things that happen upon earth, 
the signs are g raven in the face o f heaven . 

X V I I . A t the ve ry lowes t par t o f the skirt there 93 
are a p p e n d e d g o l d e n pomegrana t e s and bells and 
f lower-work, symbo l s o f earth and water : the flower 
pat terns o f earth because t hey g r o w and flower ou t 
o f i t , the p o m e g r a n a t e or f lowing fruit, o f water , the 
n a m e preserving its der ivat ion f rom " f lowing , " while 
the bells shew forth the h a r m o n y and c o n c o r d and 
unison o f the parts o f the universe. T h e order in 94 
which the parts are a r ranged is also admirable . A t 
the ve ry t o p is wha t he calls the breas tp iece in which 
are p l a c e d the s tones , a c o p y o f heaven because 
heaven also is at the t o p . T h e n under it the full-
l eng th skirt, dark b lue r ight th rough because the air 
also is b lack and occup ies the s econd posi t ion b e l o w 
the heaven , and the flower-work and pomegrana tes 
at the ext remi t ies because to earth and water is 
a l lo t ted the lowes t p lace in the universe. Such is 95 
the fo rm in which the sacred vesture was des igned , 
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έργον καϊ όφθήναι καϊ νοηθήναΐ' καϊ γάρ όφιν έχει 
καταπληκτικωτάτην οΐαν ουδέν ύφασμα τών παρ* 
ήμΐν βνεκα ποικιλίας όμοϋ καί πολυτελείας καί 

96 νόησιν τήν περί τών αυτής μερών φιλόσοφον. βού-
λεται γάρ τον αρχιερέα πρώτον μέν εικόνα τοΰ 
παντός εχειν εμφανή περι εαυτόν, 1ν έκ τής συν
εχούς θέας άξιον παρέχτ) τον ΐδιον βίον τής τών 
όλων φύσεως, έπειθ' όπως έν ταΐς ίερουργίαις συλ-
λειτουργή πάς ο κόσμος αύτώ* πρεπωδέστατον δέ 
τό τον ίερωμένον τώ τού κόσμου πατρϊ καί τον 
υίόν, τό πάν,1 έπάγεσθαι προς θεραπείαν τού δε-

97 δημιουργηκότος καϊ γεγεννηκότος. εστί 
δέ καί τρίτον τι τής ιεράς έσθήτος σύμβολον άναγ
καΐον μή ήσυχασθήναΐ' τών μέν γάρ άλλων οι ιερείς 
υπέρ οικείων καϊ φίλων και πολιτών αυτό μόνον 
είώθασι τάς τε εύχάς καϊ θυσίας έπιτελεΐν, ό δέ τών 
5Ιουδαίων άρχιερεύς ού μόνον υπέρ άπαντος αν
θρώπων γένους ά λ λ α καϊ υπέρ τών τής φύσεως 
μερών, γής, ύδατος, αέρος, πυρός, τάς τε εύχάς καϊ 
τάς ευχαριστίας ποιείται, τον κόσμον, όπερ έστι 
ταΐς άληθείαις, εαυτού πατρίδα είναι νομίζων, υπέρ 
ής ίκεσίαις καϊ λιταΐς εΐωθεν έξευμενίζεσθαι τον 
ηγεμόνα ποτνιώμενος τής επιεικούς καϊ ίλεω 
φύσεως αυτού μ β τ α δ ι δ ό ν α ι τώ γενομένω. 

98 X V I I I . Ύαϋθ* ύπειπών προσνομοθετεΐ κελεύων 
τον προσιόντα τώ βωμώ καϊ φαύοντα θυσιών, έν ω 
χρόνω τέτακται τάς ιεράς λειτουργίας έπιτελεΐν, 
μήτ* οΐνον μήτε τ* ά λ λ ο μέθυσμα πίνειν, τεττάρων 

1 So Cohn combining the τον vlov of some authorities with 
the το παν of others. O n Ιερωμένον see A p p . p. 620. 

° See Lev. x. 8-11, and cf. De Ebr. 130 f. 
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a c o p y o f the universe , a p i e c e o f w o r k o f marvellous 
b e a u t y t o the e y e and the mind . T o the e y e it 
presents a m o s t amaz ing appearance t ranscending 
any w o v e n w o r k that w e possess in var ie ty and costl i
ness , t o the m i n d the phi losophical concep t ions which 
its parts sugges t . Fo r it expresses the wish first 96 
that the h igh priest should have in ev idence upon 
h im an i m a g e o f the A l l , that so b y constant ly c o n 
t empla t ing it h e should render his o w n life wor thy o f 
the sum o f th ings , s econd ly that in pe r fo rming his 
h o l y office h e should have the w h o l e universe as his 
fel low-ministrant . A n d ve ry r ight and fit it is that 
he w h o is consec ra t ed t o the Father o f the wor ld 
should t ake wi th h im also that Father 's son, the 
universe , for the service o f the Crea tor and Bege t t e r . 

T h e r e is also a third truth symbo l i zed 97 
b y the h o l y vesture which mus t no t b e passed ove r 
in s i lence . A m o n g the o ther nations the priests are 
a c c u s t o m e d t o offer prayers and sacrifices for their 
k insmen and friends and fe l low-coun t rymen on ly , 
b u t the h igh priest o f the J e w s makes prayers and 
g ives thanks no t on ly o n beha l f o f the who le human 
race b u t also for the parts o f nature , earth, water , air, 
fire. F o r h e holds the wor ld t o b e , as in ve ry truth 
it is , his coun t ry , and in its beha l f he is w o n t t o p ro 
pi t ia te the Ruler wi th suppl icat ion and intercession, 
b e s e e c h i n g H i m t o m a k e His creature a par taker o f 
His o w n k indly and merciful nature. 

X V I I I . a A f t e r saying this b y w a y o f p re lude , he 98 
p r o c e e d s t o l ay d o w n another s tatute c o m m a n d i n g 
tha t h e w h o approaches the altar and handles the sacri
fices should no t dur ing the t ime in which it is his du ty 
t o pe r fo rm the sacred rites dr ink w ine or any o ther 
in tox ican t , and this for four m o s t c o g e n t reasons : 
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ένεκα τών αναγκαιοτάτων, οκνου και λήθης και 
99 ύπνου και αφροσύνης, άκρατος γάρ τάς μέν τοΰ 

σώματος δυνάμεις άνιεϊς δυσκινητότερα τά μέλη 
ποιεί και οκνηρότερους απεργάζεται και βία κατα-
δαρθάνειν αναγκάζει, τούς δέ τής φυχής τόνους 
έπιχαλών λήθης όμοΰ καί αφροσύνης αίτιος γίνεται-
νήφοντος δέ τά τε μέρη τοΰ σώματος έπελαφρι-
ζόμενα εύκινητότερα αί τε αισθήσεις καθαρώτεραι 
και είλικρινέστεραι ό τε νους έξυωπέστερος, ώς καί 
προϊδέσθαι πράγματα δύνασθαι και ά πρότερον 

100 εΐδεν άπομνημονεΰσαι. συνόλως μέν ούν τήν οίνου 
χρήσιν άπασι τοΐς κατά τον βίον άλυσιτελεστάτην 
ύποληπτέον, φυχής πιεζόμενης, αισθήσεων άμαυ-
ρουμένων, βαρυνομένου σώματος—ελεύθερον γάρ 
και άφετον ουδέν έα τών παρ* ήμΐν, ά λ λ ' έκάστω 
προς ο πέφυκεν έμπόδιός έστιν,—έν δέ ταΐς άγι-

[228] στείαις καί ίερουργίαις τό βλάβος | άργαλεώτερον, 
οσω και τό περι θεόν εξαμαρτείν τοΰ περι άνθρωπον 
άφορητότερον. όθεν είκότως προστέτακται νηφά
λιους1 θύειν, " είς διαστολήν και διάκρισιν άγιων καί 
βέβηλων και καθαρών καί ακαθάρτων " και νομίμων 
και παρανόμων. 

101 X I X . Έ π β ι δ ' ο ιερεύς πολύ πρότερον άνήρ έστι 
καί ταΐς προς συνουσίαν όρμαΐς έξ ανάγκης οφείλει 
χρήσθαι, γάμον αύτώ μνάται παρθένου καθαράς καϊ 
έκ καθαρών γονέων καί πάππων και προγόνων εις 
τε καλοκάγαθίαν καϊ εύγένειαν άριστίνδην έπι-

1 MSS. νηφάλια. 

α The words in inverted commas are an almost exact 
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the dangers o f slackness, forgetfulness, s leep and 
foolish behaviour . Fo r s t rong drink enervates the 99 
b o d i l y facult ies, and makes the l imbs m o r e difficult 
t o m o v e , increases the t e n d e n c y to sluggishness in 
a m a n , and irresistibly forces h im to fall as leep, while 
b y re lax ing the sinews o f the soul it p roduces bo th 
forgetfulness and foolish conduc t . W h e n he is sober , 
his b o d i l y parts are b u o y a n t and easier to m o v e , the 
senses are clearer and br ighter and the mind keener -
s igh ted , so that it can foresee events and recount what 
it has seen in the past . In genera l , i ndeed , wine 100 
must b e r ega rded as ve ry unprofitable for every side 
o f l ife, s ince it presses hard upon the soul, dulls the 
senses and we ighs d o w n the b o d y , leaving none o f 
our faculties free and un t rammel led bu t hamper ing 
the natural act ivi ty o f each. Bu t in religious rites 
and ce remonies the misch ie f is graver in the same 
d e g r e e as it is m o r e intolerable to offend against our 
d u t y to G o d than our du ty to man. Thus it is a very 
p rope r enac tmen t that the officiants at the sacrifice 
should fast f rom wine , " to discern and distinguish 
b e t w e e n ho ly and profane , c lean and unc lean ," lawful 
and unlawful . a 

X I X . Since a priest is a man well before h e & is 101 
a priest and mus t and should feel the instinct for 
ma t ing , M o s e s arranges for his marr iage with a pure 
virgin whose parents and grandparents and ancestors 
are equal ly pure , h ighly dist inguished for the e x c e l -

quotation of Lev. x. 10, but the addition " lawful and 
unlawful," also represents v. 11 "to teach the sons of Israel 
all the statutes " ( L X X νόμιμα). 

b Or "primarily a man, and only secondarily a priest," 
πολύ πρότερον not indicating time or even importance, but 
that the genus comes before the species. 
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102 κριθεντων. πόρνη μέν γάρ καϊ βεβήλω σώμα καϊ 
φυχήν ουδέ προσελθεΐν1 id, κάν τήν εργασίαν απο
θεμένη σχήμα κόσμιον καϊ σώφρον ύποδύηται, διά 
τ ό τήν άρχαίαν προαίρεσιν άν'ιερον αυτή γενέσθαι, 
αύτη δέ προς μέν τά άλλα €7Γΐτι/ζιαν εχετω σπου-
δάσασα μιασμάτων καθαρεϋσαΐ' μετάνοια γάρ 
αδικημάτων επαινετόν και μηδεις έτερος αυτήν 
άγεσθαι κεκωλύσθω, ιερεΐ δέ μή προσίτω' τά γάρ 
ιερωσύνης εξαίρετα δίκαια συμφωνίαν επιζητούσης 
τήν άπό γενέσεως [αρχής] άχρι τελευτής άνυπαίτιον. 

103 εϋηθες γάρ διά μέν τάς εκ τών τραυμάτων επιγενο-
μενας ούλάς εν τοΐς σώμασιν εΐργεσθαί τινας 
ίερωσύνης, αΐ σύμβολον ατυχίας, ού μοχθηρίας, 
είσί, τάς δέ μή κατ ανάγκην μόνον ά λ λ ' έστιν ότε 
καί εκουσίοις γνώμαις πεπρακυίας τήν ιδίαν ώραν, 
επειδήπερ όφέ καί μόλις μετεγνωσαν, ευθύς άπό 
εραστών ίερεϋσιν άρμόζεσθαι καί άπό χα/χαιτυ-
πείων είς ιερά χωρία μετοικίζεσθαί' μενουσι γάρ 
ουδέν ήττον εν ταΐς φυχαΐς τών μετανοούντων ούλαί 

104 καί τύποι τών αρχαίων αδικημάτων. εύ καί 
παγκάλως εν ετέροις διείρηται " μηδέ μίσθωμα 
πόρνης είσκομίζειν είς τό ιερόν"' καίτοι τό γε 
νόμισμα καθ* αυτό ούκ ενοχον, άλλά διά τήν 
λαβοϋσαν καϊ τήν πράξιν εφ* ή δεδοται. σχολή γ* 

1 MSS. προσιοεΐν. 

α See Lev. xxi. 7 (not as Cohn, 13, 14, which refer to the 
high priest), 4 4 They shall not take a woman that is a harlot 
or profane, or a woman put away from her husband." B y a 
" pure virgin " Philo, as appears from § 108, means that if 
she is unmarried she must be pure. The instruction to 
inquire into her lineage has no scriptural authority. But 
Josephus, Contra Apion. i. 31 , entirely supports it as a 
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lence of their conduct and lineage.a For a harlot is 102 
profane in body and soul, even if she has discarded her 
trade and assumed a decent and chaste demeanour, 
and he is forbidden even to approach her, since her 
old way of living was unholy. Let such a one indeed 
retain in other respects her civic rights as she has 
been at pains to purge herself from her defilements, 
for repentance from wrongdoing is praiseworthy. 
Nor let anyone else be prevented from taking her 
in marriage, but let her not come near to the priest. 
For the rights and duties of the priesthood are of a 
special kind, and the office demands an even tenor 
of blamelessness from birth to death. It would be 103 
foolish if, while the bodily scars which wounds leave 
behind them, marks of misfortune and not of de
pravity, preclude one from the priesthood, the women 
who have sold their personal charms not only under 
compulsion but sometimes by free and deliberate 
choice, should just because of a belated and reluctant 
repentance pass straight from their lovers to wedlock 
with the priests and exchange the stews for a lodging 
in holy ground. For in the souls of the repentant 
there remain, in spite of all, the scars and prints of 
their old misdeeds.5 It is well and admirably said in 104 
another place,0 " Neither shall the hire of a harlot be 
brought into the Temple," though the coins are not 
guilty in themselves but only because of the recipient 
and the business for which it was given her. Surely 

practice, " H e must inquire into her pedigree, obtaining the 
genealogy from the archives and producing a number of 
witnesses." Josephus goes on to say that the practice is 
observed among the Jews of Egypt, Babylonia, and else
where, as much as in Palestine. 

b See A p p . p. 620. 
c Deut. xxiii. 18. 
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αν en προσοΐτό τις βίς κοινωνίαν Ιερέων γυναίκας, 
ων καϊ τά χρήματα βέβηλα και παράσημα, ει καϊ 
ταΐς ύλαις καί τοΐς χαρακτήρσι δόκιμα. 

105 X X . Τ ά μέν ούν περι γάμον οϋτως ήκρίβωται τω 
άρχιερβΐ, ώστ ουδέ χήραν έφεΐται γαμεΐν αύτώ, 
οϋτε τ€τβλ€υτηκότος ανδρός μονωθεΐσαν ο ύ τ ε άπ-
ηλλαγμένην έτι ζώντος, Ινα πρώτον μέν €ΐς άβατον 
και καθαράν άρουραν ο ιερός σπόρος χωρή και 
μηδεμίαν κρασιν αί γοναί προς έτέραν οίκίαν λα/χ-
βάνωσιν, ε ι τα δ ' Οπως άκακωτάταις καί 
άδιαστρόφοις ταΐς φυχαΐς συνερχόμβνοι ραδίως δια-

[229] πλάττωσι τά | ήθη καϊ τούς τρόπους α υ τ ώ ν ολκοί 
γάρ καί εύάγωγοι δ ιάνοιαι παρθένων προς άρ€τήν, 

106 είς διδασκαλίαν έ τ ο ι μ ό τ α τ α ι · ή δ ' έτερου πβΐραν 
ανδρός λαβοΰσα κατά τό ε ικός άπειθεστέρα προς 
μάθησιν, ά τ ε τήν φυχήν άκραιφνεστάτην ούκ έχουσα 
καθάπερ τινά λελειασμένον κηρόν είς τρανότητα τών 
έγγραφησομένων δογμάτων, άλλά τραχβΐαν υπό 
τών προεγχαραχθέντων τύπων, οι δυσεξάλβιπτοι 
παραμένοντες ή ού παραδέχονται σφραγίδας ετέρας 
ή παραδεζάμβνοι συγχέουσι ταΐς εαυτών άνωμα-

107 λίαις. παρθένον ούν ό άρχιερβύς άγέσθω γάμων 
άγνήν λέγω δέ παρθένον ού μόνον ή μή έτερος 
ώμίλησεν, άλλά καί έφ' ή μηδείς άλλος άνήρ 
ώνομάσθη διά τίνων ομολογιών, κάν άγνβύη τό 
σώμα. 

α Lev. xxi. 13, 14. 
b i.e. successive high priests. The use of the plural is 

odd and might suggest that it refers to the couple; and so 
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o n e w o u l d n o t care t o admi t t o partnership with the 
priests the w o m e n w h o s e ve ry m o n e y is profane and 
r e g a r d e d as base , even t h o u g h the me ta l and the 
s t amp is t rue. 

X X . a So strict are the regulat ions laid d o w n for the 105 
marr iage o f the h igh priest that he is no t even per
m i t t e d t o marry a w i d o w , whe the r her isolation is due 
t o the dea th o f her husband or d ivorce f rom h im while 
still al ive. This is laid d o w n first in order that the 
h o l y s e e d m a y pass in to pure and un t rodden soil and 
the issue r ece ive n o admix tu re wi th another family. 

S e c o n d l y , that b y ma t ing wi th souls 
ent i re ly innocen t and unperver ted t h e y b m a y find it 
easy t o m o u l d the characters and dispositions o f their 
wives , for the minds o f virgins are easily influenced 
and a t t rac ted to vir tue and ve ry r eady to b e taught . 
Bu t she w h o has had expe r i ence o f another husband 106 
is naturally less amenab le to instruction. Fo r her 
soul is no t o n e o f the c o m p l e t e l y s imple k ind l ike a 
shee t o f w a x leve l led to show clear ly the lessons to 
b e inscr ibed u p o n it, bu t rather l ike one r o u g h e n e d 
b y the imprints a l ready scored upon it, which resist 
ef facement and ei ther d o no t y ie ld to the dint o f o ther 
seals or , i f t h e y d o , confuse t h e m wi th their o w n in
denta t ions . L e t the h igh priest then take a virgin 107 
w h o is innocen t o f marr iage . A n d w h e n I say 
" virgin " I e x c l u d e n o t on ly o n e wi th w h o m another 
m a n has had intercourse bu t also o n e wi th w h o m any 
o ther has b e e n dec la red to have an a g r e e m e n t o f 
be t ro tha l , even t h o u g h her b o d y is that o f a maid 
in tac t . 0 

apparently Heinemann takes it, but it seems to me imposs
ible that Philo should be ^supposing that the high priest's 
character is moulded"by his wife. 

c See on Spec. Leg. iii. 72 (App . ) . 
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108 X X I . Tots' δέ κ α τ ά μέρος ίερεϋσι τά μέν ά λ λ α 

περι γάμων διατέτακται ταύτα ά και τοΐς τήν 
μεγίστην έχουσιν ίερωσύνην, έφεΐται δ ' ού μόνον 
παρθένους ά λ λ ά καί χήρας, ού πάσας ά λ λ ' ών τε-
τελευτήκασιν άνδρες, μετ άδειας άγεσθαι. φιλο-
νεικίας γάρ καϊ στάσεις έκ τοϋ βίου τών ιερέων 
οϊεται δεΐν ο νόμος άναιρεΐν προς μεν ούν τούς 
ζώντας γένοιντ άν ίσως έριδες έκ πάθους γυναι
κείου, ζηλοτυπίας, τοΐς δ ' άποθανοϋσι συναποθνή-
σκει καί τά τής προς τούς δεύτερους άνδρας έχθρας. 

109 ά λ λ ω ς τε τον αρχιερέα πλείονος έδικαίωσεν άγι-
στείας και καθάρσεως ώσπερ έν άπασι τοΐς άλλοις 
και έν γάμου κοινωνία μεταλαχεΐν, ούκ έάσας ότι 
μή κόρην άγεσθαί' τοΐς δέ τής δευτέρας τάξεως 
ύπανήκε τά περι συνόδους γυναικών, έφιεις καϊ 
πεπειραμένας έτερων ανδρών έγγυάσθαι. 

110 XXII. προς δέ τούτω καϊ τό γένος ήκρίβωσε τών 
μελλουσών γαμεΐσθαι, προστάζας τώ μέν άρχιερεΐ 
μνάσθαι μή παρθένον μόνον ά λ λ ά καϊ ίέρειαν έζ 
ιερέων, IV έκ μιας οικίας καϊ τρόπον τινά τοϋ 
αύτοϋ αίματος ώσι νυμφίος τε καϊ νύμφη προς 
άρμονίαν έπιδειξάμενοι παρ* όλον τον βίον κράσιν 

111 ηθών βεβαιοτάτην. επετράπη δέ τοΐς άλλοις καϊ 

α Or "ordinary." So Heinemann; Mangey " privatis." 
But all these are strange uses for the phrase which should 
mean the several or particular priests, like oi κατά μέρος νόμοι. 
Possibly it means the priests who stood by themselves as a 
μέρος of the whole class, the other μέρος being the high priest, 
and so almost = " as a class." So perhaps άρχοντος εν μέρει, 
§ 2 2 6 . 

b Lev. xxi. 7. The permission is reasonably deduced from 
the prohibition to marry the divorced. 
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X X I . A s for the s u b o r d i n a t e a priests, while the 108 
other marr iage regulat ions are the same for t h e m as 
for those w h o ho ld the h ighes t p r ies thood , t h e y are 
p e r m i t t e d t o w e d wi th immuni ty no t on ly virgins 
bu t w i d o w s , 6 t h o u g h on ly such as have lost their 
husbands b y dea th . This l imitat ion is due to the 
desire o f the law t o r e m o v e animosit ies and feuds 
f rom the lives o f the priests. W h i l e the first husband 
l ives , quarrels m i g h t b e e n g e n d e r e d b y the feminine 
proc l iv i ty t o j e a l o u s y . 0 His dea th carries with it the 
dea th o f any hosti l i ty t o the s e c o n d husband. A s for 109 
the dis t inct ion b e t w e e n priests and h igh priests , the 
v i e w o f the law was that the grea te r sanct i ty and 
pur i ty requ i red o f the lat ter in all o ther mat ters 
should b e e x t e n d e d to his cho i ce o f a par tner in 
mar r iage , and therefore it fo rbade h im to take t o 
wife any b u t a ma iden . Bu t t o those o f the s e c o n d 
rank it m a d e concess ions as t o their relations wi th 
w o m e n and p e r m i t t e d t h e m t o espouse such as had 
had e x p e r i e n c e o f o the r husbands. 
X X I I . Fur ther , i t m a d e clear dist inctions as t o the 110 
birth o f the i n t ended wives . T h e h igh priest mus t 
n o t p r o p o s e marr iage save t o o n e w h o is no t on ly a 
virgin b u t a priestess d e s c e n d e d from priests , d so that 
br ide and b r i d e g r o o m m a y b e o f o n e house and in a 
sense o f the same b l o o d and so , harmonious ly uni ted, 
s h e w a l i fe long b lend ing o f t e m p e r a m e n t firmly 
establ ished. B u t the rest are pe rmi t t ed t o marry 111 

c A s the jealousy is clearly that felt by one or both of the 
husbands, I do not see the point of " feminine" unless it 
means that such a feeling is natural in a woman, but dis
graceful to a man. Some word expressing "excited by a 
passion for women," like γυναικομανοΰς, seems to be wanted. 

d So Philo interprets Lev. xxi. 14 «c τοΰ γένους αύτοΰ and in 
the next verse, eVc τοΰ λάου αύτοΰ ( E . V . " of his own people " ) . 
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μή Ιερέων γαμεΐν θυγατέρας, τή μεν ότι μικρά 
τούτων καθάρσια, τή δ ' ότι τό έθνος ούκ έβουλήθη 
γενεάς είς άπαν ιερατικής άμοιρήσαί τε και παν
τελώς άπεζεΰχθαι.1 δ ι ' ήν αιτίαν ούκ έκώλυσε τούς 
άλλους ιερέας έπιγαμίας ποιεΐσθαι προς τούς άπό 

[230] τοΰ έθνους, | αΐπερ εισι δεύτεραι συγγένειαι* γαμ
βροί γάρ άνθ* υιών πενθεροΐς και άντι πατέρων 
γαμβροΐς πενθεροί. 

112 X X I I I . Τ ά μέν δή περι γάμου τ α ύ τ α και τά 

τούτοις Ομοια χάριν παίδων γενέσεως. έπεϊ δ ' 
έπεται γενέσει φθορά, καί τούς έπι τελευταΐς 
ανέγραφε τοΐς ίερεΰσι νόμους, κελεύσας μή έφ* 
άπασιν αυτούς juiaiveaftxi τοΐς όπωσοΰν ή κατά 
φιλίαν ή κατά συγγένειαν ώκειωμέναις, ά λ λ ' έπι 
μόνοις πατράσι καί μητράσιν, υίοΐς καϊ θυγατράσιν, 

113 άδελφοΐς καϊ άδελφαΐς παρθένοις. τον δ ' αρχιερέα 
παντός πένθους ύπεζείλετο' καϊ μήποτ είκότως* 
τάς μέν γάρ τών άλλων ιερέων υπηρεσίας άνθ* 
έτερων έτεροι λειτουργεΐν δύνανται , ώς, κάν πεν-
θώσί τίνες, μηδέν τών έξ έθους ύστερίζειν, τάς δέ 
τοΰ άρχιερέως ούδενι δράν έφεΐται. παρ* ήν α ιτ ίαν 
αμίαντος άει δ ι α τ β λ β ί τ ω μή προσαπτόμενος νεκρού 
σώματος, όπως τάς υπέρ τοΰ έθνους εύχάς καϊ 
θυσίας έτοιμος ών έν καιροΐς τοΐς προσήκουσιν 

114 άκωλύτως επιτελή, καϊ γάρ άλλως προσκεκληρω-
μένος θεώ καϊ τής ιεράς τάξεως γεγονώς ταξίαρχος 
οφείλει πάντων άλλοτριοΰσθαι τών έν γενέσει, μή 

1 MSS. άποζενξαι. 

° Deduced from the absence of the prohibition which Philo 
believes to be imposed on the high priest. 

6 καθάρσια usually means purificatory rites, but here, like 
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the daughters o f others than priests a par t ly because 
t h e restrictions requ i red t o 6 maintain their puri ty 
are s l ight , par t ly because the law d id no t wish that 
the nat ion should b e den i ed a l toge ther a share in the 
priest ly clanship or b e ent i re ly e x c l u d e d f rom it. 
This was the reason w h y he d id no t forb id the o ther 
priests t o in termarry wi th the lai ty o f the nat ion, for 
in termarr iage is kinship in the s e c o n d d e g r e e . Sons-
in-law are sons t o their fathers-in-law, and the lat ter 
are fathers t o the former . 

X X I I I . T h e s e and similar regulat ions as t o mar- J12 
r iage are i n t ended to p r o m o t e the genera t ion o f 
chi ldren , b u t s ince genera t ion is fo l lowed b y dissolu
t ion , he has laid d o w n laws for the priests deal ing 
wi th dea ths . 0 In these he ordains that t h e y should 
no t incur def i lement for all c o n n e c t e d wi th t h e m b y 
friendship or kinship wha teve r the d e g r e e , bu t on ly 
for fathers and mothe r s , sons and daughters , brothers 
and m a i d e n sisters. B u t the h igh priest is p rec luded 113 
f rom all ou tward mourn ing and surely wi th g o o d 
reason.** F o r the services o f the o ther priests can b e 
p e r f o r m e d b y d e p u t y , so that i f s o m e are in mourn ing 
n o n e o f the cus tomary rites n e e d suffer. Bu t n o o n e 
else is a l lowed t o pe r fo rm the functions o f a h igh 
priest and therefore he mus t a lways cont inue unde-
filed, neve r c o m i n g in contact~with a co rpse , so that 
he m a y b e r eady t o offer his prayers and sacrifices at 
t he p rope r t ime wi thou t hindrance o n beha l f o f the 
nat ion. Fur ther , s ince h e is ded i ca t ed t o G o d and 114 
has b e e n m a d e captain o f the sacred r eg imen t , he 
o u g h t t o b e es t ranged f rom all the ties o f bir th and 

κάθαρσις in § 109, seems to be used of what keeps a person 
pure. 

c See Lev. xxi. 1-3. d See Lev. xxi. 10-12. 
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γονέων, μή τέκνων, μή αδελφών εννοίας οΰτως 
ήττώμενος, ώς ή παρελθεΐν ή νπερθέσθαι τι τών 

115 οσίων, ο πραχθήναι πάντως αντίκα άμεινον. κε
λεύει δέ μήτε τά ιμάτια περιρρήττειν έπι τοΐς 
οίκειοτάτοις άποθανονσι μήτε άφαιρεΐν άπό τής 
κεφαλής τά παράσημα τής ίερωσύνης μήτε σννόλως 
έκ τών άγιων έξιέναι κατά πρόφασιν πένθονς, ίνα 
καϊ τον τόπον αίδούμενος καϊ τά περι έαντόν προ-
κοσμήματα οΐς άνέστεπται, κρείττων οΐκτον γενό-

116 μένος, άλνπος είς άει διατελή. βούλεται γάρ αυτόν 
ο νόμος μείζονος μεμοιράσθαι φύσεως ή κατ9 άν-
θρωπον, έγγντέρω προσιόντα τής θείας, μεθόριον, 
εί δει τάληθές λέγειν, άμφοΐν, ίνα διά μέσον τινός 
άνθρωποι μέν ίλάσκωνται θεόν, θεός δέ τάς χάριτας 
άνθρώποις ύποδιακόνω τινϊ χρώμενος όρέγη καϊ 
χορηγή. 

117 X X I V . Τ α υ τ ' ειπών εξής ευθύς1 νομοθετεί περι 
τών χρησομένων ταΐς άπαρχαΐς. έάν ούν τις, φησί, 
τών ιερέων οφθαλμούς ή χείρας ή βάσεις ή τι μέρος 
άλλο πηρωθή τον σώματος ή καί τινα μώμον 
ένδέξηται, λειτονργιών μέν άνεχέτω διά τάς έγ-
γενομένας κήρας, τά δέ κοινά τών ιερέων γέρα 

118 καρπούσθω διά τήν άννπαίτιον εύγένειαν. έάν 
μέντοι λέπραι τινός ε ^ α ν ^ σ α σ α ι κατάσχωσιν ή καϊ 
γονορρνής τις γένηται τών ιερέων, μήτε τραπέζης 
ιεράς φανέτω μήτε τών προκειμένων άθλων τώ 
γένει, μέχρις αν ή τε ρύσις έπίσχη καϊ ή λέπρα 
μεταβαλονσα τώ τής ύγιονς σαρκός έξομοιωθή 

1 Some MSS. εξής, others ευθύς. 

α Cf. De Som. ii. 188. 
b See Lev. xxi. 17 f., already cited on § 80. Here the stress 
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no t b e so o v e r c o m e b y affection to parents or children 
or brothers as t o n e g l e c t or p o s t p o n e any one o f the 
re l igious duties wh ich it we re wel l t o pe r fo rm wi thout 
any de lay . H e forbids h im also ei ther t o rend his 115 
garments for his dead , even the nearest and dearest , 
or t o t ake f rom his h e a d the insignia o f the pr ies thood, 
or o n any accoun t t o leave the sacred precincts under 
the p r e t e x t o f mourn ing . Thus , showing reverence 
b o t h to the p lace and t o the personal ornaments with 
which h e is d e c k e d , he will have his feel ing o f pi ty 
under cont ro l and cont inue th roughou t free f rom 
sor row. F o r the law desires h im t o b e e n d u e d with 116 
a nature h igher than the m e r e l y human and to 
app rox ima te t o the D i v i n e , o n the border - l ine , a w e 
m a y t ruly say , b e t w e e n the t w o , that m e n m a y have a 
med ia to r th rough w h o m t h e y m a y propi t ia te G o d and 
G o d a servitor t o e m p l o y in e x t e n d i n g the abundance 
o f His b o o n s to m e n . 

X X I V . T h e s e rules are fo l lowed di rec t ly b y his 117 
legis lat ion o n those w h o are to share in the first-
fruits. b I f any o f the priests, he tells us, has lost the 
use o f his eyes or hands or f ee t or any par t o f his b o d y , 
or suffers f rom any de fec t , h e mus t refrain f rom 
officiating because o f the afflictions which have b e 
fallen h im , b u t h e m a y en joy the privi leges c o m m o n 
to the priests because his pure l ineage still remains 
wi thou t reproach . c I f , h o w e v e r , leprous eruptions 118 
appear u p o n h im or he is suffering f rom seminal issue, 
the priest mus t no t t o u c h the ho ly table or any o f the 
prizes t o which his clan is ent i t led until in the one case 
the issue has ceased , in the o ther the leprosy is c o n 
ve r t ed in to a r e semblance t o the hue o f heal thy flesh. 

is on v. 22 " the gifts of God are most holy and he shall eat 
of the holy " ( L X X ) . c See Lev. xxii. 4-7. 
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119 χρώματι. κάν προσάφηται μέντοι τις δτου δήποτε 
[231] τών | ακαθάρτων ιερεύς ή και νύκτωρ, οία φιλεΐ 

πολλάκις, όνειρώξη, τήν ήμέραν έκείνην μηδέν 
προσφερέσθω τών καθιερωθέντων, λουσάμενος δ ' 
επιγενόμενης εσπέρας χρήσθαι μή κεκωλνσθω. 

120 πάροικος δ ' Ιερέως καί μισθωτός είργέσθω τών 
απαρχών, ό μέν πάροικος, επειδή γείτονες τά πολλά1 

συνέστιοι και ομοτράπεζοι* δέος γάρ, μή προήταί 
τις τά καθιερωθέντα προφάσει καταχρησάμενος είς 
άσέβειαν άκαίρω φιλανθρωπία* μεταδοτέον γάρ ού 
πάσι πάντων, ά λ λ ά τών έφαρμοζόντων τοΐς ληφο-
μένοις· εί δέ μή, το κάλλιστον καϊ λυσιτελέστατον 
τών έν τώ βίω, τάξις, άναιρεθήσεται υπό τοϋ 

121 βλαβερωτάτου παρευη με ρηθείσα, συγχύσεως. εί 
γάρ Ισον μέν μέρος2 έν όλκάσιν οΐσονται ν α υ τ α ι 

κυβερνήταις, ίσον δέ έν ταΐς μακραΐς τριήρεσι 
τριηράρχοις* καϊ νανάρχοις έρέται καϊ τό έπιβατικόν, 
έν δέ στρατοπέδοις ίσον ιππείς μέν ίππάρχοις, 
όπλΐται δέ ταξιάρχοις, λοχαγοί δέ στρατηγοΐς, έν 
δέ πόλεσι κρινόμενοι δικασταΐς καϊ βουλευταϊ προ-
βούλοις καϊ συνόλως άρχουσιν ί δ ι ώ τ α ι , τ α ο α χ α ι καϊ 
στάσεις γενήσονται καϊ ή { δ ι ά ) λόγων ίσότης τήν 
δι έργων άν ισοττ /τα γεννήσει- τό γάρ τοΐς τάς άξιας 
άνομοίοις όμοια άπονέμειν άνισον, τό δ ' άνισον 

122 πηγή κακών, ον χάριν καϊ τά γέρα τών ιερέων ού 
δοτέον ώσπερ άλλοις ουδέ τοΐς παροίκοις ένεκα τοϋ 

1 Some MSS. μή πάντες γείτονες, and so Mangey, who 
perhaps understood it to mean that if the neighbour is one 
who habitually shared the table of the priest, the danger 
would be avoided. 

2 Some MSS. omit μεν, the others μέρος. 
3 Some MSS. omit τριήρεσι, the others τριηράρχοις. 
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Further , i f a priest touches any impure o b j e c t or, as 119 
of ten happens , has an emission dur ing the n ight , he 
mus t n o t dur ing that d a y par take o f consecra ted f o o d 
b u t ba the himself, and after sundown he should no t 
b e deba r red f rom its use. Bu t the first-fruits mus t 120 
b e k e p t ou t o f the hands o f a dwel ler near the p r i e s t a 

or his h i red s e r v a n t ; the first is m e n t i o n e d because 
b o a r d and hospi tal i ty are usually g i v e n to ne ighbours , 
and there is a danger that the consec ra ted meats m a y 
b e p rofaned 6 t h rough an un t imely generos i ty abused 
as a p r e t e x t for imp ie ty . Fo r w e mus t no t share eve ry 
th ing wi th e v e r y o n e , bu t restrict our gifts t o wha t are 
sui table t o the rec ip ient . Otherwise the mos t e x 
ce l len t and valuable th ing which life possesses , order , 
will b e de s t royed , vanquished b y its m o s t mischievous 
f o e , confusion. F o r i f sailors on merchan t vessels 121 
w e r e r emunera t ed equal ly wi th the pi lots , or oarsmen 
and marines o n men-of -war wi th captains and 
admirals , or cavalry soldiers in armies wi th their 
c o m m a n d e r s , or rank and file wi th their officers, or 
r eg imen ta l captains wi th genera ls , or in cities li t igants 
wi th j u d g e s , council lors wi th their cha i rmen, or in 
genera l pr ivate individuals wi th rulers, dis turbances 
and factions w o u l d arise and the nominal equal i ty 
w o u l d e n g e n d e r an actual inequal i ty . Fo r l ike p a y 
for unlike wor th is inequal i ty , and inequal i ty is the 
fountain o f evil . O n the same pr inciple the genera l 122 
l aw against g iv ing a w a y the prerogat ives o f the 
priests should b e e x t e n d e d t o the ne ighbours also. 
Otherwise t h e y will b e handl ing the forb idden meats 

a See Lev. xxii. 10. Philo evidently takes πάροικος = 
" neighbour " (a sense which the word no doubt can bear). 
E . V . " sojourner," presumably meaning a stranger residing 
temporarily (?) with the priest. 

b Lit . " lest one throw away." 
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γειτνιάν έφαφομενοις ών ού θέμις· ού γάρ οικίας 
123 ά λ λ ά γένους εστίν ή τιμή. X X V . ομοίως 

μέντοι μηδέ μισθωτώ μηδείς παρεχέτω μήτε μισθόν 
μήθ* υπηρεσίας άμοιβήν ιερόν γέρας* χρήσεται γάρ 
6 λαβών εστίν δτε προς ά μή δει, βέβηλα τά τής 
ευγενείας άθλα καϊ τής περι τον νεών λειτουργίας 

124 άπεργασάμενος. δι' ήν αίτίαν ο ύ δ ' άλλογενεΐ 
συνόλως ο νόμος επιτρέπει μεταλαμβάνειν τών 
άγιων, κάν ευπατρίδης ών τυγχάνη τών αυτοχθόνων 
καϊ προς ανδρών καϊ προς γυναικών άνεπίληπτος 
[ων], ίνα αί τιμαϊ μή νοθεύωνται, μενωσι δ ' εν τή 

125 ιερατική τάζει βεβαίως φυλαττόμεναι. καϊ γάρ 
άτοπον τάς μέν θυσίας καϊ ιερουργίας καϊ όσα άλλα 
περι τον βωμόν άγιστεύεται μή πασιν ά λ λ ά τοΐς 
ίερεΰσι μόνοις επιτετράφθαι, τά δέ άντϊ τούτων 
άθλα κοινά γίνεσθαι καϊ τών επιτυχόντων, ώς δεον 
μέν πόνοις πολλοίς καϊ καμάτοις καϊ ταΐς μεθ' 
ήμεραν καϊ νύκτωρ φροντίσιν άποτρύχειν τούς 
ιερέας, τά δ ' ά # λ α κοινά καϊ τοΐς άργοϋσιν άπο-

126 φαίνειν. οίκογενεΐ δε, φησίν, καϊ άργυ-
ρωνήτω / χ ε τ α δ ι δ ό τ ω δεσπότης ιερεύς σιτίων καϊ 
ποτών εκ τών απαρχών πρώτον μέν ότι θεράποντι 
πόρος εις ό δεσπότης, ο δέ τοΰ δεσπότου κλήρος αί 
ίεραϊ φιλανθρωπίαι, εξ ών ανάγκη τον δοΰλον 

127 τρεφεσθαι* δεύτερον δ ' ότι τά γενησόμενα πάντως 
ανάγκη δράν εκόντας' οι δ ' οίκεται, κάν μή θε-
λωμεν, άτε άει συνόντες καϊ συνδιαιτώμενοι, σιτία 

α See Lev. xxii. 1 0 : LXX αλλογενής, E . V . " stranger," mean
ing " one who is not a priest." The word might mean 
"foreigner," but as the LXX uses the same word in v. 12, 
where Philo interprets it as a non-priest (§ 129), he probably 
means the same here. 
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j u s t because t h e y l ive in the vicini ty. For the 
pr iv i lege be longs no t t o a dwel l ing-house , bu t to a 
cas te . X X V . In the same w a y no one 123 
must b e s t o w the sacred pre roga t ive on a hired ser
vant , ei ther as his hire or in e x c h a n g e for his service. 
F o r he will some t imes use the gift for improper pur
poses , thus profaning the rewards a t tached to pure 
l ineage and the ministry o f the sanctuary. This is the 124 
reason w h y n o o n e at all o f alien r a c e , a e v e n t hough 
h e b e n o b l y bo rn and o f the original s tock , wi thout 
flaw ei ther on the ma le or the female l ine, is per
m i t t e d b y the law to share in the sacred things, in 
o rder that the pr ivi leges m a y no t b e ta in ted wi th 
bas tardy bu t remain the secure ly gua rded possessions 
o f the pr iest ly order . For it w o u l d b e preposterous 125 
that whi le the sacrifices and sacred rites and all the 
ce remonies o f the altar are c o m m i t t e d no t t o all bu t 
t o the priests a lone , the rewards ass igned to these 
offices should b e c o m e c o m m o n p rope r ty and at the 
service o f chance c o m e r s , as t h o u g h it we re r ight t o 
wear ou t the priests wi th toi l and labour and the cares 
that bese t t h e m n igh t and d a y and at the same t ime 
t o al low their rewards to b e shared b y idlers. 
b Bu t the h o m e - b r e d or purchased slave, he p r o c e e d s , 126 
should, b e g iven his share in f o o d and drink f rom the 
first-fruits b y the priest , his master . First, because 
the servant has n o resources bu t his master , and that 
master ' s estate consists o f the sacred gifts o f chari ty 
b y which the slave mus t necessari ly b e maintained. 
S e c o n d l y , wha t is sure to c o m e to pass a n y h o w should 127 
m o s t cer ta inly b e d o n e voluntari ly. Our domest ics 
are a lways wi th us and share our l ives. T h e y prepare 

b See Lev. xxii. 11. 
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a i.e. if the sacred meats are pilfered and eaten on the sly, 
they would be treated irreverently; but if they are eaten 
openly and under supervision, this danger is avoided. 

[232] I τε καί ποτά και οφα τοΐς δεσπόταις προευτρεπι-
ζόμενοι και τραπέζαις έφεστώτες και τά λείφανα 
έκκομίζοντες, κάν μή φανερώς λαμβάνωσι, λάθρα 
γοϋν ύφαιρήσονται, κλέπτειν υπό τής ανάγκης 
βιασθέντες, ώς άνθ' ενός εγκλήματος, εϊπερ εστίν 
αδίκημα τό εκ τών δεσποτικών τρεφεσθαι, καϊ 
έτερον προσκατασκενάζεσθαι, κλοπήν, ΐνα οία 
φώρες προ τών1 άνυπαιτίως ζώντων άπολαύσωσι 

128 τών καθιερωθέντων, δπερ έστϊν άτοπώτατον τρίτον 
κάκεΐνο χρή λογίζεσθαι, οτι τά τών απαρχών ού 
παρόσον €77i.ve/z€Tcu τοΐς οίκέταις όλιγωρηθήσεται, 
διά τον δεσποτικόν φόβον ικανός γάρ ούτος έπι-
στομίζειν τήν τίνων εύχέρειαν ραθνμεΐν ούκ έφιείς. 

129 X X V I . Τ α υ 0 ' ύπειπών φιλανθρωπίας μεστόν 
νόμον έξης αναγράφει, έάν θυγάτηρ, φησίν, ιερέως 
γημαμένη μή ίερεΐ χηρεύση, τελευτήσαντος ανδρός 
ή και έτι ζώντος, άπαις καταλειφθεΐσα, πάλιν έπι 
τον πατρώον οίκον έπανερχέσθω μεταληφομένη τών 
απαρχών, ών καί ήνίκα παρθένος ήν έκοινώνει* 
τρόπον γάρ τινα καί νυν έστι δυνάμει παρθένος ή 
καί ανδρός καί παίδων έρημος, ούδεμίαν έτέραν 

130 έχουσα καταφυγήν οτι μή τον πατέρα, υιών δέ 
όντων ή θυγατέρων, ανάγκη τήν μητέρα τοΐς τέκ
νοις συντετάχθαί' υίοι γάρ2 καί θυγατέρες τής τοϋ 
γεννήσαντος οικίας όντες είς ταύτην συνεφέλκονται 
καί τήν μητέρα.3 

131 X X V I I . Ύοΐς ίερεϋσιν ούκ απένειμε χώρας άπο-
1 MSS. προς τών or τρόπον. 2 MSS. 8e. 

3 Here the MSS. insert the heading Tepa ιερέων. 
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the ordinary f o o d and drink and addit ional dishes for 
their masters , s tand b y the table and carry ou t the 
remains . W h e t h e r w e wish it or no t , t h e y will even 
i f t h e y d o no t t ake t h e m o p e n l y , pilfer t h e m o n the 
sly. Thus t h e y are c o m p e l l e d per force t o steal and 
ins tead o f a s ingle ind ic tment , i f i ndeed it is an offence 
t o f e e d off t he master ' s viands, a s e c o n d is p rov ided , 
n a m e l y , s teal ing, wi th the result that the e n j o y m e n t 
o f t he consec ra t ed mea t s appears t o fall t o thieves 
ins tead o f t o those w h o l ive a b lameless l ife, which is 
t he he igh t o f absurdi ty . T h e r e is a third po in t for 128 
cons idera t ion . T h e d ign i ty o f the first-fruits will no t 
b e b r o u g h t in to c o n t e m p t because t h e y are shared 
b y the servants. T h e fear o f the master will p reven t 
this, for b y k e e p i n g t h e m f rom idle habits he is able 
t o c h e c k any l ight c o n d u c t o n their pa r t . a 

X X V I . A s a seque l t o this h e p r o c e e d s to lay d o w n 129 
a law full o f h u m a n e feel ing. & I f the daughte r o f a 
priest , he says, is w i d o w e d after mar ry ing o n e w h o 
is n o t a priest , e i ther b y his dea th or d ivorce dur ing 
his l i fe t ime, and left wi thou t chi ldren, she should 
return t o her father t o rega in the share in the first-
fruits which she e n j o y e d as a virgin. Fo r she is still 
in a sense virtually a virgin, dest i tu te as she is o f b o t h 
husband and chi ldren and wi th no refuge e x c e p t her 
father. B u t i f there are sons or daughters , the m o t h e r 130 
mus t t ake her p lace wi th her ch i ldren . 0 Fo r sons and 
daughters b e l o n g to the house o f the ma le parent and 
carry wi th t h e m in to it the m o t h e r a l so . d 

X X V I I . T h e priests w e r e n o t a l lo t ted a sec t ion o f 131 

b See Lev. xxii. 13. 
c A reasonable deduction from the above. 

d Here the MSS. give the heading " Privileges of the Priests." 
In Cohn a fresh numeration of chapters. 
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τομήν ό νόμος, ίν ώς έτεροι τάς άπό τής γής 
καρπούμενοι προσόδους τών αναγκαίων εύπορώσιν, 
άλλ ' υπερβολή χρησάμενος τιμής τον θεόν εφη 
κλήρον αυτών εΐναι,, κατ* άναφοράν τήν επί τά 
καθιερούμενα, δυεΐν ένεκα, τής τε άνωτάτω τιμής, 
επεϊ κοινωνοί τών κατ* εύχαριστίαν απονεμομένων 
γίνονται θεώ, καί τοΰ περι μόνα πραγματεύεσθαι 
δεΐν τά περί τάς άγιστείας ώσπερ τινάς κλήρων 

[233] επιμελητάς. ά δέ | προτίθησιν άθλα καϊ αριστεία 
132 ταΰτ εστί. πρώτον μέν άπονον καϊ άταλαίπωρον 

τροφήν ετοίμην κελεύει γάρ τούς σιτοπονοΰντας 
άπό παντός στεατός τε καϊ φυράματος άρτον 
άφαιρεΐν άπαρχήν είς ιερέων χρήσιν, προνοούμενος 
άμα καϊ τής είς εύσέβειαν άγούσης όδοΰ νομίμω 

133 δ ι δ α σ κ α λ ί α τών άφαιρούντων. εθιζόμενοι γάρ άει 
καϊ τής αναγκαίας τροφής άπάρχεσθαι τήν θεοΰ 
μνήμην άληστον εζουσιν, ού μείζον αγαθόν ούκ 
εστίν εύρεΐν. πολυανθρωποτάτου δ ' έθνους άναγ
καΐον είναι καϊ τάς άπαρχάς άφθονους, ώς καϊ τον 
άπορώτατον τών ιερέων ένεκα περιουσίας τροφών 

α The reference is to Deut. xviii. 1, 2 , " T h e priests shall 
have no part nor inheritance with Israel. The offerings 
(καρπώματα) of the Lord shall be their inheritance, they shall 
eat them, and they shall have no inheritance among their 
brethren. The Lord Himself is their inheritance." Philo 
sees that in this text "the offerings of the Lord are their 
inheritance " is equivalent to " the Lord is their inheritance," 
and explains the latter phrase as meaning (1) they share the 
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terr i tory b y the law so that l ike the others they migh t 
reap the p roceeds o f the land and have abundance 
o f their requisites theref rom. Ins tead, when refer
r ing t o the consec ra ted offerings, it pa id t h e m the 
t ranscendent honour o f saying that G o d was their 
inheritance.* 1 H e is their inheri tance for t w o reasons. 
O n e is the sup reme honour confer red b y sharing with 
G o d in the thank-offering r ende red t o H i m . T h e 
o the r is the obl iga t ion t o conce rn themselves on ly 
wi th the sacred rites, thus b e c o m i n g in a sense 
trustees o f inheritances. T h e prizes and guerdons 
which the law offers are as fol lows. b First, a main- 132 
t enance r e a d y t o hand and entail ing no labour 
or t rouble . Fo r he c o m m a n d s that f rom all 
d o u g h o f whea t or o ther g ra in , 0 the bakers should 
set apart a loa f as a first por t ion for the use 
o f the priests. In this he is also thinking o f the 
avenue t o p i e t y p r ov ided b y the lesson which the 
law o f set t ing apart g ives t o those w h o o b e y it. 
F o r th rough b e i n g a c c u s t o m e d to m a k e this offering 133 
ou t o f their necessary f o o d , t h e y will have G o d in 
indel ible reco l lec t ion and no grea ter blessing can b e 
g a i n e d than this. A s the nat ion is ve ry popu lous , 
the first-fruits are necessari ly also on a lavish scale , 
so that even the poores t o f the priests has so super
abundant a main tenance that he seems e x c e e d i n g l y 

offerings with the L o r d ; (2) as consecrating the offerings 
they are trustees and managers of the " inheritances." 
επιμεληται τών κλ. seems to be a technical term for the 
commoner επίτροποι = " executors." Cf. Diog. Laert. v. 5 5 , 5 6 . 
In De Plant. 63 he explains the phrase " the Lord is their 
inheritance," which occurs also in N u m . xviii. 20 and Deut. 
x. 9, as meaning simply the priesthood. 

6 See Num. xv. 18-20. 
c i.e. στεαρ is wheaten flour made into dough, φύραμα 

dough in general. 
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134 εύπορώτατον δοκεΐν είναι, δεύτερον δε 
προστάττει καϊ άπό τής άλλης άπάσης κτήσεως 
άπάρχεσθαι, καθ* εκάστην μέν ληνόν οΐνον, καθ* 
εκάστην δ* άλωνα σΐτόν τε καϊ κριθήν, ομοίως δ* 
εξ ελαίων ελαιον καί άπό τών άλλων άκροδρύων 
ήμερους καρπούς, ίνα μή τάναγκαΐα μόνον έχοντες 
αύχμηρότερον άποζώσιν, άλλά καί τών προς άβρο-
δίαιτον βίον εύπορουντες ίλαρώτερον εξ άφθονων 
τρυφώσι μετά κόσμου τοϋ προσήκοντος. 

135 τρίτον εστί γέρας τά πρωτότοκα άρρενικά πάντα 
τών χερσαίων όσα προς ύπηρεσίαν καί χρήσιν 
ανθρώπων* τ α ύ τ α γάρ κελεύει διαδίδοσθαι τοΐς 
ίερεϋσι, βοών μέν καί προβάτων καί αιγών αυτά τά 
εκγονα, μόσχους καί κριούς καϊ χιμάρους, επειδή 
καθαρά καϊ προς εδωδήν καϊ προς θυσίας εστί τε 
καϊ vevo/χισται, λύτρα δέ τών άλλων κ α τ α τ ι ^ β ν α ι , 
ίππων καϊ όνων καϊ καμήλων καϊ τών παρα-

136 πλησίων, μή μειοϋντας τήν άξίαν. έστι δέ καϊ 
τ α ύ τ α παμπληθή' κτηνοτροφοϋσι γάρ καϊ ζωοτρο-
φοϋσιν έν τοΐς μάλιστα οι άπό τοϋ έθνους αίπόλια 
καϊ βουκόλια καϊ ποίμνας καϊ μυρίας άλλας άγέλας 

137 παντοδαπών ζώων έκνέμοντες. ήδη μέντοι 
καϊ προσυπερβάλλων ο νόμος ού μόνον άπό τής 
κτήσεως καθ* εκάστην ίδέαν άπάρχεσθαι προσ-
τάττει, άλλά καϊ άπό τών οικείων φυχών τε καϊ 
σωμάτων μέρη γάρ δ ι α ι ρ ε τ ά γονέων παΐδές είσιν, 
εί δέ δει τάληθές ειπείν, αδιαίρετα, συγγενικώ 
αΐματι καϊ λόγοις προγόνων, άοράτοις εϊδεσιν, είς 

° There is some dispute as to the texts to which Philo 
refers. See notes in Heinemann (Translation, pp. 49, 5 0 ) ; 
Bildung, pp. 35, 36. The references given in Cohn are 
Ex . xxii. 29 , xxxiv. 26, Num. xviii. 13, Deut. xviii. 4 , xxvi. 2 ff. 
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wel l - to -do . a S e c o n d l y , he ordains that 134 
first-fruits should b e pa id o f eve ry o ther possession ; 
w ine f rom eve ry winepress , whea t and bar ley f rom 
e v e r y threshing-floor, similarly oil f rom ol ives , and 
fruits f rom the o ther orchard-trees , so that the 
priests m a y no t have m e r e l y bare necessaries, jus t 
k e e p i n g themselves alive in compara t ive ly squalid 
condi t ions , b u t e n j o y abundance o f the luxuries 
o f life and pass their days amid cheerful and 
unst inted comfor t in the s tyle which befits their 

bo rn males o f all land animals suitable for the use and 
service o f m e n . 5 T h e s e he orders t o b e dis t r ibuted 
t o the priests : in the case o f kine and sheep and 
goa t s the actual offspring, male calves and lambs and 
kids, s ince t h e y are " c lean " for the purposes b o t h 
o f ea t ing and sacrificing, and are r e c o g n i z e d as such. 
F o r the o thers , horses and asses and camels and the 
l ike , compensa t ion is t o b e pa id wi thout chaffering 
abou t the value. A l l these are ve ry numerous , for 136 
the m e n o f the nat ion are n o t e d particularly as 
graziers and s tock-breeders , and k e e p flocks and herds 
o f goa ts and o x e n and sheep and o f eve ry k ind o f animal 
in vast numbers . A n d this is no t all. W e 137 
find the laws carrying the pr inciple t o a further ex t en t 
b y c o m m a n d i n g that first-fruits should b e pa id no t 
on ly f rom possessions o f eve ry k ind bu t also f rom 
their o w n souls and bod ies . F o r chi ldren are separ
able parts o f their parents , or rather to speak m o r e 
truly, inseparable parts , j o i n e d to t h e m b y kinship 
o f b l o o d , b y the thoughts and memor i e s o f ancestors , 
invisible p resences still alive a m o n g their descendants , 

posi t ion. A third perquis i te is the first- 135 

b See Ex . xxii. 30 , N u m . xviii. 15-20. 
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178 

έκγόνονς διήκονσι φίλτροις τε ενωτικής εννοίας καϊ 
138 φύσεως δεσμοΐς άλύτοις ήρμοσμένοι. ά λ λ ' Ομως 

καϊ τούτων τούς πρωτοτόκονς άρρενας τρόπον 
απαρχής καθιεροΐ, χαριστήρια εύτεκνίας καϊ ευ
γονίας ούσης τε καϊ έλπιζομένης, καϊ άμα βονλό-
μενος ού μόνον άμεμπτονς άλλά καϊ σφόδρα 
επαινετούς είναι τούς γάμονς. εξ ών ο πρώτος 
βλαστήσας καρπός καθιερονταΐ' όπερ χρή λογιζο-
μένονς καϊ άνδρας καϊ γνναΐκας σωφροσύνης καϊ 
οίκονρίας καϊ ομονοίας περιέχεσθαι καϊ σνμπνέοντας 
άλλήλοις εν τε λόγω καϊ έργω τήν λεγομένην 

139 κοινωνίαν αλήθεια παγίως1 βεβαιονσθαι. τής δέ 
[234] τών πρωτοτόκων | νίών καθιερώσεως,2 υπέρ τον 

μήτε γονείς τέκνων μήτε τέκνα γονέων διαζενγνν-
σθαι, τ ι /χάται τήν άπαρχήν άργνρίω ρητώ, προσ-
τάξας ίσον είσφέρειν καϊ πένητα καϊ πλούσιον, ού 
προς αξίωμα τών είσφερόντων ουδέ προς εύεξίαν 
καϊ κάλλος τών γεννηθέντων άπιδών, ά λ λ ' Οσον 
δννατόν είσενεγκειν καϊ τώ λίαν άπόρω σταθμησά-

140 μένος, επειδή γάρ ή παίδων γένεσις έν ΐσω καϊ 
τοΐς λαμπροτάτοις καϊ τοΐς άφανεστάτοις εΐωθε 
σνμβαίνειν, ΐσην έδικαίωσε καϊ τήν είσφοράν 
νομοθετήσαι στοχασάμενος, ώς εφην, μάλιστα τον 

1 MSS. παγίω (=παγίω). 
2 Cohn considers this genitive as impossible, and following 

καθιέρωσιν in F and the apparent insertion of άλλά before 
τιμάται in the Armenian, suggests τψ . . . καθιέρωση* <ov 
8έχ€ται> . . . <άλλά> τιμάται. See Hermes, 1908, p. 189. I 
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by the love-ties of the affection which unites them, 
by the indissoluble bonds of nature.a Yet even 138 
parents have their first-born male children conse
crated as a first-fruit, a thank-offering for the bless
ings of parenthood realized in the present and the 
hopes of fruitful increase in the future. At the same 
time he shews his wish that the marriages, the first 
produce of which is a fruit sacred to His service, 
should be not only blameless but worthy of the 
highest praise. And reflection on this should lead 
both husbands and wives to cherish temperance and 
domesticity and unanimity, and by mutual sympathy 
shewn in word and deed to make the name of partner
ship a reality securely founded on truth. b But to 139 
prevent the parents being separated from the chil
dren and the children from their parents, he assessed 
the first-fruit arising from the consecration of the 
first-born sons at a fixed sum of money, and ordered 
rich and poor to make the same contribution. He did 
not take into consideration either the dignity of the 
contributors or the good condition and beauty of the 
offspring, but fixed the payment at an amount which 
was within the power of even the very poor. For 140 
since the birth of children is an event equally common 
with the grandest and the meanest, he considered it 
just to enact that the contribution should be equal 
also, aiming, as I have said, as nearly as possible at a 

a See Ex . xiii. 2 , xxii. 29 . 
6 See N u m . xviii. 15, 16, where " the fixed sum of money " 

is given as five shekels. 

see no great difficulty in taking καθιερώσεως either as a 
genitive of respect or as depending on άπαρχήν. 
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141 πάσι δυνατού. XXVIII . μετά δέ ταύτα 
και άλλον πόρον ον βραχύν έπινέμει τοΐς ίερεύσιν, 
έκαστον τών προσόδων άπάρχεσθαι κελεύσας, άπό 
τε σίτον καϊ οΐνον καϊ ελαίου καϊ ετι θρεμμάτων 
έπιγονής κατά τε ποίμνας και βουκόλια καϊ αίπόλια 
καί τάς άλλας άγελας. όση δέ καϊ τούτων εστίν 
αφθονία, τεκμήραιτ αν τις εκ τής περί τό έθνος 

142 πολνανθρωπίας. εξ ών απάντων δήλόν εστίν, ότι 
βασιλέων σεμνότητα καί τιμήν περιάπτει τοΐς 
ίερεΰσιν ο νόμος' ώς γούν ήγεμόσι φόρονς άπό 
παντός μέρους κτήσεως δίδοσθαι κελεύει, καϊ 
δίδονται τον εναντίον τρόπον ή ον αί πόλεις τοΐς 

143 δννάσταις είσφέρονσιν αί μέν γάρ εξ ανάγκης καί 
μόλις, επιστένονσαι, τούς εκλογείς τών χρημάτων 
ώς κοινούς λνμεώνας ύποβλεπόμεναι καί προφάσεις 
άλλοτε άλλοίας σκηπτόμεναι καί τών προθεσμιών 
άλογοϋσαι τά ορισθέντα τέλη καϊ δασμούς κατα-

144 τιθέασίν οι δ' άπό του έθνονς [τά ιερατικά] γεγη-
θότες, χαίροντες, τούς αίτονντας φθάνοντες, τάς 
προθεσμίας έπιτέμνοντες, λαμβάνειν άλλ' ού δι-
δοναι νομίζοντες, μετ* ευφημίας καϊ ευχαριστίας 
καθ* εκάστην τών ετησίων ωρών ποιούνται τάς 
εισφοράς, άνδρες ομού καϊ γνναΐκες, αύτοκελενστω 
προθνμία καϊ βτοι/χότ-ητι καϊ σπονδή παντός λόγου 
κρείττονι. 

145 X X I X . Καί ταύτα μέν άπό τής εκάστου κτήσεως 
€7ην€/Χ€ται· άλλαι δέ είσιν εξαίρετοι πρόσοδοι 

α Cohn gives Num. xviii. 12 as the reference for this tax 
which appears to differ from those of §§ 134 and 135 in being 
paid not as a first-fruit on each form of produce in its first 
stage or on the first-born of the animals, but on the final 
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sum within the means o f all. X X V I I I . 141 
a A f t e r that he assigns another cons iderable source o f 
weal th to the priests w h e n he c o m m a n d s every
o n e t o g i v e first-fruits o f his revenues f rom corn and 
wine and oi l , and again o f the increase o f their l ive
s t ock l ev ied o n their flocks and herds , o f sheep and 
o x e n and goa t s and o ther animals, and h o w grea t 
an abundance the nat ion possesses o f these m a y b e 
j u d g e d f rom the magn i tude o f the popula t ion . F r o m 142 
all this it is c lear that the law invests the priests wi th 
the d ign i ty and honours o f roya l ty . Thus he c o m 
mands that t r ibute should b e g iven f rom every par t 
o f a man ' s p rope r ty as t o a ruler, and the w a y in which 
the t r ibute is pa id is a c o m p l e t e contrast t o the spirit 
in wh ich the cities m a k e their p a y m e n t s t o their 
po ten ta tes . T h e cities p a y under compuls ion and 143 
re luctant ly and g roan under the burden . T h e y 
l o o k askance at the tax-col lec tors as genera l agents 
o f des t ruct ion. T h e y t rump up different excuses to 
suit t he occas ion , and w h e n t h e y discharge the ap
p o i n t e d dues and assessments t h e y d o so wi thout 
r ega rd t o the t ime limits a l lowed. Bu t our p e o p l e 144 
p a y g l ad ly and cheerful ly . T h e y ant icipate the 
d e m a n d , abr idge the t ime limits and think that t hey 
are n o t g iv ing bu t rece iv ing . A n d so at each o f the 
yea r ly seasons t h e y m a k e their contr ibut ions with 
bened ic t i on and thankfulness, m e n and w o m e n alike, 
and wi th a zeal and readiness which needs no p r o m p t 
ing and an ardour which no words can descr ibe . 

X X I X . T h e s e are the contr ibut ions l ev ied o n the 145 
personal possessions o f eve ry individual , bu t the 
priests have also o ther special incomings drawn ve ry 

harvest or property as a whole. For further discussion see 
Heinemann ad loc, 
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πρεπωδέσταται ίερεΰσιν αί άπό τών αναγομένων 
θυσιών, παντός γάρ ίερείου προστέτακται δύο τοΐς 
ίερεΰσιν άπό δυβΐν δίδοσθαι μελών, βραχίονα μέν 
άπό χειρός δεξιάς, άπό δέ τοΰ στήθους όσον πΐον, 
τό μέν ισχύος καί ανδρείας καί πάσης νομίμου 
πράξεως εν τε τώ διδόναι καί λαμβάνειν καϊ έν-
εργεΐν σύμβολον, τό δέ τής περϊ τον θυμόν ίλεω 

146 πραότητος. ένοικεΐν γάρ αυτόν λόγος έχει τοΐς 
στήθεσιν, επειδή χωρίον οίκειότατον ή φύσις απ
ένειμε τά στέρνα θυμώ προς βνδιαίτησιι / , ώ καθάπερ 
στρατιώτη περιέβαλεν είς τό δυσάλωτον έρκος 
όχυρώτατον, τον έπικαλούμενον θώρακα, όν έκ 
πολλών και συνεχών καί κραταιοτάτων όστέων 

[235] άπειργάσατο | σφίγξας αυτόν εύ μάλα νεύροις 
147 άρραγέσιν. άπό δέ τών εξω τοΰ βωμοΰ θυομένων 

ένεκα κρεωφαγίας τρία προστέτακται τώ ίερεΐ 
δίδοσθαι, βραχίονα καί σιαγόνας καί τό ένυστρον 
καλούμενον, τον μέν βραχίονα διά τήν όλίγω πρό
τερον είρημένην αίτίαν, τάς δέ σιαγόνας τοΰ τε 
κυριωτάτου τών μελών, κεφαλής, καί λόγου τοΰ 
κατά προφοράν άπαρχήν, ού τό νάμα ρεΐν έξω δίχα 
τής τούτων κινήσεως ούκ αν δύναιτο* σειομένων γάρ 
—άφ' ού καί προσωνομάσθησαν έτύμως—όταν 
πληχθώσιν υπό γλώττης, άπασα ή τής φωνής 

148 όργανοποιΐα συνηχεί. τό δέ ένυστρον έκφυσις 
κοιλίας έστί' κοιλίαν δέ φάτνην άλογου θρέμματος, 

α Lev. vii. 31-34 (LXX 21-24). There, however, the fat on 
the breast is to be burnt, and not, as here implied, taken as a 
perquisite by the priest. (This discrepancy is not noticed b y 
Cohn or Heinemann, and there may perhaps be some explana
tion of it.) 

6 Or " needed to control" (the θυμός). For a similar 
thought as to the breast being the seat of θυμός cf. Leg. AIL 
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appropr ia te ly f rom the sacrifices offered. a I t is 
o rda ined that wi th eve ry v ic t im t w o gifts should b e 
p resen ted to the priest f rom t w o o f its parts, the arm 
or shoulder f rom the r ight side and all the fat f rom 
the breast , the former as a s y m b o l o f s t rength and 
manliness and o f all lawful operat ions in g iv ing and 
rece iv ing and genera l act ivi ty , the latter o f gen t l e 
mildness appl ied t o the spiri ted e l e m e n t . 6 For it is 146 
he ld that this e l emen t resides in the breast , since 
nature has appo in ted the ches t as the mos t suitable 
p l ace for its mans ion and g i r d e d it l ike a soldier a rmed 
against a t tack wi th the s toutest o f fenceworks cal led 
the thorax , or breastpla te , which she has fo rmed o f a 
n u m b e r o f bones o n e upon another , s t rong and hard, 
and b o u n d t h e m t ight wi th unbreakable sinews. Bu t 147 
o f animals sacrificed away f rom the altars as m e a t for 
pr ivate consumpt ion , three por t ions are appo in ted 
t o b e g i v e n t o the priests , the shoulder and the j aws 
and the m a w , as it is ca l l ed . 0 T h e shoulder for the 
reason m e n t i o n e d a little a b o v e , the j aws b o t h as 
b e l o n g i n g t o that master - l imb, the head , and as a 
first-fruit o f the u t te red w o r d which needs their 
m o v e m e n t t o m a k e possible the outf low o f its s t ream. 
T h e j a w s are shaken—and thence the der ivat ion o f 
their name* 2 —when the t o n g u e strikes upon t h e m and 
then the w h o l e voca l mechan i sm jo ins wi th t h e m in 
p roduc ing sound. T h e m a w is an exc re scence o f the 1 4 8 
be l ly , and it is the fate o f the be l ly to b e the m a n g e r 

iii. 115. Since gentleness is brought into play by being 
needed to control θυμός, it also is placed in the breast. In 
much the same way, as reason is needed to curb high spirit, 
the Xoyelov or reason-seat is placed on Aaron's breast (ibid. 
119). See further A p p . pp. 620-621. 

0 See Deut. xviii. 3 . 
d i.e. σιαγώνΐδ derived from σείω. 
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επιθυμίας, είναι συμβέβηκεν, ήτις υπ* οίνοφλυγίας 
καί όφοφαγίας άρδομένη τροφαΐς έπαλλήλοις σιτίων 
όμοΰ και ποτών άει κατακλύζεται καί συός τρόπον 
εν βορβόρω διαιτωμένη χαίρει* παρό καϊ τόπος 
απενεμήθη σφόδρα οίκειότατος ό τών περιττω
μάτων άκολάστω καϊ άπρεπεστάτω θρέμματι. 

149 άντίπαλον δέ επιθυμίας εγκράτεια, ήν άσκητέον καϊ 
διαπονητέον καϊ σπουδαστέον μηχανή πάση περι-
ποιεΐσθαι ώς μεγιστον αγαθόν καϊ τελειότατον ίδια 

150 τε καϊ κοινή συμφέρον, επιθυμία μέν ούν βέβηλος 
καϊ ακάθαρτος καϊ ανίερος ούσα πέρα τών αρετής 
όρων έλήλαται καϊ πεφυγάδευται δεόντως* εγ
κράτεια δέ, καθαρά καϊ άκηλίδωτος αρετή, πάντων 
Οσα προς βρώσιν καϊ πόσιν άλογοΰσα καϊ επάνω 
τών γαστρός ηδονών αύχοΰσα ϊστασθαι, βωμών 
ιερών φαυέτω καϊ1 τήν πρόσφυσιν έπιφερομένη τής 
κοιλίας, υπόμνημα τοΰ καταφρονητικώς έχειν 
απληστίας καϊ λαιμαργίας καϊ πάντων όσα τά είς 

151 τάς επιθυμίας αναφλέγει. X X X . έφ* άπασι μέντοι 
καϊ τάς τών ολοκαυτωμάτων—αμύθητα δέ ταΰτ 
έστι—δοράς προστάττει τούς ύπηρετοΰντας ταΐς 
θυσίαις ιερείς λαμβάνειν, ού βραχεΐαν ά λ λ ' έν τοΐς 
μάλιστα πολυχρήματον δωρεάν, έξ ών δήλόν έστιν, 
ότι κλήρον ένα μή παράσχων τή ίερωμένη φυλή 
κατά ταύτα ταΐς άλλαις τοΰ πασών έδωκε σεμνό-
τερον πόρον2 καί άγιώτερον, κατά πρόφασιν απ
αρχών τών έζ άπαντος θυσίας είδους. 

1 Perhaps omit καϊ. 2 MSS. τρόπον (or τόπον). 

α The phrase is taken from Plato, Timaeus 70 Ε " They 
(i.e. God's agents) constructed the part between the midriff 
and the navel as a manger (φάτνη), for the sustenance of the 
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of that irrational animal, desire,a which drenched by 
wine-bibbing and gluttony, is perpetually flooded 
with relays of food and drink administered to it, and 
like a sow rejoices to make its home in the mire. And 
therefore the place of dregs and leavings has been 
assigned as by far the fittest for a licentious and most 
unseemly animal. But the opposite of desire is con- 149 
tinence, the acquisition of which is a task to be 
practised and pressed forward by every possible 
means as the greatest and most perfect of blessings 
promoting personal and public welfare alike. So 150 
then desire, profane, impure and unholy, has been 
expelled outside the confines of virtue and well 
deserved is its banishment. But let continence, 
that pure and stainless virtue which disregards all 
concerns of food and drink and claims to stand superior 
to the pleasures of the stomach, touch the holy altars 
and bring with it the appendage of the belly as a 
reminder that it holds in contempt gluttony and 
greediness and all that inflames the tendencies to 
lust. X X X . b In addition to all the rest it ordains that 151 
the priests who minister at the holy sacrifices should 
receive the hides of the whole-burnt-offerings, the 
number of which is incalculable, and this is no small 
gift, but represents a very large sum of money. 
From these things it is clear that the law did not 
provide the consecrated tribe with a single portion, 
like the others, but gave it, under the guise of first-
fruits from every kind of sacrifice, a source of revenue 
of greater dignity and sanctity than that of them all 
put together. But that none of the 152 
body, and then they chained it (i.e. the part of the soul which 
lusts after meat and drink) like a wild beast" (κατέδησαν ώς 
θρέμμα άγριον). 

b See Lev. vii. 8 (LXX vi. 38). 
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152 υπέρ he τοΰ μηδένα τών διδόντων όνειδίζειν τοΐς 
λαμβάνονσι, κελεύει τάς άπαρχάς είς τό ιερόν 

[236] κομίζεσθαι πρότερον, εΐτ | ένθένδε τούς ιερείς 
λαμβάνειν ήρμοττε γάρ θεώ μέν τούς ευεργετού
μενους εν άπασι τοΐς κατά τον βίον χαριστηρίους 
άνάγειν άπαρχάς, τον δέ άτε μηδενός επιδεά τοΐς 
άμφί τό ιερόν ύπηρέταις και λειτουργοΐς χαρίζεσθαι 
μετά σεμνότητος και τιμής τής άπάσης* τό γάρ μή 
παρ* ανθρώπων άλλά παρά τοΰ πάντων ευεργέτου 
δοκεΐν λαμβάνειν άδυσώπητον έχει δωρεάν. 

153 X X X I . Τοσούτων ούν προκειμένων άθλων, έάν 
τίνες άπορώσι τών ιερέων κοσμίως και άνυπαιτίως 
ζώντες, τής ημετέρας παρανομίας έφεστάσι κατ
ήγοροι, κάν ήσυχάζωσιν εί γάρ έπειθαρχοΰμεν τοΐς 
κελευσθεΐσι και τάς άπαρχάς έποιούμεθα ή προσ
τέτακται, ούκ αν μόνον εκείνοι τών αναγκαίων 
εύπόρουν, άλλά και τών άλλων Οσα προς άβροδιαί-

154 τους χορηγίας άνεπίμπλαντο. κάν άρα ποτέ αύθις 
ή φυλή τών ιερέων έν άπασι τοΐς κατά τον βίον 
άφθόνοις ε^Έτάζ^ται, μέγα δείγμα γενήσεται τοΰτο 
κοινής όσιότητος καί τής τών νομίμων έπ* ακριβές 
είς άπαν φυλακής, άλλ' ή τίνων ολιγωρία—απαντάς 
γάρ ούκ ασφαλές αίτιάσβαι—γέγονεν αίτια πενίας 

τοΐς ίερωμένοις, εί δέ δει τάληθές ειπείν, καί αύτοΐς 
155 έκείνοις. τό γάρ παρανομεΐν έπιζήμιον τοΐς παρα-

νομοΰσι, κάν προς ολίγον δελεάζη χρόνον τό δέ 
έπεσθαι τοΐς τής φύσεως νόμοις ώφελιμώτατον, 
κάν παραυτίκα αύστηρόν ή καί μηδέν προσηνές έμ-
φαίνη. 

α Deduced from the language of N u m . xviii. 8-19, par
ticularly v. 19, where the offerings described in detail are 
said to be the gift of God to the priests. 
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donors should taunt the rec ipients , it o rde red the first-
fruits t o b e first b r o u g h t in to the t e m p l e and then 
t aken t hence b y the pr ies t s . a I t was the p rope r 
course that the first-fruits should b e b rough t as a 
thank-offering t o G o d b y those whose life in all its 
aspects is b lessed b y His bene f i cence , and then b y 
H i m , s ince H e needs no th ing at all, f reely b e s t o w e d 
wi th all d ign i ty and honour o n those w h o serve and 
minis ter in the t e m p l e . Fo r i f the gift is felt t o c o m e 
no t f rom m e n b u t f rom the Benefac to r o f all, its 
a ccep t ance carries wi th it no sense o f shame. 

X X X I . S ince , then , the p rospec t ive rewards are so 153 
grea t , i f any o f the priests w h o l ive a d e c e n t and 
blameless life are in n e e d , t h e y confront us as accusers 
o f our d i sobed ience t o the law, even t h o u g h they 
br ing n o cha rge . Fo r i f w e o b e y e d the c o m m a n d 
m e n t and g a v e the first-fruits as it is o rda ined , t h e y 
w o u l d have n o t on ly abundance o f m e r e necessaries 
b u t a full measure o f all else that the luxurious can 
require . A n d o n the o ther hand i f the priest ly t r ibe 154 
shall in the course o f the future b e found t o possess 
all the means o f life in abundance , it will b e s t rong 
ev idence tha t the prac t ice o f re l igion is genera l and 
the law carefully obse rved in all respects . Bu t the 
neglectfulness o f s o m e 6 — f o r it wou ld no t b e safe 
t o accuse all—has b r o u g h t abou t the impover i shment 
o f the consec ra t ed class and indeed , it is true to say, 
o f the defaulters themselves . D i s o b e d i e n c e to the 155 
l aw, for all its short- l ived seduct iveness , recoils upon 
the d i sobed ien t . B u t in compl i ance wi th the laws 
o f nature , t h o u g h for the m o m e n t it is stern and 
wears a g r im aspec t , there is the grea tes t o f rewards . 

b This rather modifies the glowing statement of § 144. 
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156 X X X I I . Ύοσαντας προσόδων άφορμάς χαρισά-
μενος τοΐς ίερεΰσιν ουδέ τών εν τή δευτέρα τάξει 
κατωλιγώρησεν είσϊ δέ νεωκόροι, τούτων οι μέν 
επί θύραις ΐδρυνται παρ* αύταΐς ταΐς είσόδοις 
πυλωροί, οι δ ' εϊσω κατά τό πρόναον υπέρ τοΰ μή 
τινα ών ού θέμις εκόντα ή και άκοντα έπιβήναι, οι 
δ' εν κύκλω περινοστοΰσιν εν μέρει διακληρωσά-
μενοι νύκτα καί ήμέραν, ήμεροφύλακες καί νυκτο-
φύλακες, έτεροι δέ τάς στοάς και τά έν ύπαίθρω 
κοροΰντες τον φορυτόν έκκομίζουσιν έπιμελούμενοι 
καθαριότητος* οΐς άπασι μισθός ώρίσθησαν αί 

157 δεκάται, κλήρος γάρ νεωκόρων ούτος, ού πρότερον 
γοΰν εΐασεν ό νόμος αύταΐς χρήσθαι τούς λαβόντας 
ή πάλιν άλλας δεκάτας ώς άπό κτημάτων ιδίων 
άπάρζασθαι καί δοΰναι τοΐς τής άμείνονος τάξεως 
ίερεΰσι* ττ/νι/<:αυτα γάρ έφήκεν άπολαύειν, πρότερον 

158 δ ' ούκ έα. απένειμε δέ και πόλεις αύτοΐς 
οκτώ προς ταΐς τεσσαράκοντα καί καθ* εκάστην 
προάστεια είς δισχιλίους πήχεις έν κύκλω προς 
νομάς θρεμμάτων και τάς άλλας ών δει πόλεσιν 
αναγκαίας υπηρεσίας, έκ δέ τούτων άπεκληρώ-
θησαν έζ, αί μέν έκτος αί δέ εντός *ϊορδάνου τοΰ 
ποταμού, τρεις εκατέρωθεν, είς καταφυγήν τοΐς 
ακουσιον ψονον ορασασιν. επειοη γαρ τον οπω-

'37] ^ / > ο ' \ ~ ' > J σουν γενομενον ανσρωπω τελευτης παραιτιον ουκ 
ήν ευαγές εΐσω περιρραντηρίων παρέρχεσθαι χρώ-
μενον προς άσφάλειαν καταφυγή τώ ίερώ, τάς 
είρημένας άνηκε πόλεις, ιερά δεύτερα, πολλήν 

. α See Num. xviii. 21 . 6 See N u m . xviii. 26-28. 
c See Num. xviii. 32, " ye shall not bear sin by reason of 

it (i.e. eating the fruits), because ye shall have offered an 
offering of first-fruits from it." ( L X X . ) 
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X X X I I . After bestowing these great sources of 156 
revenue on the priests, he did not ignore those of the 
second rank either, namely the temple attendants. 
Some of these are stationed at the doors as gate
keepers at the very entrances, some within in front 
of the sanctuary to prevent any unlawful person from 
setting foot thereon, either intentionally or uninten
tionally. Some patrol around it turn by turn in relays 
by appointment night and day, keeping watch and 
guard at both seasons. Others sweep the porticoes 
and the open court, convey away the refuse and 
ensure cleanliness. a All these have the tithes ap
pointed as their wages, this being the portion settled 
on them as temple attendants. b It should be noted 157 
that the law does not allow them to avail themselves 
of these tithes until they have rendered other tithes 
from them treated as their own property as first-
fruits to the priests of the superior class. c Only when 
this condition has been fulfilled are they allowed to 
enjoy their income. d He also assigned 158 
them forty-eight cities with a frontage of land each 
to the depth of 2 0 0 0 cubits to graze their cattle and 
carry on other kinds of business necessary for the 
service of the cities. e Of these there were six allotted, 
three on the near side and three on the far side of the 
river Jordan, as a refuge for the perpetrators of in
voluntary homicide. For since it would be sacrilege 159 
for a person responsible for the death of a man, how
ever it was caused, to come within the sacred pre
cincts, and use the temple as a refuge from danger, he 
made over to them the aforesaid cities as secondary 

d See N u m . xxxv. 2-8 . 
e For the sequel to the end of § 161 see Num. xxxv. 

9-28. 
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PHILO 

άσυλίαν έχουσας ένεκα τής περι τούς οΐκήτορας 
προνομίας τε καί τιμής, οΐ τούς ίκέτας διασώζειν 
εμελλον, εί βιάζοιτό τις έχυρωτέρα δύναμις, ού 
παρασκευαΐς ταΐς είς πόλεμον ούσαις, ά λ λ ' άξιώ-
μασι καί προνομίαις, άπερ έκ τών νομών δ ι ά τήν 

160 σεμνότητα τής ίερωσύνης εΐχον. 6 δέ φυγάς εντός 
όρων τής πόλεως, είς ήν πεφυγάδευται, κατά-
κεκλείσθω δ ιά rows' έφεδρους κολαστάς, οι γένει 
προσήκοντες τώ τεθνεώτι πόθω τοϋ συγγενούς, κάν 
μή ύφ' έκόντος άναιρεθή, κατά τοΰ κτείναντος 
φονώσι, νικώντος τοϋ οικείου πάθους τον ακριβή 
τών δικαίων λογισμόν. έξω δέ προϊών έπ* όλέθρω 
άνενδοιάστω προελευσόμενος ΐστω' λήσεται γάρ 
ούδένα τών άφ' αίματος, ύφ* ών αύτίκα λίνοις καί 

161 πάγαις σαγηνευθεϊς οίχήσεται. προθεσμία δ ' έστω 
τής φυγής ο βίος τοΰ μεγάλου ιερέως, ού τελευτή-
σαντος αμνηστίας αξιωθείς κατίτω. 

Ταύτα καί τά τούτοις παραπλήσια νομοθετήσας 
περί τών ιερέων έξης άναδιδάσκει περί ζώων, ά 

\§2πρός θυσίας έστϊν βττιτ^δ^ια. XXXIII . 1 τών είς 
τάς ιερουργίας ζώων τά μέν έστι χερσαία, τά 
δέ άεροπόρα* τά μέν ούν τών πτηνών έθνη 
μυρία όσα παρελθών δύο μόνα έξ απάντων εΐλετο, 
περιστεράν καί τρυγόνα, διότι περιστερά μέν τών 

[238] φύσει | τιθασών καί άγελαστικών ήμερώτατον, 
1 Here the MSS. insert a new heading Ilcpt ζωων τών ets 

ιερουργίας καϊ τίνα τών θυσιών τά €ΐοη. 

α A new heading in MSS., " O f the sacrificial animals and 
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t emp le s , wel l secured f rom violat ion th rough the 
p r iv i l eged and honourab le posi t ion o f the inhabitants, 
w h o , i f any s t ronger p o w e r should a t t empt to use 
force against the suppliants, wou ld k e e p t h e m safe, 
no t wi th warlike preparat ions , bu t th rough the 
dignit ies and pr ivi leges confer red o n t h e m b y the 
laws in vir tue o f the r eve rence a t tached to the priest ly 
office. B u t the fugit ive mus t remain shut up within 160 
the confines o f the c i ty t o which he has c o m e as a 
re fuge because o f the avengers wai t ing at the doo r , 
w h o s e relat ionship to the d e a d makes t h e m seek the 
b l o o d o f the s layer in their bi t terness at the loss o f 
their k insman, even t h o u g h the fatal ac t was in
voluntary . Fo r s t rong family feel ing overpowers 
the sense o f jus t i ce which strict reason w o u l d g ive . 
B u t i f he advances outs ide he mus t unders tand that 
his m o v e m e n t s will entail certain des t ruct ion, for t h e y 
will no t b e unobse rved b y any m e m b e r o f the family, 
and e n m e s h e d in their nets and snares he will b e a 
lost man . T h e t ime l imit o f his ban ishment is t o 161 
co inc ide wi th the life o f the h igh priest , at whose 
dea th he m a y return wi th immuni ty assured as his 
d u e . 

A f t e r mak ing these and o ther similar enac tments 
he n e x t p r o c e e d s t o g i v e instructions as t o the 
animals suitable for sacrifice. X X X I I I . aOf the 162 
animals used for this purpose s o m e are conf ined to the 
d ry land and others t ravel in the air. T h e w i n g e d 
creatures are d iv ided into number less t r ibes, all o f 
which h e i g n o r e d e x c e p t t w o , the p i g e o n and the 
tu r t l e -dove , 6 the p i g e o n because it is the gent les t o f 
those w h o s e nature is t ame and gregar ious , the d o v e 

the different kinds of sacrifice." Cohn begins a fresh numera
tion of chapters. 6 See Lev. i. 14. 

1 9 1 



P H I L O 

τρύγων δέ τών φύσει μονωτικών τιθασώτατον. 
163 τάς δ έ τών χερσαίων αμύθητους άγέλας, ών ο ύ δ ' 

αριθμόν εύρεΐν εύπορον, υπερβάς τρεις άριστίνδην 
επέκρινε, βοών καϊ προβάτων καϊ αιγών ήμερώ-
τ α τ α ι γάρ α ύ τ α ι και χειροηθέσταται· βουκόλια 
γοϋν μεγάλα καϊ ποίμνια καϊ αίπόλια προς ενός 
άγεται τοΰ τυχόντος, ούκ ανδρός μόνον άλλά καϊ 
κομιδή νηπίου παιδός, εις τε νομήν εξιόντα καϊ 
όποτε δεοι πάλιν είς σηκούς ύποστρέφοντα εν 

164 κόσμω. τής δ ' ήμερότητος πολλά μέν καϊ άλλα 
σημεία, σαφέστατα δέ ταυτί* τό τε πάντα εΐναι 
χλοηφάγα καϊ μηδέν αυτών σαρκοβόρον καϊ τό 
μήτε γαμφούς εχειν Ονυχας μήτε τήν εκφυσιν τών 
οδόντων παντελή* τό γάρ ανωτέρω φάτνιον ούκ 
όδοντοφυεΐ, άλλ ' Οσοι τομίαι τών οδόντων κατ9 

165 αυτό έπιλελοίπασι. προς δέ τούτοις καϊ βιωφελέ-
σ τ α τ α τών ζώων έστι* κριοϊ μέν είς έσθήτας, τήν 
άναγκαιοτάτην σκέπην σωμάτων, βόες δέ είς τό 
άρόσαι γήν καϊ προετοιμάσασθαι προς σπόρον καϊ 
τον γενόμενον άλοήσαι καρπόν είς μετουσίαν καϊ 
άπόλαυσιν τροφής, αιγών δέ αί τρίχες καϊ δοραϊ 
συνύφαιναμεναί τε καϊ συρραπτόμεναι φορηταϊ γε-
γόνασιν όδοιπόροις οίκίαι καϊ μάλιστα τοις έν 
στρατβιαις 1 , ους έζω πόλεως έν ύπαίθρω τά πολλά 

166 διατρίβειν άναγκάζουσιν αί χρεΐαι. X X X I V . πάντα 
δ' ολόκληρα, περι μηδέν μέρος κηραίνοντα τοΰ 
σώματος, όλα δι ' Ολων άσινή, μώμων αμέτοχα· 
τοσαύτη γοΰν έστι πρόνοια, ού μόνον τοΐς άνάγουσι 

α Oxen, Lev. i. 3 f.; sheep and goats, i. 10 f. 
b See Lev. xxii. 19-24. 
c N o scriptural authority is quoted for this. A s Cohn 
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because it is the tamest of those which are naturally 
fond of solitude. The land animals collect in vast 163 
multitudes and the number of their varieties is almost 
incalculable. All these .he passed over after select
ing three as of superior merit, namely, oxen, sheep 
and goats.a For these are the gentlest and the most 
docile. We see great herds and flocks of each kind 
led by a single person, it matters not who. He may 
even be not a grown man, but the merest child, and 
under his guidance they go out to the pasture and 
when required return back in order to their pens. 
This tameness is shewn by many other indications, 164 
but most clearly by the following facts. All of them 
are eaters of grass, none eat flesh ; none of them have 
crooked talons nor a full supplement of teeth, for 
the upper gum does not lend itself to the growth of 
teeth, but all the incisors are missing there. Further- 165 
more, in the whole animal kingdom they are the most 
serviceable for human life. The rams produce 
raiment, the indispensable shelter fo^ the body, the 
ox ploughs the soil and prepares it for the seed, and 
when the crop is produced threshes it, thus making 
it into food which can be shared and enjoyed, while 
the skin and hair of the goat, when woven or sewn 
together, supply portable houses for travellers and 
particularly for campaigners who are compelled by 
the exigencies of their life to spend most of their 
time outside the city and in the open air. XXXIV. 166 
b All the animals selected must be perfect, with no 
affliction troubling any part of their body, scathless 
throughout and free from fault or flaw. c In fact, so 
great is the forethought exercised not only by those 

suggests, Philo may be relying on personal observation (or 
hearsay ?). 
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τάς θυσίας άλλά καί τοΐς ίερωμένοις, ώστε οί 
δοκιμώτατοι τών ιερέων άριστίνδην έπικριθέντες είς 
την τών μώμων έπίσκεφιν άπό κεφαλής άχρι ποδών 
άκρων έρευνώσιν δσα τε εμφανή καί δσα υπό γαστρϊ 
καί μηροΐς άποκέκρυπται, μή που τις βραχεία λώβη 

167 διαλέληθε. τό δ' ακριβές καϊ περιττόν τής εξετά
σεως ούχ ένεκα τών καταθυομένων άλλά τοΰ περϊ 
τούς καταθύοντας άνυπαιτίου γίνεται· βούλεται γάρ 
αυτούς άναδιδά^αι διά συμβόλων, οπότε προσ-
έρχοιντο βωμοΐς ή εύξόμενοι ή εύχαριστήσοντες, 
μηδέν άρρώστημα ή νόσημα ή πάθος έπιφέρεσθαι 
τή φνχή, πειράσθαι δ' όλην δι' όλων άκηλίδωτον 
άγιάζειν, ώς ίδόντα μή άποστραφήναι θεόν. 

168 X X X V . Έπεί δέ τών θυσιών αί μέν είσιν υπέρ 
άπαντος τοΰ έθνους, εί δέ δει τάληθές ειπείν, υπέρ 

[239] άπαντος ανθρώπων γένους, αί δ' υπέρ έκαστου | τών 
ίερουργεΐν άξιούντων, λεκτέον πρότερον περϊ τών 
κοινών, θαυμρ,στή τούτων ή τάξις εστίν αί μέν 
γάρ ανάγονται καθ9 εκάστην ήμέραν, αί δέ ταΐς 
έβδόμαις, οί δέ νουμηνίαις καϊ ίερομηνίαις, αί δέ 

169 νηστείαις, αί δέ τρισϊ καιροΐς εορτών. καθ9 

εκάστην μέν ούν ήμέραν δύο αμνούς άνάγειν δι-
είρηται, τον μέν άμα τή έω, τον δέ δείλης εσπέρας, 
υπέρ ευχαριστίας έκάτερον, τον μέν υπέρ τών μεθ9 

ήμέραν, τον δ' υπέρ τών νύκτωρ ευεργεσιών, ας 
άπαύστως καί άδιαστάτως* ο θεός τώ γένει τών 

170 ανθρώπων χορηγεί* ταΐς δ' έβδόμαις διπλασιάζει 

α See N u m . xxviiL 3 , 4 . They are offered ενδβλεχώ*, and 
in v. 6 are called a ολοκαύτωμα ενοελεχισμου, whence Philo's 

νοελεχεία in § 170. 
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who bring the sacrifices but also by the officiants, that 
the most highly approved of the priests, selected as 
most suitable for such inspection, examine them from 
the head to the extremities of the feet, both the 
visible parts and those which are concealed under 
the belly and thighs, for fear that some small blemish 
has passed unobserved. The examination is carried 167 
out with this excessive minuteness in consideration 
not of the victims offered but of the innocence of 
those who offer them. For the law would teach 
them under this symbol that when they approach 
the altar to offer either prayers or thanks they must 
come with no infirmity or ailment or evil affection 
in the soul, but must endeavour to have it sanctified 
and free throughout from defilement, that God when 
He beholds it may not turn away His face from the 
sight. 

X X X V . But since the sacrifices are of two kinds, 168 
some offered for the whole nation, or rather, it would 
be correct to say, for all mankind, others for each 
separate individual among those whose sense of 
duty makes them worshippers, we must first speak 
of those which are general. The system on which 
they are arranged is admirable. Some are offered 169 
daily, others on the seventh days, others at the new 
moons or the beginnings of the sacred month, others 
at the fasts, others at the three festal seasons. 
α Every day two lambs are to be brought to the altar, 
one at dawn, the other towards dusk. Both these 
are thank-offerings, one for the benefactions of the 
day-time, the other for those of the night, given to the 
human race ceaselessly and constantly by the bounty 
of God. b On the seventh days he doubles the number 170 

b See N u m . xxviii. 9, 10. 
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τον τών Ιερειών αριθμόν, ΐσα προστιθεϊς ϊσοις, 
ίσότιμον ηγούμενος αιώνι τήν έβδόμην, ήν και 
γενέθλιον τοΰ κόσμου παντός άνεγραφεν ου χάριν 
τήν τής εβδόμης θυσ'ιαν εζομοιώσαι τή " ένδε-

Πίλεχεία" τών ημερησίων αμνών διενοήθη. δις δέ 
καθ9 εκάστην ήμέραν €7τι0υ/χί.άται τ ά πάντων ε υ 
ω δ έ σ τ α τ α θυμιαμάτων εΐσω τοΰ καταπετάσματος, 
άνίσχοντος ήλιου καί δυομένου, προ τε τής έωθινής 
θυσίας καί μετά τήν έσπερινήν, ώς εΐναι τά μέν 
εναιμα εύχαριστίαν υπέρ ημών τών έναίμων, τά δέ 
θυμιάματα υπέρ τοΰ ήγεμονικοΰ, τοΰ έν ήμΐν 
λογικοΰ πνεύματος, όπερ έμορφώθη προς ά ρ χ ε 

ι 72 τύπον ίδέαν εικόνος θείας. άρτοι δέ προ
τίθενται ταΐς έβδόμαις έπι τής ιεράς τραπέζης ισ
άριθμοι τοΐς μησί τοΰ ένιαυτοΰ, δυσϊ θέμασιν άνά 
έζ, [δώδεκα,] κατά τον λόγον τών ισημεριών έκά-
τερα—δύο γάρ είσιν άνά πάν έτος, εαρινή τε καί 
μετοπωρινή, αΐ μησίν έζ καταριθμούνται·—δι' ήν 
αίτίαν * * * (εαρινή μέν}1 τά σπαρτά πάντα τελειο-
γονεΐται, καθ9 όν χρόνον τά δένδρα γεννάν άρχεται, 
μετοπωρινή δέ καί ο τών δένδρων καρπός τελεσ-
φορεΐται, έν ω καιρώ πάλιν άρχή σποράς, ούτως 
δολιχεύουσα ή φύσις τον αιώνα άλλας έπ9 άλλαις 
αμείβει δωρεάς ανθρώπων γένει, ών είσι σύμβολα 

173 αί δ ι τ τ α ί τών προκειμένων άρτων έζάδες. αίνίτ-
τ ο ν τ α ι δέ καϊ τήν ώφελιμωτάτην τών αρετών 

1 There is clearly a lacuna after δι ήν αίτίαν, which must 
have ended with εαρινή μεν or something like it. For Cohn's 
suggestion for filling it see A p p . p. 621. 

a See on Spec. Leg. ii. 59. 
6 See Ex. xxx. 7, 8, and note on § 276 below. 
c i.e. the lower part of the φνχή, cf. Quis Rerum 55 with 

its quotation of Lev. xvii. 11 φνχή πάσης σαρκός αΐμά εστίν, 
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o f the vic t ims. H e makes this addi t ion o f a number 
equal t o the original because h e considers the seventh 
day , ca l led also in his records the b i r thday o f the whole 
w o r l d , a t o b e o f equal value to e terni ty , and therefore 
he purposes to assimilate the sacrifice o f the seventh 
d a y t o the " p e r p e t u i t y " o f the daily offering o f lambs. 
b T w i c e t o o e v e r y d a y the per fume o f the mos t fragrant 171 
kinds o f incense is exha led within the veil at sunrise 
and at sunset , b o t h be fo re the morn ing and after the 
even ing sacrifice. Thus the b l o o d offerings serve as 
thanksgivings for the b l o o d e lements in ourselves c 

and the incense offerings for our dominan t part , the 
rational spirit-force within us which was shaped ac
co rd ing to the a rche typa l fo rm o f the divine i m a g e d 

e B u t on each seventh d a y loaves are 172 
e x p o s e d o n the ho ly table equal in number to the 
mon ths o f the yea r in t w o layers o f six each , each 
layer co r respond ing t o the equ inoxes . For there are 
t w o equ inoxes in each year , in spring and autumn, 
wi th intervals, the sum o f which is six months . Fo r 
this reason * * * A t the spring equ inox all the seed 
crops c o m e to their fulness jus t w h e n the trees b e g i n 
t o p r o d u c e their fruit, and at the au tumn equ inox 
that same fruit is b r o u g h t t o matur i ty and it is the 
season w h e n the sowing begins again. Thus nature 
running its a g e l o n g round alternates its gifts t o the 
human race , s y m b o l i z e d b y the t w o sets o f six loaves 
e x p o s e d upon the tab le . T h e y are also emblema t i c 173 
o f that m o s t profi table o f virtues, con t inence , which 

rather than as Heinemann "our bodies." Possibly, how
ever, τών εναίμων agrees with ημών, i.e. "the animals with 
blood are for us who share it with them." 

d i.e. the Logos, which, being the εΐκών of God, becomes the 
αρχέτυπος ioea of the human spirit. Cf. § 81 above and note 
on De Som. ii. 45 . e See Lev. xxiv. 5-8. 
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εγκράτειαν, ή δορυφορεΐται προς ευτέλειας και 
ευκολίας καί όλιγοδειας, διά τον εξ ακολασίας καί 
πλεονεξίας βλαβερώτατον επιτενχισμόν άρτος γάρ 
εραστή σοφίας διαρκής τροφή, παρέχουσα καί τά 
σώματα άνοσα καί τον λογισμόν υγιή καί εν τοΐς 

174 μάλιστα νηφάλιον οφα δε και μελίπηκτα καί 
ήδύσματα και δσα σιτοπόνων καί δφαρτυτών περι-
εργίαι τεχνιτεύουσι καταγοητεύουσαι τήν άμουσον 
καί άφιλόσοφον καί άνδραποδωδεστάτην τών αι
σθήσεων γεϋσιν, υπηρετούσαν καλώ μέν ούδενι 
θεάματι ή άκούσματι, γαστρδς δέ τής ταλαίνης 
επιθυμίαις, νόσους σώματι καί φυχή κατασκευάζει 

175 πολλάκις ανίατους, συνεπιτίθεται δέ τοΐς άρτοις 
[240] λιβανωτός καϊ | άλες, ό μέν σύμβολον τοϋ μηδέν 

ήδυσμα εύωδεστερον όλιγοδειας είναι καϊ εγκρά
τειας παρά σοφία δικαζούση, οι δ ' άλες διαμονής τε 
τών συμπάντων—οΐς γάρ αν παραπασθώσι δια-

176 τηροϋσι—καϊ ίκανοϋ προσοφήματος. ο ί δ ' ότι γέλωτα 
καϊ χλεύην τ α ύ τ α θήσονται οι περι τά συμπόσια καϊ 
τάς ευωχίας πραγματευόμενοι καϊ πολυτελείς 
τράπεζας μεταδιώκοντές, οι όρνεων καϊ ιχθύων καϊ 
κρεών καϊ τής ομοιότροπου φλυαρίας άθλιοι δοϋλοι, 
μηδ* οναρ άληθοϋς ελευθερίας γεύσασθαι δυνάμενοι, 
ών ολίγα φροντιστεον τοΐς κατά θεόν καϊ προς τήν 
τοϋ όντως όντος άρεσκειαν ζήν εγνωκόσιν, οι τών 
σαρκός άλογεΐν ηδονών πεπαιδευμένοι τάς διανοίας 
χαράς καϊ ευπάθειας θεωρία τών τής φύσεως εν
ασκούμενοι μεταδιώκουσι. 

α For the general sense of the next sections cf. De Som. 
ii. 48-51. 
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has s impl ic i ty and c o n t e n t m e n t and frugality for its 
b o d y g u a r d against the baleful assaults eng inee red b y 
incon t inence and cove tousness . a Fo r b read to a lover 
o f w i s d o m is sufficient sus tenance, mak ing the b o d y 
p r o o f against disease and the reason sound and sober 
in the h ighes t d e g r e e . Bu t dainty dishes and h o n e y - 174 
cakes and relishes and all the e laborate preparat ions 
wi th which the skill o f pas t rycooks and o ther exper ts 
at the art bewi t ches the taste , that mos t slavish o f 
all the senses, a s t ranger to cul ture and ph i losophy , 
a servant n o t t o things beautiful t o see or hear b u t 
t o the lusts o f the w r e t c h e d be l ly , c rea te d is tempers 
o f soul and b o d y which are of ten past all cure . O n 175 
t he loaves there are p l aced also frankincense and 
salt , 6 t he former as a s y m b o l that in the cour t o f 
w i s d o m n o relish is j u d g e d t o b e m o r e sweet -savoured 
than frugali ty and t e m p e r a n c e , the salt t o shew the 
p e r m a n e n c e o f all th ings , s ince it preserves wha tever 
it is spr inkled on , and its sufficiency as a cond imen t . 
A l l this I k n o w will exc i t e the m o c k e r y and ridicule 176 
o f those t o w h o m banque t ings and h igh feasting 
are a ma t t e r o f m u c h conce rn , w h o run in search 
o f r ichly laden tables , miserable slaves t o birds 
and fishes and fleshpots and similar trash, unable 
even in their d reams t o taste the flavour o f t rue 
f r e e d o m . A l l these things should b e he ld in little 
accoun t b y those w h o are m i n d e d t o l ive wi th G o d 
for their s tandard and for the service o f H i m that 
t ruly i s — m e n w h o , t ra ined t o disregard the pleasures 
o f t he flesh and prac t i sed in the s tudy o f nature 's 
veri t ies , pursue the j o y s and s w e e t comfor ts o f the 
in te l lec t . 

6 So L X X , Lev. xxiv. 7. N o t in the Hebrew, cf. Mos. ii. 
104. 
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177 Τ α ύ τ α περι τής εβδόμης διαταξάμενος ταΐς 
νουμηνίαις φησϊ δεΐν θύειν όλόκαυτα δέκα τά 
σύμπαντα- μόσχους δύο, κριόν ένα, αμνούς έπτά. 
επειδή γάρ ό μήν τέλειος, έν ω σελήνη τον εαυτής 
κύκλον ττερατοΰται,1 τέλειον αριθμόν ζώων ήξίωσεν 

178 ιερούργεΐσθ'αι. ή δεκάς δέ παντελής αριθμός, δν εύ 
μάλα διένειμεν είς τά λεχθέντα, τούς μέν δύο 
μόσχους, επειδή δύο κινήσεις είσί σελήνης άει 
διαυλοδρομούσης, ή μέν κατ* αύζησιν άχρι πλησι-
φαοΰς, ή δέ κατά μείωσιν άχρι συνόδου, τον δ ' ένα 
κριόν, επειδή λόγος εις έστι, καθ9 δν αύζεταί τε καί 
μειοϋται τοΐς ΐσοις δ ι α σ τ τ ^ α σ ι και φωτιζόμενη καί 
επιλειπουσα, τους ο ε επτα αμνούς, οτι κασ εροο-
μάδας επ ιδέχετα ι τούς τελείους σχηματισμούς, 
πρώτη μέν έβδομάδι τή άπό συνόδου τον διχότομον, 
δευτέρα δέ τον πλησιφαή, και όταν άνακάμπτη 
πάλιν, είς διχότομον τό πρώτον, έπειτ είς σύνοδον 

179 α π ο λ ύ ε ι , μετά δ έ τών ιερειών σεμίδαλιν άνα-
δεδευμένην έλαίω προσφέρειν και οΐνον είς σπονδάς 
μέτροις (ώρισμέν)οις2 διετάζατο, διότι καί ταύτα 
σελήνης περιόδοις κατά τό,ς ετησίους ώρας τ ε λ ε -
σφορεΐται διαφερόντως τούς καρπούς πεπαινούσης, 
σίτος δέ και οίνος καϊ έλαιον, ^ ιαχ^ελε 'σταται 
ούσίαι και προς χρήσιν άνθρώποις ά ν α γ κ α ι ό τ α τ α ι , 
πάσαις είκότως θυσίαις συγκαθιεροϋνται. 

1 So Cohn: MSS. περαιονται. I feel very doubtful about the 
correction. The use of περαωΰμαι for " cross," " pass over " 
is common enough, and the association with a cycle, if rather 
strange, is not impossible. On the other hand, while περα-
τοΰσθαι in a passive sense is common, I have not seen any 
example of its use as a transitive middle. 

2 So Cohn. Perhaps μέτροις οΐς <e8et or 8et> διετά^ατο. 

α See Num. xxviii. 11-14. 
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H a v i n g g iven these orders wi th regard to the 177 
seventh days , h e deals wi th the n e w m o o n s . a A t 
these t imes whole-burnt-offerings mus t b e sacrificed, 
t en in all, t w o ca lves , one ram, and seven lambs. 
F o r s ince the m o n t h in which the m o o n fulfils its 
c y c l e is a c o m p l e t e or pe r fec t w h o l e , 6 he cons idered 
that the n u m b e r o f animals t o b e sacrificed should b e 
per fec t . N o w t en is a pe r fec t number , and he dis- 178 
t r ibu ted it exce l l en t ly a m o n g the above -men t ioned 
i tems ; t w o calves because the m o o n as she runs for 
ever her race forwards and backwards has t w o 
mot ions , o n e as she waxes till she b e c o m e s full, one 
as she wanes to her con junc t ion wi th the sun ; one 
r am because there is o n e law or pr inciple b y which 
she w a x e s and wanes at equal intervals, bo th when 
her l ight g rows and w h e n it fails ; seven lambs b e 
cause the c o m p l e t e changes o f fo rm to which she is 
sub jec t are measured in sevens . 0 In the first seven 
f rom the con junc t ion w e have the half m o o n , in the 
s e c o n d the full m o o n , and when she is reversing her 
course she passes first in to the half m o o n and then 
dies away in to the conjunct ion . W i t h the vict ims 179 
he o rde r ed that fine mea l , soaked in oil , should b e 
b rough t , and wine for l ibations in s ta ted quanti t ies, 
because these also are b r o u g h t t o their fullness b y 
the revolut ions o f the m o o n at the various seasons 
o f the year , and especia l ly b y its effect upon the 
r ipening o f the fruits, and corn , oil and wine are 
things possessing qualities m o s t profi table to life and 
m o s t necessary for human use and therefore are 
naturally consec ra ted wi th all the sacrifices. 

b Or " since the month (i.e. the past month) is completed," 
and so Heinemann, but the context suggests that it is the 
month which is coming which is under consideration. 

c Cf. De Op. 101. 
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180 Τή δ ' ίερομηνία δ ι τ τ ά θύματα προσάγεται προσ
ηκόντως, επεί και διττός· ό περι αυτής λόγος, ό 
μέν ώς νουμηνίας, ο δ έ ώς ίερομηνίας. ή μέν ούν 
νουμηνία, τά Ισα ταΐς άλλαις ίερουργεΐσθαι δ ι -
είρηται, ή δ έ και ίερομηνία, δ ι π λ α σ ι ά ζ ε τ α ι τ ά δώρα, 
δίχα τών μόσχων εις γάρ αντί δυεΐν προσάγεται, 
τοΰ βραβευτοΰ δικαιώσαντος αδ ια ίρετα) φύσει 
μονάδος προ διαιρετής δυάδος χρήσασθαι εν άρχή 
τοΰ ένιαυτοΰ. 

181 Έ ν δέ τώ π ρ ώ τ ω καιρώ—πρώτον δέ καιρόν τήν 
εαρινήν ώραν και ισημερίαν καλεί—προστάξας επτά 
ή μέρας εορτήν άγειν τήν επικαλουμένην τών ά ζ υ 
μ ώ ν ισοτίμους άπέφηνε πάσας εν ταΐς ίερουργίαις' 
δεκα γάρ όσα και ταΐς νουμηνίαις θύειν καθ9 

εκάστην κελεύει, τά σύμπαντα όλόκαυτα, δίχα τών 
182 περι πλημμελείας, αριθμόν εβδομήκοντα. τον γάρ 

αυτόν εχειν ώήθη λόγον προς μήνα νουμηνίαν δν 
προς ισημερίαν εβδόμω μηνί γινομενην τάς επτά 
τής εορτής ήμερας, ίν άποφήνη καί τήν αρχήν 
εκάστου μηνός ίεράν καί αθρόων τών επτά τάς 
ισαρίθμους ταΐς νουμηνίαις ήμερας. 

183 Μεσοΰντος δέ έαρος άμητος ε ν ί σ τ α τ α ι , καθ9 δν 
καιρόν χαριστήρια μέν α ν ά γ ε τ α ι τ ω θεώ τής πεδιά-

α See Num. xxix. 1-6. O n the term ίερομηνία see on De 
Dec. 159 (App. ) . 

b See A p p . p. 621. 
c See Num. xxviii. 17-24. 
d Implied though not actually stated in Ex . xxiii. 14, 

"Three times (καφους) in the year keep a feast for M e . " 
Then after enumerating the three great feasts "three times 
(καφονς) shall all thy males appear before the Lord thy God ." 

e In § 172 Philo based the number of sacrifices on the six 
months between the equinoxes; here on the fact that each 
equinox occurs in the seventh month before the next. 
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a A t the beg inn ing o f the sacred mon th double 180 
sacrifices are offered in acco rdance wi th its double 
aspec t , first as n e w m o o n s imply , s econd ly as the 
o p e n i n g o f the sacred m o n t h . R e g a r d i n g it as n e w 
m o o n , the sacrifices o rde red are the same as those o f 
o the r n e w m o o n s . Tak ing it as a sacred-month-day 
the obla t ions are d o u b l e d e x c e p t in the case o f the 
calves : on ly o n e o f these is offered, the awarder hav
ing j u d g e d that at the beg inn ing o f the y e a r 5 the 
m o n a d whose nature is indivisible is preferable to the 
divisible d y a d . 

c A t the first season, which n a m e d he g ives to the 181 
spr ing t ime and its e q u i n o x , h e o rda ined that what 
is ca l led the feast o f un leavened bread should b e k e p t 
for s even days , all o f wh ich h e dec la red should b e 
h o n o u r e d equal ly in the ritual ass igned t o t h e m . 
F o r he o r de r e d t en sacrifices t o b e offered each day 
as at the n e w m o o n s , whole-burnt-offer ings amount ing 
t o s even ty in all apart f rom the sin-offerings. H e 182 
cons ide red , that is, that the seven days o f the feast 
b o r e the same relat ion t o the equ inox which falls in 
the seventh m o n t h 6 as the n e w m o o n does to the 
m o n t h . Thus he ass igned the same sanct i ty b o t h t o 
the beg inn ing o f each m o n t h cons ide red s ingly and 
t o the seven days o f the feast, which b e i n g o f the 
s ame n u m b e r as the n e w m o o n s represented t h e m 
col lec t ive ly . 

f In the midd le o f the spring c o m e s the corn harvest . 183 
A t this season thank-offerings are b r o u g h t for the 

1 See for the Feast of Weeks Lev. xxiii. 15 ff.-Num. xxviii. 
26 ff. There is some discrepancy as to the details. The name 
πρωτογεννημάτων and the lambs for the "preservation-offer
ing" ( E . V . "peace-offering") come from the former. The 
name πρωτ. is also given to it in Ex . xxiii. 16. 

203 



P H I L O 

8ος έπι τώ πλήρη τον καρπόν ένηνοχέναι καί τ ά 
θέρη συγκομίζεσθαι, δημοτελεστάτη δ ' άγεται εορτή 
προσαγορευομένη πρωτογεννημάτων έτύμως άπό 
τοϋ συμβεβηκότος, επειδή τών γεννημάτων τά 

184 πρώτα, αί άπαρχαί, τότε καθιεροϋνται. προστέτα
κται δ ' άνάγειν θυσίας μόσχους δ υ ο , κριόν ένα καί 
έπτά αμνούς, τ α ύ τ α μέν δέκα ιέρεια όλο καυτά, δύο 
δ' αμνούς είς βρώσιν ιερέων, ους έπικαλεΐ σωτηρίου 
διά τό τάς τροφάς άνθρώποις έκ πολλών καί παντο-
δαπών δ ί , ασεσώσ0α ι · φθοραί γάρ είώθασι κατα-
λαμβάνειν, αί μέν έπομβρίαις, αί δ ' αύχμοις, αί δ ' 
άλλαις άμυθήτοις νεωτεροποιΐαις, αί δ ' α υ χειρο
ποίητοι κατ εφόδους έχθρων τήν τών πέλας γήν 

185 δηοϋν έπιχειρούντων. είκότως ούν τά σώστρα τώ 
πάσας άποσκεδάσαντι τάς έπιβουλάς ανάγεται χαρι-
στήρια και ανάγεται άρτοις, ους προσενεγκόντες τώ 
βωμώ και άνω προς ούρανόν άνατείναντες έπι-
διανέμουσι τοΐς ίερεϋσι μετά τών κρεών τής τοϋ 
σωτηρίου θυσίας είς ίεροπρεπεστάτην εύωχίαν. 

186 "Οταν δ ' ο τρίτος ένστή καιρός έν τώ έβδόμω 
μηνι κατ9 ισημερίαν μετοπωρινήν, έν άρχή μέν 
ίερομηνία άγεται προσαγορευομένη σαλπίγγων, 
περί ης ελέχθη πρότερον, δεκάτη δ ' ή νηστεία, περί 
ήν έσπουδάκασιν ού μόνον οΐς ζήλος ευσέβειας καί 
όσιότητος, άλλά και οΐς κατά τον άλλον βίον ευαγές 
ουδέν δραται- πάντες γάρ ήττώμενοι τοϋ περί αυτήν 

° i.e. in § 180. For the name "feast of trumpets" see 
Lev. xxiii. 24 E . V . " a memorial of blowing of trumpets" 
(LXX μνημόσννον σαλπίγγων). 

b For the " Fast" or " D a y of Atonement" see N u m . xxix. 
7-11. 
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lowlands because t h e y have borne fruit in full and 
the summer crops are be ing ga the red in. This feast, 
wh ich is universally obse rved , is cal led the feast o f 
first-products, a n a m e which expresses the facts, b e 
cause the first spec imens o f the p r o d u c e , the sample 
obla t ions , are then consecra ted . T h e sacrifices 184 
orde red o n this occas ion are t w o calves , one ram and 
seven l ambs , these ten as vict ims to b e entirely c o n 
s u m e d b y fire, and also t w o lambs to b e eaten b y 
the priests. T h e s e last he calls preservation-offer
ings because mank ind has had its f o o d preserved from 
m a n y vicissitudes o f e v e r y kind. For that food is 
c o m m o n l y sub jec t t o destruct ive forces , somet imes 
rain-storms, some t imes droughts , or numberless o ther 
v io lent changes in nature, somet imes again from 
human activit ies th rough the invasions o f enemies 
w h o a t t emp t to lay waste the land o f their neighbours . 
Natural ly , therefore , the thank-offerings for preserva- 185 
t ion are b r o u g h t t o H i m W h o has scat tered all the 
forces which th rea tened mischief. T h e y are also 
b r o u g h t in the fo rm o f loaves which the worshippers 
carry t o the altar and after ho ld ing t h e m with out
s t re tched arms up to heaven distr ibute to the priests 
t o g e t h e r wi th the flesh o f the preservation-offering 
t o rega le t h e m in a w a y wel l w o r t h y o f their sacred 
office. 

W h e n the third special season has c o m e in the 186 
seven th m o n t h at the autumnal equ inox there is held 
at its ou tse t the sacred-month-day cal led t rumpet 
d a y , o f which I have spoken a b o v e . a O n the tenth 
d a y is the fast, & which is carefully obse rved not only 
b y the zealous for p i e t y and holiness bu t also b y those 
w h o never ac t rel igiously in the rest o f their life. 
F o r all s tand in a w e , o v e r c o m e b y the sanct i ty o f the 
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Ιεροπρεπούς τεθήπασι καϊ oi χείρονς τοΐς βελτίοσι 
τότε γοϋν είς έγκράτειαν καϊ άρετήν άμιλλώνται. 

187 δ ι τ τούς δ ' έχει λόγους τό αξίωμα τής ημέρας, τούς 
μέν ώς εορτής, τούς δ έ ώς καθάρσεως καϊ φυγής 
αμαρτημάτων, εφ* οΐς αμνηστία δέδοται χάρισι τοΰ 
ίλεω θεοΰ μετάνοιαν εν ϊσω τώ μηδέ1 άμαρτάνειν 

188 τετιμηκότος. τάς μέν ούν ώς εορτής θυσίας ισ
αρίθμους άπεφηνε ταΐς τών ίερομηνιών, μόσχον καϊ 
κριόν καϊ επτά άρνας, άνακερασάμενος μονάδα 
έβδομάδι καϊ προς αρχήν τό τέλος άπευθύνας— 
τέλος μέν γάρ έργων έβδομάς, αρχήν δέ μονάς 
κεκλήρωται,—τάς δ ' ώς καθάρσεως (τρεις}· προσ-
τάττει γάρ δύο χιμάρους άνάγειν καϊ κριόν, εΐτά 
φησι δεΐν τον μέν όλοκαυτοϋν, διακληρούν δέ τούς 
χιμάρους, και τον μέν λαχόντα τώ θεώ θύειν, τον 
δ ' έτερον είς άτριβή καϊ άβατον έρημίαν έκπέμπειν 
έφ* έαυτώ κομίζοντα τάς υπέρ τών πλημμελη-
σάντων αράς, οι μεταβολαΐς ταΐς προς τό βέλτιον 
έκαθάρθησαν, ευνομία καινή πάλαιαν άνομίαν 
έκνιφάμενοι. 

189 Ύή δέ πεντεκαιδεκάτη τής πλησιφαοΰς σελήνης 
άγεται ή επικαλούμενη σκηνών εορτή, καθ* ήν 
πλείους είσϊν αί χορηγίαι τών θυσιών ^ α τ α Λ ί ο ν τ α ι 
γάρ έφ' ημέρας έπτά μόσχοι μέν έβδομη κοντά, 
κριοί δέ τέσσαρες καϊ δέκα, άρνες δέ δυοΐν δεόντων 
εκατόν, άπαντα ζώα όλόκαυτα. προστέτακται δέ 
καϊ τήν όγδόην ίεράν νομίζειν, περϊ ης άκριβωτέον, 

1 MSS μηδέν. Cohn's correction is perhaps due to a feeling 
that το μηδέν άμαρτεΐν would indicate complete sinlessness, 
which is not possible for the ordinary man. Cf. De Virt. 
177, De Fuga 157. 
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d a y , and for the m o m e n t the worse vie with the be t t e r 
in self-denial and vir tue. T h e h igh digni ty o f this 187 
d a y has t w o aspects , o n e as a festival, the other as a 
t ime o f purification and escape f rom sins, for which 
i n d e m n i t y is g ran t ed b y the bount ies o f the gracious 
G o d W h o has g iven t o repen tance the same honour 
as t o i nnocence f rom sin. Trea t ing it as a festival 
d a y , h e m a d e the sacrifices o f the same number as 
those o f the sacred-month-days , name ly a calf and 
a r am and seven l ambs , thus b lend ing the one with 
t h e seven and pu t t ing the comple t i on in a line with 
the beg inn ing . F o r to seven be longs the comple t ion 
o f ac t ions , t o o n e their beg inn ing . Trea t ing it as a 188 
purification, h e a d d e d three m o r e and bade t h e m 
br ing t w o kids and a ram, order ing that the last-
n a m e d should b e c o n s u m e d ent irely b y fire and that a 
lo t should b e cast for the kids. a T h e one on w h o m the 
lo t fell was t o b e sacrificed to G o d , the o ther was to 
b e sen t ou t in to a trackless and desola te wilderness 
bea r ing o n its b a c k the curses which had lain upon 
the transgressors w h o have n o w b e e n purified b y 
convers ion t o the be t t e r life and th rough their n e w 
o b e d i e n c e have washed away their o ld d i sobed ience 
t o the law. 

b O n the fifteenth d a y o f this m o n t h at the full m o o n 189 
is he ld the feast o f tabernacles , as it is cal led, and on 
this the supply o f sacrificial offerings is on a larger 
scale , for dur ing seven days there are sacrificed 
seven ty calves , four teen rams and n ine ty-e ight lambs. 
A l l these animals are c o n s u m e d ent i re ly b y fire. c I t is 
also c o m m a n d e d that the e ighth d a y is t o b e obse rved 
as ho ly . This last mus t b e t rea ted in detai l when 

α See Lev. xvi. 9, 10. b See N u m . xxix. 12-34. 
c See N u m . xxix. 36. 
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όταν συμπάς 6 περί τών εορτών βζετάζηται λόγος, 
iv fj προσάγεται όσα και iv ταΐς ίερομηνίαις. 

190 Α ί μεν οΰν υπέρ τοΰ έθνους ή κυριώτερον ειπείν 
υπέρ παντός ανθρώπων γένους κοιναί και όλόκαυτοι 
θυσίαι κατ9 εμήν δύναμιν εΐρηνται. ταΐς δ ' όλο-
καύτοις καθ9 εκάστην ήμεραν εορτής παρεπεται 
χίμαρος, ος κ α λ ε ί τ α ι μέν περι αμαρτίας, κ α τ α δ ύ ε τ α ι 
δέ ε ί? αμαρτημάτων άφεσιν, ου τά κρεα τοΐς 

191 ίερεΰσιν είς εδωδήν απονέμεται, τις οΰν α ί τ ι α ; 1 

ή ότι εορτή καιρός εστίν ευφροσύνης, ή δ ' άφευ8ής 
καί προς άλήθειαν ευφροσύνη φρόνησίς εστίν εν-
ιδρυμενη φυχή βεβαίως, φρόνησιν δ ' άκλινή λαβείν 
ούκ ενεστιν άνευ θεραπείας αμαρτημάτων καί 
παθών εκτομής; άτοπον γάρ έκαστον μέν τών 
όλακαντουμένων άσινές καί άβλαβες άνευρισκό-
μενον καθιεροΰσθαι, τήν δ έ τοΰ θύοντος διάνοιαν 
μή ού κεκαθάρθαι πάντα τρόπον καί πεφαιδρύνθαι 
λουτροΐς και περιρραντηρίοις χρησαμενην, άπερ ό 
τής φύσεως ορθός λόγος δι ' ύγιαινόντων καϊ ά δ ι α -

192 φθορών ώτων φυχαΐς φιλοθεοις επαντλεΐ. προς δ έ 
τούτω κάκεΐνο δεόντως αν λεγοιτο* αί εορτώδεις 
ανέσεις α ύ τ α ι καί εκεχειρίαι μυρίας ήδη πολλάκις 
αμαρτημάτων οδούς άνετεμον άκρατος γάρ και αί 
μετ9 οίνοφλυγίας όφοφαγίαι τάς γαστρός ακόρε
στους επιθυμίας εγείρουσαι προσαναφλεγουσι καί 
τάς ύπό γαστέρα, και ρεουσαι καί χεόμεναι πάντη 
φοράν αμύθητων απεργάζονται κακών τό τής 

1 So Cohn punctuates. Better perhaps τις οΰν αίτια ή οτι, 
" What is the cause but that . . . ? " Cf. iii. 34. 

a Seeii . 211 . 
h The mention of the sin-offering occurs regularly in N u m . 
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the sub jec t o f the feasts as a who le c o m e s up for dis
cussion. a T h e n u m b e r o f offerings b r o u g h t are the 
same as on the sacred-month-days . 

T h e genera l sacrifices in the form o f burnt-offerings 190 
p e r f o r m e d o n beha l f o f the nat ion or , t o speak m o r e 
cor rec t ly , o n beha l f o f the human race , have n o w b e e n 
desc r ibed to the bes t o f m y abil i ty. But these burnt-
offerings are a c c o m p a n i e d on each d a y o f a feast b y 
the sacrifice o f a k id ca l led the sin-offering offered for 
the remission o f sins, its flesh b e i n g pu t aside to b e 
ea ten b y the pr iests . 6 W h a t is the reason for this 191 
addi t ion ? Is it that a feast is a season o f j o y , and 
the t rue j o y in which there is no illusion is w i s d o m 
firmly establ ished in the soul, and the w i sdom that is 
stable canno t b e acqui red wi thout app ly ing med ic ine 
t o the sin and surgery to the passions ? For it wou ld 
b e a s t range incons is tency if, while each o f the vict ims 
c o n s u m e d in the burnt-offering is on ly ded ica t ed w h e n 
found to b e free f rom misch ie f and b lemish , the m i n d 
o f the worsh ipper should no t b e purified in eve ry w a y 
and washed c lean and fair b y the ablutions and lustra
t ions, which the r ight reason o f nature pours into the 
souls o f those w h o love G o d th rough ears that are 
sound in heal th and free f rom corrupt ion. Bu t b e - 192 
sides this some th ing else m a y b e jus t ly said. T h e s e 
festal occasions o f re laxat ion and cessat ion f rom work 
have of ten ere n o w o p e n e d up countless avenues to 
transgressions. For s t rong drink and gross eat ing 
a c c o m p a n i e d , b y wine -b ibb ing , while t hey awaken 
the insatiable lusts o f the be l ly , inflame also the lusts 
sea ted b e l o w it, and as t h e y s t ream a long and over 
flow o n eve ry side t h e y crea te a torrent o f evils in-

xxviii. and xxix. for the separate occasions (xxviii. 15, 22, 3 0 ; 

xxix. 5, 11, 22 , 25, 28 , 31 , 34, 38) . 
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εορτής άδεές όρμητήριον έχουσαι καϊ προς το μηδέν 
193 παθεΐν καταφνγήν. άπερ συνιδών ούκ έφήκε κατά 

τά αυτά τοΐς άλλοις έορτάζειν, ά λ λ ' εν αύτώ τω τής 
ευφροσύνης καιρώ πρώτον μέν εκέλευσεν άγνεύειν 
έπιστομίζοντας τάς εφ* ήδονήν ορμάς, είτα είς τό 
ιερόν επί μετουσίαν ύμνων καί ευχών καί θυσιών 
έκάλεσεν, ίνα κάκ τοΰ τόπου κάκ τών όρωμενων καί 
λεγομένων διά τών κυριωτάτων αισθήσεων, όφεως 
καϊ ακοής, εγκράτειας άμα καϊ ευσέβειας έρασθω-
σιν, εΐτ επί πασιν υπέμνησε τοΰ μή άμαρτάνειν διά 
τής θυσίας τοΰ περϊ αμαρτίας· ό γάρ άμνηστίαν έφ' 
οΐς ήμαρτεν αιτούμενος ούχ ούτως έστι κακοδαίμων 
ώστ έν ω χρόνω παλαιών αδικημάτων αιτείται 
λύσιν έτερα καινοτομεΐν. 

194 X X X V I . Τοσαυτα περϊ τούτων διαλεχθεϊς άρ
χεται διαιρεΐν τά τών θυσιών γένη καϊ τέμνων είς 
είδη τρία τά άνωτάτω τό μέν όλόκαυτον καλεί, τό 
δέ σωτήριον, τό δέ περϊ αμαρτίας* εΐθ* έκαστον τοΐς 
άρμόττουσιν έπικοσμεΐ τοΰ πρέποντος άμα καϊ 

195 εύαγοΰς ού μετρίως στοχασάμενος. πάγκαλη δέ 
καϊ προσφυεστάτη τοΐς πράγμασιν ή διαίρεσις 
άκολουθίαν έχουσα καϊ είρμόν εί γάρ βούλοιτό τις 
έξετάζειν ακριβώς τάς αιτίας, ών ένεκα τοΐς πρώ
τοις έδοξεν άνθρώποις έπι τάς διά θυσιών ευχαρι
στίας όμοΰ καϊ λιτάς έλθεΐν, εύρήσει δύο τάς 
άνωτάτω· μίαν μέν τήν προς θεόν τιμήν, τήν άνευ 
τινός έτερου δι* αυτόν μόνον γινομένην ώς άναγ
καΐον ( κ α ί ) καλόν, έτέραν δέ τήν τών θυόντων 
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numerab le , because t h e y have the immuni ty o f the 
feast for their headquar ters and refuge f rom retribu
t ion. A l l this the lawgiver obse rved and therefore 193 
d id n o t pe rmi t his p e o p l e to c o n d u c t their festivities 
l ike o ther nat ions, bu t first he b a d e t h e m in the ve ry 
hour o f their j o y m a k e themselves pure b y curbing 
the appet i tes for pleasure. T h e n he s u m m o n e d t h e m 
t o the sanctuary t o take their par t in hymns and 
prayers and sacrifices, that the p lace and the spec 
tacles there p resen ted and the words there spoken , 
work ing th rough the lordliest o f the senses, s ight and 
hear ing, m a y m a k e t h e m enamoured o f con t inence 
and p i e ty . Las t o f all b y the sin-offering he warned 
t h e m against con t inu ing in sin, for h e w h o asks for 
absolut ion o f the sins he has c o m m i t t e d is no t so lost 
a wre tch as to emba rk on o ther n e w offences at the 
ve ry t ime w h e n he asks for remission o f the o ld . 

X X X V I . Af t e r having discoursed t o this ex t en t 194 
o n these subjec ts he beg ins to classify the kinds o f 
sacrifices. H e divides t h e m into three principal 
classes which h e calls respec t ive ly the whole-burnt -
offering, the preservation-offering and the sin-offering. 
T o each o f these he adds the adornmen t o f suitable 
ritual, in which he succeeds admirably in c o m b i n i n g 
d e c o r u m wi th r eve rence . His classification is qui te 195 
exce l l en t and per fec t ly fits the facts t o which it 
shews a logica l s e q u e n c e . Fo r i f a n y o n e cares to 
e x a m i n e c lose ly the mot ives which l ed m e n o f the 
earliest t imes to resort t o sacrifices as a m e d i u m o f 
p raye r and thanksgiving, he will find that t w o ho ld 
the h ighes t p lace . O n e is the render ing o f honour 
t o G o d for the sake o f H i m on ly and wi th n o o ther 
m o t i v e , a th ing b o t h necessary and exce l l en t . T h e 
o the r is the signal benefi t which the worshipper 
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212 

α See Lev. i. 3 ff. 

προηγουμένην ώφέλειαν* διττή δ ' εστίν, ή μέν επί 
196 μετουσία αγαθών, ή δέ έπι κακών απαλλαγή, τή 

μέν οΰν κατά θεόν και δι* α υ τ ό ν μόνον γινομένη 
προσήκουσαν ό νόμος απένειμε θυσίαν τήν όλό-
καυτον, όλοκλήρω και παντελεΐ μηδέν έπιφερομένη 
τής θνητής φιλαυτίας όλόκληρον καϊ παντελή' τήν 
δέ χάριν ανθρώπων, επειδή διαίρεσιν έπεδέχετο ή 
δόξα, καϊ αυτός διεΐλε, κατά μέν τήν μετουσίαν τών 
αγαθών όρίσας θυσίαν ήν ώνόμασε σωτήριον, τή δέ 

197 φυγή τών κακών άπονείμας τήν περϊ αμαρτίας, ώς 
τρεις είναι δεόντως έπι τρισί, τήν μέν όλόκαυτον δι 

[241] αυτόν μόνον τον | θεόν, δν καλόν τιμάσθαι, μή δι* 
έτερον, τάς δ ' άλλας δι* ημάς, τήν μέν σωτήριον έπι 
σωτηρία καϊ βελτιώσει τών ανθρωπίνων πραγ
μάτων, τήν δέ περϊ αμαρτίας έπι θεραπεία ών 
έπλημμέλησεν ή φυχή. 

198 X X X V I I . Αεκτέον δέ περϊ έκαστης τά νομο-
θετηθέντα τήν αρχήν ποιησαμένους άπό τής άριστης* 
άριστη δ ' έστϊν ή όλόκαυτος. έστω δή, φησί, 
πρώτον μέν τό ίερεΐον άρρεν, έκ τών προς τάς 
θυσίας άριστίνδην ζώων έπικριθέντων, μόσχος ή 
αμνός ή έριφος* έπειτα δ ' άπονιφάμενος ό προσάγων 

199 τάς χείρας έπιφερέτω τή τοϋ ίερείου κεφαλή* καϊ 
μετά ταύτα λαβών τις τών ιερέων καταθυέτω και 
φιάλην έτερος ύποσχών καϊ δεζάμενος τού αίματος 
έν κύκλω περιϊών τον βωμόν έπιρραινέτω, καϊ τό 
ίερεΐον άποδαρέν είς ολόκληρα μέλη1 διανεμέσθω, 
κοιλίας άποπλυνομένης καϊ ποδών* είτα σύμπαν τώ 
ίερώ πυρϊ τού βωμού παραδιδόσθω, γεγονός καϊ εξ 

1 MSS. μέρη. 
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rece ives , and this is twofo ld , on o n e side d i rec ted to 
ob ta in ing a share in blessings, o n the o ther t o release 
f rom evils. T o the G o d - w a r d mo t ive which has H i m 196 
alone in v i ew he assigned the whole-burnt-offering, 
fo r , w h o l e and c o m p l e t e in i tself as it is, it fits in 
well wi th the same qualities in the mo t ive which 
carries wi th it no e l emen t o f mor ta l self-interest ; 
b u t where human interests were conce rned , since 
the idea admi t t ed o f division, the lawgiver also m a d e 
a division, and appo in ted what he ca l led a p re 
servation-offering to cor respond to the aspiration for 
par t ic ipat ion in blessings, while he assigned the sin-
offering for avoidance o f evils. Thus very p roper ly 197 
there are three offerings for three ob j ec t s , the who le -
burnt-offering having n o o ther in v i e w bu t G o d H i m 
self a lone W h o m it is g o o d to honour , the o ther t w o 
having ourselves in v i ew , the preservation-offering 
for the safe preserving and be t t e r ing o f human 
affairs, the sin-offering for the heal ing o f the tres
passes which the soul has c o m m i t t e d . 

X X X V I I . W e mus t n o w descr ibe the ordinances 198 
deal ing wi th each o f these sacrifices, beg inn ing with 
the bes t , which is the whole-burnt-offering. a First o f 
all, h e says the v ic t im mus t b e a male spec imen o f the 
animals s e l ec t ed as bes t for the purpose , namely , a 
ca l f or l a m b or kid . S e c o n d l y , the g iver mus t wash 
his hands and lay t h e m on the head o f the vic t im, 
and after this one priest mus t take and slay it while 199 
another priest holds a vial b e l o w and after ca tch ing 
s o m e o f the b l o o d g o e s all round the altar and sprinkles 
it the reon . T h e v ic t im after be ing flayed must b e 
d iv ided into parts c o m p l e t e in themselves , while the 
be l ly and fee t are washed , and then the whole must 
b e g i v e n ove r t o the sacred fire o f the altar. Thus 
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200 ενός πολλά και έκ πολλών έν. ταύτα μέν ή ρητή 
πρόσταξις περιέχει, μηνύεται δέ και νούς έτερος 
αίνιγματώδη λόγον έχων τον διά συμβόλων σύμ
βολα δ ' έστι τά λεχθέντα φανερά ά δ η λ ω ν και 
αφανών. άρρεν ευθέως τό όλόκαυτον 
ίερεΐον, επειδή τού θήλεος και τελειότερον και 
ήγεμονικώτερον και συγγενέστερον αίτίω δραστι
κά) - τό γάρ θήλυ ατελές, ύπήκοον, έν τώ πάσχειν 

201 μάλλον ή ποιεΐν έξεταζόμενον. hυoΐv δ ' Οντων, έξ 
ών ή ημετέρα φυχή συνέστη, λογικού τε και α λ ό γ ο υ , 

τ ό μεν λογικόν τής άρρενος γενεάς έστιν, Οπερ νούς 
και λογισμός κεκλήρωται, τό δ ' άλογον τής προς 
γυναικών, όπερ έλαχεν άίσθησις. νούς δέ αίσθή-
σεως, ώς άνήρ γυναικός, καθ* όλον γένος άμείνων, 
ος άμωμος ών και καθαρθεις καθάρσεσι ταΐς αρετής 
τελείας1 αυτός έστιν ή εύαγεστάτη θυσία καί όλη 

202 δί,' όλων εύάρεστος θεώ. τάς δ έ έπι-
τιθεμένας τή τού ζώου κεφαλή χείρας hεΐγμa σα-
φέστατον είναι συμβέβηκε πράξεων άνυπαιτίων καί 
βίου μηhέv έπιφερομένου τών είς κατηγορίαν άλλά 
τοΐς τής φύσεως νόμοις καί θεσμοΐς συνάδοντος. 

203 βούλεται γάρ τού θύοντος πρώτον μέν τον νούν 
ώσιώσθαι γνώμαις άγαθαΐς και συμφερούσαις έν-
ασκούμενον, έπειτα δέ τον βίον έξ άριστων συν-
εστάναι πράξεων, ώς άμα τή τών χειρών επιθέσει 
δύνασθαί τινα παρρησιασάμενον έκ καθαρού τού 

204 συνειδότος τοιαύτα ειπείν αί χείρες αύται ούτε 
δώρον έπ* άδίκοις έλαβον ούτε τάς έξ αρπαγής καί 

[242] πλεονεξίας διανομάς ούτε αίματος | άθωου προσ-
1 MSS. reAetW. 

214 



T H E S P E C I A L L A W S , I. 199-204 

the o n e in it has b e c o m e m a n y and the m a n y o n e . a 

T h e s e are the con ten t s o f the ordinance taken 200 
l i terally. Bu t another m e a n i n g also is indica ted o f 
the myst ica l character which symbol s c o n v e y ; words 
in their plain sense are symbol s o f things la tent and 
obscu re . In the first p lace the v ic t im o f 
the whole-burnt-offer ing is a male because the male 
is m o r e c o m p l e t e , m o r e dominan t than the female , 
c loser akin to causal act ivi ty , for the female is 
i n c o m p l e t e and in sub jec t ion and be longs to the 
c a t e g o r y o f the passive rather than the ac t ive . So 201 
t o o wi th the t w o ingredients which const i tu te our 
l i fe-principle, the rational and the irrational ; the 
rational which b e l o n g s to m i n d and reason is o f 
the mascul ine g e n d e r , the irrational, the p rov ince o f 
sense , is o f the feminine . M i n d be longs to a genus 
who l ly superior t o sense as m a n is t o w o m a n ; un
b l emished and p u r g e d , as pe r fec t virtue purges , i t 
is i t se l f the m o s t rel igious o f sacrifices and its w h o l e 
b e i n g is h igh ly p leas ing to G o d . In the 202 
l ay ing o f hands o n the head o f the animal w e find the 
clearest possible t y p e o f b lameless act ions and o f a 
life sadd led wi th no th ing that leads t o censure bu t in 
h a r m o n y with the laws and statutes o f nature. For 203 
the l aw desires, first, that the mind o f the worshipper 
should b e sanctified b y exerc ise in g o o d and profit
ab le thoughts and j u d g e m e n t s ; s econd ly , that his life 
should b e a consis tent course o f the bes t act ions, so 
that as h e lays his hands o n the v ic t im, he can bo ld ly 
and wi th a pure consc ience speak in this wise : 
" T h e s e hands have t aken n o gift t o d o injust ice, nor 204 
shared in the p r o c e e d s o f p lunder or over reaching , 
no r b e e n soi led wi th innocen t b l o o d . N o n e have 

* O / . § 208. 
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ήφαντο, ού πήρωσιν, ούχ ύβριν, ού τραϋμα, ού 
βίαν έζειργάσαντο, ούκ ά λ λ ο τ ο παράπαν ουδέν τών 
κατηγορίαν καϊ φόγον εχόντων υπηρέτησαν, ά λ λ ' 
ύποδιάκονοι πάντων έγένοντο τών καλών καϊ συμ
φερόντων, ά παρά σοφία καϊ νόμοις καϊ σοφοΐς καϊ 
νομίμοις άνδράσι τετίμηται. X X X V I I L 

205 τ ό δ ' αίμα κύκλω προσχειται τώ βωμώ, διότι 
κύκλος σχημάτων ( τ ό ) τελειότατον καϊ υπέρ τοϋ 
μέρος μηδέν ερημον καϊ κενόν άπολειφθήναι φυ-
χικής σπονδής* φυχής γάρ κυρίως ειπείν έστι 
σπονδή τό αΐμα. συμβολικώς ούν άναδιδάσκει τήν 
διάνοιαν όλην δι ' ό λ ω ν έν κύκλω χορεύουσαν έν 
πάσαις ίδέαις λόγων καϊ βουλευμάτων καϊ έργων 
έπιδείκνυσθαι τήν προς τον θεόν άρέσκειαν. 

206 άποπλύνεσθαι δέ κοιλίαν καϊ πόδας διείρηται, πάνυ 
συμβολικώς · διά μέν γάρ τής κοιλίας αίνίττεται τήν 
έπιθυμίαν, ήν έκνίπτεσθαι συμφέρον κηλίδων καϊ 
μιασμάτων καϊ^ μέθης καϊ παροινίας μεστήν, κακόν 
βλαβερώτατον έπι λύμη τοΰ βίου τών ανθρώπων 

207 συγκροτούμενόν τε καϊ συνασκούμενον διά δέ τοϋ 
τούς πόδας άπολούεσθαι τό μηκέτι βαίνειν έπι γής, 
άλλ ' αίθεροβατεΐν ή γάρ τοϋ φιλόθεου φυχή προς 
άλήθειαν άπό γής άνω προς ούρανόν πηδά και 
πτερωθεΐσα μετεωροπολεΐ συντάττεσθαι γλιχομένη 
καί συγχορεύειν ήλίω καϊ σελήνη καϊ τή τών άλλων 
αστέρων ίερωτάτη καϊ παναρμονίω στρατιά, ταξι-
αρχοϋντος καϊ ηγεμονεύοντος τοϋ θεοϋ τοϋ τήν 
άνανταγώνιστον καϊ άναφαίρετον βασιλείαν έχοντος, 

208 δι' ης ένδίκως έκαστα πρυτανεύεται. ή 
δέ είς μέλη τοϋ ζώου διανομή δηλόΐ, ήτοι ώς έν τά 

° i.e. the φνχή in its lower sense (cf. § 177) is an apposite 
symbol of the higher φυχή, " the mind." 
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t h e y m a i m e d or w o u n d e d , no d e e d o f ou t rage or 
v io lence have t h e y wrough t . T h e y have d o n e no 
service o f any o ther k ind at all which m i g h t incur 
ar ra ignment or censure , bu t have m a d e themselves 
h u m b l e ministers o f things exce l l en t and profi table, 
such as are he ld in honour in the s ight o f w i sdom and 
law and wise and law-abiding m e n . " 
X X X V I I I . T h e b l o o d is p o u r e d in a circle round the 205 
altar because the circle is the m o s t per fec t o f figures, 
and in order that n o par t should b e left dest i tute o f 
the vital obla t ion . Fo r the b l o o d m a y truly b e cal led 
a l ibat ion o f the l ife-principle. S o , then , he teaches 
in this s y m b o l that the mind , who le and c o m p l e t e , 
should , as it m o v e s wi th measured t read passing ci rc le-
wise th rough eve ry phase o f w o r d and intent ion 
and d e e d , shew its will ingness to d o G o d ' s service.* 1 

T h e di rec t ion to wash the be l ly and the 206 
fee t is h igh ly symbol ica l . U n d e r the figure o f the 
be l ly he signifies the lust which it is wel l t o c lean 
away , saturated as it is wi th stains and pol lut ions, 
with wine-b ibb ing and sottishness, a m i g h t y force 
for ill, t ra ined and dri l led to w o r k havoc in the life o f 
m e n . B y the washing o f the fee t is m e a n t that his 207 
steps should b e no longe r o n earth bu t t read the upper 
air. F o r the soul o f the lover o f G o d does in truth 
leap f rom earth t o heaven and w i n g its w a y on h igh, 
e age r t o t ake its p lace in the ranks and share the 
o rde red march o f sun and m o o n and the all-holy, all-
harmonious hos t o f the o ther stars, marshalled and 
l ed b y the G o d W h o s e kingship n o n e can dispute or 
usurp, the kingship b y which every th ing is jus t ly 
g o v e r n e d . T h e division o f the animal 208 
in to its l imbs indicates ei ther that all things are one 

2 1 7 



P H I L O 

πάντα ή οτι έξ ενός τε και είς έν, όπερ οι μέν κόρον 
και χρησμοσύνην έκάλεσαν, οί δ ' έκπύρωσιν καί 
διακόσμησιν, εκπνρωσιν μέν κατά τήν τοΰ θερμοΰ1 

δυναστείαν τών άλλων έπικρατήσαντος, δ ι α -
κόσμησιν δέ κατά τήν τών τεττάρων στοιχείων 

209 ίσονομίαν, ήν άντ ιδ ιδοασιν άλλήλοις. εμοϊ δέ 
εύθυβολώτερον σκοπούμενα) δοκεΐ τ ο ύ τ ο δηλοΰσθαί' 
η τιμωσα ψυχή το ον οι αυτο το ον οφείλει μη 
άλόγως μηδ* άνεπιστημόνως ά λ λ ά συν επιστήμη 
καί λόγω τιμάν. ο δέ περι αύτοΰ λόγος τομήν 
ε π ι δ έ χ ε τ α ι και διαίρεσιν καθ* εκάστην τών θείων 
δυνάμεων καί αρετών ο γάρ θεός αγαθός τε έστι 
καί ποιητής καί γεννητής τών όλων καί προνοη
τικός ών έγέννησε, σωτήρ τε καί ευεργέτης, μακα-
ριότητος και πάσης ευδαιμονίας άνάπλεως· ών 
έκαστον καί καθ* αυτό ιδία σεμνόν καί έπαινετόν 
καί μετά τών ομογενών έξεταζόμενον. 
έχει δέ καί τά άλλα ταύτη, όταν | βουληθής, ώ 

243] Λ / , Λ \ ζ 
J ο ιανοια , ε υ χ α ρ ι σ τ η σ α ι περι γενέσεως κόσμου υεω, 

καί περί τοΰ Ολου ποιου τήν εύχαριστίαν καί περί 
τών ολοσχερέστατων αύτοΰ μερών ώς αν ζώου 

1 So R. The one other MS. which contained the sentence 
had θεοΰ, which was the accepted reading before the discovery 
of R , and it is so quoted by Arnim and others. Presumably 
they understood it as expressing the view of Heracleitus that 
the Deity was fire. 

a The terms belong to the philosophy of Heracleitus, cf. 
Leg. All. iii. 7 and note. Whatever Heracleitus meant by 
them, Philo clearly here equates κόρος to έκ7:νρωσις and χρησμό-
σύνη to Βιακόσμησις. 
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or that t h e y c o m e f rom and return t o o n e , an alter
nat ion which is ca l led b y s o m e Fullness and W a n t , a b y 
others a Genera l Conflagrat ion and Recons t ruc t ion , 5 

the Conflagrat ion b e i n g the state w h e n the supre
m a c y o f hea t has prevai led ove r the rest, the R e c o n 
struct ion w h e n the four e lements , b y concess ion to 
each o ther , ob ta in equi l ibr ium. M y owTn reflections 209 
l ead m e t o think the fo l lowing a m o r e cor rec t e x 
planat ion. T h e soul which honours the Exis ten t 
having the Ex i s t en t H i m s e l f on ly in v i ew , o u g h t t o 
honour H i m no t irrationally nor ignorant ly , bu t with 
k n o w l e d g e and reason. A n d when w e reason abou t 
H i m w e r e c o g n i z e in H i m part i t ion and division into 
each o f the D iv ine power s and exce l l ences . Fo r 
G o d is g o o d , H e is the make r and b e g e t t e r o f the 
universe and His p rov idence is ove r wha t H e has b e 
g o t t e n ; H e is a saviour and a benefac to r , and has the 
p len i tude o f all blessedness and all happiness. Each 
o f these at tr ibutes calls for venera t ion and praise, 
b o t h separa te ly in i tself and w h e n ranked with its 
congene r s . S o , t o o , it is with the res t . c 210 
W h e n , m y m i n d , thou wishest t o g ive thanks t o G o d 
for the crea t ion o f the universe , g ive it b o t h for the 
sum o f things and for its principal parts , thinking o f 
t h e m as the l imbs o f a l iving creature o f the u tmos t 

b For €Κ7τνρωσίζ see Quis Rerum 228 and note. Βιακόσμη-
OLS should perhaps rather be translated by "disposal" or 
" distribution," without the " re- ". Since fire is the primary 
substance (το eV), creation itself was a δι,ακόσμησις. So too 
εκπνρωσυς though regularly translated "general conflagra
tion " is rather resolution into fire." See further App . p. 621. 

c Or perhaps ταύτη = " as follows," as not unfrequently; see 
note on De Mut. 129. B y "the rest" he means that the 
universe and the man himself are to be "divided" in the 
same way as God ' s attributes have been in the previous 
section. 

2 1 9 



P H I L O 

τ ε λ ε ι ό τ α τ ο υ μ ε λ ώ ν , οίον ουρανού λέγω καϊ ηλίου 
καί σελήνης, πλανήτων καί απλανών αστέρων, είτα 
γής καϊ τών εν αυτή ζώων καί φυτών, είτα πελαγών 
καί ποταμών αύθιγενών τε καϊ χειμάρρων καϊ τών 
εν αύτοΐς, έπειτα αέρος καϊ τών κατ* α υ τ ό ν μετα
βολών χειμών γάρ καϊ θέρος, ε α ρ τ ε και μετόπω-
ρον, αί ετήσιοι καϊ βιωφελέσταται ώραι, π α ί ^ ρ , α τ α 
αέρος γεγόνασιν έπι σωτηρία τών μετά σελήνην 

211 τρεπομένου. κάν άρα ποτέ περϊ ανθρώπων ευ
χάριστης, μή μόνον περϊ τοΰ γένους ά λ λ ά καϊ περϊ 
τών ε ι δ ώ ν καϊ αναγκαιοτάτων μερών ευχαριστεί, 
ανδρών, γυναικών, Ε λ λ ή ν ω ν , βαρβάρων, τών έν 
ήπείροις, τών τάς νήσους είληχότων κάν περϊ ενός 
ανδρός, τέμε τώ λόγω τήν εύχαριστίαν, μή είς τά 
λ ε π τ ό τ α τ α μέχρι τών έσχατων, άλλά είς τά συν-
ε κ τ ι κ ώ τ α τ α , σώμα καϊ φυχήν τό πρώτον, έξ ών 
συνέστηκεν, εΐτα είς λόγον καϊ νουν καϊ αΐσθησιν 
ού γάρ αν γένοιτο άναζία θεοΰ ακοής καϊ ή υπέρ 
έκαστου τούτων ευχαριστία καθ* αυτήν. 

212 X X X I X . *Απόχρη τ ο σ α υ τ α περί τής όλοκαύτου 
θυσίας λελέχθαι. τήν δέ τοΰ σωτηρίου λεγομένην 
έζής επισκεπτεον. έπι ταύτης αδιαφορεί, έάν τε 
άρρεν ή τό ίερεΐον έάν τε καϊ θήλυ. σφαγέντος δέ 
τρία τ α ύ τ α υπεξα ιρε ί τα ι τ ώ βωμώ, τό στέαρ καϊ 
λοβός ήπατος και νεφροί δύο- τά δ* άλλα τώ κατα-

213 θύσαντι ευωχία, διά τι δέ τά μέρη τ α ύ τ α τ ώ ν 
έντοσθιδίων καθιεροΰται, μετά ακριβείας επι
σκεπτεον εκείνο μή παρελθόντας' διαλογιζόμενος έν 
έμαυτώ πολλάκις τ α ύ τ α καϊ διερευνώμενος έπηπό-

α E . V . "peace-offering." See Lev. iii. 1 ff. 
b E . V . "the caul upon the liver." 
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per fec t ion . Such parts are heaven and sun and 
m o o n and the planets and fixed stars ; then again 
earth and the l iving creatures or plants thereon, 
then the sea and rivers, whe the r spring-fed or 
winter courses , and all t h e y contain : then the air 
and its phases , for winter and summer , spring and 
au tumn, those seasons which recur annually and 
are so h igh ly beneficial t o our l ife, are different 
condi t ions in the air which changes for the p re 
servat ion o f sublunar things. A n d i f thou g ives t 2 1 1 
thanks for man , d o no t d o so on ly for the who le 
genus bu t for its species and m o s t essential parts, 
for m e n and w o m e n , for Greeks and barbarians, 
for dwel lers o n the mainland and those whose 
lo t is cast in the islands. A n d i f it is for a single 
pe r son , d iv ide the thanksgiving as reason directs , 
n o t in to eve ry t iny par t o f h im d o w n t o the ve ry 
last, b u t in to those o f pr imary impor tance , first 
o f all in to b o d y and soul o f which h e is c o m p o s e d , 
then in to s p e e c h and m i n d and sense. F o r thanks 
for each o f these will b y i tself b e no t unwor thy t o 
ob ta in aud ience wi th G o d . 

X X X I X . E n o u g h has n o w b e e n said o n the who le 212 
burnt-offering. W e mus t n o w consider in its turn 
the preservation-offering.* 1 In this case it is a mat te r 
o f indifference whe the r the v ic t im is ma le or female . 
W h e n it has b e e n slain these three , the fat, the l o b e b 

o f the l iver and the t w o k idneys , are set apart for the 
altar, while the rest serves as a feast t o b e e n j o y e d 
b y the p e r s o n w h o has offered the sacrifice. Bu t w h y 213 
these parts o f the inwards are consec ra ted mus t b e 
carefully cons idered , no t neg lec t ing the fol lowing 
po in t . In the course o f m y reflections I have of ten 
p o n d e r e d d e e p l y o n this ques t ion also ; what cou ld 
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ρησα, τί δήποτε λοβόν μέν ήπατος καϊ νεφρούς καί 
στέαρ άπαρχάς τών καταθυομένων ζώων ύπεξείλετο 
6 νόμος, ούτε δέ καρδίαν ούτε έγκέφαλον, τοΰ 

214 ηγεμονικού τώ ετέρω τούτων ένδιαιτωμένου. τ ό δ ' 
α υ τ ό νομίζω καϊ άλλους ούκ ολίγους τών δ ιάνοια 
μάλλον ή όφθαλμοΐς ταΐς ίεραΐς γραφαΐς εντυγ-
χανόντων έπιζητήσειν εάν μεν ούν έπισκεφάμενοι 
πιθανωτέραν αίτίαν εύρωσιν, εαυτούς τε καϊ ημάς 
ώφελήσουσιν εί δ έ μή, τήν έπινοηθεΐσαν ύφ' ημών 
έπικρινάτωσαν, εί δόκιμος, έστι δέ ήδε- τό ήγε-
μονικόν μόνον τών έν ήμΐν άφροσύνην και άδικίαν 
και δειλίαν και τάς ά λ λ α ^ κακίας δέχεται1 τε και 

•% Λ .·% γωρεΐ' τούτου δέ οίκος τό έτερον τών λεχθέντων 
215 €<JTLV> I εγκέφαλος η καροια. εοικαιωσεν ουν ο 

ιερός λόγος τώ τού θεού βωμώ, δ ι ' ο υ πάντων 
αμαρτημάτων και παρανομημάτων απολύσεις γί
νονται καί παντελείς αφέσεις, μή προσφέρειν 
άγγεΐον, έν ω ποτε φωλεύσας ό νούς έπι τήν αδικίας 
καί ασεβείας άνοδίαν έχώρησεν έκτραπόμενος τήν 
€7τ' άρετήν καϊ καλοκάγαθίαν άγουσαν όδόν εΰηθες 
γάρ τάς θυσίας ύπόμνησιν αμαρτημάτων άλλά μή 
λήθην αυτών κατασκευάζειν. τ ο υ τ ' α ίτ ιον ειναί μοι 
δοκεΐ τού μηδέτερον τών ήγεμονίαν εχόντων, 
έγκέφαλον ή καρδίαν, προσφέρεσθαι. 

216 Λ Α δ έ διείρηται, λόγον έχει προσήκοντα· τό μέν 
στέαρ, ότι καϊ π ι ό τ α τ ο ν καϊ τών σπλάγχνων φυ-
λακτήριον—έπαμπίσχει γάρ αυτά καϊ πιαίνει καϊ 
τή /ιιαλακότ'ητι τής επαφής ωφελεί—, ο ί δ έ νεφροί 

1 MSS. δύναται. 

α See the very similar passage in De Sac. 136, and the note 
there on the question whether το ήγεμονικόν resided in the 
brain or in the heart. 
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be the reason why the law, when setting apart the lobe 
of the liver and the kidneys and the fat as a tribute 
reserved from the animals sacrificed, did not include 
either the heart or the brains, since the dominant 
principle resides in one or other of them.a And I 214 
expect the same question will present itself to not 
a few of those who read the holy scriptures with their 
understanding rather than with their eyes. If such 
persons after examination find a more convincing 
reason, they will benefit both themselves and me ; 
if not I beg them to consider whether that which has 
commended itself to my mind will stand the test. It 
is as follows. The dominant principle is the only 
part of us which admits and retains folly and injustice 
and cowardice and the other vices, and the home of 
this principle is one or other of the two just mentioned, 
namely, the brain and the heart. The holy word, 215 
therefore, thought good that the altar of God, by 
which is given absolution and complete remission of 
all sins and transgressions, should not be approached 
by the container in which mind had its lair when it 
came forth to tread the pathless wilds of injustice and 
impiety, turning away from the road which leads to 
virtue and noble conduct. For it would be foolish 
to have the sacrifices working remembrance instead 
of oblivion of sin. This seems to me the reason why 
neither of the parts which hold the pre-eminence, the 
brain or the heart, is brought to the altar. 

As for the parts which are actually prescribed, 216 
appropriate reasons can be given for the choice. The 
fat is the richest part and acts as a protection to the 
inwards, serving as a covering and a source of richness 
to them and benefiting them by the softness of its 
contact. The kidneys are chosen because of their 
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διά τούς π α ρ α σ τ ά τ α ^ καϊ τά γεννητικά, οΐς παρ-
οικοΰντες αγαθών τρόπον γειτόνων βοηθοΰσι και 
συμπράττουσιν, Οπως ο τής φύσεως σπόρος εύοδή, 
μηδενός τών πλησίον έμποδίζοντος—αυτοί μέν γάρ 
αίμοειδεΐς είσι δεζαμεναί, οΐς ή τών περιττωμάτων 
ύγρά κάθαρσις αποκρίνεται, οί δέ 7ταραστάται 
πλησίον, δι' ών άρδεται ό σπόρος—, λοβός δ ' ήπατος 
τοΰ κυριωτάτου τών σπλάγχνων εστίν απαρχή, δι ' 
ού τήν τροφήν εξαιμ,ατουσ&χι συμβεβηκε και επ-
οχετενομενην τή, καρδία φερεσθαι διά φλεβών είς τήν 

217 τοΰ όλου σώματος διαμονήν. στόμαχος μέν γάρ 
παρακείμενος τή καταπόσει τήν ύπό τών οδόντων 
τμηθεΐσαν πρότερον καί λεανθεΐσαν αύθις τροφήν 
υποδέχεται καί προ κατεργάζεται κοιλία· κοιλία δέ 
παρά στομάχου λαμβάνουσα τήν δεύτερον ύπηρε-
σίαν επιτελεί, προς ήν ύπό φύσεως ετάχθη, χύλωσιν 
άπεργαζομενη τής τροφής· αυλοί δ έ δυο τής κοιλίας 
σωληνοειδείς εκπεφύκασιν είς ήπαρ επαντλοΰντες 

218 ταΐς διαπεφυκυίαις εν αύτώ δεξαμεναΐς. έχει δέ 
διττήν δύναμιν ήπαρ, διακριτικήν τε καί τήν προς 
ε ξ α ι μ , ά τ ω σ ι ν ή μέν ούν διακριτική πάν όσον ά-
τεραμνον καί δυσκατεργαστον είς τό παρακείμενον 
χολής άγγεΐον άποκρίνει, ή δ ' έτερα τό καθαρόν καί 
διηθημενον τώ περί αυτήν φλογμώ τρέπει μέν είς 
αίμα ζωτικώτατον, άναθλίβει δ ' είς καρδίαν, άφ* ης 
ώς ελέχθη ταΐς φλεφίν έποχετευόμενον διά παντός 
είλεΐται τοΰ σώματος γινόμενον αύτώ τροφή. 
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relat ion to the test icles and genera t ive organs ; 
s i tuated bes ide t h e m t h e y g ive t h e m ne ighbour ly 
assistance, and co -ope ra t e in p r o m o t i n g the easy 
passage o f nature 's s eed u n i m p e d e d b y any o f the 
ad jacent parts. F o r the k idneys themselves are 
b l o o d - c o l o u r e d receptac les in which the mois t off-
scour ing o f the e x c r e m e n t is sec re ted , and cont iguous 
t o t h e m are the test icles which c rea te the s t ream o f 
the s emen . T h e l o b e is a sample t r ibute f rom the 
m o s t impor tan t o f the inwards, the l iver, b y which 
the f o o d is c o n v e r t e d in to b l o o d and then be ing 
s luiced in to the heart , is c o n v e y e d th rough the veins 
for the conservat ion o f the who le b o d y . For the 217 
orifice o f the s tomach b e i n g ad jacent t o the gul le t 
rece ives the f o o d which has b e e n first b i t ten off b y 
the t ee th and afterwards mas t ica ted , and b y its act ion 
prepares it for the s tomach itself. This rece ives it 
f rom the orifice and performs the s e c o n d office t o 
which it has b e e n appo in ted b y nature, b y turning 
it in to j u i c e . A n d f rom the s tomach there are t w o 
p ipe - shaped channels e x t e n d i n g t o the liver and 
draining the f o o d in to the receptac les which lie at 
intervals therein . N o w the l iver has t w o proper t ies : 218 
it acts b o t h as a sifter and a crea tor o f b l o o d . A s a 
sifter it secre tes all the hard and callous stuff in to the 
ad jacent bi le-vessel , whi le in its o ther capac i ty b y 
means o f the hea t which it contains it turns the pure 
l iquid which has b e e n strained off in to b l o o d full o f 
l i fe-giving power s , then presses this b l o o d into the 
hear t , w h e n c e , as w e have said, it is s luiced into the 
veins , and cours ing th rough the w h o l e b o d y b e c o m e s 
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219 πρόσεστι δέ κάκεΐνο τοΐς είρημένοις' 
τήν τοϋ ήπατος φύσιν μετέωρον καϊ λειοτάτην 
ούσαν [καϊ] δ ιά λειότητα φανοτάτου κατόπτρου 
λόγον εχειν συμβέβηκεν, ίν επειδαν τών ήμερινών 
φροντίδων άναχωρήσας ο νους, ϋπνω μέν παρ-
ειμένου τοΰ σώματος, μηδεμιάς δέ τών αισθήσεων 

[245] | ιστάμενης έμποδών, άνακυκλεΐν αυτόν άρξηται καϊ 
τά νοήματα καθαρώς εφ* αύτοΰ σκοπεΐν, οία είς 
κάτοπτρον αποβλέπων τό ήπαρ έκαστα είλικρινώς 
καταθεάται τών νοητών καϊ περιβλεπόμενος έν 
κύκλω τά είδωλα, μή τι πρόσεστιν αίσχος, [ ινα] τ ό 
μέν φύγη, τό δ ' εναντίον έληται, καϊ πάσαις ταΐς 
φαντασίαις εύαρεστήσας προφητεύη διά τών ονεί
ρων τά μέλλοντα. 

220 X L . Αυσϊ δέ μόναις ήμέραις επιτρέπει τήν χρήσιν 
τής τοΰ σωτηρίου θυσίας ποιεΐσθαι μηδέν είς τήν 
τρίτην απολείποντας, πολλών χάριν ενός μέν ότι τά 
τής ιεράς τραπέζης πάντα καιρίως δει προσφέρε-
σθαι σπουδήν ποιούμενους, ώς μή μεταβάλη μήκει 
χρόνου · κρεών δέ εώλων εύσηπτος ή φύσις, κάν 

221 ήδύσμασι παραρτυθή. ετέρου δ ' οτι τάς θυσίας 
α This section is based on Plato, Timaeus 71 (see Archer-

Hind's translation), and certainly reproduces the main idea 
of that curious passage, that the liver acts as a mirror " which 
receives outlines of the thoughts from the brain and exhibits 
reflections from them," sometimes of a bitter nature, while 
sometimes "the part of the soul settled about the liver is 
enabled to secure a sober amusement at night, enjoying 
divination during sleep in recompense for its deprivation of 
intelligence and wisdom." Whether Philo has otherwise 
understood Plato correctly I do not presume to say. 

b I do not understand what Philo means by μετέωρος (" high 
up " ) . Plato's description of the liver is that God set it in the 
dwelling-place of the lusting (επιθνμητικόν) part of the soul 
and made it " dense and smooth and bright, with a share of 
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its sustenance. a The re is another point t o 219 
b e a d d e d to these s ta tements . T h e liver has b e e n 
m a d e so as to lie h igh b and b e e x c e e d i n g l y smooth , 
and in virtue o f its smoothness it p lays the part o f a 
mirror o f the u tmos t br ightness . In c o n s e q u e n c e 
w h e n the mind wi thdrawing from its day t ime cares , 
wi th the b o d y para lyzed in s leep and the obstruct ion 
o f eve ry sense r e m o v e d , beg ins to turn i tself about and 
concen t ra te u p o n the pure observat ion o f its concep t s , 
it looks in to the l iver as in to a mirror where it gains 
a lucid v i e w o f all that m i n d can pe rce ive and, while 
its g a z e travels round the images to see whe ther t h e y 
conta in any u g l y de fec t , it eschews all such and selects 
their oppos i t e s , and so , wel l sa t i s f ied c wi th all the 
visions p resen ted to it, prophesies future events 
th rough the m e d i u m o f dreams. 

X L . dTwo days on ly are a l lowed for the use o f the 220 
preservation-offering as f o o d , and no th ing is t o b e left 
ove r till the third day . This for several reasons. 
O n e is, that all the mea t s o f the sacred table must b e 
ea ten wi thou t undue de lay , care b e i n g taken that 
t h e y should n o t de ter iora te th rough lapse o f t ime . 
I t is the nature o f stale flesh to d e c a y rapidly, even 
t h o u g h seasoned wi th spices as preservat ives. A n o t h e r 221 

bitterness." Some stress is laid on its position, but there is 
nothing corresponding to μετέωρος. Can the word mean 
here " with changing moods," " temperamental," and refer 
to the mixture of sweetness and bitterness ascribed to it by 
Plato? 

c So Mangey and Heinemann for εύαρεστήσας. This use 
of the verb, however, seems later. Its common meaning is 
"well-pleasing to," and so apparently always elsewhere in 
Philo (εναρεστητεον in De Praem. 34 may be the verbal of 
εύαρεστοϋμαι). This regular meaning is perhaps not altogether 
impossible here, " it has become a satisfactory medium for all 
the (good) visions." d See Lev. xix. 5, 6. 
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άταμιεύτους είναι προσήκει καϊ πασιν εις μέσον 
προκεΐσθαι τοΐς δεομένοις· εισϊ γάρ ούκέτι του 
τεθυκότος, άλλ ' ω τεθυται τό Ιερεΐον, δς ευεργέτης 
καί φιλόδωρος ών κοινωνόν άπεφηνε τοΰ βωμοΰ καϊ 
όμοτράπεζον τό συμπόσιον τών τήν θυσίαν έπι-
τελούντων, οΐς παραγγέλλει μή νομίζειν εστιάν 
επίτροποι γάρ ευωχίας είσίν, ούχ εστιάτορες, ο δ ' 
εστιάτωρ εστίν ού συμβεβηκεν εΐναι καϊ τήν παρα-
σκευήν, ήν ού θέμις άποκρύπτειν φειδωλίαν, άν-
ελεύθερον κακίαν, φιλανθρωπίας, αρετής ευγενούς, 

222 προκρίνοντας, τελευταίου δ ' οτι τήν τοΰ σωτηρίου 
θυσίαν υπέρ δυεΐν προσάγεσθαι συμβέβηκε, φυχής 
τε καϊ σώματος, ών έκατέρω μίαν ήμέραν άπένειμεν 
είς εύωχίαν τών κρεών ήρμοττε γάρ ίσάριθμον 
χρόνον όρισθήναι τοΐς πεφυκόσι σώζεσθαι τών έν 
ήμΐν, ώς τή μέν προτεραία λαμβάνειν άμα τή 
βρώσει τής φυχικής σωτηρίας ύπόμνησιν, τή δ ' 

223 ύστεραία τής κατά τό σώμα υγείας, έπεϊ δέ τρίτον 
ουδέν ήν δ κυρίως πέφυκε σωτηρίαν ένδέχεσθαι, τήν 
είς τήν τρίτην ήμέραν χρήσιν άνά κράτος άπηγό-
ρευσε προστάζας, εί και τύχοι τι κατ* άγνοιαν ή 
λήθην άπολειφθέν, ευθύς άναλίσκεσθαι πυρί. τον 
δέ γευσάμενον αυτό μόνον ένοχον άποφαίνει καϊ 
φησιν αύτώ' τεθυκέναι νομίζων, ώ κ α τ α / ^ ε λ α σ τ β , ού 
τέθυκας' ού προσηκάμην1 άθύτων, άνιέρων, βε-

1 προσηκάμην followed by a genitive is irregular, and Cohn 
proposes some insertion, e.g. θοίνην. 

° See Lev. xix. 7, 8. Philo's close following of the text 
should be noticed, LXX eav he βρώσει βρωθή . . . άθυτόν ( E . V . 
" abomination ") εστίν, ού Βεχθήσεται. His γευσάμενον*αυτό 
μόνον interprets βρώσει βρωθή ("be eaten at all"), though else-
2 2 8 



T H E S P E C I A L L A W S , I. 2 2 1 - 2 2 3 

reason is, that the sacrificial meals should not b e 
hoa rded , bu t b e free and o p e n to all w h o have need , 
for t h e y are n o w the p rope r ty no t o f h im b y w h o m 
b u t o f H i m to W h o m the v ic t im has b e e n sacrificed, 
H e the benefac tor , the bountiful , W h o has m a d e the 
convivial c o m p a n y o f those w h o carry ou t the sacrifices 
partners o f the altar whose b o a r d t hey share. A n d 
H e bids t h e m no t think o f themselves as the enter
tainers, for t h e y are the s tewards o f the g o o d cheer , 
no t the hosts . T h e H o s t is H e to W h o m the material 
p r o v i d e d for the feast has c o m e t o b e l o n g , and this 
mus t no t b e s t o w e d away ou t o f s ight , and niggardl i
ness, the v ice o f the s lave, preferred t o kindliness, the 
virtue o f gen t l e birth. T h e final reason is, that the 222 
preservation-offering is in fact m a d e in beha l f o f t w o , 
name ly soul and b o d y , to each o f which he assigned 
o n e d a y for feast ing o n the flesh. For it was m e e t 
that an equal space o f t ime should b e appo in ted for 
those e lements o f our nature which are capable o f 
b e i n g preserved , so that on the first d a y as w e eat w e 
obta in a reminder o f the soul 's preservat ion, on the 
m o r r o w o f the b o d y ' s g o o d heal th. A n d since there 223 
is no third th ing which , p roper ly speaking, cou ld b e 
the sub jec t o f preservat ion, he strictly forbade the 
use o f the obla t ion as f o o d o n the third day , and 
c o m m a n d e d that i f any th ing was left ove r th rough 
ignorance or inadver tence , it should immedia t e ly b e 
c o n s u m e d b y fire. a E v e n h im w h o had tasted it and 
no th ing m o r e he declares to b e gui l ty . " P o o r f o o l , " 
he says to h im, " thou thinkest t o have sacrificed, 
t h o u g h thou hast no t d o n e so . Sacri legious, unholy , 
profane , impure , is the m e a t which thou hast dressed. 

where he does not seem to understand the Hebrew idiom 
thus rendered in Greek. 
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βήλων, ακαθάρτων, ών ήφηκας κρεών, ώ γαστρί-
μαργε, θυσιών ο ύ δ ' οναρ έπησθη μένος. 

224 X L I . Ύής δέ τοϋ σωτηρίου θυσίας iv εΐδει περι
λαμβάνεται ή λεγομένη τής αίνέσεως, ήτις λόγον 
έχβι τοιόνδε* 6 μηδενϊ τό παράπαν άβουλήτω 
περιπεσών, μήτ€ κατά σώμα μήτε κατά τά έκτος, 
ά λ λ ' άπολέμω και είρηνικώ βίω χρώμενος έν 
εύπαθείαις τε καί εύτυχίαις εξεταζόμενος, άπήμων 
καί άπταιστος ών και τό μακρόν τοΰ βίου πέλαγος 
ευθυνών έν ευδία καί γαλήνη πραγμάτων, έπι-

[246] πνεούσης άει κατ* οίάκων ευπραγίας, | άναγκαίως 
οφείλει τον κυβερνήτην θεόν καϊ άνοσον μέν σωτη-
ρίαν άζημίους δ ' ωφελείας καϊ συνόλως αμιγή 
κακών τά αγαθά δωρούμενον ΰμνοις τ€ καϊ εύδαι-
μονισμοΐς καϊ εύχαΐς θυσίαις τε καϊ ταΐς άλλαις 
εύχαριστίαις εύαγώς άμείβεσθαι- ά δή πάντα αθρόα 

225 συλλήβδην έν όνομα τό αίνέσεως έ λ α χ ε , ταύτην 
τήν θυσίαν ούχ ώσπερ τήν προτέραν τοΰ σωτηρίου 
δυσϊν ημέρας άναλίσκεσθαι προστάττει, μια δ ' α υ τ ά 
μόνον, ίν οί επιτυχόντες έτοιμων καϊ προχείρων 
ευεργεσιών έτοίμην καϊ άνυπέρθετον 7roiaVrai τήν 
μετάδοσιν. 

226 X L I I . Τ α ύ τ α μέν έπι τοσοΰτον. τήν δέ τρίτην 

έξης επισκεπτεον, ή καλείται περϊ αμαρτίας, αΰτη 
τετ /χ^ται πολλαχή, κάν τοΐς προσώποις κάν τοΐς 
τών ιερειών εϊδεσι, προσώποις μέν άρχιερέως καϊ 

α See Lev. vii. 2 f. ( E . V . 12 f.). It is embraced in the 
preservation-offering because it is called θυσία αίνέσεως σωτηρίου 
( E . V . " the sacrifice of his peace-offerings for thanksgiving"). 
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I a c c e p t it no t , base g lu t ton , w h o even in thy dreams 
hast caugh t no g l impse o f wha t sacrifice m e a n s . " 

X L L U n d e r the head o f the preservation-offering 224 
is e m b r a c e d wha t is cal led the praise-offering. α T h e 
principle o f this is as fol lows. H e w h o has never at 
all m e t wi th any un toward happen ing , ei ther o f soul 
or b o d y or things external , w h o lives a life o f p e a c e 
undis turbed b y war , p l aced in an envi ronment o f 
e v e r y comfor t and g o o d for tune, free f rom disaster 
and cause o f s tumbl ing , sailing in straight course over 
the l ong sea o f life amid the sunshine and ca lm o f 
h a p p y c i rcumstances , wi th the b r eeze o f prosper i ty 
ever beh ind the he lm, has as his b o u n d e n du ty to 
requi te G o d his p i lo t , W h o g ives h im safety un touched 
b y disease, benefits carrying n o pena l ty and in genera l 
g o o d u n m i x e d wi th evi l—requi te H i m , I say, with 
h y m n s and benedic t ions and prayers and sacrifices 
and the o ther expressions o f gra t i tude as rel igion 
demands . A l l these co l l ec t ed and s u m m e d up have 
ob ta ined the single n a m e o f praise. h For the c o n - 225 
sumpt ion o f this sacrifice one d a y on ly is a l lowed, 
n o t t w o as in the former case o f the preservat ion-
offering, that those in to whose hands benefits have 
fallen so readi ly should m a k e r e p a y m e n t with readi
ness and wi thout de lay . 

X L I I . So m u c h for these . W e mus t n e x t examine 226 
the third k ind o f sacrifice which bears the n a m e o f 
sin-offering. c H e r e w e have several divisions, bo th 
accord ing t o the persons c o n c e r n e d and the kinds o f 
v ic t ims. A s to persons , the h igh priest is distin-

b See Lev. vii. 5 ( E . V . 15). 
c See Lev. iv. for the high priest ( E . V . 4 4 anointed priest"), 

v. 3 ; for the nation, v. 1 3 ; for the ruler, v. 2 2 ; for the 
commoner, v. 27 . 
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τοϋ σύμπαντος έθνους καϊ άρχοντος εν μέρει και 
ίδιώτου, ίερείοις δέ μόσχου και χιμάρου και χι-

227 μαίρας ή άμνάδος. διακέκριται δέ και μάλιστ* ήν 
άναγκαΐον διακεκρίσθαι τά θ* εκούσια και ακούσια, 
τροπάς λαμβανόντων τάς προς τό βελτιον τών 
δοζάντων άμαρτεΐν και κακιζόντων μέν αυτούς εφ* 
οΐς έπλημμέλησαν, μεθορμιζομενων δέ προς ζωήν 

228 άνυπαίτιον. τ ά μέν ούν τοϋ άρχιερεως ά / ζ α ρ τ ^ / ζ α τ α 
καϊ τοϋ έθνους ίσοτίμω καθαίρεται ζώω—μόσχον 
γάρ άνάγεσθαι περι έκατέρου προστέτακται—, τ ά δ έ 
τοϋ άρχοντος έλάττονι μέν, άρρενι δέ και τούτω— 
χίμαρος γάρ έστι τό Ιερεΐον—, τ ά δέ τοϋ ίδιώτου 
καταδεεστέρω τό είδος—θήλυ γάρ ά λ λ ' ούκ άρρεν 

229 θϋμα, χίμαιρα,1 κταταβιίεται—. έδει γάρ ίδιώτου μέν 
πλέον άρχοντα φέρεσθαι κάν ταΐς ίερουργίαις, άρ
χοντος δέ τό έθνος, έπεϊ τό όλον τοϋ μέρους άει 
κρεΐττον είναι δει, τον δ* αρχιερέα τώ έθνει τής 
αυτής ήξιώσθαι προνομίας έν τώ καθαίρεσθαι καί 
παρά τής ίλεω τοϋ θεοϋ δυνάμεως άμνηστίαν 
αδικημάτων αιτεΓσθαι· τ ό δ ' ίσότιμον ού δι9 αυτόν, 
ώς έοικε, καρποϋται μάλλον ή διότι τοϋ έθνους 
υπηρέτης έστι τάς κοινάς υπέρ απάντων ποιούμενος 
ευχαριστίας έν ταΐς ίερωτάταις εύχαΐς και έν ταΐς 

230 εύαγεστάταις θυσίαις. σεμνή δέ και θαυμάσιος και 
ή περί τ α ύ τ α διάταξις* " έάν " φησίν " ό άρχιερεύς 
άκων άμάρτη," και προστίθησιν " ώστε τον λαόν 

1 Some MSS. θϋμα only, the others χίμαιρα only. 

a Philo finds the term άρχων in the L X X , and does not 
attempt to explain it. For iv μέρει see on κατά μέρος, § 208. 
Possibly it may mean here, " ruler over some particular part," 
i.e. of the whole nation. 
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guished f rom the who le nat ion and the rulers a as a 
class f rom the m e n o f the c o m m o n p e o p l e . A s to 
v ic t ims, t h e y m a y b e a male calf, a he -goa t , a she-
g o a t or ewe- l amb . A n o t h e r dist inction m a d e is one 227 
which is m o s t essential b e t w e e n voluntary and in
voluntary sins. Fo r those w h o have a c k n o w l e d g e d 
their sin are chang ing their w a y for the be t te r , and 
while t h e y reproach themselves for their errors are 
seek ing a blameless life as their n e w goa l . T h e sins, 228 
then , o f the h igh priest and those o f the who le nation 
are p u r g e d wi th an animal o f the same value ; in bo th 
cases it is d i rec ted that a male ca l f should b e b rough t . 
Fo r the sins o f the ruler one o f less value is o rde red , 
t h o u g h this t o o is a ma le , name ly a he -goa t ; for the 
sins o f the c o m m o n e r , o n e still m o r e inferior in k ind, 
a female offering instead o f a ma le , that is, a she-goat . 
F o r it was p rope r that in mat ters o f sacrifice the ruler 229 
should fare be t t e r than the c o m m o n e r and the nat ion 
than the ruler, s ince the who le should always b e 
superior t o the part ; also that the h igh priest should 
b e a d j u d g e d the same p r e c e d e n c e as the nat ion in 
their purification and supplicat ion for forgiveness o f 
wrongdo ings f rom the merciful p o w e r o f G o d . Bu t 
the equal i ty o f honour which the h igh priest en joys 
is ev iden t ly no t so m u c h on his o w n accoun t as because 
he is the servant o f the nat ion also, g iv ing thanks in 
c o m m o n for all th rough the hol iest o f prayers and 
the pures t o f sacrifices. D e e p l y and wonderful ly 230 
impressive is the fo rm o f c o m m a n d in this mat ter . 
6 " I f the h igh pr ies t , " it says, " sins involuntar i ly ," 
and then a d d s , " so that the p e o p l e s in ," words which 

6 See Lev. iv. 3 . A . V . " according to the sin of the people." 
R . V . " so as to bring guilt on the people." The LXX has not 
got άκων in this verse, but Philo infers it from ακουσίως ( R . V . 
" unwittingly ") in v. 2 . 
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άμαρτεΐν," μόνον ουκ άντικρυς άναδιδάσκων, ότι ό 
προς άλήθειαν άρχιερεύς και μή ψευδώνυμος α
μέτοχος αμαρτημάτων εστίν, εί δ ' όλισθήσοι ποτέ, 
πείσεται τούτο ού δ ι ' αυτόν, ά λ λ ά δ ιά κοινόν τοϋ 
έθνους σφάλμα· τό δέ σφάλμα ούκ άνίατον, άλλά 

231 ραδίως τήν θεραπείαν ένδεχόμενον. όταν ούν 
σφαγιασθή ο μόσχος, κελεύει τοϋ αίματος έπιρ-
ραίνειν έπτάκις τώ δακτύλω αντικρύ τοϋ προς τοΐς 
άδύτοις καταπετάσματος, έσωτέρω τοϋ προτέρου, 
καθ* δν τόπον ΐδρυται τά ί ε ρ ώ τ α τ α σκεύη, κάπειτα 

[247] (jay τοϋ | θυμιατηρίου τ ε τ τ α ρ α κέρατα—τετρά-
γωνον γάρ έστι—χρίειν καϊ έπαλείφειν, τό δ ' ά λ λ ο 
αίμα προσχεΐν παρά τή βάσει τοϋ έν ύπαίθρω 

232 βωμοϋ' έφ* δν άναφέρειν τρία διείρηται, στέαρ καί 
λοβόν ήπατος και διττούς νεφρούς, κατά τήν έπι 
τοϋ σωτηρίου διάταξιν, δοράν δέ καί κρέα καί 
σύμπαν άπό κεφαλής άχρι ποδών τό άλλο σώμα τοϋ 
μόσχου μετά τών έντοσθιδίων προφέρειν1 έζω καϊ 
κατακαίειν έν χωρίω καθαρώ, ένθα τήν ίεράν άπό 
τοϋ βωμοϋ τέφραν έκκομίζεσθαι συμβέβηκε. τά δ ' 
α υ τ ά νομοθετεί καϊ περϊ παντός τοϋ έθνους άμαρ-

233 τόντος. εί δέ τις άρχων πλημμελήσειε, χιμάρω 
ποιε ίτα ι τήν κάθαρσιν, ώς ειπον, έάν δέ ιδιώτης, 
χίμαιρα ή άμνάδΐ' τώ μέν γάρ άρρεν, τώ δ ' ιδιώτη 
θήλυ ζώον απένειμε, τά δ ' ά λ λ α διατο,ξάμενος έπ* 
άμφοΐν όμοια, χρίσαι τά κέρατα τοϋ έν ύπαίθρω 
βωμοϋ τώ αΐματι, στέαρ καϊ λοβόν ήπατος καϊ 
διττούς νεφρούς άνενεγκεΐν, τά δ ' ά λ λ α τοΐς ίερεϋσι 

1 MSS. πρόσφεραν. 

α See Lev. iv. 6-12. 
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almost amoun t to a plain s ta tement f rom which w e 
m a y learn that the t rue h igh priest w h o is not 
falsely so-cal led is i m m u n e f rom sin, and i f ever he 
slips, it will b e some th ing i m p o s e d on h im no t because 
o f wha t he does himself, bu t because o f s o m e lapse 
c o m m o n to the nat ion. A n d that lapse is no t in
curable bu t admits easily o f heal ing t rea tment . a So 231 
w h e n the ca l f has b e e n s laughtered he bids the priest 
t o sprinkle s o m e o f the b l o o d wi th his finger seven 
t imes ove r against the veil at the inner shrine, b e y o n d 
the first vei l , at the p lace where the m o s t sacred 
chat tels have b e e n set , and then anoint and smear 
the four horns o f the altar o f incense , cor responding 
t o its four s ides, and pour the rest o f the b l o o d at the 
foo t o f the altar in the o p e n air. T o this altar he 232 
is c o m m a n d e d to br ing three things, the fat and the 
l o b e o f the liver and the t w o k idneys , as in the ordin
ance o f the preservation-offering. Bu t the skin and 
the flesh and all the rest o f the b o d y o f the ca l f f rom 
head to foo t , wi th the inwards, are to b e carr ied ou t 
side and burnt in a clear and o p e n s p a c e 6 whither the 
h o l y ashes f rom the altar also are c o n v e y e d . T h e 
same rules are laid d o w n b y law in the case where the 
sin lies wi th the w h o l e nat ion. B u t i f a trespass is 233 
c o m m i t t e d b y a ruler, he purges h imsel f wi th a he -
g o a t , as I have sa id ; i f b y one o f the c o m m o n p e o p l e , 
wi th a she-goa t or a ewe- l amb . For he assigned the 
ma le animal t o the ruler, the female t o the c o m m o n e r , 
while the o ther regulat ions which he m a d e are similar 
for b o t h persons , name ly , that the horns o f the o p e n -
air altar should b e anoin ted with the b l o o d , the fat 
and the l o b e o f the liver and the t w o k idneys offered 
at the altar and the rest g iven to the priests t o eat. 

δ Or as E . V . 4 4 a clean place." See on § 268. 
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234 παρασχεΐν έδωδήν. X L I I I . έπει δέ τών αμαρτη
μάτων τά μέν είς ανθρώπους, τά δ ' είς ιερά καί 
άγια δράται, περί μεν τών είς ανθρώπους γινο
μένων ακουσίως διείλεκται, τήν δ ' έπι τοις ίεροΐς 
κάθαρσιν1 ίλάσκεσθαι κριώ νομοθετεί, πρότερον 
άποτίσαντας εκείνο περί δ γέγονεν ή πλημμέλεια, 
τό πέμπτον προσεπιτιθέντας τής άξιας τιμής. 

235 Τ α ύ τ α καί τά τούτοις Ομοια νομοθετήσας έπι τοΐς 
άκουσίοις καί περί τών εκουσίων έξης δ ι α τ ά τ τ ε τ α ι . 
έάν τις, φησί, φεύσηται περί κοινωνίας ή περί 
παρακαταθήκης ή αρπαγής ή ευρέσεως ών άπ-
ώλεσεν έτερος καί υπονοηθείς, Ορκου προταθέντος, 
όμόση και δόξας έκπεφευγέναι τον άπό τών κατ
ηγόρων έλεγχον αυτός έαυτοΰ γένηται κατήγορος, 
ένδον ύπό τοΰ συνειδότος ελεγχθείς, καί κακίση μέν 
εαυτόν ών ήρνήσατο και έπιώρκησεν, ομολόγων δ ' 
άντικρυς τό πραχθέν αδίκημα συγγνώμην αίτήται, 

236 κελεύει τώ τοιούτω παρέχειν άμνηστίαν, έπαληθεύ-
σαντι τήν μετάνοιαν ούχ ύποσχέσει ά λ λ ' έργοις, 
άποδόσει τής παρακαταθήκης και ών ήρπασεν ή 
εύρεν ή συνόλως έσφετερίσατο τοΰ πλησίον, προσ-
αποτίσας2 καί τό έπίπεμπτον είς παρηγορίαν τοΰ 

237 πλημμελή θέντος. Οταν δέ ίλάσηται τον ήδικημένον 
πρότερον, ϊτω, φησί, μετά τ α ύ τ α καί είς τό ιερόν 
αίτησόμενος ών έξήμαρτεν άφεσιν, επαγόμενος 

1 A very strange expression, unless κάθαρσιν can be regarded 
as a sort of cognate accusative. Cohn suggests άμαρτίαν. 
Possibly άκαθαρσίαν. 

2 This ungrammatical nominative is either a slip or should 
be corrected to -σαντι. 
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X L I I I . a B u t s ince sins are somet imes c o m m i t t e d 234 
against m e n , somet imes against things sacred and 
h o l y , bes ides the regulat ions a l ready s ta ted for deal ing 
with involuntary offences against m e n , he lays d o w n 
that in the case o f the ho ly things the purificatory p ro 
pi t ia t ion should b e m a d e wi th a ram, the offenders 
having first m a d e full compensa t ion for the sub jec t 
o f t he trespass wi th the addi t ion o f a fifth par t o f its 
p rope r value. 

T h e s e and similar regulat ions for involuntary 235 
offences are fo l lowed b y his ordinances for such as 
are vo lun ta ry . 6 " If ," he says, " a m a n lies abou t a 
partnership or a depos i t or a r o b b e r y or as t o finding 
the lost p rope r ty o f s o m e o n e else, and, b e i n g sus
p e c t e d and pu t upon his oa th , swears to the fa lsehood 
— i f then after having apparent ly e scaped convic t ion 
b y his accusers he b e c o m e s , conv ic t ed inwardly b y 
his consc i ence , his o w n accuser , reproaches h imsel f 
for his disavowals and perjuries, makes a plain c o n 
fession o f the w r o n g he has c o m m i t t e d and asks for 
pa rdon—then the lawgiver orders that forgiveness b e 236 
e x t e n d e d to such a person o n condi t ion that he verifies 
his r epen tance n o t b y a m e r e p romise b u t b y his 
ac t ions , b y res tor ing the depos i t or the p rope r ty which 
h e has se ized or found or in any w a y usurped f rom his 
ne ighbour , and further has pa id an addit ional fifth 
as a sola t ium for the offence. A n d w h e n he has thus 237 
propi t ia ted the injured person he mus t fo l low it up , 
says the lawgiver , b y p r o c e e d i n g to the t emp le to 
ask for remission o f his sins, taking wi th h im as his 

b See Lev. vi. 2-7. Where, however, it is not suggested 
that the offender has made a voluntary confession, Philo as 
also Josephus, Ant. iii. 232, and indeed modern com
mentators, infers it from the probability that the convicted 
criminal would not get off so lightly. 
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παράκλητον ού μεμπτόν τον κατά φυχήν ελεγχον, 
δς ανιάτου συμφοράς αυτόν έρρύσατο τήν θανα-
τοΰσαν1 νόσον άνεϊς και προς ύγείαν παντελή μετα-

238 βαλών. κριόν δ ' εΐναι2 και τούτω διείρηται σφάγιον, 
[248] καθά | και τω προς τά άγια πλημμελήσαντι· τό γάρ 

εν τοΐς άγίοις άκούσιον αμάρτημα ίσότιμον άπέφηνε 
τω περι τά ανθρώπινα έκουσίω, ει μή άρα καϊ τοϋτ 
εστί τι άγιον, επειδή προσγεγονεν όρκος, δν ούκ εφ* 
ύγιεΐ γενόμενον έπηνωρθώσατο τροπή τή προς τό 
βέλτιον. 

239 ΐίαρατηρητέον δ ' ότι τά μέν επιφερόμενα τώ 
βωμώ εκ τοΰ περϊ αμαρτίας ίερείου ταύτα εστίν ά 
καϊ επί τής τοΰ σωτηρίου θυσίας, λοβός ήπατος καϊ 
στέαρ καϊ νεφροί· τρόπον γάρ τινα καϊ ό μετανοών 
σώζεται, τήν χαλεπωτέραν τών έν τώ σώματι 

240 παθών νόσον φυχής έκτρεπόμενος. τά δ* άλλα 
μέρη τοΰ ζώου προς έδωδήν απονέμεται δια-
φερόντως. έν τρισϊ δ ' ή διαφορά· τόπω, χρόνω, τοΐς 
λαμβάνουσι· τόπος μέν ούν τό ιερόν, χρόνος δέ άντϊ 
δυεΐν ήμερων μία, οί δέ μεταλαμβάνοντες ιερείς, 

241 άλλ ' ούχ ών έστιν ή θυσία, καϊ ιερέων άρσενες. έξω 
μέν ούν ούκ έα τοΰ ίεροΰ προφέρειν βουλόμενος, εί 
τι τώ μετανοοΰντι πρότερον ήμάρτηται, μ,ή περί-
φημον είναι βασκάνων καϊ φιλαπεχθημόνων γνώμαις 
άγνώμοσι καϊ στόμασιν άχαλίνοις, έπ' όνείδει καϊ 

1 So Cohn for MS. 0αι>ατώσαν or θανατώσασαν. See note 
on Spec. Leg. iii. 102 (App. ) . 

2 MSS. : so Cohn: κριον oelv R (" ut videtur " adds Cohn), 
κριον άναγαγεΐν F: κριον δ' άγειν κελεύει, και τοντο Α.Η. 

α See Lev. vi. 25, 26, 29. But there is no order there that 
it should be eaten in one day. (So also Jos. Ant. iii. 232 
αυθημερόν.) 
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i r reproachable advoca te the soul-felt convic t ion which 
has saved h im f rom a fatal disaster, a l layed a dead ly 
disease, and b r o u g h t h im round to c o m p l e t e health. 
Fo r h im, t o o , the sacrifice p resc r ibed is a ram, as also 238 
for the offender in sacred mat ters . F o r the lawgiver 
ra ted the involuntary sin in the sacred sphere as equal 
t o voluntary sin in the human, t h o u g h i ndeed this 
last also is perhaps a desecra t ion , s ince it is supple
m e n t e d b y an oath sworn under dishonest condi t ions , 
t h o u g h rectif ied b y the man ' s convers ion to the be t t e r 
course . 

I t mus t b e no t i ced , h o w e v e r , that while the parts 
o f the sin-offering laid upon the altar are the same 2 3 9 

as in the case o f the preservation-offering, name ly the 
l o b e o f the l iver, the fat and the k idneys—a natural 
a r rangement because the pen i ten t also is p reserved 
or saved b y escape f rom the soul-sickness which is 
m o r e gr ievous than any which affects the b o d y — t h e 240 
condi t ions under which the o ther parts o f the animal 
are appo in ted to serve for f o o d are different. T h e 
difference is threefold , in the p lace , in the t ime and 
in the rec ip ien t s . a T h e p lace is the t e m p l e , the t ime 
o n e d a y instead o f t w o , and the part icipants are priests, 
no t those w h o offer the sacrifices : also t hey are male 
pr ies ts . 6 T h e prohibi t ion against carrying the flesh 241 
outs ide the t e m p l e is due to his wish that any sin 
which the pen i t en t has previously c o m m i t t e d should 
no t b e m a d e notor ious th rough the i l l - judged j u d g e 
men t s and unbr id led tongues o f malicious and acri
monious persons , and b lazed abroad as a sub jec t for 

h This seems to me to indicate that Philo rightly or wrongly 
takes '.* every male among the priests," to mean that apart 
from this prohibition the women of the priestly clan would be 
entitled to eat it. In § 110 he has called them " priestesses." 
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διαβολαΐς έκδεδομένον, ά λ λ ' εντός Ορων Ιερών, εν 
242 οΐς και ή κάθαρσις γεγονεν, είναι. X L I V . τοΐς δ ' 

ίερεΰσιν εύωχεΐσθαι τήν θυσίαν κελεύει διά πολλά* 
πρώτον1 μέν ίνα τίμηση τούς τεθυκότας, ή γάρ τών 
εστιωμενων άξίωσις επικοσμεΐ τούς εστιάτορας* 
δεύτερον δέ ίνα j8ej3atorara πιστεύσωσιν, οτι οΐς 
αμαρτημάτων εισέρχεται ^βτα / ζ ελβ ια ίλεω τον θεόν 
έχουσιν* ού γάρ αν τούς προσπόλους αύτοΰ και 
θεράποντας έπι μετουσίαν τής τ ο ι α ύ τ η 9 τραπέζης 
έκάλεσεν, εί μή παντελής έγεγένητο αμνηστία* 
τρίτον δ ' ότι λειτουργεΐν ούδενι τών ιερέων έζεστιν, 
ός αν μή ολόκληρος ή* και γάρ τώ βραχυτάτω 

243 μώμω σκορακίζεται. παρηγορεί δή τούς μηκέτι 
τήν τών αδικημάτων όδόν ίόντας ώς ιερατικού 
γένους ένεκα προαιρέσεως καθαράς μεταλαχόντας 
καί προς ιερέων ίσοτιμίαν έπαχθέντας. Οθεν καί 
μια ήμερα τό περί αμαρτίας ίερεΐον αναλίσκεται, ώς 
δέον ύπερτίθεσθαι μέν τό άμαρτάνειν μέλλοντας άει 
προς αυτό και βραδύνοντας, προς δέ τό κατορθοΰν 

244 έπεσπευσμένω τάχει χρήσθαι. τά δ ' 
υπέρ τοΰ άρχιερέως ή τοΰ έθνους ένεκα πλημ
μελείας σφαγιαζόμενα προς μέν έδωδήν ού σκευά
ζεται, κατακαίεται δ ' έπι τής ιεράς τέφρας, ώς 
ελέχθη* κρείττων γάρ ούδεις άρχιερέως ή τοΰ 
έθνους έστιν, δς άμαρτησάντων γενήσεται παρ-

245 α ι τ η τ τ ^ . είκότως ούν αναλίσκεται τά κρέα πυρί, 
1 MSS. πρότερον. 

° The point presumably is that the exclusion of the priests 
who suffer from defects and therefore cannot have taken part 
240 
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con tumel ious and censor ious talk, bu t b e confined 
within the sacred prec incts which have also b e e n the 
scene o f the purification. X L I V . T h e c o m m a n d that 242 
the sacrifice should serve as a feast for the priests is 
due t o several reasons. First, t o d o honour to the 
givers o f the sacrifice, for the d ign i ty o f the guests re
flects g l o r y o n their entertainers ; s econd ly , t o secure 
t h e m firmly in the be l i e f that the graciousness o f G o d 
ex tends t o those w h o feel remorse for their sin. For 
H e w o u l d never have ca l led His servitors and ministers 
t o share the hospital i ty o f such a table i f full pardon 
had no t b e e n g iven . Thi rd ly , because none o f the 
priests is pe rmi t t ed t o per form the rites i f he is no t 
who l ly sound, for the sl ightest b lemish causes h im to 
b e thrust f rom off ice . a In fact he encourages those 243 
w h o n o longe r t read the pa th o f w r o n g d o i n g with the 
t h o u g h t that their resolut ion to purify themselves 
has g i v e n t h e m a p lace in the sacerdota l caste and 
a d v a n c e d t h e m t o equal honour with the priest . For 
a similar reason the flesh o f the sin-offering is c o n 
s u m e d in a s ingle day , showing that in sin w e should 
procrast inate and b e s low and di latory in approaching 
it , b u t w h e n the ach ievemen t o f r ighteousness is our 
goa l , ac t wi th s p e e d and p rompt i tude . 
T h e vic t ims i m m o l a t e d in beha l f o f the h igh priest 244 
or the nat ion as a t o n e m e n t for trespassing are n o t 
dressed t o serve as f o o d bu t are c o n s u m e d b y fire on 
the sacred ashes, as I have said. & F o r there is no o n e 
superior t o the h igh priest or the nat ion to ac t as 
intercessor for the sinners. I t is natural therefore 245 
that the flesh should b e c o n s u m e d b y fire in imitat ion 

in the sacrifice enhances the honour of the providers of the 
feast. But see A p p . p. 621 . 

b i.e. in § 232 . 
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κατά μίμησιν τών όλο καυτού μένων, έπΙ τιμή τών 
προσώπων, ούχ οτι προς άξίωσιν αί ίεραϊ γίνονται 
κρίσεις, άλλ' οτι τών τάς άρετάς μεγάλων καί ώς 
αληθώς άγιων αμαρτήματα τοιαύτα έστιν, ώς 

246 έτερων κατορθώματα νομίζεσθαι. καθάπερ γάρ ή 
[249] βαθεΐα καί | άρετώσα πεδιάς, κάν άφορήση ποτέ, 

τής λυπρόγεω φύσει καρπόν φέρει πλείονα, τον 
αυτόν τρόπον καί τών σπουδαίων καϊ φιλόθεων 
συμβαίνει τάς προς καλοκάγαθίαν άφορίας άμείνους 
είναι ών έκ τύχης οί φαύλοι κατορθούσΐ' γνώμη 
γάρ ουδέν υγιές δράν ύπομένουσι, 

247 XLV. Ταύτα διαταζάμενος περϊ έκαστης ιδέας 
τών θυσιών έν μέρει, τής τε όλοκαύτου καϊ σωτη
ρίου καϊ περϊ αμαρτίας, άλλην προσνομοθετεΐ κοινήν 
τών τριών, ίνα ταύτας επίδειξη φίλας καϊ συγγενείς 
ούσας· ή δέ συναγωγός αυτών ευχή μεγάλη κα-

248 λεΐται. διά τι δέ ταύτης έτυχε τής προσρήσεως, 
λεκτέον όταν άπάρζωνταί τίνες άπό παντός μέρους 
κτήσεως, πυρούς, κριθάς, έλαιον, οΐνον, τά κάλ
λιστα τών άκροδρύων, έπειτα τών ζώων τά πρωτό
τοκα άρρενικά, τά μέν έκ τών καθαρών καθιερώ-
σαντες, τά δ' έκ τών μή καθαρών κατ* άξίαν 
τιμησάμενοι, μηκέτ έχοντες ύλας, έν αΐς δια-
θήσονται τήν εύσέβειαν, αυτούς άνατι^βασι καϊ 
καθιερούσιν, άλεκτον έπιδεικνύμενοι οσιότατα καϊ 
ύπερβολήν τινα γνώμης φιλόθεου, διό καϊ μεγάλη 

α Such actions would hardly be κατορθώματα in the strict 
Stoic sense. See note on Quod Deus 100. 

b See Num. vi. 1-12. The 4 4 Great V o w " is the name 
regularly applied to the vow of the Nazirite from v. 2 , os av 
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o f the whole-burnt-offerings t o d o honour to the 
persons c o n c e r n e d , no t because G o d ' s ho ly j u d g e 
men t s are g iven b y considerat ions o f posi t ion bu t 
because the sins o f the g rea t ly virtuous and the truly 
sacred are such as to b e r ega rded as acts o f r ighteous
ness i f d o n e b y others . Fo r as the fields where the 246 
soil is d e e p and r ich, even i f t hey are somet imes un
p roduc t ive , bea r m o r e fruit than those where it is 
naturally thin and p o o r , so t o o w e find in virtuous and 
G o d - l o v i n g persons that their unproduct iveness o f 
posi t ive g o o d n e s s is be t t e r than the fortuitous 
r ighteous a c t i o n s a o f the bad whose nature does no t 
a l low t h e m ever t o ac t intent ional ly in an hones t w a y . 

X L V . Af t e r l ay ing d o w n these ordinances abou t 247 
each particular k ind o f sacrifice, whole-burnt-offering, 
preservation-offering and sin-offering, he institutes 
rules for another which partakes o f the three , t o shew 
the friendship and kinship which exists b e t w e e n them. 
This c o n n e c t i n g link b e t w e e n t h e m is cal led the Grea t 
V o w . b I mus t expla in w h y it has acquired this name . 248 
W h e n p e o p l e have pa id first-fruits o f eve ry part o f 
their p rope r ty , in whea t , bar ley , oi l , wine and their 
finest orchard-fruits and also in the first-born males 
o f their l ives tock , consec ra ted in the case o f the clean 
species and valued at an adequa te compensa t ion in the 
case o f the unclean, as t h e y have no m o r e material re
sources wi th which to g ive a p l e d g e o f their p i e ty , t hey 
ded ica te and consecra te themselves , thus shewing an 
amazing sanctification and a surpassing devo t ion to 
G o d . A n d therefore it is fitly ca l led the Grea t V o w , 

μζγάλως ενζηται εύχην άφαγνίσασθαι άγνζίαν (E.V. " made a 
special vow, the vow of a Nazirite, to separate himself"). 
The allegorical meaning, as Philo understood it, has been 
given on special details in several places, and more fully in 
Quod Beus 87 ff. 
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προσηκόντως ευχή καλείται* κτημάτων γάρ τό 
μέγιστον αυτός τις εστ ί ν α ύ τ ώ * ού παραχωρεί καϊ 

249 ςξίχτταται. ποιησαμένω δέ τήν εύχήν τ ά δ ε διαγο-
ρεύει* πρώτον μέν άκρατον μή προσφέρεσθαι μηδ* 
" Οσα έκ σταφυλής κατεργάζεται " μηδ* άλλο τ ι 
μεθυσμα πίνειν επϊ καθαιρέσει λογισμού, νομίζοντα 
τον χρόνον εκείνον ίεράσθαί' καϊ γάρ τοΐς λ ε ι -
τουργοΐς τών ιερέων δίφαν άκουμένοις ϋδατι τά 

250 περϊ μεθην άπείρηται· δεύτερον δέ τάς τρίχας τής 
κεφαλής μή άποκείρεσθαι, σύμβολον εναργές τοΐς 
όρώσι παρέχοντα1 τοΰ μή παρακόπτειν τό νόμισμα 
τής ευχής · τρίτον δέ τό σώμα φυλάττειν καθαρόν 
καϊ άμίαντον, ώς μή γονεΰσιν επεισ-ιεναι τ ε τ ε λ ε υ -

τηκόσι μηδ' άδελφοΐς, τήν φυσικήν εϋνοιαν καϊ 
συμπάθειαν προς τά οικεία και ^ ι λ τ α τ α νικώσης 
ευσέβειας, ήν άει νικάν καλόν όμοΰ καί συμφέρον. 

251 XLVI. ήκούσης δέ τής προθεσμίας, 
τρία ζώα κελεύει προσάγειν έπι λύσει τής ευχής, 
άρνα καϊ άμνάδα καϊ κριόν, τον μέν είς όλοκαύ-
τωσιν, τήν δέ περί αμαρτίας, τον δέ κριόν είς θυσίαν 

252 τοΰ σωτηρίου, πάσι γάρ τούτοις έμφέρεταί2 πως ό 
εύζάμενος, τή μέν όλοκαύτω θυσία διά τό μή τών 
άλλων μόνον απαρχών άλλά καϊ έαυτοΰ παρα-
χωρεΐν, τή δέ περϊ αμαρτίας διά τό άνθρωπος είναι 
—καϊ γάρ ό τέλειος ή γενητός ούκ έκφεύγει τό 
διαμαρτάνειν—, τή δέ τοΰ σωτηρίου, διότι τον 
σωτήρα όντως θεόν εττι-^ε^ραπται τής σωτηρίας 

1 MSS. παρέχοντας. 
2 If this reading is right, we may suppose that the verb 

takes the meaning of the common adjective €μφ€ρής = " like," 
but I do not know of any parallel. The other reading 
συμφέρεται, i.e. "corresponds with," has less MS. authority, 
but seems otherwise more suitable. 
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for his o w n self is the grea tes t possession which any
o n e has, and this se l f he forgoes and puts himself 
outs ide it. W h e n he has m a d e the v o w , the lawgiver 249 
gives h im the fo l lowing instructions. First, he must 
no t t ake any s t rong drink nor anyth ing " which he 
makes f rom the g rape " nor drink any o ther in toxicant 
t o the ove r th row o f his reason, b u t ho ld h imself t o b e 
serving as priest dur ing that t ime . For indeed such 
priests as are pe r fo rming the rites have t o quench 
their thirst wi th water and are forb idden intoxicants . 
S e c o n d l y , he mus t no t shave the hairs o f his head , thus 250 
g iv ing a clear s y m b o l to the e y e that he does no t 
debase the sterl ing c o i n a g e o f his v o w . Thi rd ly , he 
mus t k e e p his b o d y pure and undefi led to the ex t en t 
o f abstaining f rom con tac t wi th parents or brothers 
after dea th , thus le t t ing his k indly affection and 
fe l low-feel ing wi th the c losest and deares t y ie ld to 
p i e t y that v i c to ry which it is b o t h honourab le and 
profi table that it should always win. 
a X L V I . W h e n the final d a y as appo in ted has c o m e , 251 
the l aw bids h im br ing , t o release h im from his v o w , 
three animals, a he - l amb , a e w e - l a m b and a ram, the 
first for a whole-burnt-offer ing, t he ewe- l amb as a 
sin-offering, and the r am as a preservation-offering. 
F o r all these find their l ikeness in the make r o f the v o w : 252 
the whole-burnt-offer ing, because he surrenders no t 
on ly the o ther first-fruits and gifts bu t also his o w n 
se l f ; the sin-offering, because he is a man , since even 
the pe r fec t man , in so far as he is a c rea ted be ing , 
never escapes f rom s inning; the preservation-offering, 
because h e has a c k n o w l e d g e d and a d o p t e d the real 
preserver , G o d , as the author o f his preservat ion 

a See N u m . vi. 13 f. 
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αίτιον, άλλ ' ούκ ιατρούς καί τάς παρ* αύτοΐς 
[250] 8ννάμ€ΐς · οί | /ζέν γάρ έπίκηροι καί θνητοί μηδ* 

αύτοΐς ύγείαν ικανοί παρασχεΐν, αί δ ' ούτε πάντας 
ούτ* άει τούς αυτούς ώφελοΰσιν, ά λ λ ' έστιν οτε καί 
μέγα βλάπτουσιν, επειδή τό κϋρος έτερος άνήπται 
καί τών δυνάμεων καί τών χρω μένων αύταΐς. 

253 εκπλήττει δέ με τό τών τριών ζώων 
προσαγομένων είς διαφέρουσας θυσίας μηδέν εΐναι 
ετερογενές, άλλά ταύτοΰ γένους τά πάντα, κριόν καί 
άρνα καί άμνάδα' βούλεται γάρ, όπερ έφην μικρώ 
πρότερον, διά τούτου 7Γαρασττ}σαι, οτι αδελφοί καί 
συγγενείς είσιν αί τρεις ίδέαι τών θυσιών, τώ καί 
τον μετανοοΰντα σώζεσθαι καί τον σωζόμενον έκ 
τών φυχικών άρρωστημάτων μετονοεΐν καί έκά-
τερον σπεύδειν προς όλόκληρον καί παντελή διά-
θεσιν, ής ή όλόκαυτος θυσία σύμβολον. 

254 έπεί δ ' αυτόν ηϋζατο προσογαγεΐν, τον δ ' ιερόν 
βωμόν ού θέμις αι/χατι άνθρωπίνω μιαίν€σθαι9 έδει 
δέ τι πάντως μέρος ίερουργηθήναι, μέρος έσπούδασε 
λαβείν, Οπερ άφαιρεθέν ούτ* άλγηδόνας ούτε λώβην 
απεργάζεται* τοϋ γάρ κατά τό σώμα φυτικού 
καθάπερ δένδρου περιττούς κλάδους τάς τής 
κεφαλής τρίχας άπέκειρε καί παρέδωκε πυρί, ω 
τά κρέα τής τοϋ σωτηρίου θυσίας έψεταΐ' προσ
ηκόντως, ίνα τι τών τοϋ εύξαμένου μέρος, δ μή 

α L i t ." the part of the body which has ' growth' like a tree," 
φύσις in this special sense being opposed on the one hand to έξις 
(" cohesion ") as in stones, and on the other to φνχή (" life " ) . 
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ins tead o f the physicians and their faculties o f heal ing. 
F o r the physicians are mortals r eady to perish, unable 
t o secure heal th even for themselves , and their 
faculties are no t beneficial t o all persons nor always 
to the same persons , bu t somet imes d o g rea t h a r m : 
there is A n o t h e r w h o is inves ted wi th lordship over 
such faculties and those w h o exerc ise t h e m . 
I n o t e , and it is a ve ry striking po in t , that in the three 253 
animals b r o u g h t for the different sacrifices there is 
no difference o f spec ies . T h e y are all o f the same 
spec ies , a ram, a he - l amb and a ewe - l amb . For the 
law wishes to show in this w a y wha t I m e n t i o n e d a 
l i t t le be fo r e , that the three kinds o f sacrifice are 
sisters o f o n e family , because the pen i ten t is p reserved 
and the pe r son p rese rved f rom the maladies o f his soul 
repen ts , and b o t h o f t h e m are pressing forward to 
that pe r fec t and whol ly sound frame o f m i n d o f which 
the whole-burnt-offer ing is a s y m b o l . 
A n o t h e r po in t—the vo ta ry has v o w e d to br ing h im- 254 
self, and whi le it wou ld b e sacr i lege that the altar 
should b e defi led b y human b l o o d , it was qui te neces 
sary that s o m e par t o f h im should b e sacrificially 
offered. T h e part , therefore , which his zeal p r o m p t e d 
h im t o take was o n e which can b e r e m o v e d wi thou t 
causing ei ther pain or muti lat ion. H e cu t off the 
hairs o f his head , which are t o the b o d y like the super
fluous branches in the vege ta t ion o f a t r e e , a and g a v e 
t h e m t o the fire in which the flesh o f the preservat ion-
offering is c o o k e d , a fitting p r o c e e d i n g to secure that 
at least s o m e part o f the votary ' s se l f which canno t b e 

Cf. Leg. All. ii. 22 , with note giving references to 8. V.F. 
ii. 457-460. There we had ούναμις έκτική, φυτική, φυχική, and 
Philo goes on to say that our bones have efts, and our nails 
and hair φύσις. Cf. also the fuller explanation of the terms 
in Quod Deus 35 ff. 
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έπιφέρειν έζεστι τώ βωμώ, θυσίας γοϋν εϊδει 
συνανακραθή, γενόμενον ύλη φλογός ιεράς. 

255 X L V I I . Τ α ύ τ α μέν κοινά τών άλλων. έδει δ έ 
και τούς ιερείς άπάρζασθαί τι τώ βωμω, μη 
νομίσαντας άσυλίαν εύρήσθαι τάς υπηρεσίας καί 
λειτουργίας εφ* ών ετάχθησαν, ή δ ' απαρχή πρέ
πουσα ίερεΰσιν άπ* ούδενός τών έναίμων, ά λ λ ' άπό 

256 τοΰ καθαρωτάτου τής ανθρωπινής τροφής · σεμι-
οαλις γάρ έστιν ή ενδελεχής αυτών θυσία, μέτρου 
ίεροΰ τό δέκατον καθ* εκάστην ήμέραν, ού τό μέν 
ήμισυ πρωίας, τό δέ ήμισυ δείλης προσάγεται, 
ταγηνισθέν έν έλαίω, μηδενός είς βρώσιν ύπο-
λειφθέντος' χρησμός γάρ έστι, πάσαν θυσίαν ιερέως 
όλόκαυτον είναι καί μηδέν αυτής είς έδωδήν άπο-
νέμεσθαι. 

ΈΙρηκότες ούν, ώς οίον τε ήν, τά περί θυσιών 
έξης καί περί τών θυόντων λέξομεν. 

^257 X L V I I I . | 1Έούλεται τον άνάγοντα θυσίας ο 
νόμος καθαρόν είναι σώμα καί φυχήν, φυχήν μέν 
άπό τε τών παθών καί νοσημάτων καί άρρωστη-
μάτων καί κακιών τών έν τε λόγοις καί πράζεσι, 

258 τ ό δ έ σώμα άφ* ών έθος αύτώ /ua iVea^ai . κάθαρσιν 
δ ' έπενόησεν έκατέρω τήν προσήκουσαν, ψυχή μέν 
διά τών προς τάς θυσίας εύτρεπιζομένων ζώων, σώ
ματι δέ διά λουτρών καϊ περιρραντηρίων, περϊ ών 
μικρόν ύστερον έροΰμεν άξιον γάρ τώ κρείττονι καϊ 
ήγεμονικωτέρω τών έν ήμΐν, ψυχή, καϊ τά τών 

1 Here the MSS. insert the heading Hepl τών θυόντων. 

a The Greek phrase is vague. Heinemann "mit einem 
Stuck des Opfers sich vermischte " ; Mangey only " sacrificia 
admiscentur." I understand it to mean that it comes to 
belong to the same ctBos or species as an ordinary sacrifice. 
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lawfully brought to the altar should be merged in and 
share the nature of sacrifice a by serving as fuel to a 
holy flame. 

X L VII. These rules apply to the laity in common, 255 
but the priests also had to make offerings of first-
fruits to the altar, and not suppose that the services 
and ministrations to which they were appointed en
titled them to immunity. b The first-fruits suitable 
for the priest are not taken from any animal with 
blood in its veins, but from the purest form of 
human food. Fine flour constitutes their perpetual 256 
sacrifice, a tenth part of the sacred measure for every 
day, half offered in the morning and half in the even
ing. It is fried in oil and none of it is left over to be 
eaten. For it is a divine command that every sacri
fice offered by a priest should be wholly consumed by 
fire and none of it set apart for food. 

We have described to the best of our ability the 
regulations for sacrifices and will next proceed to 
speak of those who offer them. 

XLVIII. cThe law would have such a person pure 257 
in body and soul, the soul purged of its passions and 
distempers and infirmities and every viciousness of 
word and deed, the body of the defilements which 
commonly beset it. For each it devised the purifica- 258 
tion which befitted it. For the soul it used the 
animals which the worshipper is providing d for sacri
fice, for the body sprinklings and ablutions of which 
we will speak a little later. For precedence in speech 
as well as elsewhere must be given to the higher and 

b See Lev. vi. 20-22. For 4 4 perpetual" see on § 170. 
c Heading in MSS. 4 4 O f those who sacrifice," and fresh 

numeration of chapters in Cohn. 
d The stress is on ςύτρ^πιζομένων. The fact of his providing 

Ihe victims shews the purity of his motives. 
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259 λόγων άπονεΐμαι πρεσβεία. τις ούν ή ταύτης 
κάθαρσις; ϊδε, φησίν, ω ούτος, δ προσάγεις 
Ιερεΐον, ώς εστίν όλόκληρον και παντελώς μώμων 
άμέτοχον, επικριθέν εκ πολλών άριστίνδην διανοίαις 
μέν άοεκάστοις ιερέων όξυωπεστάταις δ ' αυτών 
οφεσι καϊ τώ συνέχει τής ασκήσεως συγκεκροτη-
μεναις είς άνυπαίτιον επίσκεφιν εάν γάρ μή τοΐς 
όφθαλμοΐς μάλλον ή τώ λογισμώ τούτο κατίδης, 
εκνίφη τά αμαρτήματα καϊ όσας εν άπαντι τώ βίω 
κηλίδας άπεμάξω,1 τά μέν άβουλήτοις συντυχίαις, 

260 τά δέ καθ* εκούσιον γνώμην. εύ ρήσεις γάρ τήν 
τοσαύτην περϊ τό ζώον άκριβολογίαν αίνιττομενην 
διά συμβόλου τήν τών σών βελτίωσιν ηθών ού γάρ 
υπέρ άλογων ό νόμος, άλλ ' υπέρ τών νουν καϊ λόγον 
εχόντων, ώστε ού τών θυομενων φροντίς εστίν, ίνα 
μηδεμίαν εχη λώβην, άλλά τών θυόντων, ίνα περϊ 

261 μηδέν πάθος κηραίνωσι. τό γε μήν σώμα, 
ώς εΐπον, λουτροΐς καϊ περιρραντηρίοις καθαιρεί 
καϊ ούκ εά περιρρανάμενον είς άπαξ ή άπολουσά-
μενον ευθύς εΐσω περιβόλων ιερών παρέρχεσθαι, 
αΛΛα επτα ήμερας εςω οιατρψειν κελεύει και οις 
περιρραίνεσθαι τή τρίτη καϊ εβδόμη καϊ μετά 
ταύτα λουσααενω παρεγει τάς τε εισόδους καϊ τάς 

262 < / > 5 ~ ν τ τ ν I " » ' ιερουργίας αοεεις. XLIX. | οσον οε καν τούτω 
·• J τό προμηθές καϊ φιλόσοφον, επισκεπτεον. οί 

μέν άλλοι σχεδόν άπαντες άμιγεΐ ύδατι περιρραί-
νονται, θαλάττη μέν οί πολλοί, τινές δέ ποταμοΐς, 
οί δέ καϊ κάλπεσιν εκ πηγών άρυόμενοι· Μωυσήςδέ 
τεφραν προετοιμασάμενος ύπολειφθεΐσαν εξ ιερού 

1 MSS. άνεμάξω. 

° See Num. xix. 11 f. 

2 5 0 

b See Num. xix. 17, 18. 
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more dominant element in ourselves, the soul. How 259 
then is the soul purified ? " Note, friend," says the 
lawgiver, " how perfect and utterly free from blemish 
is the victim which you bring selected as the best of 
many by the priests with all impartiality of mind 
and clearness of vision, the result of the continued 
practice which has trained them to faultless dis
crimination. For if you observe this with your 
reason rather than with your eyes you will proceed 
to wash away the sins and defilements with which 
you have besmeared your whole life, some involuntary 
and accidental, some due to your own free will. For 260 
you will find that all this careful scrutiny of the 
animal is a symbol representing in a figure the re
formation of your own conduct, for the law does not 
prescribe for unreasoning creatures, but for those 
who have mind and reason. It is anxious not that 
the victims should be without flaw but that those 
who offer them should not suffer from any corroding 
passion. a As for the body, it purifies it 261 
with ablutions and sprinklings and does not allow the 
person to be sprinkled and washed once for all and 
then pass straightway within the sacred precincts, 
but bids him stay outside for seven days and be 
twice sprinkled on the third and seventh day, and 
after that, when he has bathed himself, it gives him 
full security to come within and offer his sacrifice. 
XLIX. The following regulation also shews a far- 262 
sighted wisdom which should be noted. In almost 
all other cases men used unmixed water for the 
sprinkling. By most people it is taken from the sea, 
by others from the rivers, and by others it is drawn 
in ewers from the wells.b But Moses first provided 
ashes, the remnants of the sacred fire, obtained in a 

251 



P H I L O 

πυρός—δν δέ τρόπον, αύτίκα δηλωθήσεται—άπό 
ταύτης φησί δεΐν άναιρεΐσθαι και εμβάλλοντας είς 
άγγεΐον αύθις ύδωρ επιφερειν, είτα εκ τού κράματος 
βάπτοντας ύσσώπου κλάδους τοΐς καθαιρομενοις 

263 επιρραίνειν. α ί τ ι α δ ' ούκ άπό σκοπού λεγοιτ' αν 
ήδε' βούλεται τούς επί τήν τοϋ όντος θεραπείαν 
ίόντας γνώναι πρότερον εαυτούς καί τήν Ιδίαν 
ούσίαν ο γάρ άνεπιστήμων εαυτού πώς άν δυνηθείη 
καταλαβεΐν τήν άνωτάτω καί πάνθ' ύπερβάλλουσαν 

264 θεού δύναμιν; εστίν ούν ημών ή κατά τό σώμα 
ουσία, γή καί ύδωρ, ής ύπομιμνήσκει διά τής 
καθάρσεως, αυτό τοϋθ' ύπολαμβάνων είναι τήν 
ώφελιμωτάτην κάθαρσιν, τό γνώναι τινα εαυτόν καί 
εξ οίων ώς ουδεμιάς σπουδής άξιων, τέφρας καί 

265 ύ δ α τ ο ς , συνεκράθη. τούτο γάρ επιγνούς τήν επί-
βουλον οϊησιν ευθύς άποστραφήσεται καί καθελών 
τό ύπεραυχον εύαρεστήσει θεώ Καί μεταποιήσεται 
τής ίλεω δυνάμεως αυτού { τ ο υ ) μισοΰντος α λ α ζ ο 

νείας . είρηται γάρ που καλώς, οτι ο εγχειρών 
ύπεραύχοις ή λόγοις ή εργοις ούκ ανθρώπους μόνον 
άλλά καί " θεόν παροξύνει " τον ίσότητος καί 

266 παντός τοϋ άριστου δήμιουργόν. εν ούν τώ περιρ-
ραίνεσθαι πληττομενοις καί διεγειρομενοις μόνον 
ούκ άντικρυς αυτά τά στοιχεία, γή καί ύδωρ, φωνήν 
άφιέντα φησίν ήμεΐς εσμεν ή τοΰ σώματος υμών 
ουσία, ημάς ή φύσις κερασαμενη θεία τέχνη 
διεπλασεν είς άνθρωπόμορφον ίδέαν, εξ ημών 
παγεντες, δτε εγενεσθε, πάλιν είς ημάς άνα-
λυθήσεσθε, Οταν δεη θνήσκειν ουδέν γάρ είς τό 

α See Num. χν. 30 καϊ φνχή ήτις ποίηση εν χειρι ύπερηφανίας 
. . . τον θεόν οΰτος παροξύνει ( L X X ) . 
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manner which will b e exp la ined short ly. S o m e o f 
these , he says, are t o b e taken and th rown into a 
vessel and afterwards have water p o u r e d upon t h e m . 
T h e n the priests are to d ip branches o f hyssop in the 
mix tu re and sprinkle wi th it those w h o are b e i n g 
pu rged . T h e reason for this m a y b e apt ly s ta ted as 263 
fo l lows . M o s e s w o u l d have those w h o c o m e to serve 
H i m that is first k n o w themselves and o f what sub
s tance these selves are m a d e . F o r h o w should h e 
w h o has n o k n o w l e d g e o f h imsel f b e able t o appre
h e n d the p o w e r o f G o d which is a b o v e all and trans
cends all ? N o w the substance o f which our b o d y 264 
consists is earth and water , and o f this he reminds 
us in the rite o f purg ing . Fo r he holds that the m o s t 
profi table fo rm o f purification is jus t this, that a man 
should k n o w h imse l f and the nature o f the e lements 
o f which h e is c o m p o s e d , ashes and water , so little 
w o r t h y o f e s t eem. F o r i f he recogn izes this, he will 265 
s t ra ightway turn a w a y f rom the insidious e n e m y , self-
conce i t , and abasing his pr ide b e c o m e well-pleasing to 
G o d and c la im the aid o f His gracious p o w e r W h o 
hates a r rogance . Fo r that is a g o o d t e x t a which tells 
us that he w h o sets his hand to words and deeds o f 
pr ide " p r o v o k e s " no t on ly m e n , b u t also " G o d , " the 
author o f equal i ty and all that is m o s t exce l len t . So 266 
then , whilst t h e y are b e i n g thus sprinkled, d e e p l y 
m o v e d and roused as t h e y are, t h e y can almost hear 
the v o i c e o f the e lements themselves , earth and water , 
say plainly t o t h e m , " W e are the substance o f which 
y o u r b o d y consists : w e it is w h o m nature b l e n d e d 
and wi th divine craftsmanship m a d e into the shape 
o f h u m a n fo rm. O u t o f us y o u were f ramed when 
y o u c a m e into b e i n g and in to us y o u will b e reso lved 
again when y o u have t o d ie . Fo r no th ing is so m a d e 
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μή δν φθείρεσθαι πέφυκεν, ά λ λ ' έξ ών ή αρχή, 
προς τ α ύ τ α και τ ό τέλος. 

267 L . "Ηδτ^ δ ' άναγκαΐον και τήν νπόσχεσιν άπο-
δοΰναι τής περι τήν τέφραν ταύτην ιδιότητος· εστί 
γάρ ού ξύλων αυτό μόνον δαπανηθεντων ύπό πυρός, 
άλλά και ζώου προς τήν το ιαυτην κάθαρσιν έπι-

268 τηδείου. κελεύει γάρ δάμαλιν πυρράν άζυγον 
άμωμον άχθεΐσαν σ ψ α ^ ι α σ ^ ν α ι μέν έξω πόλεως, 
τον δ ' αρχιερέα λαμβάνοντα άπό τοΰ αίματος 
έπτάκις έπιρραίνειν αντικρύ τοΰ νεώ πάντα, εΐθ* 
ολην κατακαίειν σύν δορά και κρέασι και αί /ζατι 
και πλήρει τή κοιλία περιττωμάτων ήδη δ ' ύπο-

[253] μαραινομένης τής φλογός εις τό μεσαίτατον | τρία 
τ α ύ τ α έμβάλλειν, ξύλον κέδρινον καί ύσσωπον και 
κόκκινον, κελεύει, εΐτ έάν άποσβεσθή, τήν τέφραν 
συλλέγειν καθαρόν άνθρωπον καί άποτι&έναι πάλιν 

269 έξω πόλεως έν χωρίω καθαρώ. τίνα δέ διά τούτων 
ώς διά συμβόλων α ίν ιττβται , δ ι ' έτερων ήκριβώ-
σαμεν άλληγοροΰντες. άναγκαΐον ούν τούς μέλ
λοντας φοιτάν είς τό ιερόν έπι μετουσία θυσίας τό 
τε σώμα φαιδρύνεσθαι καί τήν φυχήν προ τοΰ 
σώματος* δεσπότις γάρ και βασιλίς καϊ έν άπασι 
κρείττων άτε θειοτέρας φύσεως μεταλαχοΰσα. τά 
δέ φαιδρύνοντα διάνοιαν έστι σοφία και τά σοφίας 
δόγματα προς τήν θεωρίαν τοΰ κόσμου καϊ τών έν 
αύτώ ποδηγετοΰντα καϊ ό τών άλλων αρετών ιερός 
χορός και αί κατ* άρετάς καλαϊ καϊ σφόδρα έπαινε-

α See Num. xix. 2-9. 
b Here the juxtaposition of the clean man shews that Philo 

must have taken καθαρω χωρίω as " clean," and not as " open," 
though it does not follow that he did so in the passages cited 
in the note on Mos. ii. 72, or even in § 232 above. 

c N o such account survives. Heinemann suggests that it 
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as t o disappear in to non-ex i s tence . W h e n c e it c ame 
in the beg inn ing , thi ther will it return in the e n d . " 

L . I mus t n o w also fulfil m y promise to descr ibe 267 
the special qualit ies o f these ashes. T h e y are no t 
m e r e l y the ashes o f w o o d c o n s u m e d b y fire bu t also 
o f a l iving creature well-sui ted to a rite o f purification 
such as this. a H e orders a r ed heifer which has never 268 
b e e n y o k e d and wi thou t b lemish to b e taken outside 
t he c i ty and there s laughtered. T h e n the h igh 
priest is t o take o f the b l o o d and sprinkle it seven 
t imes ove r eve ry th ing in front o f the sanctuary, then 
burn it who l ly t o ashes wi th the skin and flesh and 
b l o o d and the be l ly filled wi th its ordure . W h e n 
the flame is d y i n g d o w n , he is t o cast r ight in to the 
midd l e these three things , cedar w o o d and hyssop and 
scarlet w o o l . T h e n i f it is qui te ex t inguished , a clean 
m a n is t o co l l ec t the ashes and depos i t t h e m outs ide 
the c i ty in a c lean p l a c e . 6 W h a t these things s y m - 269 
bol ica l ly indicate has b e e n desc r ibed in full e lsewhere 
whe re w e have e x p o u n d e d the a l l egory . 6 So w e see 
that t h e y w h o m e a n to resort t o the t emp le to take 
part in sacrifice mus t needs have their bodies m a d e 
c lean and b r igh t , d and be fo re their bod ies their souls. 
Fo r the soul is q u e e n and mistress, superior t o the 
b o d y in eve ry w a y because a diviner nature has b e e n 
a l lo t ted t o it. T h e m i n d is c leansed b y w i sdom and 
the truths o f wisdom's t each ing which gu ide its steps 
t o the con templa t ion o f the universe and all that 
is therein, and b y the sacred c o m p a n y o f the o ther 
virtues and b y the prac t ice o f t h e m shewn in nob le 

belongs to the Quaestiones of which we have nothing beyond 
Exodus. 

d φαιδρννω is more than simply " clean," in colloquial English 
to make "smart" or "spick and span," = διακ€ κοσμημένος in 
§ 2 7 0 . 
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270 ταϊ πράξεις. 6 μεν ούν τούτοις διάκε κοσμημένος ϊτω 
θαρρών εις οίκειότατον αύτώ τον νεών, ενδιαίτημα 
πάντων άριστον, ίερεΐον έπιδειξόμενος αυτόν ότω 
δ' εγκάθηνται και έλλοχώσιν αί πλεονεξίαι και 
έπιθυμίαι τών αδικιών, έγκαλυφάμενος ήρεμείτω 
την άναίσχυντον άπόνοιαν και τό λίαν θράσος εν οΐς 
ευλάβεια λυσιτελές έπισχών τό γάρ τοΰ όντως 

271 οντος ιερόν άνιεροις άβατον.1 θυσίαις, εΐποιμ* άν, 
ώ γενναίε, ό θεός ού χαίρει, κάν εκατόμβας άνάγη 
τις' κτήματα γάρ αύτοΰ τά πάντα, κεκτημένος 
όμως2 ούδενός δεΐταΐ' χαίρει δέ φιλοθέοις γνώμαις 
καί άνδράσιν άσκηταΐς όσιότητος, παρ* ών φαιστά 
και κριθάς και τά ευτελέστατα ώς τιμιώτατα προ 

272 τών πολυτελέστατων άσμενος δέχεταΐ' κάν μέντοι 
μηδέν έτερον κομίζωσιν, αυτούς φέροντες πλήρωμα 
καλοκαγαθίας τ β λ β ι ό τ α τ ο ν τήν άρίστην άνάγουσι 
θυσίαν, ύμνοις καϊ β υ χ α ρ ι σ τ ί α υ τον εύεργέτην καϊ 
σωτήρα θεόν γεραίροντες, τή μέν διά τών φωνητη-
ρίων οργάνων, τή δέ άνευ γλώττης καϊ στόματος, 
μόνη φυχή τάς νοητάς ποιούμενοι διεξόδους καϊ 
έκβοήσεις, ών έν μόνον ους αντιλαμβάνεται τό 
θείον αί γάρ τών ανθρώπων ού φθάνουσιν άκοαϊ 

273 L I . 'Ω,ς δ ' άφευδής έστιν ούτος ό λόγος καϊ ούκ 
έμός άλλά τής φύσεως, μαρτυρεί μέν πως καϊ ή 

1 Cohn punctuates with full stop after θυσίαις. I follow 
Heinemann's punctuation, είποιμ' άν in cases like this 
generally, if not always, is inserted parenthetically, e.g. ii. 96 . 

2 Cohn (Hermes, 1908, p. 190) thinks that δμως makes no 
sense and suggests κεκτημένος δ' ουδ' δλως; but see note a. 

° I understand the connexion of thought to be " though H e 
possesses all, He needs it not, and therefore how much more are 
the gifts of men unneeded." 
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and h igh ly pra isewor thy actions. H e , then, w h o is 270 
adorned wi th these m a y c o m e with boldness to the 
sanctuary as his t rue h o m e , the bes t o f all mansions, 
there to present h imsel f as v ic t im. But anyone 
whose heart is the seat o f lurking covetousness and 
wrongful cravings should remain still and hide his 
face in confusion and curb the shameless madness 
which w o u l d rashly venture where caut ion is profit
able . Fo r the ho ly p lace o f the truly Exis ten t is 
c lo sed g r o u n d to the unholy . T o such a o n e I wou ld 271 
say, " G o o d sir, G o d does no t re jo ice in sacrifices even 
i f o n e offer h e c a t o m b s , for all things are His posses
sions, y e t t h o u g h H e possesses a H e needs none o f 
t h e m , bu t H e re jo ices in the will t o love H i m and in 
m e n that pract ise holiness, and f rom these H e accepts 
plain mea l or ba r l ey , 5 and things o f least p r ice , ho ld
ing t h e m m o s t prec ious rather than those o f h ighes t 
c o s t . " A n d i n d e e d t h o u g h the worshippers br ing 272 
noth ing else , in br ing ing themselves t h e y offer the 
bes t o f sacrifices, the full and truly per fec t oblat ion 
o f n o b l e l iv ing , 0 as t h e y honour with hymns and 
thanksgivings their Benefac to r and Saviour, G o d , 
some t imes wi th the organs o f speech , somet imes 
wi thou t t o n g u e or l ips, w h e n within the soul a lone 
their minds rec i te the tale or ut ter the c ry o f praise. 
T h e s e o n e ear on ly can apprehend , the ear o f G o d , 
for human hear ing canno t reach to the pe rcep t ion 
o f such. 

L I . T h a t wha t I have said a b o v e is true and is the 273 
w o r d no t o f m y s e l f b u t o f nature is a t tes ted no t only 

b Or " barley ground or unground." 
c Or, taking πλήρωμα in apposition with αυτούς, " when 

bringing themselves, that is, the full oblation," etc. In 
either case "bringing themselves" is explained in the next 
few words as the heartfelt thanksgiving of the lips and soul. 
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ενάργεια τρανή ν παρέχουσα πίστιν τοις μή διά το 
φιλόνεικον έπιτηδεύουσιν άπιστίαν, μαρτυρεί δέ και 
6 νόμος προστάξας δύο κατασκευασθήναι βωμούς 
και ταΐς ύλαις και τοΐς τόποις και ταΐς χρείαις 

274 διαφέροντας9 ό μέν γάρ έκ λίθων λογάδων άτμητων 
συνωκοδόμηται καί έν ύπαίθρω παρά ταΐς τοϋ νεώ 
προσβάσεσιν ΐδρυται καί γέγονε προς χρείαν τήν 
τών έναίμων ό δέ χρυσοϋ μέν τοϋ καθαρωτάτου 
κατεσκεύασται, ΐδρυται δ' έν άδύτοις εϊσω τοϋ 
προτέρου καταπετάσματος, ος ούδενι τών άλλων 

[245] έστιν | ορατός ότι μή τοΐς άγνεύόυσι τών ιερέων καί 
275 γέγονε προς χρείαν τήν τών θυμιαμάτων, έζ ου 

δήλόν έστιν, οτι καί βραχύτατον λιβανωτόν παρ* 
ανδρός όσιου τιμιώτερον ό θεός νομίζει μυρίων 
θρεμμάτων, όσα άν τις ίερουργή μή σφόδρα αστείος 
ών οσω γάρ, οΐμαι, λίθων μέν είκαίων άμείνων 
χρυσός, τά δ' έν άδύτοις τών έκτος άγιώτερα, 
τοσούτω κρείττων ή διά τών έπιθυμιωμένων εύ-

276 χαριστία τής διά τών έναίμων. Οθεν ού μόνον ύλης 
πολυτέλεια καί κατασκευή καϊ τόπω τβτι^τα*, ό 
τών θυμιαμάτων βωμός, άλλά καϊ τώ πρότερον καθ* 
εκάστην ήμέραν ύπηρετεΐν ταΐς προς θεόν ανθρώ
πων εύχαριστίαις· ού γάρ έφεΐται τήν όλόκαυτον 
θυσίαν εζω προσαγαγεΐν, πριν ένδον περϊ βαθύν 

° The two altars are described respectively in Ex. xxvii. 
and xxx. There, however, they are both made of acacia 
wood, LXX άσηπτοv, "incorruptible," though the second is 
overlaid with gold. The " unhewn stones " seems to be 
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by its self-evident certitude which provides clear 
grounds of belief to those who do not out of 
contentiousness cultivate disbelief, but also by the 
law which commanded two altars t o be constructed 
differing in materials and situations and in the use 
to which they were applied.0 For one of these was 274 
built of stones picked up and left unhewn, and it was 
set in the open air beside the avenues to tjie sanctuary 
and was to be used for blood-offerings. The other 
was formed of the purest gold ; it was set in the inner 
shrine within the first veil, not t o be seen by any 
except such priests as were in a state of purity,6 and 
it was to be used for frankincense-offerings. This 275 
clearly shews that even the least morsel of incense 
offered by a man of religion is more precious in the 
sight of God than thousands of cattle sacrificed by 
men of little worth. For as gold is better than casual 
stones and all in the inner shrine more sacred than 
what stands outside, so and in the same measure is 
the thank-offering of incense superior t o that of the 
blood of beasts. And therefore the altar of incense 276 
receives special honour, not only in the costliness of 
its material, its construction and its situation, but by 
taking every day the earlier place in subserving the 
thanksgiving which men render to God. For it is 
not permitted to bring the victim of the whole-burnt-
offering outside until the incense has been offered 

drawn from Ex. xx. 25 , " A n d if thou make me an altar of 
stone thou shalt not build it of hewn stones." Philo's descrip
tion may be derived from personal observation, for Josephus, 
Contra Apion. i. 198 quotes a passage ascribed to Hecataeus 
(4th-3rd century B . C . ) , in which he states, when speaking of 
the temple at Jerusalem, that the altar is built of heaped up 
stones unhewn and unwrought. But see A p p . pp. 621-622. 

b A n d therefore permitted to officiate. 
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277 δρθρον έτηθυμιάσαι. τ ό δ ' έστι σύμ
βολον ούχ έτερου τίνος ή τοΰ παρά θεώ μη το 
πλήθος τών καταθυο μένων εΐναι τίμιον, ά λ λ ά τ ό 
καθαρώτατον τοΰ θύοντος πνεύμα λογικόν εί μή 
άρα δικαστής μεν, ω μέλει τής όσιας κρίσεως, παρά 
τίνος τών κρινόμενων ούκ άν λάβοι δώρα ή λαβών 
ένοχος έσται δωροδοκία, ο ύ δ ' άνήρ αστείος παρά 
μοχθηρού τίνος, άνθρωπος παρ* άνθρωπου πλου-
τούντος αυτός ίσως δεόμενος, σύ δ ' ώήθης τον θεόν 
δεκάζεσθαι, τον αύταρκέστατον έαυτώ καϊ μηδενός 
τών έν γενέσει χρεΐον, όστις ών τό πρώτον αγαθόν, 
τό τβλβ ιότατον , ή αέναος πηγή φρονήσεως καϊ 
δικαιοσύνης καϊ πάσης αρετής, αποστρέφεται τάς 

278 παρά τών άδικων δωρεάς, ό δέ κομίζων ού πάντων 
άναισχυντότατος έξ ών εκλεφεν ή ήρπασεν ή 
ήρνήσατο ή άπεστέρησε μέρος ώς κοινωνώ τής 
εαυτού κακίας καϊ πλεονεξίας διδούς; πάντων 
κακοδαιμονέστατε, εϊποιμ* άν τώ τοιούτω, δυοΐν 
θάτερον ή λήσεσθαι προσδοκάς ή καταφανήσεσθαι· 

279 λήσεσθαι μέν ούν ύπολαμβάνων άνεπιστήμων εΐ 
θεοΰ δυνάμεως, καθ* ήν άμα πάντα ορά καϊ πάντων 
άκούεΐ' νομίζων δ ' έμφανήσεσθαι θρασύτατος εΐ9 

δέον έφ* οΐς ήμαρτες έγκαλύπτεσθαι, προφέρεις είς 
μέσον τά δείγματα ών ήδίκησας καϊ έπισεμνυνό-
μενος διανέμη προς θεόν, άπαρχάς αύτώ κομίζων 

α The same statement has been made in § 171. See Ex . 
xxx. 7, where the LXX says that the incense-offering is to be 
made πρωϊ πρωί, which Philo presumably takes as=βαθύς 
όρθρος, and earlier than the πρωί of Ex. xxix. 39 and N u m . 
xxviii. 4 (which he renders here and in § 169 by άμα rfj Ιω). 
The statement in § 171 that the evening incense-offering was 
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inside at the first g l impse o f d a y . a T h e 277 
symbol ica l mean ing is jus t this and noth ing else : 
that wha t is prec ious in the s ight o f G o d is no t the 
n u m b e r o f vict ims i m m o l a t e d bu t the true pur i ty o f 
a rational spirit in h im w h o makes the sacrifice. Can 
y o u think that i f the j u d g e whose heart is set o n g iv ing 
r ighteous j u d g e m e n t will no t take gifts f rom any o f 
the l i t igants, or i f he does t ake t h e m will b e o p e n to 
the cha rge o f b r i b e r y ; i f again the g o o d m a n will 
n o t r ece ive t h e m f rom the bad , t h o u g h b o t h are m e n , 
and the o n e perhaps in n e e d and the o ther r ich—can 
y o u think, I say, that G o d can b e cor rup ted , G o d 
W h o is absolute ly sufficient t o H imse l f and needs 
no th ing o f anyth ing c rea ted , and b e i n g as H e is the 
pr imal g o o d , the consummat ion o f per fec t ion , the 
perennial fountain o f w i s d o m and jus t ice and eve ry 
vir tue , turns His face f rom the gifts o f the unjust ? 
A n d is n o t he w h o proffers t h e m the m o s t shameless 278 
o f m e n w h e n he g ives t o G o d a share o f the profits 
o f his thefts or r o b b e r y or denial o f a jus t d e b t or 
refusal t o p a y it , and treats H i m as a par tner in his 
wickedness and g r e e d ? T o such a o n e I w o u l d say 
" M o s t miserable o f wre tches , there are on ly t w o 
alternatives : Y o u e x p e c t that y o u r c o n d u c t will 
e i ther b e unobse rved b y G o d or pa ten t t o H i m . I f 279 
the former , y o u little k n o w the p o w e r b y which H e 
sees all and hears a l l : i f the latter, y o u r audaci ty is 
b e y o n d measure . W h e n y o u should hide y o u r face 
in shame for the sins y o u have c o m m i t t e d , y o u m a k e 
an o p e n show o f the ou tward signs o f y o u r iniqui ty 
and, pr id ing yourse l f o n t h e m , assign a share to G o d . 
Y o u br ing H i m the first-fruits o f unholiness and have 

after the evening sacrifice would seem to be opposed to the 
argument in this passage. 
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ανόσιους, και ούκ έλογίσω τοΰθ* οτι ούτε νόμος 
άνομίαν παραδέχεται ούτε φώς ήλιακόν σκότος, ό 
δέ θεός και νόμων εστί παράδειγμα άρχετυπον καϊ 
ήλιου ήλιος, νοητός αίσθητοΰ, παρέχων εκ τών 
αοράτων πηγών ορατά φέγγη τώ βλεπομένω. 

280 1 ^^νυ καλώς εν ταΐς ίεραΐς τοΰ νόμου στήλαις 
κάκεΐνο άναγέγραπται, μίσθωμα πόρνης είς τό ιερόν 
μή κομίζειν πεπρακυίας τήν ιδίαν ώραν, ελομενης 

2 8 1 ένεκα λημμάτων αισχρών έπονείδιστον βίον. εί δέ 
τά παρά γυναικός ήταιρηκυίας δώρα ανίερα, πώς 
ούχϊ μάλλον τά παρά φυχής πεπορνευμένης, ήτις 

[265] παρέρριφεν | έαυτήν έπ* αισχύνη καί ύβρεσι ταΐς 
έσχάταις, οίνοφλυγίαις, όφοφαγίαις, φιλαργυρίαις, 
φιλοδοζίαις, φιληδονίαις, άλλαις μυρίαις παθών τε 
αύ καϊ νοσημάτων καϊ κακιών ίδέαις; ών τά 
μιάσματα εκείνα τις άν έκνίφαι χρόνος; έγωγε ούκ 

282 οΐδα. τών μέν γάρ έταιρών τήν έργασίαν κατέλυσε 
πολλάκις γήρας, έπειδήπερ έζώροις γενομέναις 
ουδείς έτι πρόσεισιν, άπομαρανθείσης ώσπερ τινών 
ανθών τής ακμής · φυχής δέ πορνείαν ακολασία 
συντρόφω καϊ συνήθει πεπαιδοτριβημένης τις άν 
αιών μεταβάλοι προς εύκοσμίαν; αιών μέν ου, 
θεός δέ μόνος, ω δυνατά τά παρ* ήμΐν αδύνατα. 

283 δει δή τον μέλλοντα θύειν σκέπτεσθαι, μή εί τό 
1 A t this R has the heading ΤΙερι τοϋ μίσθωμα πόρνης εις το 

ιερόν μή κομίζειν, though A and Η transfer it with the five 
sections that follow to the end of this treatise, and make them 
the introduction to a separate treatise, composed of the 
material already printed in Vol . II . pp. 106-119, De Sac. 
20-33. See Introduction to that treatise, p. 93 . 

° The heading here introduced in MSS., " O f bringing the 
hire of a harlot into the temple," is of course in copies which 
do not transfer these sections as described in note 1* quite 
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no t ref lec ted that the law does no t admi t o f lawless
ness nor sunlight o f darkness. Bu t G o d is the arche
t y p e o n which laws are m o d e l l e d : H e is the sun o f 
the sun, in the rea lm o f m i n d wha t that is in the rea lm 
o f sense , and f rom invisible fountains H e supplies 
the visible b e a m s t o the sun which our eyes b e h o l d . " 

a The re is a ve ry exce l l en t ordinance inscr ibed in 280 
the sacred tables o f the law, that the hire o f a harlot 
should no t b e b r o u g h t in to the t e m p l e ; b the hire, 
that is, o f o n e w h o has sold her personal charms and 
chosen a scandalous life for the sake o f the wages o f 
shame. B u t i f the gifts o f o n e w h o has p l a y e d the 281 
harlot are unholy , surely m o r e unholy still are the 
gifts o f the soul which has c o m m i t t e d w h o r e d o m , 
wh ich has th rown i tself away into i g n o m i n y and the 
lowes t dep ths o f ou t rageous c o n d u c t , into wine -
b i b b i n g and g lu t tony , in to the love o f m o n e y , o f 
reputa t ion , o f pleasure , and numberless o ther forms 
o f passion and soul-sickness and v ice . W h a t l eng th 
o f t ime can p u r g e a w a y the stains o f these ? N o n e , 
t o m y k n o w l e d g e . T h e harlots ' traffic i ndeed is 282 
of ten b r o u g h t t o a c lose b y o ld a g e , s ince w h e n the 
freshness o f their cha rm is passed , all cease t o seek 
t h e m n o w that their b l o o m is f aded l ike the b l o o m o f 
flowers. B u t as for the soul , w h e n b y constant 
familiari ty wi th incon t inence it has b e e n schoo led 
in to har lotry , wha t a g e l o n g s t re tch o f years can 
conve r t i t t o d e c e n t l iving ? N o t even the longes t , 
b u t on ly G o d , wi th W h o m that is possible which is 
imposs ib le wi th us. So h e w h o intends t o sacrifice 283 
must cons ider no t whe the r the v ic t im is unblemished 

absurd. The point of the harlot's hire is merely introduced 
as an illustration of the moral enforced. 

6 See Deut. xxiii. 18. 
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ίερεΐον άμωμον, άλλ' et ή διάνοια ολόκληρος αύτώ 
και παντελής καθέστηκε. διερευνάτω μέντοι και 
τάς αίτιας, ών ένεκα άνάγειν άξιοι θυσίας- ήτοι γάρ 
ευχάριστων έπι προϋπηργμέναις εύεργεσίαις ή jSe-
/}αιότητα παρόντων ή μελλόντων κτήσιν αγαθών 
αιτούμενος ή κακών παρόντων ή προσδοκώμενων 
άποτροπήν, έφ* οΐς άπασιν ύγείαν και σωτηρίαν 

284 έκπορίζειν οφείλει τώ λογισμώ. είτε γάρ έπι 
προϋπηργμένοις ευχαριστεί, μή άχαριστησάτω 
φαύλος γενόμενος—σπουδαίω γάρ εδόθησαν αί 
χάριτες—, είτε βεβαιούμενος τά παρόντα αγαθά καϊ 
χρηστά περϊ τών μελλόντων προσδοκών, άξιον 
αυτόν παρεχέτω τών εύπραγιών αστείος ών, είτε 
κακών τίνων φυγήν αιτούμενος, μή δράτω κολά
σεων επάξια καϊ τιμωριών. 

^285 1 ^ύρ, φησίν, έπι τοϋ θυσιαστηρίου καυθή-
σεται διά παντός άσβεστον είκότως, οΐμαι, καϊ 
προσηκόντως- επειδή γάρ αί τοΰ θεού χάριτες 
αέναοι καϊ ανελλιπείς καϊ άδιάστατοι, ών μεθ* 
ήμέραν καϊ νύκτωρ οί άνθρωποι τυγχάνουσιν, καϊ τό 
σύμβολον τής ευχαριστίας, ή ιερά φλόξ, ζωπυρεί-

[255] σ β ω ^ ^ σ β € σ τ ο ζ | έ'οτα). τάχα μέντοι καϊ διά 
2 8 6 τούδε2 βούλεται τάς παλαιάς ταΐς νέαις θυσίαις 

άρμόσασθαι καϊ ένώσαι τή μονή καϊ παρουσία τοΰ 
αύτοΰ πυρός, ω πάσαι καθιεροΰνται, προς ένδειξιν 

1 Here the MSS. interpolate the heading Τά άλλα περι το 
θνσιαστήριον (or τον βωμόν). 

2 MSS. τόδ*. Perhaps 'και διά τάδε· βούλεται, as Heinemann 
suggests, citing § 309. 

α The heading here introduced, " O f the other matters con
cerning the altar," which, as no later heading is given, 
presumably extends to the rest of the treatise, is almost as 
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b u t whe the r his o w n m i n d stands free f rom defec t 
and imper fec t ion . Fur ther , le t h im examine the 
mot ives which de te rmine h im to m a k e the offering. 
F o r ei ther he is g iv ing thanks for benefits a l ready 
r ece ived or is asking for secur i ty in his tenure o f 
p resen t blessings or for acquisi t ion o f others to c o m e , 
or for de l iverance f rom evils, ei ther present or e x 
p e c t e d , and all these d e m a n d that he should pu t 
h imse l f in to a cond i t ion o f menta l heal th and safety. 
Fo r i f he is offering thanks for wha t has a l ready b e e n 284 
gran ted , le t h im no t s h e w ingrat i tude b y falling f rom 
the state o f vir tue in which he r ece ived these boons . 
O r i f he is secur ing present blessings or has br igh t 
expec ta t ions for the future, le t h im s h e w himsel f b y 
g o o d c o n d u c t w o r t h y o f such h a p p y events . O r i f 
h e is seek ing t o escape f rom s o m e ills, le t none o f his 
act ions b e deserv ing o f chas t i sement and punishment . 

L I I . a T h e fire o n the altar, he tells us, will burn 285 
cont inuous ly and no t b e ex t ingu i shed . 6 Tha t , I 
think, is natural and fitting, for since the gracious 
gifts o f G o d g ran ted dai ly and n ight ly to m e n are 
perennial , unfailing and unceasing, the s y m b o l o f 
thankfulness also, the sacred f lame, should b e k e p t 
al ight and remain unext inguished for ever . Perhaps 286 
also he wishes in this w a y to e m p l o y the abiding 
p resence o f the same fire b y which all the sacrifices 
are consec ra t ed to unite t h e m , o ld and n e w al ike , 0 

and thus shew that t h e y carry ou t per fec t ly the du ty 

absurd as the last. A t the best it only serves for a descrip
tion of §§ 285-295. In §§ 296-298 we pass on to the lamps, 
and after that to general reflections on the morality enjoined 
in the cult. Cohn ignores both this and the preceding head
ing in his numeration of chapters. 

b See Lev. vi. 9, 12, 13. 
0 i.e. those of the past, and those of the present and future. 
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τοΰ τελείας εν ευχαριστίας είναι, κάν άπό μυρίων 
όσων αφορμών γίνωνται κατά περιουσίας άφθονους 
ή τουναντίον ένδειας τών προσαγομένων.1 

287 τά μέν ρητά ταύτα [σύμβολα νοητών], τά δέ προς 
διάνοιαν τοΐς τής αλληγορίας κανόσιν επισκεπτεον 
προς άλήθειαν τοΰ θεοΰ θυσιαστήριόν εστίν ή 
ευχάριστος τοΰ σοφοΰ ψυχή παγεΐσα εκ τελείων 
αρετών άτμητων καί αδιαίρετων ουδέν γάρ μέρος 

288 αρετής άχρεΐον. επί ταύτης άει τό ιερόν φώς 
άνακαίεται φυλαττόμενον άσβεστον διανοίας δέ 
φώς έστι σοφία, επει καί τουναντίον σκότος ψυχής 
αφροσύνη* όπερ γάρ αίσθητόν φώς όφθαλμοΐς2 προς 
κατάληψιν σωμάτων, τοΰτ επιστήμη λογισμώ προς 
θεωρίαν τών ασωμάτων καί νοητών, ής άει τό 
φέγγος έπιλάμπει μηδέποτε άμαυρούμενον (ή) 
σβεννύμενον.ζ 

289 LIII. Μετά ταΰτά φησιν " έπι παντός δώρου 
προσοίσετε άλα," 8t' ού, καθάπερ καϊ πρότερον 
εΐπον, τήν είς άπαν διαμονήν αίνιττεται* φυλακτή-
ριον γάρ οί άλες σωμάτων, τετιμημένοι ψυχής 
δευτερείοις· ώς γάρ αίτια τοΰ μή διαφθείρεσθαι τά 
σώματα ψυχή, καϊ οί άλες έπι πλείστον αυτά 

290 συνέχοντες καί τρόπον τινά άθανατίζοντες. διό καϊ 
κέκληκε θυσιαστήριόν, ίδιον καϊ έξαίρετον όνομα 
θέμενος αύτώ παρά τό διατηρεΐν, ώς έοικε, τάς 
θυσίας, καίτοι τών κρεών άναλισκομένων ύπό 
πυρός, ώς είναι σαφεστάτην πίστιν, οτι ού τά ιέρεια 
θυσίαν άλλά τήν διάνοιαν καϊ προθυμίαν ύπο-

1 Cohn (Hermes, 1908,'ρρ. 190, 191) corrects to προσαγόν-
των. It is certainly more natural, but does not seem to me 
necessary. 2 MSS. eis οφθαλμούς. 

3 R άμαυρούμενον only. The others σβεννύμενον only. 
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of giving thanks, however numberless are the differ
ences in the resources on which they are based, 
according as the oblations are lavishly abundant or 
on the other hand scanty. This is the 287 
literal account: the inner meaning must be observed 
by the laws of allegory. The true altar of God is the 
thankful soul of the Sage, compacted of perfect 
virtues unsevereda and undivided, for no part of virtue 
is useless. On this soul-altar the sacred light is ever 288 
burning and carefully kept unextinguished, and the 
light of the mind is wisdom, just as the darkness of the 
soul is folly. For knowledge is to the reason what 
the light of our senses is to the eye : as that gives 
the apprehension of material things, so does know
ledge lead to the contemplation of things immaterial 
and conceptual, and its beam shines for ever, never 
dimmed nor quenched. 

LIU. After this he says, " On every gift ye shall 289 
offer salt," b by which he signifies, as I have said before, 
complete permanence. Salt acts as a preservative 
to bodies, ranking in this as second in honour to the 
life-principle. For just as the life-principle causes 
bodies to escape corruption, so does salt, which more 
than anything else keeps them together and makes 
them in a sense immortal. From the same point of 290 
view he called the altar a sacrifice-keeper,0 evidently 
giving it that special and distinctive name from its 
preserving the sacrifices, though the flesh is consumed 
by fire. And thus we have the clearest proof that he 
holds the sacrifice to consist not in the victims but 
in the offerer's intention and his zeal which derives 

α A n allusion to the unhewn stones of which the altar was 
built; see § 274. b See Lev. ii. 13. 

c τηρ€ΐν = " keep," θυσίας = " sacrifices." Cf. Mos. ii. 106. 
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λαμβάνει τοΰ καταθύοντος είναι, εν ή τό μόνιμον 
291 καί βέβαιον εξ αρετής, προσέτι κάκεΐνο προσνομο-

θετεΐ, κελεύων πάσαν θυσίαν δίχα ζύμης καί 
μέλιτος προσάγεσθαι, μηδετερον άξιων άναφέρειν 
επί τό θυσιαστήριον * μέλι μέν ίσως, επειδήπερ ή 
συναγωγός αύτοΰ /χ,ελιττα ζώον εστίν ού καθαρόν, 
εκ σήφεως καί φθοράς νεκρών, ώς ό λόγος, βοών 
γεννώμενον, καθά καί οί σφήκες εξ ίππείων σω-

292 μάτων ή κατά σύμβολον τοΰ πάσαν άνίερον είναι 
τήν περιττήν ήδονήν, τά μέν περί τήν κατάποσιν 
γλυκαίνουσαν, πικράς δέ καί δυσιάτους αύθις έπι-
φερουσαν άλγηδόνας, ύφ* ών ανάγκη τήν φυχήν 
σείεσθαι καϊ κλονεΐσθαι παγίως ίδρυθήναι μή 

293 δυναμενην ζύμην δέ διά τήν γινομένην επαρσιν εξ 
[256] αυτής, πάλιν συμβολικώς, \ ίνα μηδεϊς προσιών τώ 

θυσιαστήρια) τό παράπαν επαίρηται φυσηθεϊς ύπ* 
αλαζονείας, άλλ ' είς τό τοΰ θεοΰ μέγεθος αποβλέπων 
αίσθησιν λαμβάνη τής περι τό γενητόν ασθενείας, 
κάν εύτυχίαις έτερων διαφερη, και τον εικότα 
ποιησάμενος λογισμόν στελλη τό τοΰ φρονήματος 

294 ύπέραυχον ύφος, τήν επίβουλον οΐησιν καθαιρών. εί 
γάρ ό τών Ολων κτίστης καί ποιητής καί πάντων 
άνεπιδεής ών εγεννησεν, ού προς τάς ύπερβολάς τοΰ 
κράτους αύτοΰ καί τής εξουσίας άπιδών άλλά προς 
τήν σήν άσθένειαν, μεταδίδωσί σοι τής ίλεω δυνά
μεως αύτοΰ τάς ένδειας άναπληρών αΐς κεχρησαι, 
σέ τι ποιεΐν άρμόττει προς ανθρώπους τούς φύσει 
συγγενείς και άπό τών αυτών στοιχείων σπαρεντας, 
τον μηδέν είς τον κόσμον άλλά μηδέ σαυτόν είσ-

295 ενηνοχότα; γυμνός μέν γάρ, θαυμάσιε, ήλθες, 
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its constancy and permanence from virtue. He 
adds, too, a further enactment by which he orders 291 
every sacrifice to be offered without honey or leaven.a 

Both these substances he considers unfit to be brought 
to the altar : honey perhaps because the bee which 
collects it is an unclean animal, bred from the 
putrescence and corruption of dead oxen, we are 
told, just as wasps are from the carcasses of horses b ; 
or else he forbids it as a symbol of the utter unholiness 292 
of excessive pleasure which tastes sweet as it passes 
through the throat but afterwards produces bitter 
and persistent pains which of necessity shake and 
agitate the soul and make it unable to stand firmly 
in its place. Leaven is forbidden because of the 293 
rising which it produces. Here again we have a 
symbol of the truth, that none as he approaches the 
altar should be uplifted or puffed up by arrogance ; 
Rather gazing on the greatness of God, let him gain 
a perception of the weakness which belongs to the 
creature, even though he may be superior to others 
in prosperity ; and having been thus led to the 
reasonable conclusion, let him reduce the overweening 
exaltation of his pride by laying low that pestilent 
enemy, conceit. For if the Creator and Maker of the 294 
universe, though needing nothing of all that He has 
begotten, has regard to your weakness and not to the 
vastness of His might and sovereignty, makes you a 
partaker in His gracious power and fills up the de
ficiencies that belong to your life, how ought you to 
treat other men, your natural kinsfolk, seedlings 
from the same elements as yourself, you who brought 
nothing into the world, not even yourself? For naked 295 
you came into the world, worthy sir, and naked will 

α See Lev. ii. 11. 6 See A p p . p. 622. 
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γυμνός δέ πάλιν άπεις, τον μεταξύ χρόνον γενέσεως 
και θανάτου παρά τοΰ θεοΰ χρήσιν λαβών, έν φ τι 
ποιεΐν προσήκον ήν ή κοινωνίας καί ομονοίας 
ισότητας τε καί φιλανθρωπίας καί τής (άλλης) 
αρετής έπιμελεΐσθαι, άποβαλλόμενον τήν άνισον καί 
άδικον καί άσύμβατον κακίαν, ή τό ήμερώτατον 
φύσει ζώον, άνθρωπον, ώμόν καί άτίθασον εργά
ζεται; 

296 L I V . Πάλιν άφ* εσπέρας έως πρωίας προστάττει 
καίεσθαι λύχνους έπι τής ιεράς λυχνίας εΐσω τοΰ 
καταπετάσματος, πολλών χάριν* ενός μέν ίνα έκ 
διαδοχής τοΰ μεθημερινοΰ φωτός καταλάμπηται τά 
άγια γινόμενα άει σκότους αμέτοχα καθ* ομοιότητα 
τών αστέρων* και γάρ ούτοι δύντος ήλιου τό ίδιον 
άναφαίνουσι φέγγος ήν ετάχθησαν έν τώ κόσμω 

297 τάξιν ού λείποντες· έτερου δέ τοΰ καί 
νύκτωρ άδελφόν τι και συγγενές ταΐς μεθημεριναΐς 
θυσίαις επ ιτελβισβαι προς άρέσκειαν θεοΰ καϊ μηδ-
ένα χρόνον ή καιρόν ευχαριστίας παραλείπειν έπι-
τηδειοτάτη δέ καϊ προσφυεστάτη νυκτϊ τής ευχαρι
στίας θυσία—θυσίαν γάρ αυτήν άξιον καλεΐν—ή τοΰ 

298 ίερωτάτου φέγγους έν τοΐς άδύτοις αύγή' τρίτου δέ 
καϊ σφόδρα αναγκαίου* επειδή γάρ ού μόνον έγρη-
γορότες εύ πάσχομεν άλλά καϊ καθεύδοντες, τοϋ 
φιλοδώρου θεοΰ μεγάλην έπικουρίαν, ύπνον, τώ 
θνητώ γένει παράσχοντος έπ* ωφελεία σώματος τε 
καϊ φυχής, τοΰ μέν σώματος τών μεθημερινών 
πόνων άφιεμένου, τής δέ φυχής έπικουφιζομένης 
τάς φροντίδας καϊ αναχωρούσης είς έαυτήν άπό τοΰ 
τών αισθήσεων Οχλου καϊ θορύβου καϊ δυναμένης 
τότε γοΰν ίδιάζειν καϊ ένομιλεΐν εαυτή, προσ-

α See Ex. xxvii. 21 , Lev. xxiv. 3 , 4. 
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you again depart, and the span of time between your 
birth and death is a loan to you from God. During 
this span what can be meet for you to do but to study 
fellow-feeling and goodwill and equity and humanity 
and what else belongs to virtue, and to cast away 
the inequitable, unrighteous and unforgiving vicious-
ness which turns man, naturally the most civilized of 
creatures, into a wild and ferocious animal! 

LIV. Again he commands that the lamps on the 296 
sacred candlestick within the veil should be kept 
burning from evening till early morning.® He has 
several objects in this. One is, that the holy places 
should be illuminated when the daylight leaves them 
and thus remain ever exempt from darkness, in this 
resembling the stars. For they when the sun has 
set display their own light instead and do not forsake 
their place in the cosmic order. A second 297 
object was, that at night-time also some rites of the 
same kith and kin as those of the day-time should be 
performed for the service of God, and that no time 
or season should omit its thanksgiving. And to shew 
our thankfulness the sacrificial offering, for sacrificial 
it may quite properly be called, most suitable and 
appropriate to the night is the radiance of that most 
sacred light in the inner shrine. There is a third 298 
reason, a very cogent one : Not only in our waking 
hours do we experience blessings, but also in our 
slumbers. For God the bountiful has provided our 
mortal race with a great support in the form of sleep, 
whereby both body and soul are benefited. The body 
is released from the labours of the day, the soul 
relaxes its anxious cares and retreats into itself, away 
from the press and clamour of the senses, and can 
then, if at no other time, enjoy privacy and commune 
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ηκόντως εδικαίωσεν 6 νόμος τάς ευχαριστίας δ ι α -
κληρώσαι, υπέρ μεν εγρηγόρσεως διά τών προσ-
αγομένων ιερειών, υπέρ δέ ύπνου και τών άπό τούδε 
ωφελειών διά της τών ιερών λύχνων εζάψεως. 

L V . Ι Λ Α μέν ούν προς εύσέβειαν νομοθετείται 
257] \ '£ \ > / ~ \ \ 

J κ α τ α προστάξεις και απαγορεύσεις, ταύτα και τα 
τούτοις παραπλήσια εστίν ά δέ κατά τάς φιλο
σόφους ύποθήκας και παραινέσεις, ώδε λεκτέον. 
α ι τ ε ί τ α ι γάρ, φησίν, ώ διάνοια, παρά σοϋ ό θεός 
ουδέν βαρύ και ποικίλον ή δύσεργον άλλά απλούν 

300 πάνυ και ράδιον. τ α ύ τ α δ ' εστίν αγαπάν αυτόν ώς 
εύεργετην, εί δέ μή, φοβεΐσθαι γούν ώς άρχοντα καί 
κύριον, καί διά πασών ίεναι τών είς άρεσκειαν οδών 
καί λατρεύειν αύτώ μή παρέργως ά λ λ ά όλτ^ τή ψυχή 
πεπληρωμενη γνώμης φιλόθεου καϊ τών εντολών 
αυτού περιεχεσθαι καϊ τά δίκαια τιμάν. 
[εξ ών απάντων αυτός μέν έν όμοια μένει φύσει μή τρεπόμενος. 
τί δε 1 τών άλλων δσα κατά τον κόσμον έστι βελτίωσιν ΐσχει, ήλιος 
ή σελήνη ή τό πλήθος τών άλλων αστέρων ή ό συμπάς ουρανός ; 

1 Cohn έτι δε with R (ut videtur), A H ει τι οέ. The 
Armenian is not stated. 

α Here Philo begins his homily on the moral and religious 
lessons in Deuteronomy. See Deut. x. 12 f. 

6 That the rest of this section from " A m o n g all these " 
cannot possibly be in its right place, as it is quite irrelevant 
to the context, is, as Cohn and Heinemann agree, quite in
disputable. But it seems to me that it does not make sense 
in itself, and that Heinemann's admission that it is not " ganz 
klar " understates the facts. A s Cohn prints it, as indicated 
in the textual notes, it appears to state that all the other parts 
of the universe (except God ?) " have betterment," and to illus
trate this we are told that the mountains rise to a very great 
height, the plains get wider, etc. (In this part it is hard to 
see why ή is used instead of καί.) A t the end it appears that 
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wi th itself. R igh t l y therefore d id the law de te rmine 
so t o appor t ion the thank-offerings that thankfulness 
is expressed for our wak ing t ime b y the vict ims 
b r o u g h t t o the altar, for s leep and the benefi ts which 
it g ives b y the l ight ing o f the sacred lamps. 

L V . T h e s e and similar injunctions to p i e ty are 299 
g i v e n in the law in the fo rm o f d i rec t c o m m a n d s and 
prohibi t ions . Others which have n o w to b e descr ibed 
are o f the nature o f homil ies g iv ing admoni t ions and 
exhor ta t ions . Address ing h imse l f t o the m i n d o f 
m a n h e s a y s , a " G o d asks no th ing f rom thee that is 
h e a v y or c o m p l i c a t e d or difficult, bu t on ly some th ing 
qu i te s imple and easy. A n d this is jus t t o love H i m 300 
as a benefac to r , or failing this t o fear H i m at least as 
a ruler and lord , and t o t read in eve ry w a y that will 
l ead t hee to p lease H i m , to serve H i m no t half
hear ted ly b u t wi th t hy who le soul filled wi th the 
de te rmina t ion t o love H i m and to c l ing t o His c o m 
m a n d m e n t s and to honour j u s t i c e . " 
b [Among all these things God Himself remains with a 
nature which changes not. But of all else that is in the 
universe, what is there that changes for the better? Sun or 
moon or the multitude of the other stars or the whole heaven ? 

contrary to what has been said (μέν οΰν) they remain exactly 
as they were from the first. 

The corrections I have made are, apart from the punctu
ation, very slight, ri ok for έτι Be and πλεΐον for πλείστον. 
For R's περιμηκέστερον is, in Cohn's view, as well as, if not 
better supported, than -τατον. But they seem to me to convey 
a thought which, however irrelevant to the context, is well 
worthy of Philo. The preceding words have probably spoken 
of the perpetual movement and change in the universe, from 
which God alone is exempt, But does this flux imply 
βελτίωσις? The αρετή of mountains is their height, of the 
plains their width. D o they grow higher or wider ? And so 
with everything else. The one thing in the universe which 
is capable of betterment is the soul of man. 
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άλλά καϊ τής γής τά μεν δρη προς ύφος αίρεται περιμηκεστερον,1 

ή δε ττεδιά^ ώσπερ αι χυται ούσίαι επι πλεΐον2 ενρύνεται, και ή 
θάλαττα μεταβάλλει προς πότιμον ή οι ποταμοί πελαγών εξισοΰνται 
μεγεθεσιν ; επι μεν οΰν τών αυτών δρων έκαστον ΐδρυται εφ' οΐς 
ευθύς εξ αρχής δτε εποίησεν ετάχθψ σύ δε βελτίων έστ) ζών 
άνυπαιτίως·] 

301 τί δή τούτων άργαλέον εστίν ή έπίπονον; ουκ 
απλωτά πελάγη δει περαιοΰσθαι και μέσον χει-
μώνος κλύδωνι και βίαις εναντίων πνευμάτων 
κλονουμένους8 άνω καί κάτω θαλαττεύειν ή τραχείας 
καί άτριβεΐς πεζεύειν άνοδίας, ούχ οδούς, ληστών ή 
θηρίων εφόδους άει κατεπτηχότας ή τειχοφυλακεΐν 
εν ύπαίθρω νυκτερεύοντας, εφεδρευόντων πολεμίων 
καί τούς άνωτάτω κινδύνους άπειλούντων—άπαγε, 
μηδέν επί καλοΐς λεγεσθω τών αηδών εύφημητεον 

302 £πϊ τοΐς ούτω συμφέρουσιν. επινεϋσαι μόνον δει 
τήν φυχήν, καί πάρεστιν εν ετοίμω τά πάντα, ή 
τούτο αγνοείς, ότι τοϋ θεού καί ό αισθητός εστίν 
ουρανός καί ό νοητός, ό κυρίως, εϊποι τις άν, 
" ουρανός ουρανού," καί πάλιν ή γή καί τά εν αυτή 
και σύμπας ό κόσμος, δ τε ορατός καϊ ό αόρατος 
καϊ ασώματος, τό παράδειγμα τοϋ ορατού ουρανού; 

303 L V I . άλλ ' όμως καϊ εξ άπαντος ανθρώπων γένους 
τούς προς άλήθειαν ανθρώπους άριστίνδην έπιλέζας 
εΐλετο καϊ προνομίας4, ήξίωσε τής πάσης, έπι τήν 
θεραπείαν καλέσας εαυτού, τήν άέναον τών καλών 

1 So R : Cohn περιμηκεστατον with A H . 
2 MSS. πλείστον. (Cohn places full stops after ουρανός and 

μεγεθεσιν instead of the marks of interrogation printed above.) 
3 MSS. κυκλουμενους. 5 MSS. προνοίας. 

° Here the homily brings in Deut. xxx. 11-14, but returns 
in § 302 to Deut. x. 14 f. 
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A n d on earth do the mountains grow to a loftier height or 
the lowlands widen forth as liquids spread when poured out ? 
Is the sea converted into fresh water or do the rivers become 
equal in magnitude to the seas? N o , each remains firmly 
stayed in the same limits in which they were set at the very 
first when H e made them. But thou, by living a blameless 
life, wilt change for the better.] 
a W h i c h o f these is painful or laborious ? Y o u have 301 
n o t t o cross g rea t waters where no ship has sailed and 
in the heart o f winter t o b rave the d e e p , tossed up and 
d o w n b y the surging o f the waves and the v io lence o f 
o p p o s i n g winds , or t o foo t it ove r rough and unt rodden 
wilds where n o road is, in perpetual d read o f assault 
f rom robbers or wi ld beasts , or t o pass the n ight un
shel tered as a sentry o n the walls, th rea tened with 
the graves t perils f rom the e n e m y ever watchful for 
their chance . N o , away wi th such thoughts . In 
g o o d mat ters le t there b e no talk o f d iscomfor t , 
no th ing bu t h a p p y words to descr ibe things so profit
able . O n l y mus t the soul g ive its assent and every- 302 
th ing is there r eady to y o u r hand. D o y o u no t k n o w 
that to G o d be longs b o t h the heaven pe rce ived b y 
sense and that k n o w n to t hough t a lone , which m a y 
qui te p roper ly b e ca l led the " heaven o f h e a v e n , " b 

again the earth and its conten ts and all the universe, 
b o t h the visible and the invisible and immater ia l , the 
pa t te rn o f the visible ? L V I . Y e t ou t o f the whole 303 
h u m a n race H e chose as o f special mer i t and j u d g e d 
w o r t h y o f p re -eminence ove r all, those w h o are in a 
t rue sense m e n , 0 and cal led t h e m to the service o f 
Himself , the perennial fountain o f things exce l l en t , 

b So Deut. x. 14, " the heaven and the heaven of heavens." 
c The selection of Israel in v. 15 is here interpreted as the 

selection of the worthiest. The meaning thus given to oi προς 
άλήθειαν άνθρωποι is unusual. Generally " the true man " is 
the reasonable mind or conscience in the individual man. 
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πηγήν, άφ' ής καί τάς άλλας ώμβρησεν άρετάς καϊ 
άνέχεεν1 είς άπόλαυσιν ώφελιμωτάτην, νέκταρος 

304 μάλλον ή ούχ ήττον άθανατίζον ποτόν. οικτροί δέ 
καϊ κακοδαίμονες όσοι μή τον αρετής πότον εύ-
ωχήθησαν και κακοδαιμονέστατοι διετέλεσαν οι 
είς άπαν άγενστοι καλοκαγαθίας, παρόν καί έν-

[258] ευφρανθήναι καί Ι εντρυφήσαι δικαιοσύνη καί όσιό-
τητί' άλλ ' είσιν άπερίτμητοι τήν καρδίαν, 
ή φησιν 6 νόμος, καί διά σκληρότητα τρόπων άφ-
ηνιασταί, σκιρτώντες αύθαδώς καί άπαυχενίζοντες' 

305 ους νουθετεί φάσκων " περιτέμνεσθε τήν σκληρο-
καρδίαν," τό δε έστι, τάς περιττευούσας φύσεις τοΰ 
ηγεμονικού, ας αί άμετροι τών παθών έσπειραν τε 
καί συνηύζησαν όρμαι καί ο κακός φυχής γεωργός 
έφύτευσεν, αφροσύνη, μετά σπουδής άποκείρασθε. 

306 'cat ο τράχηλος, φησιν, υμών μή σκληρός έστω, 
τουτέστι, μή άκαμπής ό νούς καί αυθαδέστατος, 
μηδ' ύπό τής άγαν σκαιότητος έπιτηδευέτω τήν 
βλαβερωτάτην άμαθίαν, άλλά τό φύσει δύσκολον 
καί δύστροπον αποθεμένος ώς έχθρόν /χ€τα/?αλλ€τα) 

307 προς τό εύκολον,2 πειθαρχήσων νόμοις φύσεως, ή 
ούχ οράς, ότι περί τό δν αί πρώται καί Lteytarat 
τών δυνάμεων είσιν, ή τε εύεργέτις και κολαστή-
ριος; καί προσηγόρευται ή μέν εύεργέτις θεός, 
επειδή κατά ταύτην έθηκε καί διεκόσμησε τό πάν, 
ή δέ έτερα κύριος, καθ9 ήν άνήπται τών όλων τό 

1 MSS. άνενεχθεις. 2 MSS. εικός. 

α The figure of the divine watering of the soul is perhaps 
suggested by the promise of the water from heaven to irrigate 
the land in Deut. viii. 7 and xi. 11. 

6 Or "they," i.e. those just mentioned. 
c The phrase comes from Lev. xxvi. 41 , though of course 
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f r o m which H e sends the shower o f the o ther virtues 
gush ing forth t o g i v e drink, del icious and m o s t b e n e 
ficial, and conferr ing immor ta l i ty as m u c h as or m o r e 
than nec t a r . a Pi t iable and miserable are all those 304 
w h o have no t feas ted to the full o n virtue 's draught , 
and grea tes t is the lasting misery o f those w h o have 
never tas ted the c u p o f nob l e l iving w h e n t h e y m i g h t 
reve l in the del ights o f r ighteousness and holiness. 

Bu t s o m e b are unci rcumcised in heart , 
says the l a w , c and th rough their hardness o f t e m p e r 
d i sobed ien t t o the rein, p lung ing in unruly fashion 
and fighting against the y o k e . T h e s e he admonishes 305 
with the words , " Circumcise the hardness o f y o u r 
h e a r t s ! " m a k e speed , that is, t o prune away f rom the 
ruling m i n d the superfluous ove rg rowths d sown and 
raised b y the i m m o d e r a t e appet i tes o f the passions 
and p lan ted b y fo l ly , the evil husbandman o f the soul. 
A n d le t n o t y o u r n e c k b e hard, h e cont inues : that is, 306 
l e t n o t y o u r m i n d b e unbend ing and e x c e e d i n g l y 
unruly , nor in its m u c h frowardness pursue that wilful 
i gnorance which is so fraught wi th mischief, bu t cast
ing aside as an e n e m y all that is naturally indoci le and 
in t ractable , c h a n g e ove r t o doc i l i ty , r e ady t o o b e y 
the laws o f nature. e Canno t y o u see that the primal 307 
and ch i e f power s b e l o n g i n g t o the Ex i s t en t are the 
benef icent and the puni t ive ? A n d the benef icent 
is ca l led G o d because b y this H e set o u t / and o rde red 
the wor ld ; the o ther is ca l led L o r d , b e i n g that b y 
wh ich H e is inves ted wi th the sovere ign ty o f all that 

implied in Deut. x. 16, which is the text for the next two 
sections. 

a περιτεμνεσθε . . . περιττενουσας. The same play as in § 9. 
* See Deut. x. 17. 
' Another allusion to the accepted derivation of θεός from 

τίθημι. See notes on De Abr. 121 and De Conf. 137 (App.) . 
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κράτος, θεός δέ ουκ ανθρώπων μόνον άλλά καϊ 
θεών εστί θεός, και άρχων ούκ Ιδιωτών μόνον 
ά λ λ ά και αρχόντων, μέγας τε εστίν ών όντως και 

308 ισχυρός και κραταιός. L V I I . ά λ λ ' όμως ο τοσού
τος εν άρεταΐς και. δυνάμεσιν ελεον και οΐκτον 
λαμβάνει τών εν ένδείαις άπορωτάτων, ούκ απ
αξιών γενέσθαι κριτής προσηλύτοις ή όρφανοΐς ή 
χήραις, άλλά βασιλέων και τυράννων και τών έν 
μεγάλαις δυναστείαις ύπεριδών τό ταπεινόν τών 

309 λεχθέντων άξιοι προνοίας.1 τών μέν έπ-
ηλύτων διά τόδε' καταλιττόντβί ούτοι τά πάτρια οΐς 
ένετράφησαν φευδών πλασμάτων γέμοντα και 
τύφου, γενόμενοι άτυφίας και αληθείας έρασταί 
γνήσιοι, μετεχώρησαν προς εύσέβειαν, ίκέται τε καί 
θεραπευταϊ τοϋ όντως όντος άξίως οντες τής 
προνοίας τής άρμοττούσης είκότως μεταλαγχά-
νουσι, καρπόν εύράμενοι τής έπι τον θεόν καταφυγής 

310 τήν άττ' αύτοϋ βοήθειαν. ορφανών δέ καί 
χηρών, επειδή κηδεμόνας άφήρηνται, οί μέν γονείς, 
αί δέ άνδρας, καταφυγή δ ' ουδεμία τοΐς ούτως 
έρήμοις έξ ανθρώπων απολείπεται- διό τής μεγίστης 
ελπίδος ούκ άμοιροϋσι, τοϋ θεοϋ, διά τήν ίλεω 
φύσιν αύτοϋ τήν πρόνοιαν καί έπιμέλειαν μή άπο-

311 στραφέντος τών ούτως έρημων, έστω δή, φησί, 
μόνος θεός αύχημά σου καί μέγιστον κλέος, καί 
μήτ* έπι πλούτω μήτε δόξη μήτε ηγεμονία μήτε 
σώματος εύμορφία μήτε ρώμη μήτε τοΐς παραπλη-
σίοις, έφ* οΐς είώθασιν οί κενοί φρενών έπαίρεσθαι, 
σεμνυνθής, λογισάμενος ότι πρώτον μέν αμέτοχα 

1 MSS. προνομίας. 
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is. Bu t H e is the G o d no t on ly o f m e n bu t also o f 
g o d s , and the ruler no t on ly o f c o m m o n e r s bu t o f 
rulers, and b e i n g truly exis tent , H e is g rea t and 
s t rong and m i g h t y . L V I I . a Y e t vast as are his e x c e l - 308 
lences and power s , he takes p i ty and compass ion 
o n those m o s t helplessly in n e e d , and does no t disdain 
to g ive j u d g e m e n t to strangers or orphans or widows . 
H e holds their l o w estate wor thy o f His provident ial 
ca re , whi le o f kings and despots and g rea t potenta tes 
H e takes no account . H e provides for 309 
the incomers because forsaking the ancestral cus toms 
in which t h e y were b red , cus toms p a c k e d with false 
invent ions and vani ty , t h e y have crossed ove r to p i e ty 
in whole -hear ted love o f s implici ty and truth, and 
render ing to H i m that t ruly exists the supplicat ion 
and service which are His r ight , par take in due course 
o f His p ro t ec t ing care in the measure that fits their 
case , and ga in in the he lp that H e gives the fruit o f 
mak ing G o d their refuge . H e provides 310 
for the orphans and widows because t h e y have lost 
their p ro tec to r s , in the first case parents , in the s econd 
husbands , and in this desolat ion no refuge remains 
that m e n can g ive ; and therefore t hey are no t den ied 
the h o p e that is g rea tes t o f all, the h o p e in G o d , W h o 
in the graciousness o f His nature does no t refuse the 
task o f car ing for and wa tch ing ove r t h e m in this 
desola te condi t ion . & L e t G o d alone b e thy boas t 311 
and thy ch i e f g lo ry , he cont inues , and pr ide thyse l f 
nei ther on riches nor on reputa t ion nor domin ion nor 
comel iness nor s t rength o f b o d y , nor any such thing, 
w h e r e b y the hearts o f the e m p t y - m i n d e d are w o n t 
to b e l if ted up . Consider in the first p lace that these 
things have no th ing in t h e m o f the nature o f the true 

b See Deut. x. 21 . 
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ταυτ' έστι τής { του ) άγαμου φύσεως, έπειτα δ' οτι 
καιρόν όζύν έχει τής μεταβολής, μαραινόμενα 

312 τρόπον τινά, πριν άνθήσαι βεβαίως, δ δή πάγιον 
καί άτρεπτον καί άμετάβλητον αγαθόν μετα-

[259] διώκωμεν καί τής \ ικεσίας καί θεραπείας αύτοΰ 
περιεχώμεθα. και μήτε κρατήσαντες 
έχθρων ζηλώσωμεν τάς εκείνων έν αΐς εύσεβεΐν 
δοκοΰσιν ασεβείας υιούς και θυγατέρας τοΐς αυτών 

313 κατακαΐοντες θεοΐς—ούχ οτι τά τέκνα πάσι τοΐς 
βαρβάροις έμπιμπράναι δι9 εθους έστιν ού γάρ 
ούτως έξηγρίωνται τάς φύσεις, ώς, α μηδέ πο
λεμίους καί εχθρούς ασύμβατους έν πολέμω, ταύτα 
τούς φιλτάτους καί οίκειοτάτους έν ειρήνη δράν 
ύπομένειν άλλ' ότι τάς φυχάς τώ όντι καταφλέ-
γουσι καί διαφθείρουσιν ών έγέννησαν έζ έτι σπάρ
γανων άπαλαΐς ετι μή έγχαράττοντες τάς1 αληθείας 
δόξας περί τοΰ ενός καί προς άλήθειαν οντος θεοΰ— 

μήτ ούν ήττηθέντες άναπέσωμεν καί 
ύπαχθώμεν ταΐς εκείνων εύτυχίαις ώς δι εύσέβειαν 

314 νενικηκότων πολλοίς γάρ έπ* ενέδρα συμβαίνουσιν 
αί παραυτίκα εύπραγίαι δέλεαρ σφοδρών καί 
ανιάτων ούσαι κακών εικός δέ καί αναξίους όντας 
κατορθοΰν, μή δι εαυτούς, άλλά υπέρ τοΰ λυπεΐσθαι 
καί άνιάσθαι σφοδρότερον ημάς ούχ όσια δρώντας, 
οι γεννηθέντες έν πολιτεία φιλοθέω καί έντραφέντες 
νόμοις έπι πάσαν άρετήν άλείφουσι καϊ έκ πρώτης 
ηλικίας παιδευόμενοι τά κάλλιστα παρά θεσπεσίοις 
άνδράσι τών μέν όλιγωροΰμεν, τών δ' ώς αληθώς 

1 MSS. τής. 

α See Deut. xii. 29-31. 
δ The warning against misunderstanding the lesson of 

defeat does not appear to have any clear parallel in Deutero-
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g o o d ; s e c o n d l y , h o w qu ick ly c o m e s the hour o f their 
passing, h o w t h e y wi ther away , as it w e r e , be fore 
their flower has c o m e t o its s t rength. L e t us fo l low 312 
after t he g o o d that is s table , unswerving, unchange
ab le , and ho ld fast t o our service as His suppliants 
and worsh ippe r s . a So i f w e are victorious 
ove r our enemies , le t us n o t affect their impious ways 
in wh ich t h e y th ink t o s h o w their p i e ty b y burning 
their sons and daughters t o their g o d s . This does 313 
n o t m e a n that all the outs ide nations have a c u s t o m 
o f g iv ing their chi ldren t o the fire. T h e y have no t 
b e c o m e so savage in nature as to br ing themselves 
t o d o in p e a c e t o their nearest and deares t wha t t h e y 
w o u l d n o t d o in war t ime t o their enemies in the field 
or t o the ob j ec t s o f their implacab le hatred. Ra ther 
the words refer t o that consuming fire in which t h e y 
ver i tably des t roy the souls o f their offspring r ight 
f rom the cradle b y failing t o imprint o n their still 
t ende r souls t ruth-giving concep t ions o f the o n e , the 
t ruly ex is ten t G o d . b N o r y e t i f de fea ted 
le t us lose hear t or b e o v e r c o m e b y their successes 
as t h o u g h the v ic to ry w e r e due t o their p i e ty . T o 314 
m a n y their t e m p o r a r y p ieces o f g o o d for tune have 
p r o v e d t o b e a pitfall , a t rap ba i t ed wi th evils vast and 
fatal. A n d it m a y wel l b e that the t r iumph o f the 
unwor thy c o m e s t o pass n o t for their o w n sake b u t 
that w e should b e m o r e abundant ly distressed and 
afflicted for our unholy deeds ; w e w h o , bo rn as 
ci t izens o f a g o d l y c o m m u n i t y , rea red under laws 
which inci te t o e v e r y vir tue , t ra ined f rom our earliest 
years under d iv inely g i f t ed m e n , show c o n t e m p t for 
their t each ing and c l ing t o wha t truly deserves our 
nomy, though there are various passages which threaten 
foreign conquest or enslavement as the punishment for 
forsaking God, e.g. xxviii. 49-57. 
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ολιγωρίας αξίων περιεχόμεθα, παιδιάν μεν τά 
σπουδαία, σπουδήν δέ τ ά πα ιδ ιά^ άξια ηγούμενοι. 

315 L V I I I . Κ ά ν μέντοι τις όνομα καί σχήμα προ
φητείας ύποδύς, ένθουσιάν καί κατέχεσθαι δοκών, 
άγη προς τήν τών νενομισμένων κατά πόλεις 
θρησκείαν θεών, ούκ άξιον προσέχειν άπατωμένους 
ονόματι προφήτου* γόης γάρ ά λ λ ' ού προφήτης 
έστιν ό τοιούτος, επειδή φευδόμενος λόγια καί 

316 χρησμούς έπλάσατο. κάν αδελφός ή υιός ή θυγάτηρ 
ή γυνή ή οίκουρός ή γνήσιος φίλος ή τις έτερος 
εύνους είναι δοκών είς τά όμοια ένάγη προτρέπων 
συνασμενίζειν1 τοΐς πολλοίς και έπι τά αυτά ιερά καϊ 
τάς αύτάς σπονδάς τε καϊ θυσίας άφικνεΐσθαι, 
κολαστέον ώς δήμιον καϊ κοινόν έχθρόν όντα ολίγα 
φροντίσαντας οίκειότητος καϊ τάς παραινέσεις αύτοΰ 
διαγγελτέον πάσι τοΐς ευσέβειας έρασταΐς, οι 
άνυπερθέτω τάχει ταΐς κατ* ανδρός άνοσίου τιμω-
ρίαις έπιδραμοΰνται κρίνοντες ευαγές τό κατ* αύτοΰ 

317 φονάν. έστω γάρ ήμΐν μία οίκειότης καϊ φιλίας έν 
σύμβολον ή προς θεόν αρέσκεια καϊ τό πάντα λέγειν 
τε καϊ πράττειν υπέρ ευσέβειας* αί δ ' έκ προγόνων 
άφ' αίματος αύται λεγόμεναι συγγένειαι καϊ αί 
κατ9 έπιγαμίας ή τινας άλλας ομοιότροπους αιτίας 
οικειότητες άπορριπτέσθωσαν, εί μή προς τό αυτό 
τέλος επείγονται, τήν τοΰ θεοΰ τιμήν, ή πάσης 
ενωτικής εύνοιας άλυτος δεσμός έστιν* άντιλήφονται 

[260] yap οί τοιούτοι σεμνοτέρας καϊ | ίεροπρεπεστέρας 
1 MSS. ενασμενίζαν. 

α See Deut. xiii. 1-11 and note on § 55 ( A p p . pp. '616-618) . 
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c o n t e m p t , coun t the serious s ide o f life as child 's-play 
and wha t befits the p l a y g r o u n d as mat ters o f serious 
impor t . 

L V T I I . a Fur ther i f anyone c loak ing h imsel f under 315 
the n a m e and guise o f a p r o p h e t and c la iming t o b e 
possessed b y inspiration lead us o n to the worship 
o f the g o d s r e c o g n i z e d in the different ci t ies , w e 
o u g h t n o t t o listen t o h im and b e d e c e i v e d b y the 
n a m e o f p rophe t . Fo r such a one is no p rophe t , b u t 
an impos to r , s ince his oracles and p ronouncemen t s are 
fa lsehoods inven ted b y himself. A n d i f a bro ther or 316 
son or daugh te r or wife or a housemate or a friend 
h o w e v e r t rue , or a n y o n e else w h o seems to b e k indly 
d i sposed , u rge us t o a l ike course , b idd ing us frater
nize wi th the mul t i tude , resort t o their t emples , and 
j o i n in their l ibations and sacrifices, w e mus t punish 
h i m as a publ ic and genera l e n e m y , taking little 
t h o u g h t for the ties which b ind us to h im ; and w e 
mus t send round a repor t o f his proposals t o all the 
lovers o f p i e t y , w h o will rush wi th a s p e e d which 
b rooks n o de lay t o t ake v e n g e a n c e o n the unholy 
m a n , and d e e m it a rel igious du ty t o s eek his dea th . 
F o r w e should have one t ie o f affinity, o n e a c c e p t e d 317 
s ign o f g o o d w i l l , n a m e l y the will ingness to serve G o d 
and that our eve ry w o r d and d e e d p romote s the cause 
o f p i e ty . B u t as for these kinships, as w e call t h e m , 
which have c o m e d o w n f rom our ancestors and are 
b a s e d o n blood-re la t ionship , or those der ived f rom 
intermarr iage or o ther similar causes, le t t h e m all b e 
cast aside i f t h e y d o no t s eek earnest ly the same goa l , 
n a m e l y , the honour o f G o d , which is the indissoluble 
b o n d o f all the affection which makes us o n e . For 
those w h o are so m i n d e d will r ece ive in e x c h a n g e 
kinships o f g rea te r d igni ty and sanct i ty . This 318 
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318 συγγενείας, βεβαίοΰται δέ μου τήν ύπόσχεσιν 6 
νόμος λέγων, ότι οί " τό άρεστόν " τή φύσει 
δρώντες καί " τό καλόν " υιοί είσι τοϋ θεοϋ, φησί 
γάρ· " υιοί ε σ τ ε κυρίω τω θεώ υμών," δηλονότι 
προνοίας καί κηδεμονίας άζιωθησόμενοι τής ώς εκ 
πατρός· ή δέ επιμέλεια τοσούτον διοίσει τής1 άπ9 

ανθρώπων, οσονπερ, οΐμαι, καί ό επιμελούμένος 
διαφέροι. 

319 L I X . Τίρός τούτοις ετι τά περί τελετάς καί 
μυστήρια καί πάσαν τήν τοιαύτην τερθρείαν καϊ 
βωμολοχίαν εκ τής ιεράς αναιρεί νομοθεσίας, ούκ 
άζιών τούς εν τ ο ι α ύ τ η πολιτεία τραφεντας όργιά-
ζεσθαι και μυστικών πλασμάτων εκκρεμαμενους 
όλιγωρεΐν αληθείας καϊ τά νύκτα καϊ σκότος προσ-
κεκληρωμενα μεταδιώκειν παρεντας τά ημέρας καϊ 
φωτός άξια. μηδεϊς ούν μήτε τελείτω μήτε τελεί-
σθω τών Μωυσεως φοιτητών καϊ γνωρίμων εκά-
τερον γάρ καϊ τό διδάσκειν καϊ τό μανθάνειν 

320 τελετάς ού μικρόν άνοσιούργημα. τι γάρ, εί καλά 
ταϋτ εστίν, ώ μύσται, καϊ συμφέροντα, συγκλει-
σάμενοι εαυτούς έν σκότω βαθεΐ τρεις ή τ ε τ τ α ρ α ^ 

μόνους ωφελείτε, παρόν ά π α ν τ α ^ ανθρώπους έν 
1 MSS. iBiois τόΐς. The correction is stated to be probably 

supported by the Armenian. 

a See Deut. xiii. 18 and xiv. 1 eav ακούσης τής φωνής Κυρίου 
τοΰ @€θΰ σου . . . ποιζΐν τό καλόν καί τό άρεστόν εναντίον Κυρίου 
τοΰ θεοΰ σου. υίοϊ εστε Κυρίου τοΰ θεοΰ υμών. Philo treats 
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promise of mine is confirmed by the law, where it 
says that they who do " what is pleasing " to nature 
and what is " good " are sons of God.a For it says, 
" Ye are sons to your Lord God," clearly meaning 
that He will think fit to protect and provide for 
you as would a father. And how much this watchful 
care will exceed that of men is measured, believe me, 
by the surpassing excellence of Him who bestows it. 

LIX. Furthermore, he banishes from the sacred 319 
legislation b the lore of occult rites and mysteries and 
all such imposture and buffoonery. He would not 
have those who were bred in such a commonwealth 
as ours take part in mummeries and clinging on to 
mystic fables despise the truth and pursue things 
which have taken night and darkness for their pro
vince, discarding what is fit to bear the light of day. 
Let none, therefore, of the followers and disciples of 
Moses either confer or receive initiation to such rites. 
For both in teacher and taught such action is gross 
sacrilege. For tell me, ye mystics, if these things 320 
are good and profitable, why do you shut yourselves 
up in profound darkness and reserve their benefits 
for three or four alone, when by producing them 
in the midst of the market-place you might extend 

the last six words, which are really the beginning of the new 
paragraph, as part of the previous sentence. See also A p p . 
p. 622 . 

c Philo's authority in Deuteronomy for this section is 
xxiii. 17, 18, where, after the words "there shall be no harlot 
of the daughters of Israel, neither shall there be a sodomite 
( L X X fornicator) of the sons of Israel," the LXX adds, " there 
shall be no τελεσφόρος among the daughters, nor τελισκόμενος 
among the sons." L . & S. (1936) give for τελεσφόρος 
" sorceress," and for τελισκόμενος ** initiate" or ίερόδουλος. 
Whatever the LXX means, Philo clearly understood both 
words as referring to initiation into the mysteries. 
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αγορά μέση τά της ωφελείας προθέντας, Ινα πάσιν 
άδεώς εζή βελτίονος καϊ ευτυχέστερου κοινωνήσαι 

321 βίου; φθόνος γαρ αρετής διωκισται. οι μεν γαρ 
τά βλαβερά πράττοντες αισχυνέσθωσαν καϊ κατα
δύσεις επιζητοϋντες και γης μυχούς και βαθύ 
σκότος επικρυπτεσθωσαν την πολλήν άνομίαν 
αυτών επισκιάζοντες, ώς μηδεις ΐδοι* τοις δέ τά 
κοινωφελή δρώσιν εστω παρρησία καϊ μεθ' ήμεραν 
διά μέσης ΐτωσαν αγοράς έντευζόμενοι πολυ-
ανθρώποις όμίλοις, ήλίω καθαρώ τον ΐδιον βίον 
άνταυγάσοντες και διά των κυριωτάτων αισθήσεων 
τούς συλλόγους όνήσοντες, ορώντας μεν ήδιστας 
όμοΰ καϊ καταπληκτικωτάτας δφεις, άκούοντας δέ 
και εστιωμενους λόγων ποτίμων, οι τάς διανοίας 

322 τών μη σφόδρα άμούσων είώθασιν εύφραίνειν. ή 
ούχ όρας, οτι και ή φύσις τών εαυτής άοιδίμων και 
πάγκαλων έργων ουδέν άπεκρυφεν, αλλά αστέρας 
μέν και τον σύμπαντα ούρανόν εις τε την δι οφεως 
τέρφιν και προς φιλοσοφίας ιμερον άπέφηνεν, 
πελάγη δέ και πηγάς και ποταμούς και τάς άερος 
ευκρασίας δι άνεμων τε και αύρων1 εις τάς 
ετησίους ώρας, φυτών τε και ζωων ετι δέ καρπών 
αμύθητους Ιδέας εις χρήσιν και άπόλαυσιν άνθρώ-

323 πων; είτ ουκ έχρήν και ή μας επόμενους τοις 
εκείνης βουλήμασι πάνθ* 6σα avay/caia και χρήσιμα 

[261] | προτιθέναι πάσι τοις άζίοις επ* ωφελεία; νυν δέ 
1 Cohn δι' ανέμων re και πνευμάτων: Mangey with A and 

Η άνεμων τ€. R has οιανέμοντζς αυτών and, as s' in R is a 
common symbol for και, the first word clearly stands for hi* 
ανέμων τ€ καϊ. W h y , however, Cohn adopted πν€υμάτων (for 
which I have substituted the obvious αύρων to represent R's 
αυτών), I do not understand. Cf. ii. 172 aipos €υκρασίαι 
ζωτικωτάταις αν pats έπιπνέΌντος, and much the same in De 
Virt. 93 . See also A p p . p. 622. 
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t h e m t o eve ry m a n and thus enable all t o share in 
secur i ty a be t t e r and happier life ? Fo r virtue has 321 
n o r o o m in her h o m e for a g rudg ing spirit.® L e t those 
w h o w o r k misch ie f feel shame and seek holes and 
corners o f the earth and p ro found darkness, there lie 
h id and k e e p t he mul t i tude o f their iniquities ve i led 
ou t o f the s ight o f all. Bu t le t those whose actions 
serve the c o m m o n wea l use f r e e d o m o f speech and 
walk in day l igh t th rough the mids t o f the marke t 
p lace , r e ady to converse wi th c r o w d e d gather ings , t o 
le t the clear sunlight shine u p o n their o w n life and 
th rough the t w o m o s t royal senses, s ight and hear ing, 
t o render g o o d service t o the assembled g roups , w h o 
th rough the o n e b e h o l d spectac les as marvel lous as 
t h e y are de l ight fu l , 6 and th rough the o ther feast on 
the fresh s w e e t d raught o f words c which are w o n t to 
g l a d d e n the minds o f such as are no t who l ly averse 
t o learning. Canno t y o u see that nature also does 3 2 2 

n o t c o n c e a l any o f her glor ious and admirable works , 
b u t displays the stars and the who le heaven to de l igh t 
us b y the s ight and t o foster the love o f ph i losophy ; 
so t o o the seas and fountains and rivers and the air so 
happi ly t e m p e r e d b y winds and b reezes to m a k e the 
yea r ly seasons, and the countless varieties o f plants 
and animals and again o f fruits—all for the use and 
e n j o y m e n t o f m e n ? W e r e it n o t wel l , then , that w e 323 
should fo l low her intent ions and display in publ ic all 
that is profi table and necessary for the benefi t o f 
those w h o are w o r t h y t o use it ? A s it is , w e often 

a Cf. Phaedrus 247 A and ii. 249 below. 
6 The meaning presumably is that a good man's life is 

a finer spectacle than those which united with the mystic 
liturgy to charm, and at the same time awe, the initiated. 

e Cf. Phaedrus 243 A and see A p p . p. 622. 
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συμβαίνει πολλάκις τών μεν αγαθών ανδρών μηδένα 
μυεΐσθαι, ληστάς δ ' έστιν δτε καί καταποντιστάς 
καί γυναικών θιάσους βδελυκτών καί ακολάστων, 
έπειδάν άργύριον παράσχωσι τοΐς τελοΰσι καί 
ίεροφαντοΰσιν. ύπερόριοι δη πάντες ούτοι φυγα-
δευέσθωσαν πόλεως καί καταστάσεως, έν fj τό 
καλόν καί ή αλήθεια δ ι ' α υ τ ά τ ι / ζ ά τ α ι . τ α ύ τ α μέν 
έπι τοσούτον. 

324 LX. Κ,οινωνίας δέ καί φιλανθρωπίας εισηγητής 
ών έν τοΐς μάλιστα ο νόμος έκατέρας αρετής τήν τε 
άξίωσιν καί τήν σεμνότητα διετήρησεν, ούδενι τών 
άνιάτως εχόντων έπιτρέφας καταφυγεΐν έπ* αύτάς, 

325 ά λ λ ά πορρωτάτω σκορακίσας. επισταμένος γοΰν έν 
ταΐς έκκλησίαις ούκ ολίγους τών μοχθηρών παρεισ-
ρέοντας και διά τό συνειλεγμένον πλήθος λανθά
νοντας, ίνα μή τούτο γένηται, προανείργει πάντας 
τούς αναξίους ίεροϋ συλλόγου τήν αρχήν ποιούμενος 
άπό τών νοσούντων τήν θήλειαν νόσον ανδρογύνων, 
οί τό φύσεως νόμισμα παρακόπτοντες είς ακολά
στων γυναικών πάθη καί μορφάς είσβιάζονται* 
θλαδίας γάρ καϊ άποκεκομμένους τά γεννητκά 
έλαύνει τό τε τής ώρας ταμιεύοντας άνθος, ίνα μή 
ραδίως μαραίνοιτο, καϊ τον άρρενα τύπον μετα-
χαράττοντας είς θηλύμορφον ίδέαν. 

326 έλαύνει δέ ού μόνον πόρνας ά λ λ ά καϊ τούς έκ 
πόρνης, έπιφερομένους μητρώον αίσχος, [καϊ] διότι 
ή πρώτη σπορά καϊ γένεσις αύτοΐς κεκιβδήλευται 
καϊ συγκέχυται διά τό πλήθος τών ώμιληκότων 
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find that no person o f g o o d character is admi t ted 
to the myster ies , while robbers and pirates and 
associations o f abominab le and l icentious w o m e n , 
w h e n t h e y offer m o n e y t o those w h o c o n d u c t the 
ini t iatory rites, are somet imes accep t ed . L e t all 
such persons , then , b e banished f rom the confines 
o f any Sta te or const i tut ion in which moral i ty and 
truth are honoured for their o w n sakes. So m u c h 
for this sub jec t . 

L X . Bu t whi le the law stands pre -eminent in en- 324 
j o in ing fel lowship and humani ty , it preserves the 
h igh pos i t ion and d ign i ty o f bo th virtues b y no t 
a l lowing a n y o n e w h o s e state is incurable to take 
refuge wi th t h e m , bu t b idd ing h im avaunt and k e e p 
his d is tance. Thus , k n o w i n g that in assemblies there 325 
are no t a f e w worthless persons w h o steal their w a y 
in and remain unobse rved in the large numbers which 
surround t h e m , it guards against this danger b y 
prec lud ing all the unwor thy f rom enter ing the ho ly 
cong rega t i on . I t beg ins wi th the m e n w h o bel ie 
their sex and are affected wi th effemination, w h o 
debase the cur rency o f nature and violate it b y assum
ing the passions and the ou tward form o f l icentious 
w o m e n . F o r it expe l s those whose genera t ive organs 
are fractured or mutilated,® w h o husband the flower 
o f their youthful b l o o m , lest it should qu ick ly wither , 
and res tamp the mascul ine cast in to a feminine fo rm. 

A n d it banishes no t on ly harlots, bu t 326 
also the chi ldren o f harlots b w h o carry wi th t h e m their 
mo the r ' s shame, because their b e g e t t i n g and their 
bir th has b e e n adul tera ted at the fountain-head and 
r e d u c e d t o confusion th rough the n u m b e r o f their 

a See Deut. xxiii. 1. 
6 See Deut. xxiii. 2 ( E . V . "bastard " ) . 
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Tats μητράσιν, ώς μή δύνασθαι τον αληθή πατέρα 
Βιαγνωναι και διακρΐναι. 

327 Ό δέ τόπος ούτος, εί καί τις άλλος, άλληγορίαν 
επιδέχεται φιλοσόφου θεωρίας ών άνάπλεως' τών 
γάρ άσεβων καί άνοσίων ούχ εις τρόπος, άλλά 
πολλοί καί διαφέροντες, οί μεν γάρ τάς ασωμά
τους ιδέας όνομα κενόν άμέτοχον αληθούς πράγ
ματος είναι φασι, τήν άναγκαιοτάτην ούσίαν έκ 
τών Οντων άναιροΰντες, ήτις εστίν άρχέτυπον 
παράδειγμα πάντων όσα ποιότητες ουσίας, καθ9 ήν 

328 έκαστον είδοποιεΐτο καί διεμετρεΐτο. τούτους αί 
ίεραι τοΰ νόμου στήλαι μηνύουσι " θλαδίας"· ώς 
γάρ τό τεθλασμένον άφήρηται τήν ποιότητα καϊ τό 
είδος καϊ ουδέν έτερον έστιν ή κυρίως ειπείν άμορ
φος ύλη, ούτως καϊ ή άναιροΰσα δόζα ιδέας πάντα 
συγχει καϊ προς τήν ανωτέρω τών στοιχείων 

329 ούσίαν τήν άμορφον καϊ άποιον έκείνην άγει. ού 
τι γένοιτ άν άτοπώτερον; έζ εκείνης γάρ πάντ 
έγέννησεν ό θεός, ούκ εφαπτόμενος αυτός—ού γάρ 
ήν θέμις άπειρου καϊ πεφυρμένης ύλης φαύειν τον 
εύδαίμονα καϊ μακάριον—, ά λ λ ά ταΐς άσωμάτοις 
δυνάμεσιν, ών έτυμον Ονομα αί ίδέαι, κατεχρήσατο 
προς τό γένος έκαστον τήν άρμόττουσαν λαβείν 

[262] μορφήν. ή δέ πολλήν άταξίαν | eia-NYEITAI καϊ 
σύγχυσιν άναιροΰσα γάρ ταύτα, δι' ών αί ποιό
τητες, συναναιρεΐ ποιότητας. 

330 Έτεροι δ' ώς έν άθλοις κακίας τά έπ* ασέβεια 
νικητήρια σπεύδοντες αϊρεσθαι προσυπερβάλλουσιν 
άμα ταΐς ίδέαις καϊ ύπαρξιν θεοΰ παρακαλυπτό-

β For some remarks on the relation of the following sections 
to the philosophers' schools see A p p . pp. 622-623. 

b See note on § 48. 
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mothe r ' s lovers , so that t h e y canno t recognize or 
dis t inguish their real father. 

a This is a t o p i c pecul iar ly suscept ible o f al legorical 327 
in terpreta t ion and full o f mat te r for phi losophical 
s tudy. Fo r the heads under which t h e impious and 
unho ly can b e character ized are no t o n e , bu t m a n y 
and different. S o m e aver that the Incorporea l Ideas 
or Fo rms are an e m p t y n a m e d e v o i d o f any real sub
s tance o f fact , and thus t h e y abolish in things the 
m o s t essential e l emen t o f their be ing , name ly the 
a rche typa l pat terns o f all qualities in what exists , 
and o n which the fo rm and dimensions o f each 
separate th ing was m o d e l l e d . T h e s e the ho ly tables 328 
o f the law speak o f as ' ' c rushed , " for jus t as anyth ing 
c rushed has lost its qual i ty and fo rm and m a y b e 
li terally said to b e no th ing m o r e than shapeless 
mat te r , so the c r e e d which abolishes the Forms c o n 
fuses eve ry th ing and reduces it t o the pre-e lementa l 
state o f ex i s t ence , that state d e v o i d o f shape and 
qual i ty . Cou ld anyth ing b e m o r e preposterous than 329 
this ? Fo r w h e n ou t o f that confused mat te r G o d 
p r o d u c e d all th ings , H e d id no t d o so wi th His o w n 
handiwork , s ince His nature , h a p p y and blessed as 
it was , fo rbade that H e should touch the limitless 
chao t ic mat ter . Ins tead H e m a d e full use o f the in
corporea l po tenc ie s b we l l d e n o t e d b y their name o f 
Forms t o enable each k ind t o take its appropriate 
shape. Bu t this o ther c r e e d br ings in its train n o 
little d isorder and confusion. Fo r b y abolishing the 
agenc ies wh ich c rea ted the quali t ies, it abolishes the 
qualit ies also. 

T h e r e are others w h o in the arena o f wickedness 330 
eage r ly c o m p e t e for the first prize in imp ie ty and g o 
t o the further e x t r e m e o f drawing a curtain over the 
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μενοι ώς ούκ δντος λεγομένου δ ' είναι χάριν τοΰ 
συμφέροντος άνθρώποις, οι δή δι ' εύλάβειαν τοΰ 
δοκοΰντος πάντη παρεΐναι και πάντα καθοράν 
ομμασιν άκοιμήτοις [οΐς] έμελλον άνέζειν αδικημά
των, τούτους 6 νόμος εύθυβόλως " άποκόπους " 
προσαγορεύει τήν περι τοΰ πάντα γεννώντος έκ-
τετμημένους ύπόληφιν, άγονους μέν σοφίας, 
έπιτηδεύοντας δέ τήν μεγίστην κακιών, άθεότητα. 

331 Ύρίτοι δ ' είσιν οι τήν εναντίον έτεμον είσηγησά-
μενοι πλήθος (βεών) αρρένων τε καί θηλειών, 
πρεσβυτέρων τε αύ καί νεωτέρων, πολυαρχίας 
λόγω τον κόσμον άναπλήσαντες, ίνα τήν τοΰ ενός 
και όντως οντος ύπόληφιν έκ τής ανθρώπων δια-

332 νοίας έκτέμωσιν. ούτοι δ ' είσιν οί συμβολικώς 
" έκ πόρνης " ύπό τοΰ νόμου προσαγορευόμενοι· 
καθάπερ γάρ ών μητέρες πόρναι τον μέν αληθή 
πατέρα ούτε ΐσασιν ούτ έπιγράφασθαι δύνανται , 

πολλούς δέ και σχεδόν ά π α ν τ α ^ τούς έραστάς καί 
ώμιληκότας, τον αυτόν τρόπον καί οί άγνοοΰντες 
τον ένα και άληθινόν θεόν πολλούς καί φευδωνύμους 
άναπλάττοντες περί τό άναγκαιότατον τών όντων 
τυφλώττουσιν, όπερ ή μόνον ή πρώτιστον έζ αυτών 
σπάργανων εικός ήν άναδιδάσκεσθαι· τι γάρ μάθημα 
κάλλιον ή τοΰ Οντως οντος θεοΰ; 

333 L X I . Τετάρτους δέ καί πέμπτους έλαύνει προς 

α For the application of άποκεκομμένος (there including 
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ex i s t ence o f G o d as wel l as o f the Forms . T h e y assert 
that G o d does no t exis t , bu t is a l l eged to exist for 
the benefi t o f m e n w h o , it was supposed , w o u l d abstain 
f rom w r o n g d o i n g in their fear o f H i m W h o m they 
be l i eved to b e present eve rywhere and to survey all 
things wi th ever-watchful e y e s . These are happi ly 
ca l led b y the law " mut i l a ted , " a for t hey have lost b y 
castrat ion the c o n c e p t i o n o f the Genera tor o f all 
things. T h e y are i m p o t e n t t o b e g e t w i sdom and 
pract ise the wors t o f wickednesses , a theism. 

A third class are those w h o have shaped their 331 
course in the oppos i t e d i rec t ion, and in t roduced a 
numerous c o m p a n y o f deit ies male and female , e lder 
and y o u n g e r . Thus t h e y have in fec ted the wor ld 
wi th the idea o f a mult ipl ic i ty o f sovereigns in order 
t o g e l d f rom the m i n d o f m e n the c o n c e p t i o n o f the 
o n e and truly exis tent Be ing . I t is these w h o are 332 
figuratively cal led b y the law " the chi ldren o f a 
h a r l o t . " b Fo r as a n y o n e w h o has a harlot for his 
m o t h e r has n o k n o w l e d g e of, and can claim no 
affiliation t o , his real father, bu t must accep t the 
pa tern i ty o f m o s t o r pract ical ly all her lovers and 
pat rons , so t o o those w h o k n o w no t the one true G o d 
bu t invent a n u m b e r o f dei t ies , false so-cal led, are 
b l ind to the m o s t essential reali ty wi th which they 
should have b e e n indoct r ina ted f rom the cradle to 
the exc lus ion o f or be fo re anyth ing else. F o r what 
be t t e r t h e m e for the learner can there b e than the 
B e i n g w h o truly exists , even G o d ? 

L X I . T h e banishment is e x t e n d e d to a fourth and 333 

θλαΒίας) to atheism cf. De Mig. 69. The text is usually 
applied to unwisdom in general. 

b For the application of the words to polytheism cf. De 
Mig. 69, De Dec. 8, De Conf. 144. 
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μεν τ ο α υ τ ό τέλος επειγομένους, ου μην από των 
αυτών βουλ€υμάτων αμφότεροι γαρ ζηλωταΐ 
μεγάλου κακοΰ, φιλαυτίας, οντες ωσπερ τινά κοινήν 
ούσίαν διενείμαντο την δλην φυχήν εκ λογικού και 
αλόγου μέρους συνεστώσαν και ol μεν τό λογικόν, 
ο δή νους εστι, διεκληρώσαντο, οι δέ τ ό άλογον, 

334 όπερ είς τάς αισθήσεις τέμνεται. οι μεν 
οΰν του νου προστάται την ήγεμονίαν και βασιλείαν 
των ανθρώπειων πραγμάτων άνάπτουσιν1 αύτω και 
φασιν ίκανόν είναι και τα παρεληλυθότα μνήμη 
διασωζειν και των παρόντων ερρωμένως άντι-
λαμβάνεσθαι και τά μέλλοντα είκότι στοχασμω 

335 φαντασιοΰσθαί τ ε κα\ λογίζεσθαι. ούτος γάρ εστίν 
ό γην την βαθυγειον και άρετώσαν της ορεινής και 
πεδιάδος κατασπείρας και καταφυτεύσας και την 
βιωφελεστάτην γεωργίαν εύρων οΰτος 6 ναΰν 
κατασκευάσας και την χέρσου2 φύσιν επινοίαις 
παντός λόγου κρείττοσι πλωτήν άπεργασάμενος και 

1 MSS. άνάγουσιν. 
2 Heinemann χ€ρσαΐον. See note a below. 

α i.e. the Ammonites (5th) and the Moabites (4th); see the 
continuation of the passage quoted from Deut. xxiii. " a n 
Ammonite or a Moabite shall not enter into the assembly 
of the Lord." Philo does not actually quote the verse, 
possibly feeling that the arguments which lead him to the 
identification are too involved for this treatise. But that this 
is his meaning clearly appears from Leg. All. iii. 81 , when, 
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a fifth class a l so . a B o t h these seek the same goa l bu t 
have different plans for at taining it. B o t h classes 
are votaries o f the pest i lent v ice o f self-assertion,& bu t 
have t rea ted the soul , which is a who le consist ing o f 
t w o parts , the rational and irrational, as i f it were a 
p rope r ty shared b y t w o persons , and have par t i t ioned 
it ou t b e t w e e n t h e m . O n e class has taken as its 
por t ion the rational part , that is the mind , the o ther 
has t aken the irrational, which is subdiv ided into the 
senses. T h e champions o f m i n d ascribe 334 
t o it the leadership and sovere ign ty o f human affairs, 
and aver that it is c o m p e t e n t t o preserve the past 
b y means o f m e m o r y , t o ga in a firm apprehension o f 
the present , and to envisage and calculate the future 
b y prognos t ica t ion o f what m a y b e e x p e c t e d . I t is 335 
m i n d , t h e y say , which s o w e d and p lan ted the d e e p and 
fertile soil in the uplands and lowlands and so grea t ly 
enr iched human life b y the invent ion o f agriculture. 
I t is m i n d which cons t ruc ted a ship, and b y devices 
admirable b e y o n d descr ipt ion tu rned what was 

after noting that Amnion and M o a b refused to give food to 
Israel, he described the Ammonites as deriving their nature 
from " sense " (αΐσθησις) their mother, and the Moabites from 
" mind " their father, the latter name being interpreted as έκ 
πατρός (cf. De Som. i. 89 and L X X , Gen. xix. 37 , " she called 
his name Moab , saying έκ τοΰ πατρός μου " ) . Philo does not, 
I think, give any corresponding derivation for Ammon, but 
Heinemann suggests that he derived it from the Hebrew DN = 
4 4 mother," see Gen. xix. 38 E . V . 4 4 and she called his name Ben-
a m m i " ( L X X έκ τοΰ γένους μου). Cf. also De Post. 177. See 
also A p p . p. 623 on § 327. 

δ I do not feel that this word (or 4 4 self-exaltation ") is an 
adequate word for ψιλαυτια in this context, but it seems to me 
better than 4 4 self-love " or 4 4 selfishness," both of which are 
restricted to the love of oneself as an individual, and not as a 
member of the race. 
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οδούς έν θαλάττη πολυσχιδείς άχρι λιμένων τών 
κατά πόλεις και ύποδρόμων λεωφόρους άνατεμών 
και γνωρίσας ήπειρώτας νησιώτας ούκ άν ποτ9 εις 
εαυτούς έλθόντας, ει μή σκάφος έναυπηγήθη' ούτος 
ό και τών βάναυσων και τών γλαφυρωτέρων τεχ-

336 νών λεγομένων εύρετής- ούτος γράμματα και αριθ
μούς καϊ μουσικήν και τήν έγκύκλιον άπασαν 
παιδείαν έπενόησε και συνηύξησε και προς τό τέλος 
ήγαγεν ούτος και τό μέγιστον αγαθόν, φιλοσοφίαν, 
έγέννησε και δι* έκαστου τών μερών αυτής ωφέλησε 
τον άνθρώπινον βίον, διά μέν τοΰ λογικού προς 

[263] άνεζαπάτητον έρμηνείαν, διά \ δέ τού ηθικού προς 
τήν τών τρόπων έπανόρθωσιν, διά δέ τοΰ φυσικού 
προς έπιστήμην ουρανού τε καί κόσμου, καϊ άλλα 
μέντοι παμπληθή λέγουσιν εγκώμια νοΰ συμφορή-
σαντές τε καϊ άγείραντες έχοντα1 τήν άναφοράν έπι 
τά λεχθέντα ήδη, περϊ ών ού καιρός ένοχλεΐν. 

337 L X I I . οί δέ τών αισθήσεων προστάται τον 
έπαινον αυτών εύ μάλα σεμνοποιοΰσι διανέμοντες 
τώ λόγω τάς άπ9 αυτών έγγινομένας χρείας καϊ 
φασιν, ότι δύο μέν α ί τ ια τοΰ ζήν έστιν, όσφρησις καϊ 
γεΰσις, δύο δέ τού καλώς ζήν, ορασις καϊ άκοή. 

1 MSS. έχοντες. 

α Or (reading χερσαΐον as Heinemann, or perhaps χέρσου 
ίδιον as suggested by R's χερ . . . hiov) "turns the land-
creature man into one that floats or swims." Heinemann 
quotes very appositely Spec. Leg. iv. 155, where, in a passage 
very similar to this, "the most incredible thing is that 
ή χερσαία φύσις διά πλωτής οΐα τε $ περαιουσθαι^' also De Op. 
147, where man is said to be χερσαΐον ζώον on land, and 
ένυΒρον when he sails in ships. The analogy with Spec. Leg. 
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naturally d ry land into a w a t e r w a y , 0 o p e n e d up in the 
sea routes whose m a n y branches serve as h ighways 
t o the havens and roadsteads o f the different states, 
and m a d e the inhabitants o f the mainland and those 
o f the islands k n o w n t o each other , w h o w o u l d never 
have m e t i f a vessel had no t b e e n buil t . I t is mind 
which d i scovered the mechanica l b and the finer arts, 
as t h e y are ca l led , which devised , fos tered and b rough t 3 3 6 
t o their consummat ion letters and numbers and 
music and the who le range o f school studies. M i n d 
t o o was the parent o f ph i losophy , the grea tes t o f 
bless ings , and e m p l o y e d each part o f it t o benefi t 
human life, the logica l t o p r o d u c e absolute exac t i tude 
o f l anguage , the ethical for the ameliorat ion o f char
ac ter , the physical t o g ive k n o w l e d g e o f heaven and 
the universe . 0 A n d bes ides these t h e y co l lec t and 
accumula te in honour o f m i n d a vast number o f 
t r ibutes t o the same effect as those a l ready men t ioned , 
wi th which w e have n o occas ion to t rouble ourselves 
n o w . L X I L T h e champions o f the senses 3 3 7 
sound their praises in lof ty terms. T h e y discuss and 
classify t h e m accord ing t o the purposes which t hey 
serve and tell us that t w o , smell and taste , are the 
basis o f l ife, and t w o , s ight and hear ing, o f g o o d life. 

is not quite exact as there πλωτής is passive, while here it 
would be on Heinemann's rendering active. His other 
argument that dry land does not become a waterway might 
be met by supposing that Philo is thinking of Xerxes' canal 
through Mount Athos, on which he enlarges in De Som. 
ii. 118. H e may not have known of any similar under
taking, but it is quite in his manner to treat a single his
torical example as a common occurrence. 

b Or " vulgar." 
c For the familiar triple division of philosophy see par

ticularly Diog. Laert. vii. 39, and notes on Leg. All. 157 and 
De Agr. 14. 
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338 δ ιά μέν ούν γεύσεως αί τών αιτίων τροφαϊ παρα
πέμπονται, δ ιά δέ μυκτήρων 6 αήρ, ού παν ζώον 
έζήρτηταΐ' τροφή δ ' έστι καί ούτος ή συνεχής καϊ 
άδιάστατος, δς ούκ έγρηγορότας μόνον ά λ λ ά καϊ 
κοιμωμένους διατρέφει τε καϊ διασώζει* σαφής δέ 
πίστις' εί γάρ κάν βραχύτατον ο τής αναπνοής 
δίαυλος έπισχεθείη κατά τήν τοϋ πεφυκότος έξωθεν 
έποχετεύεσθαι πνεύματος άποκοπήν, θάνατος άπαρ-

339 αίτητος έξ ανάγκης επακολουθήσει. τών 
γε μήν φιλοσόφων αισθήσεων, δι ' ών περιγίνεται τό 
εύ ζήν, δρασις μέν φώς τό κάλλιστον έν τοΐς ούσιν 
ορά, ορά δέ διά φωτός τάλλα πάντα, ήλιον, σελήνην, 
αστέρας, ούρανόν, γήν, θάλατταν, φυτών καϊ ζώων 
αμύθητους διαφοράς, καϊ συνόλως πάντα σώματα 
καί σχήματα καϊ χρώματα καϊ μεγέθη, ών ή θέα 
περιττήν φρόνησιν έζειργάσατο καϊ πολύν ΐμερον 

340 επιστήμης έγέννησε. παρέχεται δέ καϊ άνευ τού
των ωφελείας δρασις ήμΐν τάς μέγιστος, εις τε τήν 
οικείων καί αλλότριων καϊ φίλων καϊ έχθρων 
διάκρισιν καϊ βλαβερών μέν φυγήν, αΐρεσιν δέ τών 
έπ* ωφελεία. γέγονε μέν ούν καϊ τα>ν ά λ λ ω ν 

έκαστον τοϋ σώματος μερών προς άρμοττούσας 
χρείας καϊ σφόδρα αναγκαίας, ώς βάσεις μέν προς 
περίπατον καϊ δρόμον καϊ τ ά λ λ α δσα διά σκελών 
ενεργείται, χείρες δέ προς τό πράζαί τι καϊ δούναι 

καϊ λαβείν οφθαλμοί δέ ώσπερεί τι κοινόν αγαθόν 
τήν τοϋ δύνασθαι κατορθοϋν αίτιον καϊ τούτοις καϊ 

341 τοΐς άλλοις άπασι παρέχουσιν. άφευδέστατοι δ ' ο ί 
πεπηρωμένοι μάρτυρες, οι μήτε χερσϊ μήτε ποσϊ 
δύνανται χρήσθαι κατά τό βέλτιον τήν πρόσρησιν 

α Lit. "use them in the better way," i.e. that in which 
they could be used if supported by sight. 
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Tas te acts as a c o n d u c t o r o f the sustenance which 338 
f o o d g ives , and the nostrils d o the same for the air 
o n which e v e r y c rea ted b e i n g depends . A i r t o o is a 
means o f sus tenance , cons tant and unceas ing, and 
nourishes and preserves us n o t on ly w h e n awake bu t 
also whi le w e s leep . W e have a clear p r o o f o f this ; 
for i f the course o f respirat ion backwards and forwards 
is s t o p p e d ever so little b y the in te rcept ion o f the 
natural influx o f b rea th f rom outs ide , dea th will 
i nexo rab ly and inevi tably fo l low. T o 339 
turn t o the senses which minister t o ph i losophy 
and secure for us the g o o d life, s ight sees the 
l ight which is the m o s t beautiful o f all that is 
and b y means o f the l ight sees every th ing else, 
sun, m o o n , stars, heaven , earth, sea, the countless 
varieties o f plants and animals, in genera l , all kinds 
o f b o d i e s , shapes , colours and magn i tudes , the c o n 
t empla t ion o f which creates a subt le in te l l igence 
and genera tes a g rea t thirst for k n o w l e d g e . Bu t 340 
apart f rom these benefits s ight g ives us others o f 
the h ighes t value , b y enabl ing us t o distinguish 
b e t w e e n kinsfolk and strangers, friends and enemies , 
and t o shun the harmful and choose the benefi 
cen t . A n d while it is t rue that each o f the o ther 
m e m b e r s o f the b o d y has its appropr ia te and very 
indispensable use , as the f ee t for walk ing and 
running and the o ther activities t o which the legs are 
instrumental , and the hands for do ing and g iv ing and 
rece iv ing th ings , the eyes m a y b e said to have a 
c o m m o n value and t o c rea te the condi t ions under 
which these m e m b e r s and all the others can opera te 
successfully. T h e s t ronges t t e s t imony to this truth 341 
is afforded b y the b l ind , w h o cannot m a k e the p roper 
use a o f their hands or fee t and thus verify the n a m e 
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επαληθεύοντες, ην ουκ επ* όνείδει μάλλον ή οΐκτω 
θέσθαι φασί τους πρότερον αδυνάτους όνομάσαντας' 
άμα γάρ τή των ομμάτων φθορά καϊ αι του σώ
ματος δυνάμεις ούχ υποσκελίζονται μόνον αλλά και 

342 φθείρονται, θαυμασιώτατον δέ και ακοή χρήμα, 
δι9 ής μελη και μέτρα και ρυθμοί, ετι δέ άρμονίαι 
και συμφωνίαι και τών γενών καϊ συστημάτων αί 
μεταβολαί και πάνθ* δσα κατά μουσικήν επι
κρίνεται, και λόγων [τε] τών κατά διεξόδους [και] 
παμπληθεΐς ίδέαι δικανικών συμβουλευτικών εγκω
μιαστικών, ετι δέ τών εν ίστορίαις και διαλόγοις 
και τών εν όμιλίαις άναγκαίαις περι τών εν βίω 
πραγμάτων προς τους άει πλησιάζοντας· συνόλως 
γάρ διά φωνής διττήν εχούσης δύναμιν, εις τε το 
λέγειν και τό αδειν, έκάτερα τά ώτα1 διακρίνει προς 

343 ώφελειαν φνχής' ωδή γάρ και λόγος υγιεινά και 
σωτήρια φάρμακα, ή μέν τά πάθη κατεπάδουσα και 
τό άρρυθμον εν ήμΐν ρυθμοΐς, τό δ ' εκμελές μελεσι, 
το δ ' άμετρον μέτροις επιστομίζουσα—ποικίλον δ ' 
εστί και παντοδαπόν εκαστον, ώς μουσικοί και 

[264] ποιηταϊ μαρτυροΰσιν, οΐς | πιστεύειν άναγκαΐον 
επιτήδευμα τοις ευ πεπαιδευμενοις—, ό δέ λόγος 
επέχων και ανακόπτων τάς επι κακίαν ορμάς και 
τους κεκρατημενους άφροσύναις και άηδίαις εκ-
νοσηλεύων, μαλακώτερον μέν τους ύπείκοντας, 

1 MSS. raura, which Cohn printed but corrected in his 
Addenda (from the Armenian) to τά ώτα. 

α i.e. in Attic law. See L . & S. (revised), which gives the 
reference to Aristotle, Ά 0 . Πολ. 4 9 . 4 , where we have δοκιμάζω 
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o f i n c a p a b l e a g iven t o t h e m in the past , m o r e , 
w e are to ld , in p i ty than as a reproach . Fo r when 
the e y e s are de s t royed , the capaci t ies o f the b o d y 
are h o t m e r e l y over th rown, bu t actually perish. In 342 
hear ing t o o w e have someth ing ve ry marvel lous . B y 
means o f it w e dist inguish melod ies and met res and 
r h y t h m , and wi th t h e m the harmonies and conson
ances , and the varieties o f gene ra and s y s t e m s 5 and all 
the e lements o f mus ic ; and again, the mult i tudinous 
kinds o f set speeches de l ivered in the law-courts , in 
the senate , in laudat ions, as wel l as the l anguage used 
in historical narrative and dia logues and discussions 
o f mat te rs o f business which w e are b o u n d to have 
wi th those wi th w h o m w e c o m e in con tac t f rom t ime 
t o t ime . Fo r w e m a y say in sum that the vo ice has 
a twofo ld capac i ty for s p e e c h and song . B o t h these 
are assessed b y the ears to the benefi t o f the soul . 
F o r b o t h are m e d i c a m e n t s , heal th-giving and life- 343 
preserving. S o n g charms away the passions and 
controls the irregular e l emen t in us with its rhy thm, 
the d iscordant wi th its me lod i e s , the immode ra t e 
wi th its measures . A n d each o f these three assumes 
e v e r y var ie ty o f fo rm, as the musicians and poe t s 
test ify, be l i e f in w h o m necessari ly b e c o m e s habitual 
in those w h o have r ece ived a g o o d educa t ion . S p e e c h 
checks and hampers impulses t o vice and effects the 
cure o f those in w h o m foolish and distressful thoughts 
have g a i n e d the mas te ry . I t deals m o r e gen t l y with 

ok τους αδυνάτους ή βουλή. It then appears that the term 
includes paupers and τούς το σώμα πεπηρωμενους ώστε μή 
δύνασθαι μηδέν έργον εργάζεσθαι. See also the oration of 
Lysias 24 , υπέρ τοΰ αδυνάτου, where the defendant argues his 
right to the privileges. 

6 For the use of these words to translate γενη καϊ συστήματα 
see note on De Som. i. 28 . 
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σφοδρότερον δέ τούς αφηνιάζοντας, αϊτιος γίνεται 
τών μεγίστων ωφελειών. 

344 L X I I I . Τοιαύτα συνείροντες οι τε τοΰ νοΰ θια-
σώται καί οί τών αισθήσεων οί μεν εκείνον οί δέ 
ταύτας θεοπλαστοΰσιν ύπό φιλαυτίας εκλαθόμενοι 
τοΰ προς άλήθειαν όντος θεοΰ. διό πάντας είκότως 
άπήλασεν ίεροΰ συλλόγου, τούς τε τάς ιδέας άν-
αιροΰντας, " θλαδίας" ύπειπών, καϊ τούς κατά τό 
παντελές άθεους, οΐς Ονομα οίκεΐον τό " απο
κοπών " εθετο, καϊ τούς εξ εναντίας είσηγητάς 
θεογονίας, ους εκάλεσεν " εκ πόρνης," καϊ επι πάσι 
τούς φίλαυτους, ών οί μέν τον λογισμόν, οί δ ' 
εκάστην τών αισθήσεων έζεθείωσαν επείγονται γάρ 
πάντες ούτοι προς τό αυτό τέλος, εί καϊ άπό δια
φερόντων άγονται βουλευμάτων, τον ένα καϊ όντως 

345 όντα θεόν παρησυχάζοντες. ά λ λ ' ήμεΐς γε οί φοι-
τηταϊ καϊ γνώριμοι τοΰ προφήτου Μ.ωυσέως τήν 
τοΰ οντος ζήτησιν ού μεθησόμεθα, τήν έπιστήμην 
αύτοΰ τέλος ευδαιμονίας είναι νομίζοντες καϊ ζωήν 
μακραίωνα, καθά καϊ ό νόμος φησϊ τούς προσ
κειμένους τώ θεώ ζήν απαντάς, δόγμα τιθεϊς 
άναγκαΐον καϊ φιλόσοφον όντως γάρ οί μέν άθεοι 
τάς φυχάς τεθνάσιν, οί δέ τήν παρά τώ όντι θεώ 
τεταγμένοι τάζιν άθάνατον βίον ζώσιν. 

α A s their particular name (to distinguish them from the 
θλάδι,αι). 

b See Deut. iv. 4. The meaning of the original is that 
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the doc i l e , m o r e drastically wi th the rebel l ious, and 
thus b e c o m e s the source o f the grea tes t possible 
benefi ts . 

L X I I I . Such is the chain o f a rgumen t which leads 344 
the votaries o f m i n d and the votaries o f the senses 
t o ascribe divini ty t o their respec t ive idols , fo rge t t ing 
in their self-assertion the G o d W h o truly exists. A n d 
therefore M o s e s naturally banished t h e m all f rom the 
h o l y cong rega t i on , b o t h those w h o abolish the Forms , 
w h o appear under the n a m e o f " the c rushed , ' ' and 
those w h o absolu te ly d e n y G o d , t o w h o m he ass igned 
the s u i t a b l e a t i t le o f " the m u t i l a t e d " and those 
w h o p reach the oppos i t e doct r ine o f a family o f g o d s , 
ca l led b y h im " the chi ldren o f the har lo t , " and finally 
the self-assertive, o n e par ty o f w h o m deify the reason, 
the o ther each several sense. F o r these last all press 
t o the same goa l , t h o u g h inf luenced b y different plans 
for at taining it , and ignore the o n e and really exis t ing 
G o d . B u t w e , the scholars and disciples o f M o s e s , 345 
will no t fo rgo our ques t o f the Exis ten t , ho ld ing that 
the k n o w l e d g e o f H i m is the consummat ion o f happi
ness. I t is also a g e l o n g life. T h e law tells us that 
all w h o " c leave to G o d l i v e , " b and here in it lays d o w n 
a vital doc t r ine fraught wi th m u c h w i sdom. For in 
ve ry truth the godless are d e a d in soul , bu t those w h o 
have t aken service in the ranks o f the G o d W h o only 
is are al ive, and that life can never d ie . 

those who cleave to God when the others followed Baal-Peor 
are alive to-day. Philo gives this general meaning to the 
text in De Fug. 56 also. 
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The Third Commandment (1-38). 
While swearing at all is to be deprecated, since the simple 

word should be enough, to swear by parents or heaven and 
the like is better than using God's name (1-5), which many 
do recklessly (6-8). W h e n swearing is necessary the oath 
must be performed, if it can be lawfully (9). To call God to 
witness a falsehood is impious (10-11). Criminal or vindic
tive oaths, however, should not be performed (12-17). Philo 
then condemns the arrogant swearing of the extravagant 
rich and contrasts them with others who though rich live 
simply (18-23). H e discusses vows and particularly the rule 
by which widows, unlike virgins and wives, cannot cancel a 
vow (24-25). This is susceptible of an allegorical interpre
tation (28-31). This is interrupted by 26-27, which returns to 
the subject of perjury and the penalties for the perjuror and 
his accomplices. The Pentateuchal regulations for assessing 
votive offerings are then discussed, when the votary offers 
(a) himself (32-34), (6) an animal (35-36), (c) a house (37-38). 

The Fourth Commandment (39-222). 
Philo begins with a sketch of the way in which he proposes 

to treat the subject (39), followed by some remarks on the 
sacred number Seven (41), and a list of the ten feasts (41). 

The first feast is the feast of every day. This conception, 
that the ideal life of the true philosopher is one continuous 
feast, is worked out with much eloquence (42-49). For its 
scriptural foundation see note on § 45 . 

The second feast, the Sabbath itself, after some further 
remarks on the mystical properties of Seven (56-59), is set 
forth partly as a necessary respite from toil (60), but still 
more as a time for exercising the soul in contrast to the body 
(61-64). The prohibition of fire (65), and the extension of 
the rest to servants (65-68), and to cattle (69-70) are noted. 
With the Sabbath we may associate other institutions which 
bear witness to the sanctity of Seven : (a) the cancellation of 
debts in the seventh year (71-73), and this leads to a de
nunciation of lending money on interest in general (74-78) ; 
(b) liberation of slaves in the same year, which provides an 
occasion for the lesson of treating slaves humanely (79-85) ; 
(c) the same lesson that consideration should be shewn not 
only by masters to servants, but by rulers to subjects is 
taught by the " sabbatical year,'* which leaves the land fallow 
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in the seventh year (86-103), and also by throwing the fields 
open encourages generosity to the poor (104-109) ; (d) the 
same applies to the fiftieth year, in which estates return to 
the original owners (110-115), with special regulations about 
houses (116-121) and debtors and purchased slaves (122-123). 
This is followed by some general remarks (for the connexion 
see note on § 124) about the laws of inheritance (124-132), 
and the right of primogeniture (133-139). 

The third feast is the New Moon, and some observations 
on the place of the moon in the system of things is subjoined 
(140-144). Fourth is the Passover, a feast in which each 
layman acts as priest, interpreted by Philo as the " Crossing '* 
from the passions to wisdom (145-149). Fifth is " Unleavened 
Bread," and reasons are given for the time at which it occurs 
and the nature of the food enjoined (150-161). Sixth, the 
offering of the 4 4 Sheaf," is combined with the two just men
tioned. Philo takes this first offering of the harvest in the 
double aspect of a thank-offering, (a) for the whole world 
(162-167), and (6) for Israel, acknowledging how much the 
harvest owes to nature rather than man (168-175). 

Seventh is the Feast of Weeks or Pentecost (179-187). 
Eighth is the opening of the sacred month, or Feast of Trum
pets (188-192). Ninth the Fast or D a y of Atonement (193-
203) . Tenth the Feast of Tabernacles (204-214). Al l these 
are accompanied by a number of reflections on their origin 
and significance. Besides these there is the rite of offering 
the 4 4 Basket," for which no date can be fixed (215-222). 

The Fifth Commandment (223-241). 
The claims of parents are justified on the grounds that 

their position as Creators is analogous to that of God, and 
that they are the seniors, the benefactors, the rulers and 
the absolute masters or owners of their children (223-236). 
But the commandment also enjoins respect to age in general 
(237-238), and also the duty of parents to avoid undue 
indulgence (239-241). 

The treatise concludes with declaring death to be the 
appropriate punishment for disobedience, to the Fifth (242-
248) , the Fourth (249-251), the Third (252-254), the Second 
and First (255-256). The rewards for obedience, except the 
Fifth, for which a definite reward is mentioned, are to be 
found in the thought that virtue is its own reward (257-262). 

For Cohn's Numeration of Chapters see Gen. Int. p. xviii. 
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ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΕΝ ΕΙΔΕΙ 
ΝΟΜΩΝ ΕΙΣ ΤΡΙΑ Γ Ε Ν Η ΤΩΝ Δ Ε Κ Α 
ΛΟΓΙΩΝ, ΤΟ ΤΡΙΤΟΝ, ΤΟ Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν , ΤΟ 
ΠΕΜΠΤΟΝ· ΤΟ ΠΕΡΙ ΕΤΟΡΚΙΑΣ ΚΑΙ 
ΣΕΒΑΣΜΟΥ Τ Η Σ Ι Ε Ρ Α Σ ΕΒΔΟΜΗΣ ΚΑΙ 
ΓΟΝΕΩΝ ΤΙΜΗΣ 

[270] 

1 I . Έν μέν τή προ ταύτης συντάξει δύο κεφάλαια 
ήκρίβωται τών δέκα, τό τε περι τοΰ μή νομίζειν 
θεούς αύτοκρατεΐς έτερους και τό περι τοΰ μηδέν 
θεοπλαστεΐν χειρόκμητον* εϊρηται δέ και τά εκα-
τέρω τών κατά μέρος Stareray/xeVcuv άρμόττοντα 
νόμιμα, νυνι δέ περι τριών τών κατά στοΐχον έξης 
διαλεξώμεθα πάλιν έφαρμόττοντες τά προσήκοντα 

2 τών έν εϊδει. πρώτον δ ' έστι τών τριών 
τό μή θεοΰ όνομα λαμβάνειν έπι ματαίω. ό γάρ 
τοΰ σπουδαίου, φησί, λόγος όρκος έστω, βέβαιος, 
άκλινής, άφευδέστατος, έρηρεισμένος άληθεία. κάν 
εί όμνύναι μέντοι βιάζοιντο αί χρεΐαι, πατρός ή 

[271] μητρός ζώντων μέν ύγείαν καί εύετηρίαν, | τετελευ-
τηκότων δέ τήν μνήμην ορκον ποιητέον άπεικο-
νίσματα γάρ ούτοι γε και /Αΐ/χ^/χατα θείας δυνάμεως 
είσι, τούς μή Οντας είς τό είναι παραγαγόντες. 
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ON THE SPECIAL LAWS WHICH FALL UNDER THREE OF 
THE TEN GENERAL COMMANDMENTS, NAMELY THE 
THIRD ON THE DUTY OF KEEPING OATHS , a THE 
FOURTH ON REVERENCING THE SEVENTH DAY, AND 
THE FIFTH ON HONOURING PARENTS 

I . In the p r e c e d i n g treatise w e have deal t fully 1 
wi th t w o o f the t en heads , o n e d i rec ted against the 
a c k n o w l e d g e m e n t o f o ther sovere ign g o d s , the o ther 
against g iv ing divine honours to any w o r k o f men ' s 
hands . A n d w e have desc r ibed such a m o n g the 
part icular enac tments o f the law as m a y b e p roper ly 
classed under ei ther head . L e t us n o w discuss the 
three n e x t in the list, again subjoining those o f the 
special ordinances which b e l o n g t o t h e m . 
T h e first o f the three forbids us t o take G o d ' s name 2 
in vain : the g o o d man ' s w o r d , it means , should b e 
an oa th , firm, unswerving , ut ter ly free f rom falsehood, 
secure ly p lan ted o n truth. A n d i f i ndeed occas ion 
should force us t o swear , the oa th should b e b y a 
father and m o t h e r , their g o o d heal th and welfare i f 
t h e y are al ive, their m e m o r y i f t hey are dead . Fo r 
parents are copies and l ikenesses o f the divine p o w e r , 
s ince t h e y have b r o u g h t the non-exis tent in to exist-

α A s the sequel shews, a very inadequate term to describe 
§§ 1-38. 
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3 άναγέγραπταί τις εν τοις νόμοις τών άρχηγετών 
και επι σοφία μάλιστα θαυμασθέντων όμνύς " κατά 
του φόβου του πατρός," υπέρ ωφελείας, οΐμαι, τών 
έπειτα και διδαχής αναγκαίας, Ινα τους γονείς δν 
χρή τρόπον τιμώσι στεργοντες ώς εύεργέτας και 
εύλαβούμενοι ώς υπό φύσεως κατασταθεντας άρ
χοντας και μη ραδίως επιχειρώσιν όνομάζειν θεόν. 

4 άξιον επαινεΐν και τούς, εΐ ποτε βιασθεΐεν όμνύναι, 
τω μελλειν και βραδύνειν και άποκνεΐν εμποιοΰντας 
δέος ού μόνον τοις όρώσιν αλλά και τοις προκαλου-
μένοις εις τον ορκον είώθασι γάρ άναφθεγξάμενοι 
τοσούτον μόνον " νή τον " ή " μά τον," μηδέν 
προσπαραλαβόντες, εμφάσει της αποκοπής τρανοϋν 

5 δρκον ού γενόμενον. ά λ λ α και προσπαραλαβετω 
τις, ει βούλεται, μή μεντοι τό άνωτάτω και πρεσ-
βύτατον ευθύς αίτιον, ά λ λ α γήν, ήλιον, αστέρας, 
ούρανόν, τον σύμπαντα κόσμον άξιολογώτατα γάρ 
ταύτα άτε και πρεσβύτερα τής ημετέρας γενέσεως 
και προσέτι άγήρω Statcovtouvra τή του πεποιη-

6 κότος γνώμη. I I . τοσαύτη δέ τίνες 
ευχέρεια καϊ ραθυμία χρώνται, ώστε τά εν γενέσει 
πάντα ταΰθ* ύπερβάντες επί τον ποιητήν καϊ πατέρα 
τών όλων άνατρέχειν τω λόγω τολμώσι, μή τόπους 
ει βέβηλοι ή ιεροί, μή καιρούς ει επιτήδειοι, μή 
αυτούς ει καθαροί σώμα και φνχήν, μή τά πράγ
ματα ει μεγάλα, μή τάς χρείας ει άναγκαΐαι 
προεξετάσαντες, ά λ λ α , τ ό λεγόμενον δή τούτο, 

0 i.e. Jacob, see Gen. xxxi. 53 . " The fear " really means 
(see v. 4>2) the God whom Isaac feared; so in R . V . it is 
printed " Fear." Philo evidently takes it to mean Jacob's 
own fear of Isaac. 

b See A p p . p. 624. 
c έμφάσει is used in the rhetorical sense of the significance 
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e n c e . In the laws w e read o f one o f our first founders ,a 3 
w h o are part icularly admired for their w i sdom, that 
he swore b y the fear o f his father, a fact r eco rded , 
I be l i eve , for the benefi t o f pos ter i ty and t o teach 
t h e m the necessary lesson that t hey should honour 
their parents in the p rope r w a y b y showing affection 
to t h e m as benefac tors and awe o f t h e m as rulers 
appo in ted b y nature , and should no t l ight ly essay 
t o use the n a m e o f G o d . T h o s e persons t o o deserve 4 
praise whose unwill ingness, tardiness and shrinking, 
i f t h e y are ever fo rced t o swear , raise qualms no t on ly 
in the spectators b u t even in those w h o are admin
istering the o a t h : such p e o p l e are in the habi t o f 
say ing " Y e s , b y — " or " N o , b y — " b and add no th ing 
m o r e , and b y thus break ing off s u g g e s t 0 the clear 
sense o f an oa th wi thou t actual ly mak ing it. But 5 
also a person m a y a d d to his " Y e s " or " N o " i f he 
wish, n o t i n d e e d the h ighes t and m o s t venerable and 
primal cause , bu t earth, sun, stars, heaven , the whole 
universe . d Fo r these are w o r t h y o f h ighest respec t , 
s ince t h e y have p r e c e d e n c e in t ime over our p lace 
in crea t ion , and also will remain for ever un touched 
b y a g e accord ing t o the purpose o f H i m W h o m a d e 
t h e m . I I . Bu t so grea t is the l ightness 6 

and heedlessness shown b y s o m e that t h e y pass b y 
all these works o f creat ion and al low their words to 
dash o n t o the M a k e r and Father o f all, never s taying 
t o e x a m i n e whe the r the p lace is profane or h o l y , 
whe the r the occas ion is sui table, whe the r t hey t hem
selves are pure in b o d y and soul , whe the r the busi
ness is impor tan t or the o b j e c t necessary. Instead, 

conveyed b y the αποκοπή. Heinemann's translation "and 
so suddenly break off their affirmation so that the oath is not 
actually effected " misses the full meaning. 

4 Contrast Matthew v. 34 f. 
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" άνίπτοις χερσϊ " πάντα φύροντες, ώς δέον, επει
δή γλώτταν ή φύσις αύτοΐς έδωρήσατο, λελυμένη 

7 χρήσθαι και άχαλινώτω προς ά μή θέμις· ους έχρήν 
οργάνων τώ καλλίστω, ω φωνή και λόγος τά 
β ι ω ψ β λ β σ τ α τ α και κοινωνίας α ί τ ι α τ β τ ρ ά ν ω τ α ι , 

προς τιμήν καί σεμνότητα καί εύδαιμονισμόν κατα-
8 χρήσθαι τοΰ πάντων αίτιου, νυνϊ δ ' υπό τής άγαν 

ασεβείας περί ών άν τύχη τάς φρικωδεστάτας 
όνομάζουσι κλήσεις καϊ άλλα επ* άλλοις έπιφέροντες 
ονόματα σωρηδόν ούκ έρυθριώσι, νομίζοντες τή 
πυκνότητι καϊ τώ συνέχει τών επαλλήλων όρκων 
ού διανοούνται περιέσεσθαι, λίαν οντες εύήθεις· ού 
γάρ πίστεως ή πολυορκία τεκμήριον άλλ ' απιστίας 
έστι παρά τοΐς εύ φρονούσιν. 

9 I I I . Έ ά ν δέ τις εκβιασθείς όμόση περϊ παντός 
[272] ούτινοσούν, δ μή νόμος | άπείρηκε, παντϊ σθένει καϊ 

μηχανή πάση τον όρκον βεβαιούτω μηδέν έμποδών 
τιθέμενος είς τήν τού γνωσθέντος τελείωσιν, καϊ 
μάλιστα έπειδάν μή όργαϊ ατίθασοι ή λελυττηκότες 
έρωτες ή έπιθυμίαι ακάθεκτοι τήν διάνοιαν έκμήνω-
σιν, ώς άγνοήσαι τά λεγόμενα καϊ πραττόμενα, 
λογισμώ δέ καϊ δ ιάνοια νηφούση 77Όΐήται τον όρκον. 

10 τί γάρ άμεινον ή άφευδεΐν παρ9 όλον τον βίον καϊ 
ταύτα μάρτυρι θεώ χρώμενον; όρκος γάρ ουδέν 

α II. vi. 266 " I fear to pour a libation to Zeus with un
washed hands." 

b Lit. " causes " in antithesis to the " cause " below. But 
in English we can hardly call " words " the " cause of fellow
ship." I have introduced " creators " and " created " to pre
serve something of the antithesis. 

c και ταύτα," and that too," is difficult. The natural mean-
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with unwashed hands , a as the phrase g o e s , t hey make 
a foul b r e w o f every th ing , as t hough Nature 's gift 
o f a t o n g u e justif ied t h e m in using it wi thout 
restraint or bridle for unlawful purposes , whereas 7 
that m o s t exce l l en t o f instruments which gives clear 
express ion t o vo i ce and words , those g rea t b e n e 
factors o f human life and crea tors 6 o f a sense o f fe l low
ship, should have b e e n e m p l o y e d to the full b y them 
to ascribe honour and majes ty and blessedness to 
the Cause W h i c h has c rea ted all things. A s it is, so 8 
highly impious are t h e y that on any chance mat te r 
the m o s t t r emendous titles are on their lips and they 
d o n o t blush t o use n a m e after n a m e , o n e p i led upon 
another , th inking that the cont inual repet i t ion o f a 
str ing o f oaths will secure t h e m their o b j e c t . A very 
foolish delusion. For in the eyes o f sensible p e o p l e 
m u c h swear ing is a proof , no t o f g o o d faith, bu t o f 
faithlessness. 

I I I . Bu t i f a n y o n e has b e e n absolute ly c o m p e l l e d 9 
t o swear o n any mat te r wha tever , so l ong as it is no t 
fo rb idden b y the law, he should use all his s t rength 
and eve ry means in his p o w e r t o m a k e g o o d his oath , 
and a l low no th ing to hinder h im f rom carrying ou t 
his decis ion , part icularly w h e n h e has taken the oath 
in a reasonable and sober frame o f mind , no t dis
t raught b y savage t empers or frenzied yearnings or 
uncontro l lable desires, so that he does n o t k n o w what 
h e says or does . For wha t is be t t e r than t o practise 10 
a l i fe long verac i ty , and t o have G o d as our witness 
the re to ? c Fo r an oa th is no th ing else than to call 

ing is that having taken God as our witness enhances the 
excellence of keeping to the truth. But this contradicts what 
he has said against swearing at all. Perhaps in this sentence 
he passes for a moment from oaths to vows, i.e. from swearing 
by God to swearing to God. 
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άλλο ή μαρτυρία θεοϋ περι πράγματος αμφισβητου
μένου· θεόν δέ μή επ* άληθεΐ1 καλεΐν πάντων άν-

11 οσιώτατον. 6 γάρ τοϋτο ποιών μόνον ουκ άντικρυς 
βοα, καν ήσυχάζειν δοκή' " σοι χρώμαι του ά8ικ€ΐν 
προκαλύμματι· αίδουμένω μοι τό δοκεΐν άμαρτάν€ΐν 
συνέργησον, άντ έμου πονηρευομένου τήν αίτίαν 
ύπόστηθι* μέλει γάρ μοι πλημμελοϋντι μή φαύλω 
νομίζεσθαι* συ δέ της παρά τοις πολλοίς δόξης 
άλογεΐς ουδέν ευφημίας επιστρεφόμενος." άπερ 
και λέγειν και εννοεΐσθαι άσεβέστατον άγανα-
κτήσαι γάρ αν ούχ Οτι θεός ό πάσης κακίας α
μέτοχος, ά λ λ α καϊ πατήρ και όθνβΐος άνθρωπος 
μή τελείως αρετής άγευστος, εί τοιαύτα άκούοι. 

12 Π ά ν τ α ^ μέν οΰν όρκους, ώς εφην, βεβαιωτέον, 
όσοι περι καλών και συμφερόντων γίνονται προς 
έπανόρθωσιν ιδίων ή κοινών πραγμάτων, φρονή-
σβως και δικαιοσύνης και όσιότητος ηγουμένων.— 
I V . τούτοις έμφέρονται και τών ευχών αί νομι-
/ χώτατα ι δ ιά π€ριουσίαν αγαθών ή παρόντων ή 
προσδοκώμενων γινόμεναι—, τους δ ' ένεκα τών 

13 εναντίων έπικυροϋν ουκ ευαγές, είσι γάρ οι όμ-
νύουσιν, εάν τύχη, κλοπάς και ιεροσυλίας ή φθοράς 
και μοιχείας ή τραύματα και σφαγάς ή τι τών 
ομοιότροπων κακών εργάσεσθαι,2 και ανυπερθέτως 
αυτά δρώσι ποιούμενοι πρόφασιν τό εύορκεΐν, ώς 
ουκ άμεινονΖ και θεώ κεχαρισμένον μάλλον τής ( ο ύ ) 

1 MSS. άληθζία ( = αλήθεια). 2 MSS. 4ργάσασθαι. 
* ώς ουκ αμεινον <ον> would, I think, be more usual Greek. 

Cf. De Dec. 92. 
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G o d t o bea r witness in a d isputed mat te r , bu t to call 
G o d t o witness to a fa lsehood is the very he ight o f 
profani ty . T o d o so is pract ical ly to say outr ight , 11 
even t h o u g h o n e appear no t t o ut ter a w o r d , " I t ake 
T h e e as a c loak for m y w r o n g d o i n g . I a m ashamed 
t o appear a sinner, b e T h o u m y accompl i ce ; take the 
charge o f m y villainy upon T h y s e l f instead o f m e . Fo r 
it is a mat te r o f w e i g h t t o m e in m y wickedness no t 
t o b e t hough t a r o g u e , bu t T h o u car est no t for the 
opin ion o f the mul t i tude and t roublest no t that m e n 
should speak wel l o f T h e e . " Such words or thoughts 
are impious in the e x t r e m e . T o hear t h e m w o u l d 
rouse the indignat ion, no t on ly o f G o d , W h o is e x 
e m p t f rom all wickedness , bu t also o f a father or even 
a s t ranger w h o k n e w anyth ing at all o f the flavour 
o f vir tue. 

So then , as I have said, all oaths mus t b e m a d e g o o d 12 
so l ong as t h e y are c o n c e r n e d with mat ters honour
able and profi table for the be t t e r c o n d u c t o f publ ic 
or pr ivate affairs and are sub jec t t o the gu idance o f 
w i s d o m and jus t i ce and r ighteousness , I V . under 
which head c o m e also the per fec t ly lawful vows m a d e 
in a c k n o w l e d g e m e n t o f an abundant measure o f 
blessings ei ther present or e x p e c t e d . Bu t w h e n the 
oaths have ob jec t s o f the oppos i t e k ind in v iew, 
re l ig ion forbids us t o pu t t h e m in to execu t ion . For 13 
there are s o m e w h o swear at r a n d o m 0 t o c o m m i t acts 
o f theft and sacr i lege or rape and adul tery or assaults 
and murders or o ther similar cr imes and carry t h e m 
o u t wi thou t hesi tat ion o n the p r e t e x t that t h e y mus t 
b e faithful t o their oaths , as t h o u g h it w e r e no t be t te r 
and m o r e pleasing t o G o d to abstain f rom wrong-

<* Or " as opportunity offers.'* 
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παραβάσεως1 τών όρκων το μηδέν άδικεΐν, έπεϊ 
δικαιοσύνη καϊ πάσα αρετή νόμος έστι πάτριος και 
θεσμός αρχαίος* νόμοι δέ και θεσμοί τι έτερον ή 
φύσεως ιεροί λόγοι τό βέβαιον και τό πάγιον έζ 

14 αυτών έχοντες, ώς όρκων άδιαφορεΐν; ΐστω δή πάς 
ένωμότως άδικα δρών, οτι εύορκεΐ μέν ού, τον δέ 
πολλής φυλακής καί επιμελείας άξιον όρκον ανα
τρέπει, ω τά καλά καί δίκαια επισφραγίζεται· 
προστίθησι γάρ υπαίτια ύπαιτίοις, έν ού δέοντι 

[273J γινομένοις όρκοις, ους πολύ | βέλτιον ήν ήσυχάζε-
15 σθαι, πράξεις παρανόμους, άπεχόμενος ούν τοΰ 

άδικοπραγεΐν ποτνιάσθω τον θεόν, ίνα μεταδώ τής 
ίλεω δυνάμεως αύτώ συγγνούς έφ* οΐς αβουλία 
χρησάμενος ώμοσε· διπλάσια γάρ αίρεΐσθαι κακά, 
δυνάμενον τήν ήμίσειαν αυτών άποφορτίσασθαι, 

16 μανία καί φρένοβλάβεια δυσίατος. είσί δ ' 
οι τήν φύσιν άμικτοι καί άκοινώνητοι δι ' ύπερ-
βολήν μισανθρωπίας γεγονότες ή καί υπ* οργής οία 
χαλεπής δεσποίνης έκβιασθέντες όρκω τήν αγριό
τητα π ι σ τ ο υ ν τ α ι τών ηθών, οίτινες ου φασιν 
όμοτράπεζον ή όμωρόφιον έξειν τον δεΐνα ή τον 
δεΐνα ή πάλιν τώ δεΐνι μή παρέξειν ώφέλειάν τινα ή 
παρ9 εκείνου τι λήφεσθαι μέχρι τελευτής· εστί δ ' 
ότε και μετά τήν τελευτήν τό άσύμβατον διαφυλάτ-

1 Cohn following Mangey prints for the τής παραβάσεως of 
the MSS. βεβαιώσεως. I have hesitated in making the cor
rection printed above, because it seems strange that anything 
so obvious should have escaped Mangey, Cohn, Heinemann 
and others. But I can see nothing against it. The double 
negative is rather eifective than otherwise. The omission of 
the negative in the MSS. of Philo is common (see in this 
treatise §§ 129, 132), and Philo was no doubt familiar with 
the use of ού with a substantive, as τήν τών γεφυρών . . . ού 
διάλυσιν in Thuc. i. 137 and elsewhere. 
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doing than to abstain from breaking their oaths. 
Justice and every virtue are commanded by the law 
of our ancestors and by a statute established of old, 
and what else are laws and statutes but the sacred 
words of Nature, possessing intrinsically a fixity and 
stability which makes them equivalent to oaths ? 
And everyone who commits a wrong because he has 14 
sworn to do so may be assured that the act is not one 
of faithfulness to a pledge but breaks the oath so 
worthy of all careful observance with which she sets 
her seal a on what is just and excellent. For he adds 
guilt to guilt when oaths taken for improper purposes 
which had better have been left unspoken are fol
lowed by actions which violate the law. Let him 15 
abstain, then, from wrongful conduct and supplicate 
God, that He may grant him a share of what His 
gracious power can give and pardon him for what he 
has sworn so unadvisedly. For to choose a double 
measure of ill when he could disburden himself of the 
half of it is the act of one almost hopelessly imbecile 
and insane. But there are some who, either 16 
because through excessive moroseness their nature 
has lost the sense of companionship and fellow-feeling 
or because they are constrained by anger which rules 
them like a stern mistress, confirm the savagery of 
their temper with an oath. They declare that they 
will not admit such and such a person to their board 
or under their roof, or again, that they will not render 
assistance to so and so or accept anything from him 
till his life's" end. Sometimes they carry on their 
vindictiveness after that end has come and leave 

a I take φνσις to be the subject of επισφραγίζεται. Heine-
mann takes the verb as passive, but I can find no example of 
this. 
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τουσιν ουδέ νεκροΐς τοις σώμασιν επιτρέποντες εν 
17 διαθήκαις1 τά νομιζόμενα παρασχεΐν. οΐς παρ-

αινέσαιμι αν καθάπερ και τοις προτέροις, εύχαΐς 
και θυσίαις έζευμενίζεσθαι τον θεόν, Ινα εϋρωνταί 
τινα ψυχικών άρρωστημάτων θεραπείαν άναγκαίαν, 
ά μηδεις ανθρώπων ικανός ίάσασθαι. 

18 V . "Έιτεροι δ ' είσι κομπασται τών υπ* αλαζονείας 
φυσωμένων,2 οι λιμοδοζοΰντες ούδενΐ τών εις την 
ώφελιμωτάτην όλιγοδείαν χρήσθαι δικαιοϋσιν, αλλά 
καν προτρέπη τις ένεκα του τον άφηνιασμόν τών 
επιθυμιών άναχαιτίσαι, την νουθεσίαν ϋβριν εΐναι 
νομίζουσι και προς τον άβροδίαιτον ωθούμενοι βίον 
άλογοΰσι τών σωφρονιστών, γέλωτα καϊ χλεύην 
τιθέμενοι τάς φρονήσεως καλάς όμοϋ και λυσιτελε

ίς στάτας ύφηγήσεις. εί δέ δη και τύχοι τις είναι 
περιουσία και αφθονία τών περι τον βίον, δρκοις 
επισφραγίζονται την χρήσιν και άπόλαυσιν τών εις 
πολυτέλειαν οίον δη τι λέγω· πρώην τις τών ουκ 
ολίγα κεκτημένων ύγρόν και διαρρέοντα βίον άσπα-
σάμενος, επειδή πρεσβύτης παρών συγγενής ή 
πατρικός ώς γ9 οΐμαι φίλος ενουθέτει προς τό 
σεμνότερον και αύστηρότερον τήν δίαιταν παρα-
καλών μεταβαλεΐν, τήν παραίνεσιν ού μετρίως 
δυσχεράνας ώμοσεν άντιφιλονεικών, εως αν τάς 

1 Mangey preferred θήκαις. See note α. 
2 Cohn regards τών . . , φυσωμένων as corrupt, and 

Heinemann would expunge κομπασταΙ as a gloss, but see 
note 6. 

α Mangey's suggestion of θήκαις (or ταΐς θήκαις ?) for δια-
θήκαις, i.e. " in the tomb " is tempting. That the implacable 
man should take steps to insure that when he himself is dead 
his enemy should suffer after his death, seems rather absurd. 
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directions in their wills a against even granting the 
customary rites to his corpse. To such persons I 17 
would give the advice which I gave to the former 
class, that they should propitiate God with prayers 
and sacrifices to win from Him what their needs 
demand, namely, the healing treatment of their 
spiritual distempers which no human power is com
petent to cure. 

V. But there are others, boastful persons,5 of the 18 
sort that is puffed up by arrogance, who in their 
craving for high position determine to have nothing 
to do in any way with the frugal, the truly profitable 
mode of living. Indeed, if any rebuke them in 
order to rein in the unruliness of their desires, they 
regard the admonition as an insult, and as they press 
forward to a career of luxury disregard their cor
rectors and hold the admirable and also highly valu
able instructions of wisdom a matter for laughter and 
mockery. And if they happen to have some abund- 19 
ance of resources and means of living on a lavish 
scale, they employ oaths to set the seal on their use 
and enjoyment of the wealth which enables them to 
spend so freely. Here is an instance of what I mean. 
A short time ago a man of considerable property who 
had found a loose and dissipated style of living to 
his taste, was in the presence of an elderly person, 
a relation or old family friend, I believe, who was 
reproving him and advising him to make a change 
and conduct himself with more strictness and serious
ness. The other strongly resented this reproof and 
countered the challenge by swearing that so long as 

b Cohn's difficulty seems to me imaginary. I understand 
the κομπασταί to be persons who talk in the truculent 
manner described below. But this is not necessarily true of 
all who are " puffed up b y arrogance." 
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χορηγίας εχη και παρασκευάς, μηδενι χρήσεσθαι 
τών εις εύτέλειαν, μή κατά πόλιν, μή κατ9 αγρούς, 
μή πλέων, μή πεζεύων, ά λ λ ' άει και πανταχού τον 
πλοϋτον επιδείζεσθαι. πλούτου δέ ταΰθ9, ώς 
εοικεν, επίδειξις ουκ εστί μάλλον ή αλαζονείας και 

20 άκρασίας. καίτοι τών εν ταϊς μ€γάλαις 
ήγεμονίαις ουκ ολίγοι μέχρι νυν είσιν οι παμπλη-
θεΐς έχοντες παρασκευάς και χορηγίας άφθονους, 
ώσπερ εξ άενάου τίνος πηγής πλούτου ρέοντος 
αύτοΐς άδιαστάτως, όμως εφ9 α και ol πένητες 
ημείς εστίν ότε τρέπονται, κεραμέας κύλικας και 

[274] 6β€λίας άρτους καϊ έλαίας ή τυρόν ή λάχανα | προσ-
όφημα, και θέρους μεν περίζωμα και λεπτήν 
όθόνην, χβιμώνος δ έ χλαίναν αρραγή καϊ στιφράν 
και τά προς τήν κοίτην 'έστιν οτε χαμαίστρωτα, 
πολλά χαίρειν φράσαντες κλίναις ελεφαντίναις ή 
χελώνης ή χρυσού πεποιημέναις και στρωμναΐς 
άνθοβαφέσι και έσθήσιν άλουργίσι και πεμμάτων 
μελιπήκτων π€ρΐ€ργίαις και τραπεζών πολυτελείαις. 

21 αίτιον δ ' ού μόνον, οΐμαι, τό φύσεως αυτούς εύ-
μοίρου λαχβΐν, ά λ λ α και τό παιδείας ορθής έκ 
πρώτης ηλικίας εφάφασθαι, ήτις άνεδίδαζε προ τών 
ηγεμονικών τά ανθρώπινα τιμάν, ήτις και ενδιαιτω-
μένη τή φνχή μόνον ού καθ9 έκάστην ήμέραν 
ύπομιμνήσκει τής άνθρωπότητος άπό τών ύφηλών 
και υπέρογκων άντισπώσα και στέλλουσα και τό 

22 άνισον ίσότητι θεραπεύουσα. τοιγαροΰν τάς πόλεις 
εύθηνίας, εύπορίας, ευνομίας, ειρήνης άναπεπλή-

α For a similar, though much longer, diatribe against 
luxurious living see De Som. ii. 18 if. 
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h e possessed his incomings and g o o d s in s tock he 
w o u l d t ake n o s tep in the d i rec t ion o f e c o n o m y , 
e i ther in t o w n or coun t ry , e i ther o n shipboard or 
o n the road , b u t w o u l d m a k e display o f his weal th 
a lways and eve rywhere . Bu t this is ev ident ly no t 
so m u c h an exhib i t ion o f weal th as o f a r rogance 
and in t emperance . A n d y e t t o this d a y 20 
a m o n g those w h o ho ld h igh offices o f authori ty 
there are no t a f e w w h o possessing accumula ted 
g o o d s in vast numbers and abundant resources , 
t o w h o m weal th is ceaselessly flowing in as f rom 
a perennial fountain, still some t imes be t ake t h e m 
selves t o the use o f such things as w e p o o r p e o p l e 
u s e . a The i r cups are earthern, their loaves spit-
b a k e d , their ex t ra dishes olives or cheese or greens : 
in the s u m m e r t h e y wear a gi rdle and a thin shirt 
and in the winter a s tout r en t -p roof mant le . T h e 
floor will some t imes serve for their beds t ead : t hey 
have no th ing to say t o b e d s o f ivory-work or m a d e o f 
tor toiseshel l and g o l d , o r b e d d i n g b r o c a d e d with 
flowers and pu rp l e -dyed garments and e laborate 
honey-cakes and tables spread wi th cos t ly luxuries. 
T h e reason, I t ake it , is no t on ly that t h e y are b lessed 21 
with a fine nature , b u t also that t h e y have b e e n 
b r o u g h t under the influence o f a r ight training f rom 
their earliest years . Tha t training has t aught t h e m 
t o value the interests o f the m a n before those o f the 
ruler. I t makes its a b o d e in their souls , and hardly 
a d a y passes b u t it reminds it o f their c o m m o n 
humani ty and draws t h e m away f rom lof ty and over 
w e e n i n g though t , reduces their swol len d imensions , 
and medic ines their inequal i ty wi th equal i ty . A n d 22 
therefore t h e y have filled their cities wi th p l en ty and 
abundance , wi th o rder and p e a c e ; o f n o g o o d thing 
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κασιν, αγαθόν μεν ουδέν ύπεξελόμενοι, ττάντα δ ' 
αφειδώς καϊ άταμιεύτως χαριζόμενοι. τά μέν δή 
τών ευγενών και ώς αληθώς ηγεμόνων έργα τ α ύ τ α 

23 καϊ τα τούτοις παραπλήσια. τά δέ τών 
νεόπλουτων εκείνα πλάνω τινι τύχης εις πολύ-
χρηματίαν περιηκοντών, οι τον αληθή και βλέποντα 
πλοϋτον εξ αρετών τελείων συνεστώτα και τών 
κατ9 άρετάς πράξεων ούδ9 οναρ ΐσασι, τω δέ τυφλώ 
προσεπταισαν, εφ* ου σκηριπτόμενοι κατ9 άναγ-
καΐον τήν άγουσαν όδόν ούχ όρώντες εις άνοδίας 
εκτρέπονται, θαυμάζοντες τά μηδεμιάς άξια σπουδής 
και τά φύσει τίμια γελώντες' οΐς ο ιερός λόγος 
δρκον εν ού δέοντι καιρώ ποιουμενοις ού μετρίως 
επίτιμα και όνειδίζεΐ' δυσκάθαρτοι γάρ και δυσ-
ίατοι, ώς μηδέ παρά θεώ τω τήν φύσιν ϊλεω 
συγγνώμης άξιοΰσθαι. 

24 V I . ΐίαρθενων δέ και γυναικών τό περι τάς 
εύχάς αύτοκρατές άφείλετο, τών μέν παρθένων τούς 
πατέρας κυρίους, τών δέ γυναικών τούς άνδρας 
επιγνώμονας άποφήνας εις τε βεβαίωσιν τών όρκων 
και λύσιν και μήποτ είκότως' αι μέν γάρ διά 
νεότητα δύναμιν όρκων ούκ ισασιν, ώς χρήζειν τών 
επικρινούντων, αί δέ πολλάκις υπ* ευχέρειας όμ-
νύουσιν, ά μή τοις άνδράσι συνοίσεΐ' διόπερ αύτοΐς 
άνεθηκε τήν εξουσίαν του τά όμοσθεντα1 φυλάττειν 

25 ή τουναντίον, χήραι δέ μή ραδίως όμνύτωσαν—ού 
γάρ εχουσι τούς παραιτητάς, ούτε άνδρας ών δι-

1 MSS. νομισθέντα ΟΓ ονομασθέντα. 

α See on i. § 25 . 
b Or " stumbled over," but σκηριπτόμενοι seems to suggest 
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have they mulcted them, all good things have they 
bestowed freely, unsparingly and unstintedly. These 
and the like are the actions of noble men, rulers in 
the true sense. Far different are the 23 
actions of the newly rich who have been wafted into 
opulence by a freak of fortune. They know nothing, 
have never even dreamt, of the true wealth which 
has eyes to see,a whose substance is the perfect 
virtues and the actions which conform with them; 
it is a blind wealth against which they have struck b 

and taking it for their support they fail of necessity 
to see the road before them and wander away into 
pathless wilds, admiring what deserves no serious 
respect and mocking at what nature would bid them 
honour. Such persons, when they take a mistimed 
oath, are rebuked and reproached in no gentle terms 
by the holy word. Hardly can they be purged and 
healed, so that even the gracious nature of God deems 
them unworthy of His pardon. 

VI. c Virgins and wives are not allowed full control 24 
of their vows by the law. It puts the virgins in sub
jection to their fathers and sets the husbands to judge 
for their wives whether the oaths are to hold good or 
to be cancelled. That is surely reasonable, for the 
former, owing to their youth, do not know the value 
of oaths, so that they need others to judge for them, 
and the latter often, through want of sense, swear 
what would not be to their husbands' advantage ; 
and therefore it gave the husbands power to maintain 
the promise, or the reverse. d Widows who have none 25 
to intervene on their behalf, neither husbands from 

a blind person (ούχ όρώντες) coming into collision with another 
blind person. 0 / . " shall the blind lead the blind ? " 

e Num. xxx. 4 ff. d N u m . xxx. 9 ff. 
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εζεύχθησαν ούτε πατέρας άφ' ών /χετανε'στησαν, 
ότε τήν προς γάμον άποικίαν έστέλλοντο—, επειδή 
μένειν τούς τούτων όρκους άναγκαΐον έρημία τών 

26 κηδομένων βεβαιούμενους. 
[275] Έ ά ν 84 τις | έπιορκοϋντά τινα είδώς μή κατα-

μηνύση ή άπελέγξη φιλία, ή αίδοΐ ή φόβω διδούς 
πλέον ή ευσέβεια, τοΐς αύτοΐς έπιτιμίοις ένοχος 
εστω' διαφέρει γάρ τοϋ άδικεΐν ουδέν τό συν-

27 επιγράφεσθαι άοικοϋντι. δίκαι δέ κατ* επίορκων 
αί μέν άνάκεινται τώ θεώ, αί δέ άνθρώποις, θεώ 
μέν αί άνωτάτω καί μέγισται — ίλεως γάρ ού 
γίνεται τοΐς ούτως άσεβοϋσιν, άλλά μένειν είς 
άει δυσκαθάρτους έα, δικαίως, οΐμαι, καϊ προσ
ηκόντως* ο γάρ άμελήσας τι δεινόν εί άντ-

28 αμεληθήσεται, οΐς δίδωσι τά ίσα καρπούμενος;—αί 
δ ' άπ* ανθρώπων διάφοροι, θάνατος ή πληγαί, τών 
μέν άμεινόνων καϊ περιττών είς εύσέβειαν θανάτου 
δίκας βεβαιούντων, τών δέ μαλακώτερον χρω μένων 
όργαΐς δημοσία μάστιγι τυπτόντων αναφανδόν έν 
κοινώ' είσϊ δέ καϊ πληγαϊ τοΐς μή δουλοπρεπέσιν 
ούκ έλαττον δίκης θανάτου. 

29 V I I . Τ α ύ τ α μέν ούν αί ρηταϊ προστάζεις περι-
έχουσιν. έστι δέ καϊ άλληγορήσαι τά περϊ τον 

α Lev. ν. 1. R . V . " I f anyone sin in that he heareth the 
voice of adjuration " ( A . V . " swearing ") " he being a witness, 
whether he hath seen or known, if he do not utter it then he 
shall bear his iniquity." The meaning of "adjuration" 
apparently is a solemn appeal in the name of God to give 
witness (as in the banns of marriage). Philo takes the Greek 
word for adjuration όρκισμός as = " (false) swearing." 

b Probably (as Heinemann), an allusion to the L X X form of 
the third commandment, " shall not purify," ού μή καθαρίστ], 
for " shall not hold guiltless." 

c N o definite punishments for perjury, as distinguished 
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whom they have been parted, nor fathers whom they 
left behind them when they set out to find a new 
home in marriage, should be slow to swear, for their 
oaths stand beyond repeal, the inevitable result of 
their lack of protectors. 

a If anyone knows that another has perjured him- 26 
self, and influenced by friendship or shame or fear 
rather than piety, fails to inform against him or bring 
him to justice, he must be liable to the same penalties 
as the perjurer. For to range oneself on the side 
of the wrongdoer is just the same as committing the 
wrong. As to the penalties of perjury, some proceed 27 
from God, others from man. The highest and great
est are from God, Who is not gentle to such impiety, 
but suffers the guilty to remain for ever in their well-
nigh hopeless uncleanness, a just and fitting penalty, 
I hold.6 For he who has ignored God, how can he 
wonder if he is ignored in his turn and is repaid in his 
own coin ? The penalties given by men are different, 28 
death or the lash.c The better kind whose piety is 
extra-fervent maintain the penalty of death, while 
those whose feelings of indignation are not so stern 
have the offenders scourged by order of the State in 
a public place and in the sight of all. Indeed except 
to persons of a servile nature, a flogging is as severe 
a penalty as death. 

VII. Such is the sum and substance of these ordin- 2 9 

ances * taken literally. But we may also allegorize 

from false witness in general, appear in the Pentateuch. 
See on § 252 . 

d The allegory which follows only applies to §§ 24 and 25 , 
and not to §§ 26-28. Have these sections been misplaced? 
The subject of vows which occupies the rest of the treatment 
of the third commandment differs radically from oaths, and 
the sudden return to the question of perjury is very awkward. 
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τόπον έχοντα θεωρίαν τήν διά συμβόλων, είδέναι 
τοίνυν προσήκει ότι ο τής φύσεως ορθός λόγος 
πατρός όμοϋ και ανδρός έχει δύναμιν, επινοίαις 
διαφόροις* ανδρός μέν, επειδή τον αρετών σπόρον 
ώσπερ εις άγαθήν άρουραν τήν φυχήν καταβάλ
λεται, πατρός δ ' οτι βουλάς άγαθάς και πράξεις 
καλάς και σπουδαίας γεννάν πέφυκε καί γεννήσας 
εκτρέφει ποτίμοις δόγμασιν, ά παιδεία καί σοφία 

30 χορηγοΰσι. διάνοια δ ' άπεικάζεται τοτέ μέν 
παρθένω, τοτέ δέ γυναικί ή χηρευούση ή άνδρι έτι 
ήρμοσμέντ)· παρθένος μέν διάνοια άγνήν καϊ ά δ ι ά -
φθορον διαφυλάττουσα έαυτήν άπό τε ηδονών καϊ 
επιθυμιών, έτι δέ καϊ λυπών καϊ φόβων, επίβουλων 
παθών, ής τήν προστασίαν ο γεννητής άνήπται 
πατήρ' τής δ ' ώς γυναικός άστείω λόγω τώ κατ* 
άρετήν συμβιούσης τήν έπιμέλειαν ο αυτός λόγος 
ούτος €77ayy€AAerai σπείρων ανδρός τρόπον έννοιας 

31 άρίστας. ή δ ' άν άπορφανισθή ψυχή καϊ γενεάς 
τής κατά τήν φρόνησιν καϊ έπιγαμίας τής κατά τον 
ορθόν λόγον, χηρεύουσα τών καλλίστων καϊ έρημος 
ούσα σοφίας, ύπαίτιον έλομένη ζωήν, ένοχος έστω 
οΐς έγνω καθ* εαυτής, ίατρόν αμαρτημάτων ούκ 
έχουσα οΰθ* ώς άνδρα συμβιωτήν οϋθ* ώς πατέρα 
γεννητήν τον κατά σοφίαν λόγον. 

32 V I I I . Τ ώ ν δέ μή μόνον τάς ουσίας ή μέρη τού
των άλλά καϊ αυτούς ανάθημα ποιησαμένων έν 
εύχαΐς ώρισε τιμάς, ού προς κάλλος ή μέγεθος ή τι 

[276] τών ομοιότροπων άπιδών, \ άλλά προς αριθμόν 

α For §§ 32-34 see Lev. xxvii. 2-8. 
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such parts o f the sub jec t as admi t o f be ing studied in 
a figurative sense. W e should k n o w , then, that 
nature 's r ight reasoning has the functions bo th o f a 
father and a husband, t hough the concep t ions a t tached 
t o each are different. I t acts as a husband because 
it deposi ts the s e e d o f virtue in the soul as in a fertile 
field. I t acts as a father because its nature is t o 
b e g e t g o o d intent ions and nob le and wor thy act ions, 
and then t o foster its offspring wi th the water o f the 
truths which educa t ion and w i s d o m abundant ly 
supply . T h e m i n d is l ikened o n the o n e hand to a 30 
virgin, o n the o ther t o a w o m a n ei ther in w i d o w h o o d , 
or still uni ted t o a husband. A s a virgin it keeps i tself 
pure and uncor rup ted f rom the mal ignant passions, 
pleasures and desires and griefs and fears. O v e r this 
virgin m i n d the father w h o b e g a t it has assumed 
author i ty . Bu t w h e n , l ike a wife , i t dwells with 
vir tuous reasoning as its w o r t h y m a t e , that same 
reasoning promises to take cha rge o f it and im
pregna tes it husband-l ike wi th thoughts o f h ighest 
e x c e l l e n c e . Bu t the soul , which is be reaved o f 31 
its birth-tie wi th sound sense or its marriage-t ie 
wi th r ight reasoning, is w i d o w e d o f all that is mos t 
exce l l en t and, dese r ted b y w i s d o m because it has 
chosen a life o f gui l t , mus t s tand b o u n d b y the 
dec is ion wh ich it has m a d e t o its o w n undoing . I t 
has n o n e t o heal its errors, no reasoning o f w i sdom, 
ei ther t o l ive wi th it as its husband or t o ac t as its 
father and bege t t e r . 

V I I I . a In deal ing wi th those w h o have ded ica t ed 32 
vot ive offerings, no t on ly o f their p rope r ty or parts o f 
i t , b u t o f themse lves , the law laid d o w n a scale o f 
valuat ion in which n o regard is pa id t o beau ty or 
stature or anyth ing o f the kind, b u t all are assessed 
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ΐσον, διακρίνας άνδρας αυτό μόνον γυναικών και 
33 νηπίους τελείων, κελεύει γαρ από μεν εικοσαετίας 

άχρις έξηκονταετίας ανδρός είναι τιμήν δραχμάς 
διακοσίας νομίσματος όλαργύρου, γυναικός δέ 
είκοσι προς ταΐς εκατόν, από δέ πενταετίας άχρις 
εικοσαετίας του μεν άρρενος δραχμάς όγδοήκοντα, 
της δέ θηλείας τεσσαράκοντα, άπό δέ βρέφους είς 
πενταετ ία^ του μεν άρρενος δραχμάς είκοσι, του δέ 
θήλεος δώδεκα, τών δ ' υπέρ έζήκοντα ετη βεβιω-
κότων πρεσβυτών μεν δραχμάς έξήκοντα, πρεσβυ-

34 τίδων δέ τεσσαράκοντα. τα δ ' ϊσα καΐ έπ* αρρένων 
καθ* ήλικίαν έκάστην και έπι θηλειών ομοίως 
διετάξατο, τριών ένεκα τών αναγκαιοτάτων ενός 
μεν ότι Ισον έστι και όμοιον τό αξίωμα της ευχής, 
εάν τε υπό μεγάλου τινός εάν τε και υπ* ευτελούς 
γίνηταΐ' δευτέρου δ ' Οτι τους εύξαμένους άρμόττον 
ουκ ην ταΐς τών άνδραπόδων ύποβάλλεσθαι τύχαις 
:—εκείνα γαρ προς τάς τών σωμάτων ευεξίας και 
εύμορφίας τ ι μ ά τ α ι ή τουναντίον έπευωνίζεται—. 
τρίτου δ ' ο και άναγκαιότατον, ότι παρά μέν ήμιν 
άνισότης, ίσότης δέ παρά θεώ τίμιον. 

35 I X . Τ α ύ τ α μέν έπ* ανθρώπων, έπι δέ κτηνών 
τάδε νομοθετείται* εάν τις άφορίση κτήνος, ει μέν 
εϊη καθαρόν εκ τίνος γένους τών τριών, άπερ είς 
θυσίαν απενεμήθη, βοϋς ή πρόβατον ή αΐξ, εκείνο 
καταθυέτω μη ύπαλλαττόμένος μήτε χείρον κρείτ
τονος μήτ άμεινον χείρονος' ου γαρ πολυσαρκία και 

α E . V . " 50 shekels," LXX " 50 didrachma," that is, properly 
speaking, 100 drachmas, but Philo follows the common 
valuation by which the didrachmon was held to be worth 
half a shekel. Cf. Matt. xvii. 24 (where the R . V . translates 
δίδραχμον by " half-shekel"), of the temple-tax based on Ex. 

326 



THE SPECIAL LAWS, II. 32-35 

equally, the sole distinctions made being between 
men and women and between children and adults. 
It ordained that from 2 0 years to 6 0 a man should be 33 
valued at 2 0 0 α drachmas of pure silver coinage and a 
woman at 1 2 0 ; from 5 to 2 0 years, a male at 8 0 and a 
woman at 4 0 drachmas ; from infancy to 5 years, a 
male at 2 0 and a female at 1 2 drachmas, while in the 
case of old persons who have lived beyond 6 0 , the 
men are valued at 6 0 drachmas and the women at 4 0 . 
The order that all males and all females should be 34 
assessed equally6 at every age was made for three 
most cogent reasons. First, because the worth of one 
person's vow is equal and similar to that of another, 
whether it is made by a person of great importance 
or one of mean estate ; secondly, because it was not 
seemly that the votaries should be subject to the 
vicissitudes of slaves who are valued at a high price 
or on the other hand are rated low accordingly as 
they have or have not a fine condition of body and 
comeliness; thirdly, and this is the most convincing 
of all, that in the sight of men inequality, in the 
sight of God equality, is held in honour. 

IX. These are the regulations laid down by the law 35 
in the case of human beings.0 For livestock we have 
the following. If a man sets apart a beast from his 
stock, if it is a clean specimen of one of the three 
kinds which are allowed for sacrifice, an ox or sheep 
or goat, he must sacrifice that particular animal 
without substituting either a better for a worse or a 
worse for a better. For God does not delight in the 
xxx. 13. So too Josephus, Ant. iii. 195, says that the shekel 
is worth 4 Attic drachmas. The same transvaluation is 
followed throughout this section. 

6 i.e. irrespective of the other considerations, beauty and 
stature, mentioned above. c Lev. xxvii. 9-13. 
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πιότητι ζώων χαίρει ό θεός, άλλ' άνυπαιτίω του 
εύξαμένου διαθέσει- εάν δέ ύπαΧ\άττΎ)ται, δύο άνθ* 
ενός καθιερούτω, τό τε άρχαίον και τό άντ εκείνου. 

36 έάν δέ τις εΰξηταί τι τών μή καθαρών κτηνών, 
άγέτω προς τον δοκιμώτατον τών ιερέων ό δέ 
τιμάσθω μή υπερβάλλων τήν άξίαν, προσεπιτιθεις 
τής τιμής και τό πέμπτον, ΐν*, εί δέοι καθαρόν άντι 
τούτου ζώον ίερουργεΐν, μηδέν ύστερίζοι τής άξιας 
τιμής, και άλλως υπέρ του δυσωπήσαι τον εύξά-
μενον, ότι τήν εύχήν έποιήσατο ού συλλογισμώ, τό 
μή καθαρόν ζώον ώς y οΐμαι τότε νομίσας είναι 
καθαρόν πλάνω διανοίας, κεκρατημένος υπό πάθους. 

37 οικία δ' εί γένοιτο ανάθημα, πάλιν Ιχέτω τιμητήν 
ίερέα' οι δ' ώνούμενοι μή τά ίσα κτατατιβετωσαν, 
άλλ' εί μέν ό εύξάμενος άνακομίζεσθαι προέλοιτο, 
έπιδαψιλευέσθω τό πέμπτον, κολάζων τήν εύ-
χέρειαν και επιθυμίαν, διττόν κακόν, εν οΐς μέν 

[277] ηΰχετο τήν εύχέρειαν, | εν οΐς δ' εφίεται ων προ-
τερον έξέστη τήν επιθυμίαν, εί δ' έτερος, μηδέν 

38 πλέον τής άξιας κατατιθέτω. ό δ' εύξάμενος μή 
μακρούς εμποιείτω χρόνους προς τήν ών ηΰξατο 
τελείωσιν άτοπον γάρ τάς μέν προς ανθρώπους 

° In Leviticus simply " the priest." 
b The meaning of the rule seems to be that if the animal 

cannot be lawfully dedicated, its owner may sell it for the 
price fixed b y the priest, and give the money, but if he 
redeems it he must pay the extra fifth. The question of pro
viding a clean animal in its stead does not appear to be 
considered. 

β Lit. " mastered b y passion." But it is strange to find a 
mistake or delusion of this kind called a πάθος, though 
perhaps it falls in with the Stoic theory that the passions are 
κρίσεις. Cf. index in 8. V.F. to κρίσις, and note on Leg. All. 
ii. 6. 
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fleshiness or fatness o f animals, b u t in the blameless 
in tent ion o f the vo ta ry . B u t i f h e does m a k e any 
e x c h a n g e , he mus t consecra te t w o instead o f o n e , bo th 
the original and its substi tute. I f he has v o w e d any 36 
o f his unclean ca t t le , he mus t br ing it t o the m o s t 
h igh ly e s t e e m e d o f the pr ies ts , a w h o mus t assess it no t 
e x c e e d i n g its p rope r value and then add a fifth par t 
o f that va lue , so that i f a c lean animal has t o b e 
p r o v i d e d for the sacrifice instead o f this o n e , what is 
p rov ided m a y n o t fall short o f the p rope r va lue . 5 

Further , the in tent ion is t o discomfit the votary for 
hav ing m a d e a v o w wi thout reflection under the 
impress ion that the impure animal was on this o c c a 
sion pu re , a mis take p resumably due to some menta l 
aberrat ion which powerfu l ly affected h i m . c I f he 37 
dedica tes his house , again he should take a priest as 
assessor, bu t the sums to b e disbursed b y the pur
chasers vary . d I f the votary de te rmines t o r e d e e m 
the house , h e mus t spend m o r e freely and add a fifth 
as a punishment for t w o b a d things, thoughtlessness 
and lust o f possession, the former shown in the mat te r 
o f his v o w , the lat ter in his desire t o regain what he 
h a d surrendered. I f the purchaser is o ther than the 
original o w n e r , he should n o t p a y m o r e than the 
p rope r value . T h e vo ta ry mus t n o t in terpose long 38 
de lay in accompl i sh ing his v o w . e I t wou ld b e a 
s t range incons is tency i f while in our deal ings with 

d Lev. xxvii. 14, 15. Philo omits the regulations about 
land which follow in vv. 16-25. 

e Deut. xxiii. 21 , " I f thou shalt vow a vow to the Lord thy 
God thou shalt not delay (χρονιεΐς) to pay it." The meaning 
of what follows seems to be that we often anticipate our 
payments to men, because we know they need it. The fact 
that G o d does not need them should not make us treat God 
with less respect than we shew to men. 
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ομολογίας επιτέμνειν πειράσθαι, τάς δέ προς θεόν 
τον άνεπιδεά καϊ ούδενός χρ€Ϊον εκπροθέσμους 
άποφαίνειν, μελλήσει καϊ βραδυτήτι διελέγχοντας 
αυτούς επϊ τω μεγίστω τών αδικημάτων, ολιγωρία 
τή προς αυτόν, ου τήν θεραπείαν αρχήν καϊ τέλος 
ευδαιμονίας είναι νομιστέον. όρκων μέν δή πέρι 
καϊ ευχών άλις. 

39 Χ . 1<ηΕξής έστι κεφάλαιον τό περι τής ιεράς 
έβδομης, ω μυρία καϊ αναγκαία έμφέρβται, τά εϊδη 
τών εορτών, αί τών φύσ€ΐ μέν ελευθέρων διά δέ 
καιρούς άβουλήτους θητευόντων καθ9 έβδομον 
ένιαυτόν αφέσεις, αί προς χρεωστάς τών συμβαλ
λόντων φιλοφροσύναι τά δάνεια εβδόμω ετει τοις 
όμοφύλοις χαριζομένων, αί άνάπαυλαι τής βαθυ-
γείου πεδιάδος τε καϊ ορεινής, αΐ γίνονται παρ9 

έζαετίαν, τά περι του πεντηκοστού έτους νομοθέτη -
θέντα' ων καϊ ή άνευ κόπου φιλή διήγησις ικανή 
τούς μέν ευφυείς τ ε λ ε ι ώ σ α ι προς άρετήν, τούς δ ' 

άφηνιαστάς καϊ σκληρούς τό ήθος εύπειθεστέρους 
40 άπεργάσασθαι. τά μέν ούν περι τής εν 

άριθμοΐς εβδόμης2 εϊρηται διά μακροτέρων πρό-
τερον, ην τε εχει φύσιν εν δεκάδι καϊ ην συγγένειαν 

[278] πρός τε αυτήν δεκάδα καϊ προς τετράδα, \ τήν 
1 A t this point the MSS. insert the title Tlcpl 4βοόμης. 

2 Mangey 4βοομαοός. 

a Here begins the fourth commandment. A fresh numera
tion of the chapters in Cohn. b De Op. 90-127. 

0 Or "within the series of the first ten numbers." For 
this see De Op. 95-100. The properties " outside the decad " 
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m e n w e t ry t o an teda te fulfilment o f our promises , 
in deal ing wi th G o d , W h o lacks and needs nothing, w e 
should e x t e n d it b e y o n d the appo in ted t ime . B y 
such slowness and procrast inat ion w e conv ic t our
selves o f the grea tes t o f iniquities, c o n t e m p t o f H i m 
whose service w e mus t ho ld to b e the beg inn ing and 
consummat ion o f happiness. This is enough on this 
sub jec t o f oaths and vows . 

X . a T h e n e x t head is c o n c e r n e d with the sacred 39 
seventh day . U n d e r this head are inc luded a grea t 
n u m b e r o f mat ters o f vital impor tance , the different 
kinds o f feas ts ; the release in the seventh yea r o f 
pe r sons w h o w e r e naturally free bu t th rough t imes 
o f adversi ty are in servi tude ; the chari ty shown 
b y credi tors t o deb tors in cancel l ing loans to their 
fel low-nationals , this also in the seventh year ; the 
rest a l lowed b o t h in the lowlands and the uplands to 
the fertile soil at intervals o f six y e a r s ; and the laws 
laid d o w n with respec t t o the fiftieth year . T h e m e r e 
recital o f all these is e n o u g h t o m a k e the naturally 
g i f ted pe r fec t in vir tue wi thout any effort on their 
par t and t o p r o d u c e s o m e d e g r e e o f o b e d i e n c e in the 
rebel l ious and hard-natured. N o w the 40 
par t p l a y e d b y seven a m o n g the numbers has b e e n 
desc r ibed at l eng th in an earlier p l a c e , 6 where w e 
have discussed the proper t ies which it possesses 
within the d e c a d , 6 and its c lose c o n n e x i o n with ten 
i t s e l f d and wi th four , which is the origin and source o f 

(ibid. 91) are explained as those of the seventh term in a 
series, as in the geometrical progression mentioned here just 
below. 

d I do not see anything in De Op. which corresponds to 
this. The " kinship" of 7 to 4 is that 4 + 3 = 7 (ibid. 96), 
and that 4 is the source of 10, because 1 + 2 + 3 + 4 = 1 0 , is 
often brought out, e.g. ibid. 47. 
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δεκάδος αρχήν τε και πηγήν, καί ώς συντεθεΐσα μεν 
άπό μονάδος εξής γέννα τον οκτώ και είκοσι τέ-
λειον αριθμόν τοΐς αύτοΰ μερεσιν Ισούμενον εις δ ' 
άναλογίαν άχθεΐσα κύβον όμοΰ και τετράγωνον 
αποτελεί, και ώς μνρία άλλα κάλλη θεωρημάτων ε£ 
αυτής έπιδείκνυται, περι ών ού καιρός μακρηγορεΐν. 
έκαστον δέ τών προκειμένων και έμφερομένων 
ειδών επισκεπτεον, άπό τοΰ πρώτου τήν αρχήν 
ποιησαμένους. ήν δέ πρώτον τό περι εορτών. 

41 X I . 1ΊΕίσΙ τοίνυν αριθμώ δέκα έορταί, ας ανα
γράφει ο νόμος* πρώτη μέν, ήν άκουσας θαυμάσαι τις 
άν ΐσως, αύτη δ ' έστιν ήμερα πάσα* δευτέρα δέ ή 
δι ' εξ ήμερων έβδομη, σάββατον αυτήν Έβραΐοι 
πατρίω γλώττη καλοΰσι* τρίτη δ ' ή μετά σύνοδον 
τήν κατά σελήνην νέαν νουμηνία· τετάρτη δ ' ή τών 
διαβατηρίων, ή καλείται Π ά σ χ α * πέμπτη δ ' ή τών 
άσταχύων απαρχή, τό ιερόν δράγμα* έκτη δ ' άζυμα· 
μεθ* ήν ή τών εβδομάδων Οντως έβδομη* όγδοη δέ 
ίερομηνία* ένατη δέ νηστεία* δεκάτη δέ ή τών 
σκηνών, ήτις έστι τών ετησίων εορτών συμ
πέρασμα, είς τέλειον αριθμόν δεκάδα τελευτώσα. 
άρκτέον δέ άπό τής πρώτης. 

42 X I I . "Απασαν ήμέραν έορτήν αναγράφει ο νόμος 

1 Here a title varying in the MSS. is inserted, printed b y 
Cohn as TLcpi τών 84κα εορτών. 
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ten . A l s o w e have shewn h o w a sevenfold addit ion 
o f successive numbers beg inn ing wi th uni ty produces 
t w e n t y - e i g h t , a a pe r fec t number , equal t o the sum 
o f its factors ; again, h o w when b r o u g h t into a g e o 
metr ica l progress ion, it p roduces s imultaneously a 
square and a c u b e , 6 bes ides the numberless o ther 
beautiful results which the s tudy o f it reveals. O n 
these numer ica l points w e mus t no t l inger at the 
present j unc tu re , b u t w e mus t examine each specific 
sub jec t which lies be fo re us inc luded under the genera l 
head , beg inn ing wi th the first; and the first sub jec t , 
as w e saw, is the feasts. 

X I . T h e r e are in all t en feasts which are r eco rded 41 
in the law. T h e first, the men t ion o f which m a y per
haps cause s o m e surprise, is the feast o f every day . 
T h e s e c o n d is that he ld o n the seventh d a y with six 
days b e t w e e n , ca l led b y the H e b r e w s in their nat ive 
t o n g u e Sabbath . T h e third is the n e w m o o n which 
fol lows the con junc t ion o f the m o o n wi th the sun. 
T h e fourth is the ' ' Crossing " festival cal led Pascha. 
T h e fifth is the offering o f the first ears, the sacred 
Sheaf. T h e sixth is the U n l e a v e n e d Bread. T h e n 
c o m e s wha t is e m p h a t i c a l l y 0 a seventh , b e i n g the 
feast o f Sevens or W e e k s . E igh th is the Sacred-
m o n t h - d a y , ninth is the Fast , tenth the feast o f 
Tabernac les which conc ludes the year ly festivals and 
thus ends up wi th a pe r fec t n u m b e r ten . W e mus t 
b e g i n wi th the first o f these . 

X I I , W h e n the law records that eve ry day is a 42 

• i.e. 1 + 2 . . . + 7 = 28 , the factors of which 1, 2 , 4, 7, 
14 a l s o = 2 8 . Cf. De Op. 101. 

6 Cf. ibid. 92 , 93 , where 64 = 4 3 and 8 2 , and 729 = 2 7 2 and 
9 3 are given as examples. 

c Or " truly," i.e. it not only comes seventh in the list, but 
takes its name from the same number. 
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προς τον άνεπίληπτον βίον άρμοζόμενος οσίων1 

ανθρώπων επομένων τή φύσει καϊ τοις ταύτης 
δ ι α τ ά ) / ^ α σ ι . καϊ εϊ γε μή παρενημέρησαν αί κακίαι 
/ ίαταδυναστευσασαί . τους περι τών συμφερόντων 
λογισμούς ους τής εκάστων ψυχής έζωκισαν, ά λ λ ' 
έμειναν αί τών αρετών δυνάμεις εις άπαν αήττητοι, 
μία αν ην ο ά π ό γενέσεως άχρι τελευτής χρόνος 
άδιάστατος εορτή καϊ αΐ τε οίκίαι καϊ αί πόλεις εν 
άδεια καϊ εκεχειρία μεσταϊ πάντων αν ήσαν αγαθών 

43 εύδίαν άγουσαι πραγμάτων, νυνϊ δ ' α ί πλεονεζίαι 
καϊ αντεπιθέσεις, ας άνδρες όμοΰ καϊ γυναίκες μη-
χανώνται κατά τε αυτών καϊ κατ9 αλλήλων, τ ό 
συνεχές τής ιλαράς διέκοψαν ευθυμίας, εμφανής 

44 δ έ του λεγομένου πίστις. όσοι γάρ ή παρ9 Έ λ -
[279] λησιν | ή παρά βαρβάροις άσκηταϊ σοφίας είσϊν 

άνεπιλήπτως καϊ άνυπαιτίως ζώντες, μήτε άδικει-
σθαι μήτε άνταδικεΐν αίρούμενοι, τάς τών φιλο-
πραγμόνων ομιλίας εκτρέπονται2 καϊ τά χωρία, εν 
οΐς ποιούνται τάς διατριβάς, προβέβληνται, δικα
στήρια καϊ βουλευτήρια καϊ αγοράς καϊ εκκλησίας 
καϊ συνόλως όπου τις τών είκαιοτέρων ανθρώπων 

45 θίασος ή σύλλογος, ο ί α βίον άπόλεμον καϊ είρηναΐον 
εζηλωκότες, θεωροί τής φύσεως καϊ τών εν αύτη 
πάντων - άριστοι, γήν καϊ θάλατταν καϊ αέρα καϊ 

1 MSS. ώς τών, which does not seem to me as impossible as 
it does to Cohn. See note b. 

2 MSS. €ΚΤρ€7ΤΟμ€νθί. 

° The idea of the feast of every day comes from N u m . 
xxviii.,xxix. In xxviii. 2 we have (LXX) "observe to offer 
me in m y feasts, m y gifts" etc. followed b y the list of the 
various offerings. This list begins with the daily sacrifices 
and continues in the same order as in this book, with the 
sole exception that the Sheaf is not mentioned. Philo utilizes 
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fes t ival , 0 i t a c c o m m o d a t e s i tself t o the blameless life 
o f r ighteous m e n & w h o fo l low nature and her ordin
ances . A n d i f on ly the vices had no t c o n q u e r e d and 
d o m i n a t e d the thoughts in us which seek the truly 
profi table and d i s lodged t h e m from each soul—if 
ins tead the forces o f the virtues had remained un-
vanquished th roughou t , the t ime f rom birth to dea th 
w o u l d b e o n e cont inuous feast, and houses and cities 
dwel l ing in secur i ty and l e i su re c wou ld have b e e n full 
o f all g o o d things wi th every th ing tranquil a round 
t h e m . A s it is, the over reaching and the assaults 43 
which m e n and w o m e n alike cont r ive against t h e m 
selves and each o ther have cleft a b reach in the c o n 
t inuous l ine o f this cheerful ga i e ty . H e r e is a clear 
p r o o f o f wha t I a m saying . A l l w h o practise w i sdom, 44 
ei ther in Grec ian or barbarian lands, and live a b l ame
less and i r reproachable l i fe , choos ing nei ther t o inflict 
nor retal iate injust ice, avoid the ga ther ing o f busy-
bod ie s and abjure the scenes which t h e y haunt , such 
as law-cour ts , counc i l -chambers , marke ts , c o n g r e g a 
t ions and in genera l any ga ther ing or assemblage o f 
careless m e n . The i r o w n aspirations are for a life 45 
o f p e a c e , free f rom warring. T h e y are the closest 
observers o f nature and all that it contains ; earth, 
sea , air and heaven and the various forms o f be ing 

the hint suggested by Numbers to enforce the doctrine, which 
he bases elsewhere (De Sac. I ' l l) on the same text that only 
the wise man can keep a feast. It is no doubt a consideration . 
with him that the inclusion serves to make the perfect 
number ten, but he could have obtained this otherwise by 
including the " Basket," see §§ 215 f. 

b If the MSS. ώς τών is retained, the meaning will be " the 
law assumes that men follow nature " etc. (which they seldom 
do). Cf. §§ 51 , 52 . 

c Or perhaps " peace " (cessation of hostilities), €Κ€χ€φία 
being used in its more technical sense. 
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ούρανόν καί τάς έν αύτοΐς φύσεις διερευνώμενοι, 
σελήνη και ήλίω καί τή χορεία τών άλλων αστέρων 
πλανήτων τε και απλανών ταΐς διανοίαις συμπερι-
πολοϋντες, τά μεν σώματα κάτω προς χερσον 
ιδρυμένοι, τάς δέ φνχάς ύποπτέρους κατασκευά-
ζοντες, δπως αίθεροβατοΰντες τάς εκεί δυνάμεις 
περιαθρώσιν, οία χρή τούς1 τώ οντι κοσμοπολίτας 
γενομένους, οι τον μέν κόσμον ενόμισαν εΐναι πόλιν, 
πολίτας δέ τούς σοφίας όμιλητάς, αρετής έγ-
γραφούσης, ή πεπίστευσαι το κοινδν πολίτευμα πρυ-

4!6τανεύειν. X I I I . γεμοντες ούν καλοκαγαθίας και 
τών περι σώμα κακών και τών εκτός άλογεΐν εθι-
ζόμενοι καί εζαδιαφορεΐν τά αδιάφορα μελετώντες 
και κατά τών ηδονών και επιθυμιών άλειφόμενοι 
καί συνόλως επάνω τών παθών ι σ τ α σ θ α ι σπουδά
ζοντες άει καί τον €7τιτ€ΐ;γισ^ό> αυτών πάση δυ
νάμει καθαιρεΐν παιδευόμενοι καί ταΐς τής τύχης 
μή καμπτόμενοι προσβολαΐς διά τό προεκλελογί-
σθαι τάς επιθέσεις αυτής—επικουφίζει γάρ καί τά 
β α ρ ύ τ α τ α τών άβουλήτων ή πρόληφις, καινδν ουδέν 
έτι τής διανοίας τών συμβαινόντων ύπολαμβα-
νούσης, ά λ λ ' cos* έπι παλαιοΐς καί έώλοις άμαυράν 
τήνάντίληφινποιουμένης—,είκότως ένευφραινόμενοι 
ταΐς άρεταΐς άπαντα γε τον βίον έορτήν άγουσιν. 

47 ούτοι μέν ούν ολίγος είσιν αριθμός, έμπύρευμα 
κατά πόλεις ύποτυφόμενον2 σοφίας, ένεκα τοΰ μή 
κατά τό παντελές σβεσθεΐσαν άρετήν έκ τοΰ γένους 

48 ημών άφανισθήναι. εί δέ τοΐς ολίγοις συνεφρόνησαν 
οί πανταχού καί έγένοντο, οίους βούλεται είναι ή 

1 MSS. χρηστούς 2 MSS. ύποτυφόμ^νοι. 
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which inhabit them are food for their research, as in 
mind and thought they share the ranging of the moon 
and sun and the ordered march of the other stars fixed 
and planetary. While their bodies are firmly planted 
on the land they provide their souls with wings, so 
that they may traverse the upper air and gain full 
contemplation of the powers which dwell there, as 
behoves true " cosmopolitans " who have recognized 
the world to be a city having for its citizens the 
associates of wisdom, registered as such by virtue 
to whom is entrusted the headship of the universal 
commonwealth. XIII. Such men filled with high 46 
worthiness, inured to disregard ills of the body or of 
external things, schooled to hold things indifferent 
as indeed indifferent,*1 armed against the pleasures 
and lusts, ever eager to take their stand superior to 
the passions in general, trained to use every effort 
to overthrow the formidable menace which those 
passions have built up against them, never swerving 
under the blows of fortune because they have calcu
lated beforehand the force of its assaults, since the 
heaviest adversities are lightened by anticipation,6 

when the mind ceases to find anything strange in the 
event and apprehends it but dully as it might some 
stale and familiar story—such men, we say, in the 
delight of their virtues, naturally make their whole 
life a feast. These are indeed but a small number 47 
left in their cities like an ember of wisdom to smoulder, 
that virtue may not be altogether extinguished and 
lost to our race. But if only everywhere men had 48 
thought and felt as these few, and become what 

° Cf. Quis Rerum 253 , where έξαδιαφόρησις τών αδιάφορων 
is coupled with other forms of mental and spiritual exercise, 
and see note. 

b See A p p . p. 624. 
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φύσις, άνεπίληπτοι και άνυπαίτιοι πάντες, έρασταϊ 
φρονήσεως, χαίροντες τώ καλώ δι* αυτό τ ό κ α λ ό ν 

καί τοΰτο μόνον αγαθόν ηγούμενοι, τά δ ' ά λ λ α 

πάντα νπήκοα καί δ ο ύ λ α ώς άν άρχοντες, ευδαι
μονίας άν αί πόλεις έγένοντο μεσταί, τών μέν όσα 
λύπης α ί τ ι α καί φόβων αμέτοχοι, πλήρεις δέ τών 
άπεργαζομένων χαράς καϊ ευπάθειας, ώς μηδενα 

[280] καιρόν ελλείπειν ιλαρού | βίου, πάντα δέ τον τού 
49 ενιαυτού κύκλον εΐναι έορτήν. XIV. δ ιό 

παρ* άληθεία δικαζούση τών φαύλων ούδεϊς ά λ λ ' 
ουδέ τον βραχύτατον χρόνον εορτάζει, συνειδήσει 
τών αδικημάτων άγχόμενος καϊ τή ψυχή κατηφών, 
εί καϊ τώ προσώπω μειδιάν καθυποκρίνεται, πού 
γάρ έχει καιρόν άψευδούς ευφροσύνης κακοβουλό-
τατος ών καϊ συζών αφροσύνη καϊ περϊ πάντα 
άκαιρευόμένος, γλώτταν, γαστέρα, τά γεννητικά; 

50 δι' ης μέν γάρ έκλαλεΐ τά απόρρητα καϊ ήσυ-
χαστέα, τήν δέ άκρατου πολλού καϊ εδεσμάτων 
άμετρων άναπίμπλησιν ύπό λαιμαργίας, τοΐς δέ 
κ α τ α χ ρ ά τ α ι προς έκνομωτάτους οίστρους καϊ μίξεις 
άθέσμους, ού μόνον άλλοτρίοις γάμοις έπιμεμηνώς, 
ά λ λ ά καϊ παιδεραστών καϊ βιαζόμενος τον άρρενα 
τής φύσεως χαρακτήρα παρακόπτειν καϊ μεταβάλ-
λειν είς γυναικόμορφον ίδέαν ένεκα τού μεμιασμένω 

51 καϊ έπαράτω πάθει χαρίσασθαι. δι ' ήν αίτίαν ό 
πάντα μέγας Μωυσής τάς ύπερβολάς τού περϊ τήν 
Οντως έορτήν κάλλους ίδών τελειοτέραν ή κατ9 

άνθρωπίνην φύσιν ύπέλαβεν εΐναι καϊ άνέθηκεν 
αυτήν θεώ φήσας κατά λέζιν ούτως' " έορταϊ κυ-
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nature intended them to be, all of them blameless 
and guiltless and lovers of sound sense, rejoicing in 
moral excellence just because it is what it is and 
counting it the only true good and all the other goods 
but slaves and vassals, subject to their authority, the 
cities would have been brimful of happiness, utterly 
free from all that causes grief and fears, and packed 
with what produces joys and states of well-being, so 
that each season as it comes would give full oppor
tunity for cheerful living and the whole cycle of the 
year would be a feast. XIV. And there- 4 9 

fore in the judgement of truth none of the wicked 
keeps a feast, even for the shortest time, tormented 
as he is by consciousness of wrongdoing and depressed 
in soul, even though he simulates a smile with his 
face. For where does the wicked man find a season 
for true rejoicing ? He whose every plan is for 
evil, whose life-mate is folly, with whom everything, 
tongue, belly and organs of generation, is against 
what is seasonable. For with the first he blurts out 50 
matters of secrecy which call for silence, while in his 
greed he fills the second with viands unlimited and 
strong drink in great quantities, and as for the third, 
he misuses them for abominable lusts and forms of 
intercourse forbidden by all laws. He not only 
attacks in his fury the marriage-beds of others, but 
even plays the pederast and forces the male type of 
nature to debase and convert itself into the feminine 
form, just to indulge a polluted and accursed passion. 
For this reason Moses, great here as ever, seeing how 51 
vast was the beauty which belonged to the true feast, 
held that its perfection was beyond the capacity of 
human nature to realize, and consecrated it to God 
with these very words, " The Lord's feasts." For 52 
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ρίου·" τό γάρ επίλυπον και περιδεές τον ημετέρου 
γένους λογιζόμενος και ώς εστί μυρίων κακών 
μεστόν, ά γεννώσι μέν αί ψυχής πλεονεξίαι, γεν-
νώσι 8έ και αί σώματος κήρες, προσβάλλουσι δέ αί 
τής τύχης1 άνωμαλίαι και τών συνόντων αί αντεπι
θέσεις μυρία κακά δρώντων τε καϊ πασχόντων, 
είκότως έθαύμαζεν, εί δύναται τις εν τοσούτω 
πελάγει πραγμάτων εκουσίων τε και ακουσίων 
φερόμενος και μηδέποτ ήρεμήσαι οίος τε ών μηδ' 
άκινδύνω βίω μετ ασφαλείας ενορμίσασθαι τήν μή 
λεγομένην ά λ λ α προς άλήθειαν ουσαν Οντως άγειν 
εορτήν, ενευφραινόμένος και εντρυφών θεωρία τε 
του κόσμου και τών εν αύτώ και ακολουθία φύσεως 
και αρμονία προς έργα λόγων και προς λόγους 
έργων, όθεν άναγκαίως είπε τάς έορτάς είναι 
μόνου θεοΰ' μόνος γάρ ευδαίμων και μακάριος, 
παντός μέν αμέτοχος κακοΰ, πλήρης δ ' αγαθών 
τελείων, μάλλον δ ' , εί χρή τάληθές ειπείν, αυτός 
ών τό αγαθόν, ός ούρανώ και γή τά κατά μέρος 
ώμβρησεν αγαθά. παρό και τών πάλαι 
τις άρετώσα διάνοια, γ α λ ^ ν ι α σ ά ν τ ω ν αυτή τών 
παθών, ενεμειδίασε χαράς εγκύμων και ύπόπλεως 
γενομένη* και λογισαμένη παρ* αυτή, μή ποτ άρα 
τό μέν χαίρειν ίδιον έστι μόνου θεοϋ, αυτή δέ 
δια/χαρτάνει σφετεριζομένη τάς υπέρ άνθρωπον ευ
πάθειας, εύλαβεΐταί τε και τον ψυχικόν | γέλωτα 

1 MSS. φνχης. 

° Lit. "those who are together"; rather than as Heine-
mann " our fellowmen." 

6 See Gen. xviii. 11-15. This interpretation of Sarah's 
laughter and her denial of it, and the answer to that denial 
" but thou didst laugh," has already been given in De Abr. 
206, where see note. " Her passions now calmed within her " 
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when he considered the sorrowful and terror-
stricken condition of our race, how charged it is 
with numberless evils generated by the greedy 
desires of the soul and also by the infirmities of the 
body, increased by the vicissitudes of fortune and 
the mutual onslaughts of neighbours against neigh
bours a who inflict and suffer countless wrongs, he 
could not but wonder that anyone, tossed about on 
so vast a sea of events, whether of his own intending 
or not, and unable to find tranquility or the secure 
anchorage of a life kept safe from danger, could really 
hold a feast, not in the sense in which the word is 
commonly used, but in the true sense ; and the true 
sense is, to find delight and festivity in the contempla
tion of the world and its contents and in following 
nature and in bringing words into harmony with 
deeds and deeds with words. And therefore it was 53 
a necessary pronouncement that the feasts belonged 
to God alone, for God alone is happy and blessed, 
exempt from all evil, filled with perfect forms of good, 
or rather, if the real truth be told, Himself the good, 
Who showers the particular goods on heaven and earth. 

And so it was that in the days of old 54 
a certain mind of rich intelligence, her passions now 
calmed within her, smiled because joy lay within 
her and filled her womb.6 And when, as she con
sidered the matter, it seemed to her that joy might 
well be the peculiar property of God alone, and 
that she herself was sinning in taking for her own 
conditions of well-being above human capacity, she 
was afraid, and denied the laughter of her soul 

is the interpretation often (e.g. De Fuga 128) given by Philo 
of v. 11, "it ceased to be with Sarah after the manner of 
women." 
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65 αρνείται μέχρι του παρηγορηθήναι* τό γάρ δέος 
αυτής επικουφίζει ό ΐλεως θεός χρησμώ κελεύσας 
όμολογεΐν, Οτι έγέλασεν, ίν ή μας άναδιδάζη, ότι 
ού κατά τό παντελές έστέρηται τό γενητόν χαράς, 
ά λ λ ' εστίν ή μέν αμιγής και ακραιφνέστατη, μηδέν 
τών τής εναντίας επιδεχόμενη φύσεως, εξαίρετος 
θεοϋ, ή δ ' άπ* εκείνης ρυεΐσα μικτή, βραχέσιν 
ό,νακεκραμένη λυπηροΐς, ανδρός ήδη σοφοϋ δωρεάν 
μεγίστην λαβόντος τήν τοιαύτην μΐζιν, εν ή πλείω 
τά ηδέα τών αηδών άνακέκραται, τ α ύ τ α μέν έπι 
τοσούτον. 

56 X V . Μ ε τ ά δέ τήν συνεχή καϊ άδιάστατον καϊ 
διαιωνίζουσαν εορτήν άγεται δευτέρα ή δ ι ' εξ 
ήμερων ιερά εβδόμη* ην οι μέν ώνόμασαν παρθένον 
εις τήν ύπερβάλλουσαν άγνείαν άπιδόντες αυτής, οι 
δέ αυτο ί και άμήτορα, σπαρεΐσαν εκ μόνου του 
πατρός τών Ολων, ίδέαν τής άρρενος γενεάς, ά -
μέτοχον τής προς γυναικών* άνδρειότατος γάρ και 
άλκιμώτατος ο αριθμός, προς αρχήν και ήγεμονίαν 
ευ πεφυκώς* ενιοι δέ αυτήν καιρόν προσηγόρευσαν 
άπό τών αισθητών τεκμηράμενοι τήν νοητήν αυτής 

57 ούσίαν. Οσα γάρ τών εν αίσθητοΐς άριστα, δ ι ' ών 
αί ετήσιοι ώραι και τών καιρών αί περίοδοι τεταγ-
μένως αποτελούνται, μετέσχηκεν εβδομάδος, λέγω 
δέ πλάνητας επτά και άρκτον και πλειάδα και 
σελήνης αύξομένης τε και μειούμενης ανακυκλήσεις 

α See on De Dec. 102. 
b Alternatives for translating the untranslatable καιρός 

might be *'the right season," *'the happy hour or moment," 
or the abstract "timeliness." Heinemann gives "die ent-
scheidende Zeit." In De Op. 59 καιρός is defined as χρόνοι 
κατορθώσεως. The application of it to the number seven is, 
like the other names, Pythagorean. A s Philo understands it 
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until her doub t s w e r e se t at rest . F o r the gracious 55 
G o d a l layed her fears b y an oracle in which H e 
b a d e her a c k n o w l e d g e that she l aughed , mean ing 
thus t o t each us the lesson that j o y is n o t a l toge ther 
d e n i e d t o the creature . J o y is o f t w o kinds. O n e 
is u n m i x e d and o f the u tmos t pur i ty , admi t t ing 
no th ing wha teve r o f the nature oppos i t e t o its o w n . 
This j o y be longs t o G o d and t o n o other . T h e o ther 
which flows f rom it is a m i x e d s t ream b l e n d e d with 
lesser tr ibutaries o f sor row, and i f the b l end is such 
that the pleasant ingredients o u t n u m b e r the un
pleasant , the wise m a n rece ives it as the grea tes t o f 
gifts . So m u c h for this mat ter . 

X V . A f t e r this cont inuous unbroken feast which 56 
has nei ther beg inn ing nor end , the s e c o n d t o b e 
o b s e r v e d is the sacred seventh day , recurr ing with 
six days b e t w e e n . S o m e have g iven t o it the n a m e 
o f v i rg in , 0 having be fo re their eyes its surpassing 
chast i ty . T h e y also call her the mother less ," b e 
g o t t e n b y the father o f the universe a lone , the ideal 
fo rm o f the ma le s ex wi th no th ing o f the female . 
I t is the manl ies t and dought ies t o f numbers , well 
g i f t ed b y nature for sove re ign ty and leadership. 
S o m e g i v e it the n a m e o f the " season , " b j u d g i n g its 
concep tua l nature f rom its manifestat ion in the rea lm 
o f sense. Fo r seven is a factor c o m m o n t o all the 57 
p h e n o m e n a which s tand highes t in the wor ld o f 
sensible th ings and serve t o c o n s u m m a t e in due order 
transitions o f the yea r and recurr ing seasons. Such 
are the seven planets , the Grea t Bear , the Pleiades 
and the cyc les o f the m o o n , as it w a x e s and wanes , 

here, we may perhaps say that it is personified like τνχη, of 
which it is the converse, and represents the due order in which 
events happen. See further A p p . p. 624· 
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καϊ τών ά λ λ ω ν τάς έναρμονίους καί παντός λόγου 
58 κρείττους περιφοράς. Μωυσής δέ ά π ό σεμνότερου 

πράγματος έκάλεσεν αυτήν συντελειαν και παντε-
λειαν, έζάδι μέν τήν γενεσιν τών τοϋ κόσμου μερών 
άναθείς, έβδομάδι δέ τήν τελείωσιν. εζάς μέν γάρ 
άρτιοπεριττος αριθμός, εκ τοϋ δις τρία πάγεις, 
έχων άρρενα μέν τον περιττόν, θήλυν δέ τον άρτιον, 
έζ ών είσιν αί γενέσεις κατά φύσεως θεσμούς ά-

59 κινητούς, έβδομάς δέ αμιγέστατος καϊ φώς, εί χρή 
τάληθές ειπείν, έξάδος' ά γάρ έγέννησεν εξάς, ταϋθ* 
έβδομάς τελεσφορηθέντα έπεδείξατο. παρό καί 
γενέθλιος τοϋ κόσμου δεόντως άν προσαγορεύοιτο, 
καθ* ήν τό τοϋ πατρός έργον τέλειον έκ τελείων 

60 μερών άνεφάνη · έν ή προστέτακται 
πάντων άνέχειν έργων, ούκ επειδή ραθυμίας ό 
νόμος εισηγητής—άει γάρ εθίζει κακοπαθεΐν καί 
προς πόνον αλείφει καί τούς άργεΐν καί σχολάζειν 

[282] έθέλοντας προβέβληται, διείρηται γοϋν | έζ ημέρας 
ένεργεΐν—, ά λ λ ' ίνα τούς συνεχείς και άτρύτους 
πόνους χαλάση καί τά σώματα μεμετρημέναις 
άνέσεσιν άνακτησάμενος καινώση πάλιν προς τάς 
αύτάς ενεργείας* οί γάρ διαπνεύσαντες, ούκ ι δ ι ώ τ α ι 
μόνον άλλά καί άθληταί, ρώμην συλλέγονται καί 
άπό κραταιοτέρας δυνάμεως ανυπερθέτως έκαστα 

61 τών πρακτέων τλητικώς ύπομένουσι. προστάξας 
μέντοι μή διαπονεΐν τοΐς σώμασι κατά τάς έβδόμας 

α Cf. Mos. i. 207 (and note), and ii. 210. 
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and the m o v e m e n t s , harmonious and grand b e y o n d 
descr ip t ion , o f the o ther heaven ly bod ies . But 58 
M o s e s f rom a h igher po in t o f v i e w g a v e it the n a m e 
o f c o m p l e t i o n and full per fec t ion w h e n he laid d o w n 
six as the n u m b e r under which the parts o f the 
universe w e r e b r o u g h t in to be ing , seven as that 
under which t h e y w e r e pe r fec ted . Fo r six is even-
o d d , f o r m e d ou t o f tw ice three wi th the o d d part 
as its ma le e l emen t and the even as its feminine , and 
these t w o , b y the immutab le laws o f nature, are the 
sources o f genera t ion . Bu t seven is a number en- 59 
t i rely u n c o m p o u n d e d , and m a y b e qui te p roper ly 
desc r ibed as the l ight o f six. For seven reveals 
as c o m p l e t e d wha t six has p r o d u c e d , and therefore 
it m a y b e qui te r ight ly ent i t led the b i r thday o f the 
world, 0 5 w h e r e o n the Father 's per fec t work , c o m 
p o u n d e d o f pe r fec t parts , was revea led as what it 
was . O n this d a y w e are c o m m a n d e d 60 
t o abstain f rom all w o r k , no t because the law in
culca tes s l ackness ; o n the cont rary it always 
inures m e n t o endure hardship and incites t h e m 
t o labour , and spurns those w h o w o u l d idle their 
t ime a w a y , and accord ing ly is plain in its direct ions 
t o w o r k the full six days . Its o b j e c t is rather 
t o g ive m e n re laxat ion f rom cont inuous and un
end ing toil and b y refreshing their bod ies with a 
regular ly ca lcula ted sys t em o f remissions, t o send 
t h e m ou t r e n e w e d to their o ld activities. Fo r a 
brea th ing-space enables no t m e r e l y ordinary p e o p l e 
b u t a thletes also t o co l l ec t their s t rength and 
wi th a s t ronger force beh ind t h e m t o under take 
p r o m p t l y and pat ient ly each o f the tasks set before 
t h e m . Further , w h e n H e forbids bod i ly labour 61 
on the seventh d a y , H e permits the exerc ise o f 
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εφήκε τάς άμείνους πράξεις επιτελεΐν αύται δ ' 
είσιν αί δ ιά λόγων και δογμάτων τών κατ* άρετήν 
προτρέπει γάρ φιλοσοφείν τότε βελτιοϋντας τήν 

62 φυχήν και τον ηγεμόνα νουν. άνα7Γ€7Γταται γοΰν 
ταΐς εβδόμαις μυρία κατά πάσαν πόλιν διδασκαλεία 
φρονήσεως και σωφροσύνης και ανδρείας καϊ δι
καιοσύνης και τών άλλων αρετών, εν οΐς οι μέν εν 
κόσμω καθέζονται συν ησυχία τά ώτα άνωρθια-
κότες μετά προσοχής πάσης ένεκα του διφήν λόγων 
ποτίμων, άναστάς δέ τις τών εμπειρότατων ύφ-
ηγεΐται τά άριστα και συνοίσοντα, οΐς άπας ο βίος 

63 επιδώσει προς τό βέλτιον. εστί δ ' ώς έπος ειπείν 
τών κατά μέρος αμύθητων λόγων και δογμάτων 
δύο τά άνωτάτω κεφάλαια, τό τε προς θεόν δ ι ' 
ευσέβειας και όσιότητος και τό προς ανθρώπους διά 
φιλανθρωπίας και δικαιοσύνης* ών εκάτερον εις 
πολυσχιδείς ιδέας και πάσας επαινετάς τέμνεται. 

64 εξ ών δήλόν εστίν, Οτι Μωυσής ούδένα καιρόν 
άπρακτους έα τούς χρωμένους αύτοΰ ταΐς ίεραΐς 
ύφηγήσεσιν* άλλ ' επειδή συνέστημεν εκ ψυχής και 
σώματος, απένειμε και τω σώματι τά οικεία έργα 
και τή ψυχή τά επιβάλλοντα και έφεδρεύειν τά 
έτερα τοις έτέροις έσπούδασεν, ινα πονοϋντος μέν 
του σώματος ή ψυχή διανατταιί^ται, άναπαύλη δέ 
χρωμένου διαπονή, και οι άριστοι τών βίων, δ τε 
θεωρητικός και ο πρακτικός, άμείβωσιν άντι-
παραχωροΰντες άλλήλοις, ο μέν πρακτικός λαχών 

α The meaning of ώς επος ειπείν is not quite clear. Gener
ally, if not always, it is applied to a general statement, mostly 
numerical, to indicate that it is not exact. Perhaps it may 
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the higher activities, namely, those employed in 
the study of the principles of virtue's lore. For the 
law bids us take the time for studying philosophy 
and thereby improve the soul and the dominant 
mind. So each seventh day there stand wide open 62 
in every city thousands of schools of good sense, 
temperance, courage, justice and the other virtues 
in which the scholars sit in order quietly with ears 
alert and with full attention, so much do they thirst 
for the draught which the teacher's words supply, 
while one of special experience rises and sets forth 
what is the best and sure to be profitable and will 
make the whole of life grow to something better. 
But among the vast number of particular truths and 63 
principles there studied, there stand out practicallya 

high above the others two main heads : one of duty 
to God as shewn by piety and holiness, one of duty 
to men as shewn by humanity and justice, each of 
them splitting up into multiform branches, all highly 
laudable. These things shew clearly that Moses 64 
does not allow any of those who use his sacred in
struction to remain inactive at any season. But 
since we consist of body and soul, he assigned to the 
body its proper tasks and similarly to the soul what 
falls to its share, and his earnest desire was, that 
the two should be waiting to relieve each other. 
Thus while the body is working, the soul enjoys a 
respite, but when the body takes its rest, the soul 
resumes its work, and thus the best forms of life, 
the theoretical and the practical, take their turn in 
replacing each other. The practical life has six as 

mean here that it would be possible to find more than two 
main heads, or other than these two. Heinemann translates 
" so zu sagen," but I do not see what this means here, even 
if the Greek can be so translated. 
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εξάδα κατά τήν τοΰ σώματος ύπηρεσίαν, ό 
δέ θεωρητικός εβδομάδα προς έπιστήμην και 
τελειότητα διανοίας. 

65 X V I . 5 Απείρηται δέ κατ* αυτήν πΰρ ενανειν ώς \ 
[283] αρχήν καί σπέρμα τών περί βίον πραγματειών, 

έπειδήπερ άνευ πυρός ουδέν εστί τών είς τάς προς 
τό ζήν αναγκαίας χρείας εργάσεσθαι* ώς δι ενός 
τοΰ άνωτάτω καί πρεσβυτάτου τών είς τάς τέχνας 

66 καϊ μάλιστα τάς βάναυσους αιτίου κεκωλΰσθαι καϊ 
(ray1 τών κατά μέρος υπηρεσιών, άλλ' έοικε διά 
τούς άπειθεστέρους καϊ ήκιστα προσέχοντας τον 
νουν τοΐς προσταττομένοις2 καϊ τά άλλα προσνομο-
θετεΐν, ού μόνον ελευθέρους άνέχειν έργων άξιων 
ταΐς έβδόμαις, άλλά καϊ θεράπουσι καϊ θεραπαίναις 
έφιείς, άδειαν καϊ μόνον ούκ έλευθερίαν δι* εξ 

67 ήμερων προκηρύττων τούτοις, ΐν* αμφότερους άνα-
διδάξη μάθημα κάλλιστον τούς μέν δέσποτας 
αύτουργεΐν έθίζεσθαι, μή αναμένοντας τάς άπό τών 
οίκετών λατρείας καϊ υπηρεσίας, ΐν*, εϊ τίνες 
άβούλητοι καιροί κατάσχοιεν κατά τάς τών αν
θρώπειων πραγμάτων μεταβολάς, μή τώ άήθει τής 
αυτουργίας προκάμνοντες τοΐς emrayju-aaiv άπ-
αγορεύωσιν, άλλ' εύκινητοτέροις χρώμενοι τοΐς τοΰ 
σώματος μέρεσιν εύφόρως καϊ μετά ραστώνης 

1 The insertion was made by Tischendorf, though not 
accepted by Cohn. Sc. αίτια. It seems to me necessary for 
the construction. 

2 MSS. πραττομένοις. 

° Ex. xxxv. 3 , cf. Mos. ii. 219 and note. 
b Or 4 1 primary," see on § 82. 
c For §§ 66-69 see Ex. xx. 10. 
d This seems to contradict both the foregoing and the 
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its number allotted for ministering to the body. The 
theoretical has seven for knowledge and perfection 
of the mind. 

XVI. It is forbidden to light any fire on this day,a 65 
fire being regarded as the source and origin of life, 
since without it nothing can be executed which serves 
the requirements necessary for existence. And thus 
the prohibition of the highestb and earliest instru
ment needed in the arts, and especially those of the 
mechanical kind, acts as a barrier to those required 
for the particular forms of service. c But it would 66 
seem that his further enactments were given for the 
sake of the more disobedient who refused to pay 
attention to his commandments, when he not only 
requires the free men to abstain from work on the 
Sabbath, but gives the same permission to men-
servants and handmaids, and sends them a message 
of security and almost of freedom after every six 
days, to teach both masters and men an admirable 
lesson. The masters must be accustomed to work 67 
themselves without waiting for the offices and 
attentions of their menials , d and so in the event 
of times of difficulty such as occur through the 
vicissitudes of human affairs, they may not through 
unfamiliarity with personal service lose heart at 
the outset and despair of accomplishing the tasks 
set before them, but use the different parts of their 
body with more nimbleness and shew a robust and 

commandment itself " neither thou . . . nor thy manservant, 
nor thy maidservant." Philo perhaps means that there are 
wants which must necessarily receive attention, and that if 
this attention is rendered by oneself, it is not work in the 
sense of the commandment, but is work if rendered by 
another. Strict modern Sabbatarians would probably feel 
the same. 
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ένεργώσι, τούς δ ' οίκέτας μή άπογινώσκειν τάς 
αμεινους ελπιοας, αΛΛ έχοντας τήν οι εξ ήμερων 
άνεσιν έμπύρευμά τι και ζώπυρον ελευθερίας τήν 
εις το παντελές άφεσιν, εί διαμένοιεν χρηστοί και 

68 φιλοδέσποτοι, προσοοκάν. εκ δέ του τούς μέν 
ελευθέρους ύπομεΐναί ποτε τάς δούλων υπηρεσίας, 
τοις δ7 οίκέταις έγγενέσθαι μετασχεΐν άδειας, 
συμβήσεται τον τών ανθρώπων βίον επιδοΰναι προς 
άρετήν τελειοτάτην, ύπομιμνησκομένων ίσότητος 
και άντεκτινόντων άλλήλοις χρέος άναγκαΐον τών. 
τε λαμπρών είναι δοκούντων και τών αφανέστερων. 

69 ά λ λ α γάρ ού θεράπουσι μόνον εκεχειρίαν 
εδωκεν ό νόμος ταΐς έβδόμαις, αλλά και κτήνεσι* 
καίτοι φύσει θεράποντες μέν ελεύθεροι γεγόνα-
σιν—άνθρωπος γάρ εκ φύσεως δούλος ουδείς—, τ ά 
δ' ά λ ο ^ α ζώα προς τήν τών ανθρώπων χρείαν καϊ 
ύπηρεσίαν εύτρεπισθέντα δούλων έχει τάξιν ά λ λ ' 
όμως άχθοφορεΐν όφείλοντα και τούς υπέρ τών 
κεκτημένων ύπομένειν πόνους τε και καμάτους 

70 ανάπαυλας ευρίσκει ταΐς έβδόμαις. καϊ τι δει 
τών άλλων μεμνήσθαι; ουδέ γάρ βοΰς προς τά 
άνα} / /<αιοτατα και χ ρ ^ σ ι / ^ ώ τ α τ α τών εν τώ βίω 

γεγονώς, άροτον1 γής προετοιμαζόμενης εις σποράν 
[284] και πάλιν δραγμάτων συγκομισθέντων | άλοητόν εις 

καρπού κάθαρσιν, τότε καταζεύγνυται, τήν του 
κόσμου γενέθλιον εορτάζων. ούτως άρα διά πάν
των τό ιεροπρεπές αυτής πεφοίτηκε. 

71 X V I I . Τοσούτου δ ' άξιοι σεβασμού τήν έβδόμην, 
1 MSS. άροτρον. 

β See Α ρ ρ . pp. 624-625. 
6 The Deuteronomic version of the fourth commandment 
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easy activity ; while on the other hand the servants 
are not to refuse to entertain still higher hopes, 
but should find in the relaxation allowed after six 
days an ember or spark of freedom, and look for
ward to their complete liberation if they continue to 
serve well and loyally. But the result of this occa- 68 
sional submission of the free to do the menial offices 
of the slave, together with the immunity allowed to 
the slave, will be a step forward in human conduct 
towards the perfection of virtue, when both the 
seemingly distinguished and the meaner sort re
member equality and repay to each other the debt 
incumbent on them. But the holiday of 69 
the Sabbath is given by the law not only to servants 
but also to the cattle, though there might well be a 
distinction. For servants are free by nature, no man 
being naturally a slave,a but the unreasoning animals 
are intended to be ready for the use and service of 
men and therefore rank as slaves. Yet all the same, 
though it is their proper business to carry burdens 
and undergo toils and labour for their owners, they 
obtain their respite on the seventh days. There is 70 
no need to go through the rest of the list, when even 
the ox b who serves the most useful and indispens
able purposes in human life, namely ploughing when 
the soil is prepared for the sowing, and again thrash
ing when the sheaves are brought in for the purging 
of the fruit, is then kept free from the yoke and enjoys 
the birthday festival of the world. So universally has 
the sanctity of the day extended its influence. 

XVII. So high is the reverence which he assigns 71 

(v. 14) has " nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy 
cattle." So also L X X in E x . xx. 10, though the Hebrew and 
E . V . have only " nor thy cattle." 
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ώστε καϊ ά λ λ α όπόσα ταύτης μετέχει τετίμηται 
τταρ αύτώ. κ α τ ά γούν έβδομον ένιαυτόν άει 
χρεωκοπίαν εισηγείται πένησιν επίκουρων και τούς 
πλουσίους επι φιλανθρωπίαν προκαλούμενος, ΐνα 
τών ιδίων μεταδίδοντες άπόροις χρηστά και περί 
αυτών προσδοκώσιν, εί γένοιτο τι πταίσμα* πολλά 
δέ τά ανθρώπινα καϊ ούκ έπι τών αυτών 6 βίος 
όρμεϊ πνεύματος άστατου τρόπον μεταβάλλων προς 

72 τ ά εναντία. καλόν μέν ούν τήν άπό δανειστών 
χάριν έπι πάντας φθάνειν χρεωστάς* έπεϊ δ ' ού 
πάντες προς μεγαλοφροσύνην πεφύκασιν, ά λ λ ' 
είσιν ήττους ένιοι χρημάτων ή ού σφόδρα εύποροι, 
καϊ τούτους έδικαίωσεν είσφέρειν ά μή λυπήσει 

73 διδόμενα. παρά γάρ τών ομοεθνών είσπράττειν ούκ 
έάσας έφήκε παρά τών άλλων κομίζεσθαι, τούς μέν 
καλέσας εύθυβόλως " αδελφούς/* ΐνα μηδεϊς φθονή 
τών ιδίων ώς άν έκ φύσεως συγκληρονόμοις άδελ-
φοΐς, τούς δέ μή ομοεθνείς, Οπερ εικός, " αλλό
τριους " ώνόμασεν. ή δ ' άλλοτριότης άκοινώνητον, 
εί μή καϊ ταύτην τις ύπερβολαίς αρετών μεθ-
αρμόσαιτο προς συγγενικήν οικειότητα* συνόλως 
γάρ έν άρεταΐς ή πολιτεία και νόμοις, οι μόνον τό 

74 καλόν αγαθόν εισηγούνται. ύπαίτιον δέ τό 

α See Deut. χν. 1-3. 
b Heinemann translates " weniger wohlhabend," apparently 

taking χρημάτων as a genitive of respect. I think this is 
impossible. 

c Meaning perhaps " which must not be allowed to grieve 
them." Cf. Deut. xv. 10, " Thine heart shalt not be grieved 
( L X X ού λυπηθήση) because the Lord will bless thee." 
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t o the seventh d a y that o ther things which share 
in the qualit ies o f the n u m b e r are honoured in his 
es t imat ion. Thus he lays d o w n a rule for cancel lat ion 
o f deb t s in eve ry seventh y e a r , a bo th as a succour to 
the p o o r and as a cha l lenge to the rich to shew 
humani ty , in o rder that b y g iv ing s o m e share o f their 
o w n to the n e e d y t h e y m a y e x p e c t t o rece ive the 
same kindness themse lves , i f any disaster befall t hem. 
H u m a n vicissitudes are manifold , and life is no t 
a lways o n the same anchorage , bu t is l ike an uns teady 
wind , ever veer ing round to the oppos i t e quarter . 
N o w the bes t course w o u l d b e that the credi tors ' 72 
l iberal i ty should b e e x t e n d e d to all deb tors . B u t 
s ince t h e y are no t all capab le o f showing magnan imi ty , 
s o m e b e i n g under the domin ion o f their m o n e y 6 o r 
no t ve ry wel l off, he laid d o w n that t h e y t o o should 
m a k e a cont r ibu t ion , the sacrifice o f which wou ld 
n o t g ive t h e m pa in . c H e does no t a l low t h e m t o 73 
e x a c t m o n e y f rom their fel low-nationals, bu t does 
pe rmi t the r e c o v e r y o f dues f rom the o the r s . d 

H e dist inguishes the t w o b y call ing the first b y 
the appropr ia te name o f bre thren , sugges t ing that 
n o n e should g r u d g e t o g ive o f his o w n to those 
w h o m nature has m a d e his brothers and fe l low-
heirs. T h o s e w h o are no t o f the same nat ion 
he descr ibes as al iens, 6 reasonably e n o u g h , and 
the condi t ion o f the alien exc ludes any idea o f 
par tnership, unless i n d e e d b y a t r anscendency o f 
virtues he conver t s even it in to a t ie o f kinship, 
s ince it is a genera l truth that c o m m o n ci t izenship 
rests o n virtues and laws which p r o p o u n d the moral ly 
beautiful as the sole g o o d / N o w lending 74 

d Deut. xv. 3. 6 E . V . 4 4 foreigner." 
' See A p p . p. 625. 
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δάνειζαν επί τ ο / c a r δανείζεται γάρ τις ού περιουσία 
ζών, ά λ λ α δηλονότ ι χρεΐος ών, ος1 έπαναγκαζό μένος 
τόκους τοις άρχαίοις προσαποτίνειν άπορώτατος εξ 
ανάγκης αν γένοιτο και νομίσας ώφελεΐσθαι ετι 
β λ ά π τ ε τ α ι καθάπερ τά όλιγόφρονα τών ζώων τω 

75 παρόντι δελέατι. σοι δ ' είποιμ αν, ώ δανειστά' 
τι κοινωνία τρόπον άκοινώνητον συσκιάζεις; τι δε 
τω μέν δοκειν είναι χρηστός και φιλάνθρωπος προσ-
ποιή, εν δέ τοις εργοις άπανθρωπίαν έπιδείκνυσαι 
και δεινήν σκαιότητα, πλείω ών εδωκας άναπράτ-
των και εστίν όπου δ ι π λ ά σ ι ο ν , πενιχρότερον άπ-

76 εργαζόμενος τον πένητα; τοιγάρτοι συναλγει μέν 
ουδείς, όταν όρεχθείς πλειόνων προσσυναποβάλης 

[285] και τά Οντα, πάντες | δ ' έφήδονται τοκογλύφον και 
όβολοστάτην και τά τ ο ι α ύ τ α όνομάζοντες, ώς 
εφεδρον αλλότριων κακών και τήν ετέρων άτυχίαν 

77 ιδίαν κρίνοντα εύτυχίαν. ά λ λ α πηρόν,2 ώς εφη τις, 
ή κακία, και ο δ α ν β ί ζ ω ν τυφλός, τον χρόνον τής 
αποδόσεως ού βλέπων, εν φ μόλις ή ούδ ' όλως ών 
εκ πλεονεξίας τεύξεσθαι προσεδόκησεν έφίξεται. 

78 ούτος μέν οΰν διδότω δίκας τής φιλαργυρίας, ά 
προήκατο μόνα κομιζόμενος,3 ίνα μή ατυχίας αν
θρώπων εργάζηται προσοδευόμενος εξ ών ού 
προσήκεν οι δέ χρεώσται τής άπό τών νόμων 

1 MSS. ώς. 2 MSS. πονηρόν. 
3 MSS. μή κομιζόμενος. 

α Ex. χχϋ. 25 , Lev. χχν. 35-37, Deut. xxiii. 1 9 ; in the last 
passage lending money on interest to a foreigner is sanctioned. 

b The source of the quotation is not known. 
0 εργάζηται ατυχίας could in itself mean " create or produce 

misfortunes," as Heinemann seems to take it, though we 
should expect άνθρώποις, but the point is rather that he uses 
people's misfortunes, εργάζεσθαι, to " trade" or " m a k e 
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m o n e y o n interest is a b l a m e w o r t h y act ion , a for a 
person w h o bor rows is no t l iving on a superabund
ance o f means , b u t is obv ious ly in n e e d , and since 
h e is c o m p e l l e d to p a y the interest as wel l as the 
capi tal , he mus t necessari ly b e in the u tmos t straits. 
A n d whi le h e thinks he is b e i n g benef i ted b y the 
loan , h e is actual ly l ike senseless animals suffering 
further d a m a g e f rom the bai t which is set be fore 
h im. I ask y o u , Sir M o n e y l e n d e r , w h y d o y o u 75 
disguise y o u r wan t o f a partner 's feel ing b y pre
t end ing to ac t as a par tner ? W h y d o y o u assume 
ou tward ly a k indly and chari table appearance b u t 
display in y o u r act ions inhumani ty and a savage 
brutal i ty , exac t ing m o r e than y o u lend , somet imes 
d o u b l e , r educ ing the pauper to further depths o f 
p o v e r t y ? A n d therefore no o n e sympathizes when 76 
in y o u r eagerness for larger gains y o u lose your 
capital as wel l . In their g l e e all call y o u extor t ioner 
and m o n e y - g r u b b e r and o ther similar te rms, y o u w h o 
have lain in wai t for the misfortunes o f others , and 
r ega rded their il l-luck as y o u r o w n g o o d luck. I t has 77 
b e e n said 6 that v ice has no sense o f s i g h t ; so t o o 
the m o n e y l e n d e r is b l ind , and has no vision o f the 
t ime o f r e p a y m e n t , w h e n it will hardly b e poss ible , 
i f at all, t o ob ta in wha t he has e x p e c t e d to gain b y 
his g r e e d . Such a person m a y wel l p a y the pena l ty 78 
o f his avarice b y rece iv ing b a c k m e r e l y what he p ro 
v ided , and learn no t t o m a k e a t rade o f o ther peop le ' s 
m i s f o r t u n e s 0 and enrich h imsel f in improper ways . 
A n d the bor rowers should b e g ran ted the pr ivi lege 

money," is common enough, and there is a good parallel of 
this use with the accusative in Demosthenes, p. 794 τά τών 
άλλων κακά τούτον τρ4φ€ΐ . . .· ταύτα γεωργέί, ταύτα εργάζ€ται. 
(The genitive with άπο, or the dative, seems to be commoner, 
and perhaps we might read άπ ατυχίας or άτυχίαις.) 
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φιλανθρωπίας άξιούσθωσαν, τόκους καϊ έπιτοκίας 
μη τελούντες, αυτό δέ μόνον τό άρχαΐον άπο-
τινύντες' πάλιν γαρ εν καιροΐς τον αυτόν ερανον 
άνταποτίσουσι τοις συμβάλλουσιν αμειβόμενοι ταΐς 
ΐσαις ώφελείαις τους χάριτος άρξαντας. 

79 XVIII. Τοιαύτα διαταξάμενος εξής αναγράφει 
νόμον ήμερότητος και φιλανθρωπίας μεστόν. εάν, 
φησί, πραθή σοι τις τών αδελφών, εξ ετη δου-
λευέτω, τω δέ έβδόμω προίκα ελεύθερος άφιέσθω. 

80 πάλιν " άδελφόν " τον όμόφυλον εΐπεν ύποσπείρων 
τή του κεκτημένου φυχή διά τής προσρήσεως την 
προς τον νπήκοον συγγένειαν, Ινα μη ώς ξένου, 
προς όν ουδέν φίλτρον εστίν εύνοιας, κατολιγωρή, 
φιλοίκειον δέ τι προπεπονθώς πάθος έκ διδασκα
λίας, ην ό ιερός λόγος ύπηχεΐ, μη άγανακτή μέλ-

81 λοντος έλευθεροΰσθαι. τους γαρ τοιούτους δούλους 
μέν όνομάζεσθαι συμβέβηκε, θήτας δέ τω οντι 
εΐναι τών αναγκαίων χάριν ύπηρετοϋντας, καν 
μυριάκις αύτεξούσιον δυναστείαν και δεσποτείαν 

82 άπειλώσί τίνες κατ αυτών ους τιθασευτέον, επι
λέγοντας τα χρηστά εκείνα του νόμου παραγγέλ
ματα- μισθωτός έστιν, ω άνθρωπε, ό λεγόμενος 
δούλος, και αυτός άνθρωπος ών, έχων προς σέ την 
άνωτάτω συγγένειαν, έπειτα και άπό του αύτοϋ 

° See Deut. χν. 12, which follows the passage discussed in 
§§ 71-73, from which the prohibition of usury was a digres
sion. The limitation of slavery is also enforced in Ex. xxi. 2. 
But the use of the word " brother " shews that it is Deutero
nomy which he has in mind. 

b For νπηχεΐν see note on Be Som. i. 164. 
c Or " hired labourers," " wage-earners." The word im

plies not merely occupation but a definite status, above the 
Βοΰλος, but lower than the other citizens. In § 39 θητενοντες 
are opposed to eAevflepot. 
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o f the law's char i ty , and p a y nei ther s imple nor c o m 
p o u n d interest , bu t jus t the principal . Fo r later, as 
the p rope r occas ion arise, t h e y will m a k e the same 
sacrifice to their present credi tors and requi te with 
equa l assistance those w h o w e r e the first t o b e s t o w 
the benefi t . 

X V I I I . Af t e r ordinances o f this sort he follows 79 
t h e m b y laying d o w n a law which breathes kindness 
and humani ty t h roughou t . 0 " I f ," he says, " one o f 
y o u r bre thren is sold to y o u , le t h im cont inue in 
s lavery for six years b u t in the seventh b e se t free 
wi thou t p a y m e n t . " H e r e again he uses the t e rm 80 
bro ther o f a fel low-nat ional , and b y this name in
d i rec t ly sows in the soul o f the owne r the thoughts 
o f his c lose relat ionship t o the person in his p o w e r . 
I t b ids h im no t despise h im as a s tranger w h o has 
n o cha rm to win his affection, bu t a l low the lesson 
which the ho ly w o r d sugges ts 5 t o crea te a prel iminary 
sense o f kinship, and thus feel no resen tment at his 
approach ing l iberat ion. Fo r p e o p l e in this posi t ion, 81 
t h o u g h w e find t h e m cal led slaves, are in real i ty 
l a b o u r e r s c w h o under take the service jus t to p rocure 
themselves the necessaries o f l ife, h o w e v e r m u c h 
s o m e m a y bluster abou t the rights o f absolute p o w e r 
which t h e y exerc i se ove r t h e m . d W e mus t abate 82 
their t ruculence b y repea t ing these exce l l en t in
junc t ions o f the law. T h e m a n w h o m y o u call a 
s lave, m y friend, is a hired person , h imself t o o a 
man , u l t imately e y o u r kinsman, further o f the same 

d §§ 82-85 are a homily on Deut. xv. 12-18. 
e άνωτάτω —" if you go right up to the beginning," " ulti

mately " o r "primarily," as suits the context. So in § 233 
and very probably in § 65. Cf. Mos. i. 314 , he who kills a 
man is guilty διά τήν άνωτάτω και κοινήν σνγγένβιαν. Heine
mann in " hochsten Sinne " seems to me to miss the sense. 
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έθνους, τάχα δέ και φυλέτης καϊ δημότης, ένδειας 
83 χάριν εις τουτι τό σχήμα ύπηγμένος. άνελών οΰν 

έκ τής φυχής έπίβουλον κακόν, άλαζονείαν, ώς 
μισθωτώ ττροσφέρου, τά μέν διδούς, τά δέ και 
λαμβάνων παρέξει μέν οΰν εκείνος άοκνότατα τάς 
υπηρεσίας άει καί πανταχοΰ, μηδέν ύπερτιθέμενος, 
άλλά φθάνων τάς σάς έπικελεύσεις τάχει καί 
προθυμία* συ δ ' άντιδίδου τάς τροφάς καί έσθήτα 
και τήν άλλην έπιμέλειαν, μή καταζεύζας ώς ζώον 
άλογον μηδέ πλείοσι καί βαρυτέροις τής δυνάμεως 
άχθεσι πιέζων μηδ' υβρίζων μηδέ άπειλαΐς καί 

[286] έπανατάσεσιν είς | χαλεπάς δυσθυμίας έφελκό-
μενος, ά λ λ ' αναχωρήσεις διδούς καί ανέσεις με-
μετρημένας· τό γάρ " μηδέν άγαν " έπι πάντων 
άριστον και μάλιστα προς οίκέτας δεσποτών. 

84 υπηρετηθείς μέντοι χρόνον αύταρκέστατον, έξα-
ετίαν, όταν ό ίερώτατος αριθμός ε ν ι σ τ α σ β α ι μέλλη, 
τό έβδομον έτος, ελεύθερον μεθίεσο τον ελεύθερον 
φύσει μηδέν ένδοιάσας, ά λ λ ' , ώ γενναίε, καί γε-
γηθώς δίδου τήν χάριν, οτι καιρόν έλαβες τ ο ζώων 
άριστον, άνθρωπον, έν τοΐς μεγίστοις εύεργετήσαΐ' 
δούλω γάρ ούκ έστι μείζον ελευθερίας αγαθόν. 

85 χαίρων ούν και προσεπιδαφίλευσαί τι τών ιδίων 
άφ* έκαστου μέρους τής κτήσεως έφοδιάσας τον 
εύεργετηθέντα' σον γάρ έγκώμιον, εί μή πένης ών 
άπαλλάττοιτο τής οικίας, άλλά τών είς τάναγκαΐα 

α This is a case in which Philo seems to adapt the law to 
contemporary conditions. W e do not hear of δήμοι in old 
Israel, but apparently a classification into φυλαί and δήμοι was 
in force in Alexandria. See A p p . p. 625. 

b See Deut. xv. 18, " It shall not seem hard to thee when 
thou lettest him go free from thee." 
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nat ion, perhaps also o f the same tr ibe and ward , a 

r e d u c e d t o the guise which he n o w adopts b y actual 
need . E x p e l , then , f rom y o u r soul that evil and 83 
mal ignant th ing, a r rogance . D e a l with h im as y o u r 
h i red servant , b o t h in wha t y o u g ive and wha t y o u 
take . A s for the latter, h e will render y o u his ser
vices wi thou t the sl ightest backwardness always and 
e v e r y w h e r e wi thou t procrast inat ion, and anticipate 
y o u r orders wi th zeal and rapidi ty . A n d y o u must 
g i v e h im in return f o o d and ra iment and take care 
for his o ther needs . D o no t harness h im like an 
unreasoning animal nor oppress h im with weights 
t o o h e a v y and t o o numerous for his capac i ty , nor 
h e a p insults upon h im, nor drag h im d o w n b y threats 
and m e n a c e s in to cruel d e s p o n d e n c y . Ra ther grant 
h im t ime and places for respi te accord ing t o s o m e 
regular rule. Fo r while " no t t o o m u c h o f anyth ing " 
is an exce l l en t m a x i m in eve ry case , it is part icularly 
so as b e t w e e n masters and servants. b W h e n h o w e v e r 84 
y o u have r ece ived his services for the fullest t e rm 
requi red , name ly , six years , and when the truly sacred 
n u m b e r o f the seventh yea r is abou t t o b e g i n , grant 
his f r e e d o m t o h im w h o is naturally free and grant 
it w i thou t hesi tat ion, m y friend, and re jo ice that y o u 
have found an oppor tun i ty o f benefi t ing the highest 
o f l iving creatures , man , in his ch ie f interest . For a 
slave can have n o grea te r b o o n than f r eedom. 0 Be 85 
glad , t o o , t o c r o w n y o u r benefac t ion b y bes towing 
some th ing o f each o f y o u r various kinds o f p rope r ty 
t o start h im o n his w a y . Fo r it is a praise to y o u that 
h e should no t leave y o u r h o m e penniless b u t well 
s t o c k e d in resources t o p rocure wha t is necessary. 

c Ibid. v. 13, "when thou lettest him go free from thee 
thou shalt not let him go empty." 

359 



P H I L O 

αφορμών εύπορηκώς, Ινα μή πάλιν υπ* ένδειας εις 
τήν άρχαίαν άτυχίαν ύπαχθή δουλεύειν αναγκασθείς 
διά σπάνιν τών περι δ ία ιταν και ή σή χάρις 
άναιρεθή. πενήτων μέν δή περι τ ο σ α υ τ α . 

86 X I X . Κελεύει δ ' εξής άργήν τήν χώραν εάν ετει 
έβδόμω, διά πολλά* πρώτον μεν, ϊνα τήν εβδομάδα 
τιμήση κατά πάντας χρόνους ήμερων και μηνών 
και ένιαυτών εβδόμη τε γάρ πάσα ήμερα Ιερά, τό 
καλούμενον παρ* Έβραίοις σάββατον, μηνών τε ό 
έβδομος κατά παν έτος εορτών έλαχε τήν με-
γιστην, ώστ εΐκότως και ό έβδομος ένιαυτός του 
περι τον αριθμόν σεβασμού τυχών € Λ : τ ε τ ί ^ τ α ι . 

87 δεύτερον δ ' εκείνο* μή πάντα1 φησίν, ϊσθι του 
κέρδους, ά λ λ α και εκών ζημίαν ύπόμεινον, Ινα και 
τήν άκούσιον βλάβην, εί ποτε γένοιτο, ραδίως 
ένέγκης, αλλά μή ώς επί καινώ και ξένω δυσ-
χεραίνων άθυμήσης. είσι γάρ τών πλουσίων ούτως 
ατυχείς τάς γνώμας τινές, ώστε απορίας έπι-
σχούσης στένουσι και κατηφοΰσιν ουδέν ήττον ή εί 

88 πάσαν άφηρέθησαν τήν ούσίαν. ά λ λ α τών Μ ω υ -
σέως ομιλητών Οσοι φοιτηταϊ γνήσιοι καλοΐς εν
ασκούμενοι νομίμοις εκ πρώτης ηλικίας εθίζονται 
τάς ένδειας εύμαρώς ύπομένειν διά του και τήν 
άρετώσαν χώραν εάν άργήν, άμα και μεγάλο-
φροσύνην άναδιδασκόμενοι και2 τάς όμολογουμένας 

1 The phrase " do not belong in all things to lucre," seems 
to me strange, and as the MSS. vary between πάντα, φησίν, ΐσθι 
and παντάπασιν ϊσθι, one might be inclined to read, as Cohn 
thinks possible, παντάπασι, φησί. Nicetas's paraphrase, how
ever, Ινα διοάξη μή πάντα etvai τον κέρδους is an argument for 
the form here printed. 

2 Mangey proposed to correct και to διά του. Heinemann 
suggests <διά τοΰ> και. See note a, p. 362. 
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Otherwise the same th ing m a y happen again. H e 
m a y b e r e d u c e d b y n e e d to his o ld unhappy pl ight 
and c o m p e l l e d to under take slavery again th rough 
lack o f the means o f l ife, and the b o o n y o u b e s t o w e d 
u p o n h im m a y b e cance l led . So m u c h for the 
p o o r . 

X I X . T h e n follows a c o m m a n d m e n t to let the 86 
land lie fal low dur ing the seventh y e a r . a T h e r e are 
several reasons for this. In the first p lace h e wished 
t o g ive seven its honourab le pos i t ion in all the series 
in wh ich t ime is measured , n a m e l y , days , months and 
years . F o r eve ry seventh d a y is h o l y , a Sabbath as 
the H e b r e w s call i t , and it is in the seventh m o n t h 
in eve ry yea r that the ch i e f o f all the feasts falls, and 
therefore naturally the seventh yea r also has b e e n 
m a r k e d ou t for a share in the d ign i ty which be longs 
t o the number . A n d there is this s e c o n d reason. 87 
D o no t , he says , b e ent i re ly under the p o w e r o f 
lucre , bu t submi t voluntari ly t o s o m e loss, so that 
y o u m a y find it easy to bear s o m e involuntary 
injury, i f ever it should occu r , ins tead o f resent ing 
it as s o m e s t range and alien misfor tune and falling 
into despair . Fo r s o m e o f the r ich are so p o o r -
spir i ted that w h e n advers i ty over takes t h e m , t h e y 
are as mournful and depressed as i f t h e y had 
b e e n r o b b e d o f their w h o l e substance . Bu t a m o n g gg 
the fol lowers o f M o s e s all w h o have b e e n his true 
disciples , t ra ined in his exce l l en t institutions f rom 
their earliest years , b y a l lowing even rich terr i tory 
to lie idle inure themselves to bear privations ca lmly 
and b y the lesson o f magnanimi ty thus learned 
voluntari ly and del iberate ly t o let even undoub ted 

α See Ex. xxiii. 11, Lev. xxv. 2 ff. 
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προσόδους μόνον ουκ εκ τών χειρών έκουσίω γνώμη 
89 μεθιέναι. τρίτον κάκεΐνο αίνίττεσθο,ί μοι 

[287] δοκεΐ, τό μηδενι προσήκ^ιν τό | παράπαν ανθρώ
πους άχθει βαρύνειν καϊ πιέζειν εί γάρ τοις μερεσι 
τής γής, ά μήτε ηδονής μήτε άλγηδόνος πέφυκε 
κοινωνεΐν, μεταδοτεον άναπαύλης, πώς ουχί μάλλον 
άνθρώποις, οΐς ού μόνον αΐσθησις πρόσεστιν ή 
κοινή και τών άλογων ζώων, ά λ λ α και λογισμός 
εξαίρετος, ω τά εκ πόνων και καμάτων οδυνηρά 

90 τρανοτεραις φαντασίαις εντυποϋται; παυσάσθωσαν 
ούν οι λεγόμενοι δεσπόται τών επι δούλοις σφοδρών 
και δυσυπομονήτων επιταγμάτων, ά και τά σώματα 
κατακλα βιαζόμενα και τάς φυχάς προ τών σω-

91 μάτων άπαγορεύειν αναγκάζει, φθόνος γάρ ούδεις 
προστάττειν τά μέτρια, δ ι ' ών και ύμεΐς τής προσ
ηκούσης υπηρεσίας απολαύσετε και οι θεράποντες 
εύφόρως τά κελευσθέντα δράσουσι και τάς δια
κονίας ού προς ολίγον άτε προκαμόντες και (εί δει 
τάληθές ειπείν) εν τοις πόνοις προγηράσαντες 
ύπομενοΰσιν, ά λ λ α προς μήκιστον αθλητών τρόπον 
άνηβώντες, ού τών εις πολυσαρκίαν πιαινομένων, 
ά λ λ ' οΐς εθος έγγυμνάζεσθαι διά ξηρών ίδρώτων 
προς τήν τών περί τον βίον αναγκαίων και χρησι-

92 μων κτήσιν. παυσάσθωσαν και οι τών 

α The correction suggested b y Mangey and Heinemann 
(see note 2 , p. 360) would make sacrificing revenues parallel to 
letting the land lie idle. I think the text is better as it stands. 
Leaving the land idle teaches the poorer to stand the priva
tion, and the richer to sacrifice wealth voluntarily. 

b The allusion, which neither Cohn nor Heinemann notices, 
is to Plato, Phaedrus 239 c, where ξηροί Ιδρώτες are coupled 
with πόνοι ανδρείοι, and contrasted with απαλή καϊ άνανδρος 
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sources o f weal th fall a lmost f rom their ve ry hands . a 

T h e r e is also, I think, this third sug- 89 
ges t ion , that m e n should absolu te ly abstain f rom 
pu t t ing any oppress ive bu rden upon anyone else. 
For i f the different parts o f the earth which canno t 
share in any sensations o f pain or pleasure y e t have 
to b e g iven respi te , h o w m u c h m o r e mus t this b e the 
case wi th m e n w h o no t on ly possess the sense which 
is c o m m o n also t o the irrational animals bu t even 
the special gift o f reason th rough which the painful 
feel ings caused b y toil and labour s tamp and record 
themselves in menta l pic tures , more vivid than mere 
sensa t ion! L e t so-cal led masters therefore cease 90 
f rom impos ing u p o n their slaves severe and scarcely 
endurable orders , wh ich b reak d o w n their bod ies b y 
v io lent usage and force the soul t o col lapse before 
the b o d y . Y o u n e e d no t g r u d g e to modera t e y o u r 91 
orders . T h e result will b e that y o u yourselves will 
e n j o y p rope r a t tent ion and that y o u r servants will 
carry ou t their orders readi ly and accep t their 
duties no t jus t for a short t ime t o b e abandoned 
th rough wea ry ing t o o qu ick ly , and, i ndeed , w e m a y 
say, as i f o ld a g e had premature ly over taken t h e m in 
their labours . O n the cont rary , t h e y will p ro long 
their y o u t h t o the u tmos t , l ike athletes, no t those 
w h o fat ten themselves up into full fleshiness, bu t 
those w h o regular ly train themselves b y " d ry sweat
ings " b t o acquire what is necessary and useful for 
l ife. So t o o le t rulers o f cities cease f rom 92 

δίαιτα. The commentators take the phrase as meaning sweats 
in the gymnasium as opposed to sweating in the baths, and 
so with the verb ξηραλοιφεΐν. Philo, however, does not use it 
in this sense, but for toil-enduring people in general who are 
in his eyes the true athletes. On the depreciation of athletes 
see A p p . pp. 625-626. 
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πόλεων ηγεμόνες φόροις καϊ δασμοΐς συνεχεσι καϊ 
μεγάλοις αύτάς εκτραχηλίζοντες, οι τά μέν ΐδια 
ταμεία πληροΰσιν, άμα τοΐς χρήμασι και τάς 
ανελεύθερους κακίας καί τον σύμπαντα βίον αυτών 

93 ρυπαινούσας θησαυροφυλακοΰντες. άνηλεεστάτους 
γάρ και γεμοντας απανθρωπιάς τούς τών φόρων 
εκλογείς επίτηδες αίροΰνται τάς προς πλεονεξίαν 
άφορμάς αύτοΐς ενδιδόντες* οί δέ τή φυσική σκαιό-
τητι προσειληφότες και τήν εζ έπιταγμάτων δε
σποτικών εκεχειρίαν καί πάντα υπέρ αρεσκείας τής 
εκείνων εγνωκότες πράττειν ουδέν παραλείπουσι 
τών χαλεπωτάτων, επιείκειαν καί ήμερότητα μηδ* 

94 οναρ είδότες- τοιγάρτοι πάντα φύρουσι καϊ συγ-
χέουσιν άργυρολογοϋντες, ώς μή μόνον εκ τών 
ουσιών άναπράττειν, άλλά καϊ εκ τών σωμάτων, 
ύβρεσιν, αίκίαις, προς άποτομίαν κεκαινουργη-
μεναις βασάνοις* ήδη δε τινας ακούω 
μηδέ νεκρών άποσχεσθαι δι* αγριότητα καϊ παρ-
ηλλαγμένην λύτταν, οι επί τοσούτον εθηριώθησαν, 
ώς καϊ τύπτειν ύστριχίσι τολμάν τούς τεθνεώτας· 

95 καϊ επειδή τις τής άγαν ώμότητος κατεμεμφετο,1 εί 
μηδ* ο θάνατος, ή κακών απάντων απαλλαγή καϊ 
ώς αληθώς τελευτή, περιποιήσει τοΐς εκποδών τό 
άνύβριστον, ά λ λ ' άντϊ ταφής καϊ τών νομιζομενων 
αίκίας ύπομενοΰσιν, απολογία χείρονι κατηγορίας 
εχρώντο φάσκοντες προπηλακίζειν τούς τεθνεώτας, 
ούχ υπέρ τοϋ κωφήν καϊ άναίσθητον κόνιν ύβρίζειν 

[288] —ανωφελές γάρ—, ά λ λ ' υπέρ τοΰ | τούς ή κατά 
γένος ή καθ* εταιρίαν προσήκοντας είς οΐκτον 

1 A t this point R , as we have it, breaks off. 

a I take αυτών to refer to πόλας, Heinemann apparently 
to the ήγ€μόν€ς. 
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racking them with taxes and tolls as heavy as they 
are constant. Such rulers both fill their own coffers 
and while hoarding money hoard also illiberal vices 
which defile the whole of civic life.a For they pur- 93 
posely choose as tax-gatherers the most ruthless 
of men, brimful of inhumanity, and put into their 
hands resources for overreaching. These persons 
add to their natural brutality the immunity they 
gain from their masters' instructions, and in their 
determination to accommodate every action to those 
masters' pleasure they leave no severity untried, 
however barbarous, and banish mercy and gentle
ness even from their dreams. And therefore in 94 
carrying out their collecting they create universal 
chaos and confusion and apply their exactions 
not merely to the property of their victims but 
also to their bodies, on which they inflict insults 
and outrages and forms of torture quite original in 
their savagery. Indeed, I have heard of 
persons who, actuated by abnormal frenzy and cruelty, 
have not even spared the dead, persons who become 
so utterly brutalized that they venture even to flog 
corpses with whips. And when anyone censured the 95 
extraordinary cruelty shewn in refusing to allow 
even death, the release and in very truth the " end " 
of all ills, to procure freedom from insult for those 
who are now beyond its reach, and in causing them 
to undergo outrage instead of the normal rites of 
burial, the line of defence adopted was worse than 
the accusation. They treated the dead, they said, 
with such contempt not for the useless purpose of 
insulting the deaf and senseless dust but in order to 
excite the pity of those who were related to them 
by birth or some other tie of fellowship, and thus 
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άγαγειν καϊ προκαλέσασθαι Χύτρα καταβέσ^αι τών 
96 σωμάτων ύστάτην άπονείμαντας χάριν. X X . είτα, 

ώ φαυλότατοι πάντων ανθρώπων, εΐποιμ* άν αύ
τοΐς, ά διδάσκετε, ού προεμάθετε; ή προκαλεΐσθαι 
μέν είς έ'λεον έτερους, εί και δι' ωμότατων έργων, 
οιδατε, τά δέ χρηστά και φιλάνθρωπα πάντα τής 
εαυτών φυχής έκτέτμησθε; και ταύτα μή ά-
ποροΰντες αγαθών υφηγητών και μάλιστα τών ημε
τέρων νόμων, οι και τήν γήν μεθεΐσαν φόρων τών 
ετήσιων άνεσιν και άνάπαυλαν αύτη παράσχοντες; 

97 αύτη 8έ, καίτοι 8οκοϋσα άφυχος είναι, 
προς άμοιβήν εύτρέπισται καί χάριτος άντί8οσιν, 
ήν έλαβε δωρεάν άντεκτινειν έπειγομένη' τυχούσα 
γάρ άδειας έ'τει έβ8όμω και μή πονηθεΐσα, σύμ
παντα δέ τον τού ένιαυτοϋ κύκλον άπελευθεριά-
σασα, τ ω μετά ταύτα διπλάσιους, έστι δ' οτε καϊ 

98 πολυπλασίους, νπ ευφορίας1 ήνεγκε καρπούς, τό 
παραπλήσιον μέντοι καϊ τούς άλείπτας έστιν ιδειν 
δρώντας έπι τών αθλητών όταν γάρ αυτούς συγ-
κροτήσωσιν έπαλλήλοις καϊ συνεχέσι γυμνασίαις, 
πριν είς άκρον καμεΐν, ανακτώνται παρέχοντες 
ανέσεις ού μόνον τών έν άθλήσει πόνων άλλά καί 
τών προς εδωδήν καί πόσιν, το σκληρο8ίαιτον 

χαλώντες εις τε φυχής εύθυμίαν καϊ εύπάθειαν 
99 σώματος, καϊ ού 8ήπου διδάσκαλοι ραθυμίας καϊ 

1 MSS. νπ€ρ €νφορίας or vnep eXcvdcpias. 

-° i.e. Philo thinks of the collectors as instructing the rela
tives on the duty of shewing pity, which they are incom
petent to do, as they have no conception of pity themselves. 
A simpler sense might be obtained, particularly if the ques
tion marks are dropped and ot read for ή—** Vilest of men, 
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urge them to ransom the bodies of their friends by 
making a final gift in payment for them. XX. 
Foolish, foolish people, I would say to them, have you 96 
not first learnt the lesson which you teach, or are you 
competent to induce others to shew pity, even with 
the cruellest actions before them,a when you have ex
scinded all kindly and humane feelings from your own 
souls ? And this you have done, though you had no 
lack of good advisers, particularly in our laws, which 
have relieved even the land from its yearly tolls and 
provided it with a rest and respite. This 97 
land, though to all appearance a lifeless thing, is put 
into a condition to make its requital and to repay a 
boon which it received as a free gift but is now eager 
to return. For the immunity which it has during 
the seventh year and its rest from labour and com
plete freedom during the whole annual cycle give it 
a fertility in the next year which causes it to bear 
twice as much or even many times as much as in the 
previous years. We may also note that the trainers 98 
of athletes take much the same line in dealing with 
their pupils. When they have thoroughly drilled 
them by an unbroken course of exercises, before 
they reach the point of exhaustion, they give them a 
fresh lease of life by providing relaxations, not only 
from the labour of the training itself but from the 
dietary regulations as to food and drink, the hard
ships of which they abate in order to make the 
soul cheerful and the body comfortable. And we 99 
must not suppose that here we have the professional 
trainers to hard work appearing as instructors in 

ou have not first learnt the lesson which you teach; you 
now how to evoke pity, though with deeds of great cruelty, 

yet you have exscinded . . . " 
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τρυφής είσιν οΐς επάγγελμα τ ό προς πόνους άλεί-
φειν, ά λ λ α μεθόδω και τέχνη προσποιοΰσιν Ισχύν 
κραταιοτέραν Ισχύϊ και δυνάμεις σθεναρωτέρας 
δυνάμεσι, τήν ρώμην άνέσει και έπιτάσει καθάπερ 

100 άρμονίαν συναύξοντες. έμαθον δέ παρά τής παν-
σόφου τ α ύ τ α φύσεως, ήτις τό επίπονον και καμα-
τηρόν του γένους ημών επισταμένη διένειμε τον 
χρόνον εις ήμέραν τε και νύκτα, τή μέν εγρήγορσιν, 

101 νυκτϊ δ ' ϋπνον παράσχουσα, φροντίς γάρ αυτήν 
οΐα μητέρα κηδεμονικωτάτην εισήλθε του μή τά 
εγγόνα άποτρύχεσθαί' μεθ' ήμεραν γάρ τά σώματα 
διανισττ/σι και προς τάς του βίου χρείας και υπ
ηρεσίας άπάσας εγείρει κακίζουσα τούς άργώ και 
άβροδιαίτω βίω σχολάζειν εθιζομενους, νύκτωρ δέ 
καθάπερ εν πολεμώ τό άνακλητικόν ύποσημήνασα 
προς άνάπαυλαν καλεί και τήν τών σωμάτων 

102 επιμελειαν. οι δ ' αποθεμένοι πολύ βάρος πραγ
ματειών, Οσον έωθεν εις εσπεραν ήσαν επηχθι-
σμένοι, και επανελθόντες οϊκαδε προς ήσυχίαν 
τρέπονται και καταδαρθόντες ΰπνω βαθεΐ τον 
μεθημερινόν πόνον έκνοσηλεύονται, και πάλιν νεα-
λεΐς και άκμήτες γενόμενοι σπεύδουσιν έκαστοι 

103 προς τά οικεία και συνήθη, τον δόλιχον τούτον ή 
φύσις διά τε ύπνου και έγρηγόρσεως άπένειμεν \ 

[289] άνθρώποις, ιν εν μέρει μέν ένεργώσιν, εν μέρει δ ' 
άτρεμίζοντες ετοιμότερα και εύκινητότερα τά του 
σώματος ϊσχωσι μέρη. 

104 X X I . ΐΐρός άπερ άπιδών ό τούς νόμους ήμΐν 
προφητεύσας άνεσιν έκήρυξε τή χώρα δι ' εξαετίας 
γεωπόνους έπισχών. ά λ λ α γάρ ούχ ένεκα ών εΐπον 
αυτό μόνον τοϋτ είσηγήσατο, ά λ λ α και τής 
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slackness and luxury ; they are following a scientific 
method by which further strength and power is given 
to what is already strong and powerful, and vigour 
enhanced as though it were a harmony by alternat
ing relaxation with tension. This truth I have learnt 100 
from the never-failing wisdom of nature who, know
ing how toil-worn and weary our race becomes, 
divided our time into day and night, giving the hours 
of wakefulness to one and of sleep to the other. For, 101 
most careful of mothers, her anxious thought was 
that her children should not be exhausted. In the 
daylight she wakens our bodies and stimulates them 
to carry out all the offices and demands of life, and 
reproaches those who are making it their practice to 
loiter through life in an idle and voluptuous way. But 
at night she sounds the recall as in war and summons 
them to repose and take care of their bodies. And 102 
men casting off all the sore burden of affairs which 
has lain heavy upon them from morn till eve, turn 
homewards and betake themselves to rest, and in 
the deep sleep which falls upon them cast off the dis
tempers of their daylight troubles, and then again 
unwearied and full of fresh vigour hasten eagerly 
each to his own familiar occupation. This double 103 
course nature has assigned to men by means of sleep
ing and waking with the result that by alternating 
activity with inaction they have increased readiness 
and nimbleness in the various parts of their bodies. 

X X I . These considerations the prophetic author 104 
of our laws had before his eyes when he proclaimed 
a rest for the land and made the husbandman stay 
his work after six years. But he gave this enactment 
not only on the grounds which I have mentioned but 
also moved by that habitual kindliness which he aims 
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συνήθους φιλανθρωπίας, ήν άπαντι μέρει τής νομο
θεσίας συνυφαίνειν άξιοι τοις έντυγχάνουσι ταΐς 
ίεραΐς γραφαΐς κοινωνικά καί χρηστά ενσφραγιζό-

105 μένος ήθη. κελεύει γάρ τω έβδόμω ετει μηδέν 
συγκλείειν χωρίον, άλλά πάντας αμπελώνας καί 
ελαιώνας άναπεπταμένους εάν καί τάς άλλας κτή
σεις δσαι σπαρτών είσιν ή δένδρων, ΐνα τοΐς άπ-
αυτοματισθεΐσι καρποΐς οί πένητες άδεώς χρήσθαι 
δύνωνται μάλλον ή ούχ ήττον τών κεκτημένων. 

106 όθεν τοΐς μέν δεσπόταις ούκ έφήκεν έργάζεσθαι 
στοχασάμενος τοΰ μηδεμιάς λύπης αίτιος αύτοΐς 
γενέσθαι ώς τά μέν ά ν α λ ώ / χ α τ α παρασχοΰσι, τάς δ ' 

άντί τούτων προσόδους μή λαμβάνουσι, τούς δ ' 
άπορους ώς ιδίων άπολαύειν τότε γοΰν τών α λ λ ό 

τ ρ ι ω ν είναι δοκούντων ήξίωσε ταπεινού σχήματος 
αυτούς άπαλλάττων και τών έπι ρ , εταίταις ονειδών. 

107 ά ρ ' ούκ άξιον έρασθήναι τών νόμων, οι τοσαύτης 
γέμουσιν ήμερότητος; δι ήν οί μέν πλούσιοι 
διδάσκονται μεταδιδόναι καί κοινωνεΐν ών έχουσι, 
παρηγορούνται δ ' οί πένητες, μή πάντοτε ταΐς τών 
ευπόρων οίκίαις έπιφοιτάν άναγκαζόμενοι προς έπ-
ανόρθωσιν ών ενδεείς είσιν, ά λ λ ' έστιν ότε καί προσ-
οδευόμενοι καθάπερ έξ ιδίων κτημάτων τούς άπαυτο-

108 ματίζοντας, ώς έφην, καρπούς. 
χήραι καϊ ορφανοί παίδες καϊ όσοι άλλοι τών ήμε-
λημένων καϊ αφανών ένεκα τού μή περιουσιάζειν τότε 
περιουσιάζουσι ταΐς τοϋ θεού δωρεαΐς έξαπιναίως 
πεπλουτηκότες, δς αυτούς προς κοινωνίαν έκάλεσε 
τών κτητόρων έν τώ τής ιεράς εβδόμης άριθμώ' 

α Ex. xxiii. 11. In Lev. xxv. 6, 7 the produce of the 
seventh year is given as food for the household. 
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at infusing into every part of his legislation, thereby 
impressing on the readers of the sacred scriptures 
the stamp of good and neighbourly customs. For he 105 
forbids them to close up any field during the seventh 
year.® All olive-yards and vineyards are to be left 
wide open and so with the other kinds of property, 
whether of sown crops or orchard-trees, thus giving 
an unrestricted use of such fruits as are of natural 
growth to the poor quite as much, if not more so, 
than to the owners. Thus on the one hand he did 106 
not allow the masters to do any work of tillage be
cause he wished to avoid giving them the painful feel
ing that they had incurred the expenditure but did 
not receive the income in return, and on the other 
hand he thought fit that the poor should for this year 
at any rate enjoy as their own what appeared to 
belong to others, and in this way took from them any 
appearance of humiliation or possibility of being re
proached as beggars. May not our passionate affec- 107 
tion well go out to laws charged with such kindly 
feeling, which teaches the rich to give liberally and 
share what they have with others and encourages the 
poor not to be always dancing attendance on the 
houses of the wealthy, as though compelled to resort 
thither to make up their own deficiency, but some
times also to come claiming a source of wealth in the 
fruits which, as I have said, develop untilled and 
which they can treat as their own ? 
Widows and orphans and all others who are 108 
neglected and ignored because they have no surplus 
of income have at this time such a surplus and find 
themselves suddenly affluent through the gifts of 
God, Who invites them to share with the owners 
under the sanction of the holy number seven. And 109 
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109 καΐ όσοι μέντοι κτηνοτροφοΰσι, μετ άδειας έπι 
χλοηφαγίας τά οικεία θρέμματα αγουσιν εκλεγό
μενοι πεδία εϋχορτα και ε π ι τ ^ δ ε ι ό τ α τ α εμβόσκε-
σθαι, καταχρώμενοι τή της εκεχειρίας αδεία- και 
φθόνος ουδείς α π α ν τ ά τ α ι 1 εκ τών δεσποτών άτε 
π α λ α ι ό τ α τ α ) εθει κεκρατημένων, δ σύντροφον εκ 
μακρών χρόνων γενόμενον είς φύσιν εκνενίκηκεν. 

110 X X I I . Αρχήν ταύτην βαλλόμενος ώσπερ θε-
μέλιόν τινα επιεικείας και φιλανθρωπίας επτά 
εβδομάδας ετών συνθεις τό πεντηκοστόν όλον 
άπέφηνεν ιερόν, εξαίρετα και πάντα διαφερόντως 
καλά νομοθετήσας έπ* αύτώ παρά τά κοινωνίαν 

111 έχοντα.2 πρώτον μέν τόδε' τάς άλλοτριωθείσας 
κτήσεις οΐεται δεΐν άποδίδοσθαι τοις έξ αρχής 
κυρίοις, Ιν αι κληρουχίαι τοις γένεσι διαφυλάτ-

[290] τ ω ν τ α ι | και μηδεις τών λήξιν ειληχότων είς άπαν 
112 στ€/>7^ται τής δωρεάς, επειδή γαρ καιροί πολλάκις 

προσπίπτουσιν άβούλητοι, δι ' ους αναγκάζονται 
τίνες πιπράσκειν τά ΐδια, και τής εν δέοντι χρείας 
τούτων προύνόησε και τους ώνουμένους έκώλυσεν 
ά π α τ α σ ^ α ι , τοις μέν πιπράσκειν έφείς, τους δ ' έφ* 

1 So Cohn for άπαντα ταΐς of Μ and 4κ τών δεσποτών άπαντα 
of F. (The latter he rejects on account of the harsh hiatus 
before ατβ, but see on i. 90 (App.) . ) 

2 According to Cohn and Heinemann corrupt; see note b. 

a For the year of Jubile (§§ 110-123) see Lev. xxv. 8-end. 
b Cohn pronounces these words to be incurably corrupt 

and supposes them to express something like "confirming 
the sense of fellow-feeling." I do not think the meaning I 
have given to them, " those which have a nature common to 
the others " (and are not εξαίρετα), is impossible, though the 
nearest example I can find, iii. 182 μηοεμίαν έχοντα κοινωνίαν, 
is not quite analogous. For παρά cf. παρά ταύτας § 216 , and 
for the antithesis εξαίρετον—κοινός § 190. Mangey's trans-
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i n d e e d all s tock-breeders feel at l iber ty to take ou t 
their o w n cat t le in search o f pasturage and to select 
meadow- l and o f g o o d he rbage and particularly suit
able for graz ing their beasts . Thus t hey take full 
advan tage o f the immuni ty secured b y the t ime o f 
f reedom. A n d this is no t o p p o s e d b y any g rudg ing 
o n the master ' s s ide. T h e y are under the sway o f 
a ve ry ancient cu s tom, which th rough long familiarity 
has w o n its w a y to the standing o f nature. 

X X I I . W h i l e lay ing d o w n this first foundat ion o f 110 
modera t ion and humani ty , he buil t on it b y add ing 
years t o the n u m b e r o f seven t imes seven and 
consec ra t ed the who le o f the fiftieth y e a r . a This he 
m a d e the sub jec t o f m a n y special enac tments , all o f 
remarkable exce l l ence , apart f rom those which are 
c o m m o n to o ther seventh yea r s . 6 T h e first o f these 111 
enac tments is as fol lows. H e considers that al ienated 
estates o u g h t t o b e res tored to their original pos 
sessors in order that the appor t ionments should b e 
secured t o the families and that no one to w h o m they 
had b e e n al lot ted should b e a l toge ther depr ived o f 
the g ran t . 6 Fo r since t imes o f adversi ty of ten arise 112 
which m a k e it necessary for s o m e persons to sell their 
p rope r ty , he m a d e provis ion for the jus t needs o f 
such persons and at the same t ime t o o k steps to 
p reven t the purchasers be ing d e c e i v e d , b y a c c o m 
pany ing the permission to the vendors to sell with 
ve ry clear instructions to the purchasers as to the 

lation, 4 4 supra ea quae ad vulgares annos pertinent," is not 
unlike mine except that he takes παρά = 4 4 beyond," and seems 
to see in κοινωνίαν the idea of ordinariness. If m y view is 
right, the reference may be to Lev. xxv. 11, where the rules 
for the Sabbatical year are repeated, also to the liberation of 
slaves and remission of debts (cf. § 122). 

c Lev. xxv. 14-16. 
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113 οΐς ώνήσονται μάλα σαφώς άναδιδάζας. μή γάρ 
δίδοτε, φησί, τάς επί παγκτησία τιμάς, ά λ λ α τάς 
προς ένιαυτών ώρισμένον αριθμόν, οι εντός είσι 
πεντηκονταετίας. ού γάρ κτημάτων αί πράσεις 
ά λ λ α καρπών όφείλουσιν είναι, δ ιά δύο τάναγκαιό-
τατα* εν μέν Οτι σύμπασα ή χώρα κτήμα κέκληται 
θεοϋ, τών δ έ θεοΰ κτημάτων ούχ όσιον άλλους 
επιγράφεσθαι δέσποτας* έτερον δέ ( ό τ ι ) λήξις 
άπονενεμηται εκάστω τών κληρούχων, ης στέρε-

114 σθαι τον λαχόντα ούκ εδικαίωσεν ό νόμος, τον μέν 
οΰν εντός τής πεντηκονταετίας δυνάμενον άνα-
λαβεΐν τά οικεία ή τινα τών εγγυτάτω γένους 
άγχιστεων προκαλείται πάση μηχανή κ α τ α τ ί θ ε τ α ι 
ην έλαβε τιμήν και μή τω πριαμένω καθ* ον έδει 

115 καιρόν ώφελήσαντι ζημίας αίτιον γενέσθαι* τω δέ 
άπόρως εχοντι συνεπάθησε και μετέδωκεν έλέου 
τήν άρχαίαν δωρησάμενος αύθις περιουσίαν, δίχα 
τών κατ εύχήν άφιερωθέντων αγρών εν τή τάζει 
τών αναθημάτων ανάθημα δ ' ούχ όσιον άκυρου-
σθαι χρόνω* διό προστέτακται τήν άξίαν τιμήν 
τούτων εκλέγειν μηδέν καταχαρισαμένους τω 
ποιησαμένω τό ανάθημα. 

116 X X I I I . Τ α ύ τ α μέν επί ταΐς τής χώρας διανομαΐς 
και κληρουχίαις δ ιατετακτα ι* έτερα δ ' επί ταΐς 
οίκίαις. έπει δέ [και] τούτων αί μέν κατά πόλεις 
εντός τειχών είσιν, αί δ ' εν άγροΐς1 εξω τείχους 
επαύλεις, τάς μέν εν τοις χωρίοις έπέτρεφεν ο νόμος 
άει λυτροΰσθαι, τάς δέ μή λυτρωθείσας άχρι του 

1 MSS. άγρώ. 

α Lev. χχν. 23 . b Lev. xxvii. 16-21. 
6 Lev. χχν. 29-31 . 
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terms of the transaction. " Do not pay the price," 113 
he says, " of complete ownership, but only for a fixed 
number of years and a lower limit than fifty." For 
the sale should represent not real property but 
fruits, and this for two most convincing reasons. One 
is that the whole country is called God's property,a 

and it is against religion to have anything that is God's 
property registered under other masters. Another 
reason is that each of the holders has a portion 
assigned to him by lot, and that this should be taken 
from him is contrary to the law's conception of justice. 
Anyone, therefore, who before the fifty years are 114 
completed has the means to recover his own property, 
or anyone else very closely related to him, is urged by 
the lawgiver to take every step to recover the land at 
the price which he got for it, and not to occasion loss 
to the purchaser who helped him at the time when he 
needed it. On the other hand he sympathized with 115 
the poor man and shewed him pity by restoring to 
him the additional wealth which he originally pos
sessed, excepting fields which had been dedicated 
by a vow, and therefore rank with votive offerings.b 

Religion forbids that time should affect the validity 
of a votive offering, and therefore it is ordained that 
the proper price for such estates should be demanded 
and that no concessions should be made to the votary. 

XXIII . These are the rules for cases where the 116 
apportionments and holdings consist of land. There 
are different regulations as to houses/ Houses in 
some cases belong to cities and are inside the walls, 
and others are farm-buildings in the country outside 
the walls. Consequently the law allows the latter to 
be redeemable at any time, and prescribes that any 
that have not been ransomed by the fiftieth year 
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πεντηκοστού έτους α π ο δ ί δ ο μ α ι προίκα τοις πάλαι 
κυρίοις, καθάπερ και τά κτήματα· μοίρα γάρ αί 

117 επαύλεις κτημάτων, οσαι δ έ τειχών εντός είσι, 
μέχρι μέν ενιαυτοϋ τήν άναπομπήν επι τούς πεπρα-
κότας εχουσι, μετά δέ τον ενιαυτόν εις άπαν τοις 
ώνησαμενοις βεβαιούνται, μηδέν τής του πεντη
κοστού έτους εκεχειρίας βλαπτούσης τούς πρια-

118 μένους. αίτιον δέ τό βούλεσθαι και έπηλύταις 
ιδρύσεως τής ενταύθα βέβαιου παρασχεΐν άφορμήν 
επειδή γάρ μετουσίαν γής ούκ εχουσιν, άτε μή 
καταριθμηθέντες εν ταΐς κληρουχίαις, οικιών αύτοΐς 

[291] κτήσιν ό νόμος απένειμε, φροντίσας του μή \ μετ-
ανάστας γενέσθαι τούς τών νόμων ίκέτας και πρόσ-

119 φυγάς, αί γάρ πόλεις, ότε έκληροδοτεΐτο ή χώρα 
κατά φυλάς, ού διενεμήθησαν, ά λ λ ' ουδέ τήν αρχήν 
ήσαν συνωκοδομημέναι, κατά τάς έν άγροΐς επ
αύλεις τών οίκητόρων ποιούμενων τάς διατριβάς' 
έξ ών ύστερον άναστάντες καϊ συνελθόντες, έπίδοσιν 
κοινωνίας και φιλίας, ώσπερ εικός, έν χρόνω μακρώ 
λαμβανούσης, οικίας έν ταύτώ και πόλεις έδει-
μαντο, ών και έπηλύταις, καθάπερ εΐπον, μετ-
έδοσαν, ΐνα μή πάντων άποροΐεν και τών έν άγροΐς 
και τών κατά πόλεις. 

120 X X I V . ΐίερι δέ τής ίερωμένης φυλής τάδε νομο
θετείται* γής άποτομήν ούκ απένειμε τοις νεω-
κόροις ο νόμος, ύπολαβών αυτάρκη πρόσοδον εΐναι 
τούτοις τάς άπαρχάς, οκτώ δέ και τεσσαράκοντα 
πόλεις άπεκλήρωσεν εις οΐκησιν και δισχιλίους 

121 εκάστη πήχεις προάστειον έν κύκλω, τάς ούν έν 
ταυταυ οικίας ού τον αυτόν τρόπον ταΐς άλλαις, 
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should b e res tored wi thout compensa t ion to the former 
o w n e r as in the case o f real p rope r ty , for farm-build
ings are a par t o f real p roper ty . Bu t houses within 117 
the walls m a y b e recoverab le b y the vendors for the 
space o f a year , bu t after the year are absolute ly 
secured to the purchasers w h o are no t l iable to suffer 
any injury f rom the genera l remission in the fiftieth 
year . His reason is that he wishes to g ive the 118 
n e w c o m e r s also a basis on which t h e y m a y feel 
themselves firmly established in the count ry . For 
since t h e y have no appor t ionment o f land as t h e y 
were no t c o u n t e d w h e n the holdings were distr ibuted, 
the law assigned t o t h e m their houses in fee s imple in 
its anx ie ty that those w h o had c o m e as suppliants and 
refugees to the laws should no t b e cast adrift. For 
when the land was appor t ioned accord ing to the tribes 119 
the cities were no t dis tr ibuted, nor i n d e e d built in c i ty 
form at all, and the inhabitants t o o k for their dwel l 
ings the outbui ldings in the count ry . Subsequen t ly 
w h e n t h e y left these and b e c a m e concen t ra ted as 
the feel ing o f uni ty and friendship naturally g r e w 
s t ronger in the course o f m a n y years , t h e y buil t houses 
adjacent t o each o ther , thus forming cit ies. A n d o f 
these , as I have said, t h e y ass igned a share to the n e w 
c o m e r s , to p reven t t h e m finding themselves cu t off from 
ho ld ing p rope r ty b o t h in the coun t ry and in the cit ies. 

X X I V . T h e legislat ion with regard to the conse - 120 
cra ted t r ibe is as follows.® T h e temple-Keepers were 
no t a l lot ted a sec t ion o f land b y the law, which 
cons ide red that t h e y were sufficiently p rov ided for 
b y the first-fruits, bu t assigned t h e m instead forty-
e igh t cities t o dwel l in, wi th a surrounding f rontage in 
each case o f t w o thousand cubi ts . Houses within 121 
these w e r e no t , l ike the others within the walls, 
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όσαι τειχών εϊσω τυγχάνουσιν, έβεβαίωσε τοις 
πριαμένοις, εντός ένιαυτοΰ τών αποδιδόμενων κομί-
σασθαι μή δυνάμενων, ά λ λ ' εις άπαν έφήκεν αύτάς 
λυτροΰσθαι, καθάπερ και τοις άπό του έθνους τάς 
επαύλεις αΐς ίσοδυναμοΰσιν, επειδή μόνας εκ 
τοσαύτης χώρας διεκληρώσαντο τάς οΙκίας, ών ούκ 
ωετο δεΐν στερεσθαι τούς λαβόντας, καθάπερ ουδέ 
τούς κληρούχους τών επαύλεων, οικιών μέν δή 
περι τοσαΰτα. 

122 X X V . Τ ά δέ προς χρεωστάς δανειστών και προς 
θεράποντας δεσποτών Ομοια τοις πρόσθεν νομοθε
τείται, Οπως οι μέν δανεισται μή έκλέγωσι τόκους 
παρά τών ομοεθνών ά λ λ ' Οσον προήκαντο μόνον 
άσμενοι κομίζωνται, οι δέ δεσπόται τοις άργυρ-
ωνήτοις μή ώς φύσει δούλοις ά λ λ ' ώς μισθωτοΐς 
προσφερωνται, παρέχοντες άδειαν ελευθερίας, ευθύς 
μέν τοις υπέρ αυτών λύτρα κτατατιθεναι δυναμένοις, 
αύθις δέ τοις άπόροις ή Οταν επνγενΎγται ό άπ' 
αρχής δουλείας έβδομος ένιαυτός ή όταν ο πεντη
κοστός, καν προ μιας ημέρας τύχη τις εις δουλείαν 
υπαχθείς · άφεσις γάρ ό χρόνος εκείνος έστι και 
νενό/Λίσται, πάντων έπί τάς αρχαίας διαυλο-

123 δρομούντων και άνακαμπτόντων εύπραγίας. επι
τρέπει δ' εκ τών μή ομοφύλων [οίτινες έζ ετέρων 
εθνών είσιν] οίκέτας κτάσθαι, βουλόμενος πρώτον 
μέν διαφοράν οικείων τε και αλλότριων είναι, έπειτα 
δέ μή κατά τό παντελές άναγκαιότατον κτήμα, 

α " Lay population " seems to be the meaning required for 
τούς από του έθνους, but I do not know of any similar use of 
έθνος. The phrase is used of the nation in general in i. 54. 
Possibly άλλου has fallen out. (Heinemann strangely trans
lates it by " members of the other tribes," with no hint as to 
how it is to be obtained from the Greek.) 
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secured t o the purchasers , i f the vendors could not 
find the means to r e d e e m t h e m within the year , bu t 
were l iable to b e r e d e e m e d for an unl imited per iod 
jus t as the lay p o p u l a t i o n a cou ld r e d e e m the farm 
bui ld ings , to which the dwel l ing-houses o f the Levi tes 
cor respond . F o r these were all that fell t o their 
share in that g rea t terr i tory, and thus he cons idered 
that be ing o n c e r ece ived t h e y o u g h t no t to b e taken 
b a c k , any m o r e than the farm-buildings in the case 
o f those t o w h o m the holdings were appor t ioned . 
So m u c h for the sub jec t o f houses . 

X X V . Similar rules t o those already s ta ted are 122 
laid d o w n as t o the relations b e t w e e n creditors and 
deb tors and b e t w e e n servants and masters . 6 Creditors 
are no t t o e x a c t interest f rom their fellow-nationals 
b u t t o b e con t en t wi th recover ing wha t t hey p ro 
v ided . Mas te rs are t o t reat their purchased slaves 
as their h i red servants, n o t as their slaves b y nature, 
and g ive t h e m secure access t o l iber ty on the spo t i f 
t h e y can p rov ide their ransom, or in the case o f the 
n e e d y at a later t ime , w h e n ei ther the seventh year 
f rom the beg inn ing o f their s lavery or the fiftieth 
arrives, in the lat ter case even t h o u g h on ly a single 
d a y has e lapsed since the m a n was r e d u c e d to that 
condi t ion . Fo r that t ime is a c c e p t e d as the remis
sion and actual ly is such, w h e n all reverse their 
course and turn b a c k to the prosper i ty o f the past . 
B u t the l aw does pe rmi t the acquisit ion o f slaves 123 
f rom o ther na t i ons 0 for t w o reasons ; first, that a dis
t inct ion should b e m a d e b e t w e e n fe l low-count rymen 
and aliens ; s econd ly , that that mos t indispensable 
possession, domes t i c service , should no t b e absolutely 

δ Lev. xxv. 35-41. As Philo observes, the two sections really 
repeat the substance of §§ 71-85. 0 Lev. xxv. 44. 
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a The sections which follow down to § 139 seem entirely 
out of place here and have nothing to do with the sequence 
of thought, which has hitherto carried him on from the 

θεράποντας, άνεΐρξαι τής αύτοΰ πολιτείας· μυρία 
γάρ τών iv τώ βίω πραγμάτων ποθεί τάς εκ δούλων 
υπηρεσίας.1 

124 Υιοί κληρονόμοι γονέων εστωσαν, εί δε μή εΐεν, 
θυγατέρες, ώς γάρ εν τή φύσει γυναικών άνδρες 
πρωτοστατοΰσι, κάν ταΐς συγγενείαις εχετωσαν 
προνομίαν διαδεχόμενοι τάς ουσίας και τήν τών 
τετελευτηκότων τάξιν εκπληροΰντες ανάγκης νόμω 
κατασχεθέντων2 ουδέν θνητόν ( κ α ι ) γηγενές άθανα-

125 τίζοντι. παρθένοι δέ εάν άπολειφθώσιν ανέκδοτοι, 
προικός ύπό ζώντων ετι τών γονέων μή διωρισμε-
νης, ίσομοιρείτωσαν τοΐς άρρεσιν. επιμελείσθω 
δ' ή προεστώσα άρχή φυλακής τε τών άπολειφθει-
σών* καί αυξήσεως καί τών είς δ ι α ι τ α ν και παι-
δείαν τήν άρμόττουσαν κόραις άναλωμάτων καί, 
όποτε γένοιτο ώρα, [και] γάμου τοΰ πρέποντος, 
ανδρών ev 4 άπασι δοκίμων άριστίνδην επικριθεντων. 

126 εστωσαν δ ' ούτοι μάλιστα μέν συγγενείς, εί δέ μή, 
πάντως γοΰν δημόται και φυλεται, χάριν τοΰ μή 
τούς κλήρους τούς προικιδίους5 e m y a j u i a i ? άλλο-

1 Here F comes to an end as far as this treatise is concerned, 
and we are left dependent upon Μ and the occasional ex
cerpts of Nicetas. A s there are no such excerpts from the 
sections on the law of inheritance which follow down to § 139, 
they did not appear in Hoeschel's edition, and Consequently 
are also absent in Mangey's, whose p. 291 ends with υπηρεσίας 
and p. 292 begins with επόμενοι και τή τάξει, § 140. O n a 
probable lacuna in Μ at this point see note a. 

2 MS. κατασχεθέντες. 3 MS. άπολειφθεντων. 
4 MS. μεν. 5 MS. προς ιδίους. 
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excluded from his commonwealth. For the course 
of life contains a vast number of circumstances which 
demand the ministrations of slaves. 

a The heirs of parents are to be sons,& or failing sons 124 
daughters. For just as in nature men take prece
dence of women, so too in the scale of relationships 
they should take the first place in succeeding to the 
property and filling the position of the departed 
which they have ceased to hold, debarred by an in
evitable law which admits to immortality nothing 
that is mortal or earth-born. But if virgins are left 125 
without a dower, nothing of the kind having been 
settled on them by the parents while still alive, they 
should share equally with the males. The charge 
of protecting the girls left thus desolate and super
intending their development, and the expenses of 
providing anything required for their maintenance 
and education as befits maidens should fall upon the 
head magistratec; also when the time comes, the 
duty of arranging a suitable marriage and choosing 
husbands who are selected on their merits and 
approved in all respects. And these should be, if 126 
possible, of the same family as the girls, or if that 
cannot be, at any rate of the same ward and tribe, in 
order that the portions assigned as dowry should not 

Sabbath day to the Sabbatical year, and thence to the fiftieth 
year and the regulations connected with the Llast two. Cohn 
thinks that a connexion is to be found in Lev. xxv. 46 , where 
after permitting the purchase of foreign slaves it continues 
" ye shall make them an inheritance " (LXX καταμεριεΐτε, 4 4 ye 
shall distribute ") 4 4 to your children." If this is right, it can 
hardly be doubted, as Cohn says, that some words have 
fallen out which would shew the connexion. 

b See N u m . xxvii. 8-11, cf. Mos. ii. 243 if. 
c Or 4 4 the chief civil authority." See App . p. 626. 
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τριοϋσθαι, μένειν δ ' εν ταΐς εξ αρχής reray/xevats 
127 κ α τ ά φυλάς λήξεσιν. iav δέ γενεάς έρημος ών 

τυγχάνη, παρίτωσαν έπι τήν διαδοχήν αδελφοί τοϋ 
τετελευτηκότος1' ή γάρ μεθ' υιούς και θυγατέρας εν 
συγγενείαις τάξις αδελφών εστίν, εί δε ανάδελφος 
τις εΐη τελευτών, θείοι προς πατρός διαδεχέσθωσαν 
τήν ούσίαν, θείων δέ μή όντων, θεΐαι,2 { ε ί τ α ) τών 
άλλων οικείων καί συγγενών { ο ί ) εγγυτάτω.3 

128 σπάνις δ ' εί καταλάβοι τής συγγενείας, ώς μηδενα 
τών άφ' αίματος άπολειφθήναι, ή φυλή κληρονόμος 
έστω· συγγένεια γάρ τις έστι καϊ ή φυλή κατά 
περιγραφήν μείζονα καϊ τελειοτέραν. 

129 άξιον μέντοι τό διαπορηθέν υπ* ένίων (μη) ήσυχα-
σθήναΐ' διά τι, γάρ φασι, πάντων συγγενών καϊ 
δημοτών καϊ φυλετών έπιμνησθεϊς ό νόμος έν ταΐς 
τών κλήρων διαδοχαΐς γονείς μόνους παρεσιώπησεν, 
ους εικός ήν, ώσπερ κληρονομούνται, κληρονομεΐν 
τά παίδων; οτι, ώ γενναίε, θειος ών καϊ τήν τής 
φύσεως άκολουθίαν αίει σκοπών ουδέν ώήθη 
χρήναι παλίμφημον είσηγεΐσθαί' γονέων μέν γάρ 
εύχαί, ζώντας άπολιπεΐν ους έγέννησαν, διαδεξο-
μένους* ονομά τε αυτών καϊ γένος καϊ ούσίαν, 
έχθρων δέ αμείλικτων άραϊ τ ά ν α ν τ ι α , προαποθνή-

130 σκειν υιούς καϊ θυγατέρας τών φυσάντων. όπως 
1 MS. τών τετελευτη κοτών. 
2 A s aunts are not mentioned in N u m . xxvii. nor in the 

parallel passage in Philo (Mos. ii. 245) , θεΐαι might perhaps 
be expunged. In that case there would be no need for Cohn's 
insertion of είτα. 

3 MS. εγγυτερω. 4 MS. οιαοεξαμενους. 

° See Num. xxxvi. 6 if. The point that they should, if 
possible, marry into the same family is not there expressly 
stated, but might be fairly inferred from v. 11, where it is 
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b e a l ienated b y inter-marriage with o ther tr ibes, bu t 
should retain the p lace g iven to t h e m in the allot
ments originally m a d e on the basis o f t r ibes . a But i f 127 
the d e c e a s e d has no descendants , the brothers must 
p r o c e e d to the succession, for brothers rank n e x t in 
tables o f relat ionship wi th sons and daughters . I f 
the d e a d m a n has no bro ther , the succession must pass 
t o the uncles o n the father 's s ide , and i f there are no 
uncles , t o the aunts, and then to the n e x t nearest 
a m o n g their o ther connex ions or kinsfolk. Bu t i f 128 
kinsfolk are so scarce that no blood-relat ion remains , 
then the t r ibe shall b e the hei r . 6 Fo r the tr ibe is in 
a sense a kinship with a wider and m o r e al l -embracing 
compass . c O n e ques t ion , howeve r , which 129 
is raised b y s o m e inquirers should no t b e passed over in 
s i lence. W h y , t h e y ask, does the L a w when deal ing 
wi th the regulat ions o f inheri tance men t ion kinsmen 
o f eve ry d e g r e e and fe l low-wardsmen and fe l low-
t r ibesmen, bu t leaves parents a lone unment ioned w h o 
wou ld naturally inherit f rom the children as the 
chi ldren d o f rom t h e m ? T h e answer, g o o d sir, is that 
the law, G o d - g i v e n as it is, and ever desirous to fol low 
the course o f nature , he ld that no sinister t hough t 
should b e in t roduced . Parents pray that t hey m a y 
leave beh ind t h e m alive the chi ldren t h e y have b e 
g o t t e n to s u c c e e d t o their n a m e , race and p rope r ty , 
and the imprecat ions o f their implacable enemies 
are jus t the oppos i t e , that the sons and daughters 
m a y die be fo re their parents . N o w he d id no t 130 

said that the daughters of Zelophehad married their first 
cousins. For " ward and tribe " see on § 82. 

b Not stated in N u m . xxvii. Probably (as Cohn and 
Heinemann) deduced from the intention of the law to prevent 
the inheritance passing from one tribe to another (xxxvi. 9) . 

c For §§ 129-132 cf. Mos. ii. 244, 245 . 
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ούν μηδέν άνάρμοστον και άσύμφωνον iv αρμονία 
και συμφωνία, καθ9 ην διοικείται συμπάς ό κόσμος, 
διαγορεύη, παίδων μεν αποθνησκόντων, γονέων δ ' 
έπιβιούντων, άναγκαίως άμα και πρεπόντως ού 
προσεταζε μητέρας [άμα] και πατέρας τά υιών και 
θυγατέρων κληρονομεΐν, είδώς μή συναδον τό 

131 πράγμα βίω τε και φύσει. φυλαζάμενος ούν 
γυμνοΐς όνόμασι καλέσαι γονείς επί παίδων τετε-
λευτηκότων κληρονομίαν,1 υπέρ του μή δοκεΐν 
άπευκτήν ώφέλειαν προσνέμων όνειδίζειν πενθοΰσιν 
ή ύπομιμνήσκειν κακοπραγιών, έτέρω τρόπω τάς 
ουσίας άπένειμεν αύτοΐς, βραχύ παρηγόρημα με-

132 γάλου κακοΰ. τις ούν ό τρόπος; άδελφόν πατρός 
γράφει κληρονόμον άδελφιδών, ή που διά τον 
πατέρα τον θείον γεραίρων εί μή τις ούτως ηλίθιος 
έστιν, ώς ύπολαμβάνειν Οτι έτερον τιμών ετέρου 
χάριν άτιμοΰν εκείνον προαιρείται* μή καϊ τούς τών 
φίλων γνωρίμους οι περιέποντες αμελείς τών εταί
ρων2 είσιν; ή ( ο υ ) πάντων εύνοϊκώτατοι κηδεμόνες 
τών επί τιμή και εταίρους2 αποδέχονται; τον αυτόν 
δη τρόπον και ό νόμος διά πατέρα καλέσας άδελφόν 
πατρός επί μετουσίαν κλήρου πολύ πρότερον πατέρα 
καλεί, φωνή μέν ου, διά τά λεχθέντα, γνωριμωτέρα 

1 MS. κλήρον. 2 MS. ετέρων . . . έτερους. 

° Of. Mos. ii. 245 καϊ του πρέποντος καϊ του μή τήν ούσίαν 
άλλοτριωθήναι, which suggests that the " necessity " here is to 
keep the property in the family. 

6 After τιμή sc. τών γνωρίμων. But the whole sentence is 
very awkward and may contain some corruption besides the 
omission of ού. Heinemann's translation, " lassen sie nicht 
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wish to speak plainly o f anyth ing so ou t o f tune 
wi th and discordant t o the ha rmony and conco rd 
which prevails t h roughou t the cosmic order as the 
dea th o f chi ldren while the parents survive, and there
fore he c o m p l i e d b o t h wi th necess i ty and d e c e n c y a in 
no t ordaining that mothers and fathers should inherit 
f rom their sons and daughters . H e k n e w that such 
an even t was no t in accordance wi th the ordinary 
course o f life or with nature. So while he avo ided 1 3 1 
appoin t ing the parents in undisguised terms as heirs 
t o the p r o p e r t y o f their d e a d chi ldren, lest b y assign
ing t o t h e m an acquisi t ion o f so undesirable a kind 
he should s e e m to b e cast ing a slur upon their mourn
ing or remind ing t h e m o f their misfortunes, he 
a d o p t e d another w a y o f c o n v e y i n g the ownership to 
t h e m , a s imple specific for a g rea t mischief. W h a t 1 3 2 
was this w a y ? H e declares the father 's brothers to 
b e the heirs o f their n e p h e w s , a pr ivi lege doubt less 
g iven t o the uncle for the sake o f the father, unless 
a n y o n e is foolish e n o u g h to suppose that a person w h o 
honours A for the sake o f Β is de l ibera te ly dishonour
ing B . Is it the case that those w h o p a y cour t t o the 
acquaintances o f their friends are neg lec t ing those 
friends ? Is it no t rather the truth that their 
affectionate care for all that m i g h t honour these 
acquaintances b shews regard for the friends also ? 
O n the same principle the law, when it nominates 
the father 's b ro ther t o share in the inheri tance 
because o f his relat ionship to the father, m u c h m o r e 
nomina tes the father, no t in actual words it is true 
for reasons a l ready s ta ted, b u t wi th a force m o r e 

die Ehrung ihrer Freunde in jeder Weise mit grosster Auf-
merksamkeit angelegen sein," does not seem to represent the 
Greek as it stands. 
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δ έ φωνής δυνάμει τρανούση τ ο βούλημα του 
νομοθέτου. 

133 Π α ί δ ω ν ό πρεσβύτατος ουκ Ισομοιρεΐ τοις μετ9 

αυτόν, ά λ λ α δ ι π λ ά σ ι ω ν άζιοϋται, δ ιότ ι τε άνήρ και 

γυνή πρότερον υπάρχοντες αύθις εγένοντο πατήρ 
και μήτηρ δ ια τ ο ν φύντα πρώτον και επειδή ό 
(πρώτος) γενόμενος τούτοις άνακαλεΐν ήρξατο τοις 
όνόμασι τους σπείραντας και—τό ά ν α γ κ α ι ό τ α τ ο ν — 
ότι ό προ του γενεάς έρημος οίκος εΰπαις εγενετο 
προς τήν του γένους τών ανθρώπων διαμονήν, ής1 

σπορά μέν γάμος, καρποί δέ τέκνων γενέσεις, ων ό 
134 πρεσβύτατος άρχή. δ ια ταύτην γ* οϊμαι τήν α ίτ ίαν 

οι πρωτότοκοι τών μέν άσπονδα είργασμένων 
εχθρών, ώς αι ιεροί γραφαι δηλοΰσι, μια νυκτι 
πάντες ήβηδόν άνηρέθησαν, τών δ ' α π ό τ ο υ έθνους 
χαριστήριον άνετέθησαν θεώ καθιερωθέντες- έδει 
γάρ τους μέν βαρυτάτω και άπαρηγορήτω πένθει 
βαρΰναι, φθορά τών πρωτοστατούντων, γεραίρειν 
δέ τον σωτήρα θεόν άπαρχαΐς, αι τήν έν τέκνοις 

135 ήγεμονίαν ελαχον. έπεϊ δ ' είσί τίνες οι 
μετά γάμον και πα ίδοπο ι ιαν όφέ σωφροσύνην ά π ο -
μαθόντες έξώκειλαν είς άκρασίαν και έπιμανέντες 
γυναιζϊν έτέραις τάς προτέρας έκάκωσαν καϊ τοις 
έξ εκείνων ούκέθ' ώς πατέρες ά λ λ ' cos πατρώοι 
προσηνέχθησαν άπομιμησάμενοι τό μητρυιών είς 

1 Cohn in a note to Heinemann's translation would correct 
to el σπορά, but with no improvement of the sense that I can 
see. 

α This statement is founded on Deut. xxi. 15-17. See 
A p p . pp. 626-627. b Cf. Mos. i. 135. 

c eVet, which has no logical apodosis, is omitted in the 
translation. 
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recognizab le than words , leaving no d o u b t o f the 
intention o f the lawgiver . 

T h e eldest son does no t share equal ly wi th his 133 
jun iors , b u t is ad judged a doub le portion,® o n e reason 
b e i n g that his parents w h o before were bu t man and 
wi fe , o w e to the first-born the fact that t hey have 
later b e c o m e father and mothe r . A n o t h e r is that it 
is their first-born w h o b e g a n t o use these names in 
addressing his paren ts . 6 T h e third reason is the mos t 
impor tan t , that wha t was be fo re their bir th a house 
o f barren s tock has b e c o m e fruitful for the preser
vat ion o f the human race , a preservat ion which 
is sown in marr iage and fructified in the birth o f 
chi ldren, starting with the eldest . This was the 134 
reason, I suppose , that the first-born sons o f the 
enemies w h o had shewn themselves so merciless in 
ac t ion , w e r e cu t off in wholesale massacre in a 
s ingle n ight , as the H o l y Scriptures tell us, while 
the first-born o f our nat ion were ded ica t ed b y 
consecra t ion as a thank-offering to G o d . Fo r it 
was jus t that on the e n e m y should fall the we igh t 
o f a b l o w for which n o consola t ion was poss ible , 
name ly , the des t ruct ion o f their fo remost rank, 
while G o d W h o w r o u g h t the salvation was honoured 
b y the dedica t ion as first-fruits o f those w h o 
h e a d e d the line o f chi ldren. c B u t there 135 

are s o m e w h o after mar ry ing and b e g e t t i n g children 
unlearn in their later days what t hey k n e w o f 
self-restraint and are w r e c k e d o n the r e e f o f in
con t inence . Se ized wi th a m a d passion for o ther 
w o m e n , t h e y mal t reat those w h o hi ther to b e l o n g e d 
t o t h e m and b e h a v e to the chi ldren t h e y have 
b e g o t t e n b y t h e m as t hough t h e y were uncles 
rather than fathers, c o p y the unrighteousness shewn 
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προγονούς δυσσεβές καϊ όλως εαυτούς καϊ τά εαυ
τών έζέδωκαν ταΐς δευτέραις καϊ παισϊ τοις τούτων 
ηδονής, αίσχίστου πάθους, ήττους γενόμενοι, 
χαλινόν μέν εΐ πως οίον τε ην έμβαλεΐν ταΐς έπι-
θυμίαις υπέρ του μή άνασκιρτάν επϊ πλέον ούκ αν 

136 εμελλησεν ό νόμος, έπεϊ δέ μανίαν έξηγριωμένην 
οΐστρω χαλεπόν μάλλον δ ' α δ ύ ν α τ ο ν ίάσασθαι, τον 
μέν ώς άθεραπεύτω νόσω κατεσχημένον άπέλιπε, 
τον δ ' εκ τής διά τούς νέους έρωτας κακωθείσης 
υΐόν ούχ ύπερεΐδε κελεύσας αυτόν λαμβάνειν δι
πλάσια τά εκ τής προς τούς αδελφούς διανομής. 

137 α ί τ ι α δέ τούτου πολλά' πρώτον μέν γάρ κολάζει 
τον ύπαίτιον ανάγκην έπιθεις αύτώ ποιεΐν ευ όν 
κακώς δ ιατιββναι προαιρείται, και τής αγνώμονος 
γνώμης άκυρον άποφαίνει δι ών ωφελεί τον κινδυ-
νεύσαντα προς εκείνου1 ζημιωθήναι τάττων αυτόν 
εν τή τάζει του γεγεννηκότος, ην ό φύσει πατήρ επί 

138 πρεσβυτάτου παιδός έλιπε. δεύτερον δέ 
ελεον και οΐκτον λαμβάνει τών ήδικημένων, ους 
βαρύτατης ανίας επελαφρίζει μετουσία χάριτος καϊ 
δωρεάς · ουδέν γάρ ήττον του κληρονομουντός υίοΰ 
τήν διπλασίαν μοΐραν εικός ην ήδεσθαι τήν μητέρα, 
φιλανθρωπία νόμου παρηγορηθεΐσαν, ος ούκ εΐασεν 
αυτήν τε καϊ γενεάν εις άπαν εχθρών έλαττοϋσθαι. 

139 τρίτον δέ* βραβευτής ών τών δικαίων 
αγαθός έλογίσατο παρ9 έαυτώ, ότι τοις μέν εκ τής 
στεργομένης έπεδαφιλεύσατο τάς χορηγίας ό πατήρ 

1 MS. €K€LVO. 

α For the allegorizing of this law (Deut. xxi. 15-17) cf. 
De Sac. 20, De Sob. 21 If. 
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b y s tepmothers t o the first family and a l together 
d e v o t e themselves and all t h e y have to the second 
wives and their chi ldren, o v e r c o m e b y the vilest o f 
passions, voluptuousness . Such lusts the law would 
no t have hes i ta ted to bridle i f it were poss ib le , and 
p reven t t h e m f rom frisking and p lung ing still m o r e . 
B u t since it is difficult, or rather impossible , t o heal 136 
the f renzy g o a d e d into savagery , it left the father t o 
his fate as one in the gr ip o f an incurable disease bu t 
d id no t disregard the son o f the wife w h o was w r o n g e d 
th rough his passion for another , bu t b a d e h im take 
the doub le por t ion in the distr ibution b e t w e e n the 
brothers.® T h e r e are several reasons for this. In 137 
the first p l ace , i t punishes the culpri t b y forcing h im 
t o g ive g o o d t r ea tment to the person to w h o m he 
i n t ended t o g ive the reverse and renders h im in
capab le o f carrying ou t his i l l - judged j u d g e m e n t . 
This it effects b y conferr ing benefits on the person 
w h o was l ikely to suffer loss at his hands, and b y 
taking upon i tself the parental posi t ion which had 
b e e n a b a n d o n e d b y the natural father in so far as 
the e ldes t chi ld was conce rned . Second ly , 138 

i t shews m e r c y and p i ty for the vict ims o f injustice 
w h o m it rel ieves o f a ve ry gr ievous t rouble b y en
abl ing t h e m to share in the b o o n thus b e s t o w e d . 
F o r naturally w e m a y suppose that the gratification 
fel t b y the son at ob ta in ing the doub le por t ion is 
shared b y the mo the r , encou raged as she is b y the 
humani ty o f the law which refuses to a l low her 
and her family to lie ent irely at the m e r c y o f her 
enemies . A n d there was a third reason. 139 
B e i n g g i f ted wi th a p o w e r to j u d g e jus t ly , it re
f lected that the father had b e s t o w e d his bount ies 
gene rous ly o n the children o f the b e l o v e d wife 
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δ ιά τον πόθον τής γυναικός, τούς δ ' έκ τής στυ-
γηθείσης ούδενός [ή] παντάπασιν ήξίωσε δ ιά τ ο 
τής μητρός έχθος, ώς εκείνους μεν έτι ζ ώ ν τ ο ς 1 προ-
κεκληρονομηκέναι ττλείω τής Ισομοιρίας, τούτους 
δέ κινουνεϋσαι καί τελευτήσαντος απάντων άφ-
αιρεθήναι τών πατρώων, ΐν* ούν επανισώση τήν 
διανομήν τοΐς εξ αμφοτέρων τών γυναικών, ώρισε 
διμοιρίαν τά πρεσβεία τώ τής άπηλλαγμένης παιδί. 

[292] τούτων μέν δή άλις. 
Χ40 X X V I . | Ε π ό μ ε ν ο ι δ έ τή τάξει τρίτον είδος 

άναγράφομεν εορτής, ο σημανοΰμεν. έστι δέ 
νουμηνία κατά σελήνην, χρόνος2 ο άπό συνόδου έπι 
σύνοδον, δν μαθηματικών παίδες εύ μάλα διηριθμή-
σαντο. τήν δ ' έν έορταΐς έλαχε τάξιν νουμηνία 
διά πολλά' πρώτον μέν ότι άρχή μηνός, άρχή δέ 
και αριθμού καί χρόνου τίμιον έπειτα δέ ότι κατ* 
αυτήν ουδέν άφώτιστον έν ούρανώ' συνόδω μέν 
γάρ ύποδραμούσης ήλιον σελήνης τό προς γήν 
μέρος έζόφωται, νουμηνία δέ πέφυκεν άναλάμπειν. 

141 τρίτον δέ ότι τώ έλάττονι καί ασθενεστέρα) κατ* 
εκείνον τον χρόνον τό κρεΐττον καί δυνατώτερον 
ωφελείας αναγκαίας μεταδίδωσί' νουμηνία γάρ 
άρχεται φωτίζειν αίσθητώ φέγγει σελήνην ο ήλιος, 

1 MS. ζώντας. 
2 O n the text here see note b. 

a i.e. in asserting the rights of the eldest son it asserts 
those of the first family as a whole. 

b For the New Moon see i. 177. Lit. " it, the new-
month-day, according to the moon, the t ime" etc. i.e. the 
new moon is the time between the conjunctions. This, 
though unnoticed by Cohn and Heinemann, cannot, as it 
seems to me, have been stated by Philo. I suggest some 
such insertion as εστι γάρ 6 μήν κατά σελήνην, which might 
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because o f his affection for her , bu t left the children 
o f the ha ted wife ent i re ly ou t o f considerat ion 
o w i n g t o his hosti l i ty to their mo the r , so that the 
former even in his l i fet ime inher i ted m o r e than 
their equal share, and the latter m i g h t e x p e c t at his 
dea th t o find themselves r o b b e d o f the who le patri
m o n y . A n d therefore it d e c r e e d that the son o f the 
d iscarded wife should have the e ldest son's pr ivi lege 
o f the d o u b l e share, in order t o equal ize the parti
t ion b e t w e e n b o t h families. 0 5 E n o u g h o n these 
mat ters . 

X X V I . Fo l lowing the order s ta ted a b o v e , w e record 140 
the third t y p e o f feast which w e will p r o c e e d to e x 
plain. This is the N e w M o o n , or beg inn ing o f the 
lunar m o n t h , 5 n a m e l y the pe r iod b e t w e e n one c o n 
j unc t i on and the n e x t , the l eng th o f which has b e e n 
accura te ly ca lcula ted in the as t ronomical schools . 
T h e n e w m o o n holds its p lace a m o n g the feasts for 
m a n y reasons. First, because it is the beg inn ing o f 
the m o n t h , and the beg inn ing , b o t h in number and 
in t i m e , deserves honour . Second ly , because when it 
arrives, no th ing in heaven is left wi thout l ight , for 
while at the con junc t ion , w h e n the m o o n is lost to 
sight under the sun, the side which faces earth is 
da rkened , w h e n the n e w m o n t h begins it resumes 
its natural br ightness . T h e third reason is, that the 141 
s t ronger or m o r e powerful e l emen t at that t ime 
supplies the he lp which is n e e d e d t o the smaller and 
weaker . F o r it is jus t then that the sun beg ins t o 
i l lumine the m o o n wi th the l ight which w e perce ive 

easily have fallen out after the preceding κατά σελήνψ. 
Nicetas, who resumes his excerpts here, has τρίτψ εορτήν 
άναγράφομεν τήν κατά σελήνην νουμηνίαν. πρώτον μεν ότι κτλ. 
O f course in a country where non-lunar months are observed 
such an explanation is perfectly natural. 
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ή δέ τό ίδιον κάλλος άναφαίνει τοις όρώσι. τούτο 
δ' εναργής έστιν, ώς εοικε, διδασκαλία χρηστότητος 
και φιλανθρωπίας, ίνα μηδέποτε τών ίδιων αγαθών 
άνθρωποι φθονώσιν, ά λ λ α μιμούμενοι τάς iv 
ούρανώ μακάριας και εύδαίμονας φύσεις ύπερόριον 
τής ψυχής βασκανίαν έλαύνωσι καϊ προφέροντες 
εις μέσον τά ο ικε ία κοινοπραγώσι καϊ χαρίζωνται 

142 τοΐς άξίοις. τέταρτον δε ότι τών κατ ούρανόν 
απάντων εν έλάττονι προθεσμία σελήνη τον ζωο-
φόρον περιπολεί* μηνιαίω γάρ δ ι α σ τ ^ α τ ι τον 
κύκλον άνύτει. διό καϊ τό συμπέρασμα τής 
περιόδου, τελευτώσης επϊ τήν αρχήν άφ* ης ήρξατο 
φέρεσθαι σελήνης,1 τετίμηκεν ο νόμος προσειπών 
εκείνην τήν ήμεραν εορτήν, υπέρ του πάλιν ημάς 
άναδιδά^αι μάθημα κάλλιστον, ϊν* εν ταΐς του βίου 
πράζεσι τά τέλη συνωδά ταΐς άρχαΐς άποφαίνωμεν 
γενήσεται δέ τοϋτ , εάν λογισμώ τάς πρώτας 
ήνιοχώμεν ορμάς μή επιτρέποντες αύταΐς άφηνιά-
ζειν καϊ άνασκιρτάν τρόπον θρεμμάτων άγελάρχην 

143 ούκ εχόντων. α ς δέ παρέχεται τοΐς 
έπϊ γής2 άπασιν ωφελείας σελήνη, τι χρή δ ι ^ ι ό ν τ α 
μηκύνειν; εμφανείς γάρ αί πίστεις, ή ούχϊ ταΐς 
αύζήσεσιν αυτής άναχέονται ποταμοί καϊ πηγαϊ 
καϊ μειοΰνται πάλιν μειώσεσι, καϊ πελάγη τοτέ 
μέν έζαναχωρεΐ καϊ άμπωτίζοντα ύποσύρεται τοτέ 
δ' έζαπιναίως επιτρέχει κατά παλίρροιαν, ο τε 
άήρ αίθρίαις καϊ νεφώσεσι καϊ ταΐς άλλαις μετα-
βολαΐς παντοίας ενδέχεται τροπάς, καρποί τε οι 
σπαρτών3 καϊ δένδρων α ί ρ ο ν τ α ι καϊ τελεσφοροϋνται 
σελήνης περιόδοις τιθηνουμένης έκαστα τών φυο-
μένων καϊ πεπαινούσης ένδρόσοις καϊ μαλακω-

1 MS. τελευτώντος . . . σελήνη (αφ* οΰ for άφ' ής). 
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and the m o o n reveals its o w n b e a u t y to the e y e . 
A n d this is surely an obvious lesson inculcat ing 
kindness and humani ty and b idd ing m e n never 
g r u d g e their o w n g o o d things, bu t imita t ing the 
b lessed and h a p p y be ings in heaven banish j ea lousy 
f rom the confines o f the soul, p roduc ing what t h e y 
have for all t o see , treat it as c o m m o n p roper ty , 
and g ive freely to the deserving. T h e fourth reason 142 
is, that the m o o n traverses the zod iac in a shorter 
f ixed pe r iod than any o ther heaven ly b o d y . Fo r it 
accompl ishes that revolu t ion in the span o f a single 
m o n t h , and therefore the conclusion o f its circuit , 
w h e n the m o o n ends its course at the start ing-point 
at which it b e g a n , is honoured b y the law, which 
declares that d a y a feast, again to t each us an admir
able lesson, that in the c o n d u c t o f life w e should m a k e 
the ends cor respond with the beg inn ings . A n d this 
will b e effected i f w e k e e p our pr imit ive appet i tes 
under the cont ro l o f reason and d o no t permi t t h e m 
t o rebe l and riot l ike cat t le that have n o herdsman. 

A s for the services that the m o o n 143 
renders t o every th ing o n earth, there is no need to 
di late upon t h e m . T h e proofs are per fec t ly clear. 
A s the m o o n increases, the rivers and fountains rise, 
and again diminish as it diminishes. Its phases 
cause the seas to wi thdraw and dwindle at the e b b 
t ide , then sudden ly rush b a c k with the returning 
f lood, and the air t o unde rgo all manner o f changes 
as the sky b e c o m e s clear or c l o u d y and alters in o ther 
ways . T h e fruits, b o t h o f the sown crops and orchard-
t rees , g r o w t o their matur i ty accord ing to the revolu
t ions o f the m o o n , which fosters and ripens every th ing 
that g r o w s wi th the d e w y and ve ry gen t l e breezes 

2 MS. €7Ti yr\v. 3 MS. σπαρτοί. 
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144 τάταυς αύραις; άλλ' ούχϊ καιρός, όπερ έφην, 
μακρηγορεΐν έπαινον σελήνης διεξιόντα και κατ-
αριθμούμενον ας παρέχεται ζώοις και τοΐς επι γής 
άπασιν ωφελείας, διά μέν δή ταύτα καί τά τού
τοις παραπλήσια νουμηνία τετι/χ-ηται καϊ τάξιν 
έλαχε τήν έν ταΐς έορταΐς. 

145 XXVII . Μετά δέ τήν νουμηνίαν έστιν εορτή 
τετάρτη, τά διαβατήρια, ήν Εβραίοι Πάσχα 
πατρίω γλώττη καλοΰσιν, έν ή θύουσι πανδημεϊ 
πολλάς μυριάδας ιερειών άρξάμενοι άπό μεσημ
βρίας άχρι εσπέρας, ό λεώς άπας, πρεσβύται καϊ 
νέοι, κατ* έκείνην τήν ήμέραν ίερωσύνης άξιώματι 
τετιμημένοΐ' τον γάρ άλλον χρόνον οί ιερείς τάς 
τε κοινάς θυσίας καϊ τάς ιδίας έκαστου προστάξει 
νόμων έπιτελοϋσι, τότε δέ σύμπαν τό έθνος μετά 
πάσης άδειας άγναΐς χερσϊν ίερουργεΐ1 καϊ ίερμται. 

146 αίτιον δέ τόδε' τής μεγίστης αποικίας υπόμνημα 
έστιν ή εορτή καϊ χαριστήριον, ήν άπ* Αιγύπτου 
μυριάσιν υπέρ διακοσίας ανδρών όμοΰ καϊ γυναικών 
έστείλαντο κατά τά χρησθέντα λόγια, τότε ούν, 
ώς εικός, άπολελοιπότες χώραν γέμουσαν απ
ανθρωπιάς καϊ ξενηλασίας έπιτηδεύουσαν καϊ—το 
χαλεπώτατον—τάς του θεοΰ τιμάς άλόγοις ζωοις 
ούχ ήμέροις μόνον άλλά καϊ άγρίοις προσνέμουσαν 

1 MS. ίερουργέιται. 

α Philo consistently uses διαβατήρια or οιάβασις — πάσχα, 
and several times, e.g. Leg. All. iii. 94 , allegorizes it as in 
§ 147, shewing that he traces the name not to the passing 
over of the Israelites by the destroying angel (Ex. xii. 23 and 
27) , but to the crossing of Israel itself from Egypt, the type 
of the body, and no doubt also the crossing of the Red Sea. 
In classical Greek διαβατήρια are offerings made before 
crossing a boundary, and also (Plut. Lucullus, 24) before 
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which it br ings . But , as I have said, this is no t the 144 
t ime t o dwel l at l eng th o n the praises o f the m o o n 
and r eco rd and ca ta logue the services which it renders 
to l iving creatures and every th ing o n earth. I t is 
for these or similar reasons that the N e w M o o n is 
h o n o u r e d and obtains its p lace a m o n g the feasts. 

X X V I I . Af t e r the N e w M o o n c o m e s the fourth 145 
feast , ca l led the Crossing-feast , a which the H e b r e w s in 
their nat ive t o n g u e call Pascha. In this festival m a n y 
myr iads o f vict ims f rom n o o n till even t ide b are offered 
b y the who le p e o p l e , o ld and y o u n g alike, raised for 
that particular d a y to the d ign i ty o f the p r ies thood . 0 

For at o ther t imes the priests accord ing to the ordin
ance o f the law carry ou t b o t h the publ ic sacrifices 
and those offered b y private individuals. Bu t on this 
occas ion the who le nat ion performs the gacred rites 
and acts as priest wi th pure hands and c o m p l e t e 
immuni ty . T h e reason for this is as fol lows : the 146 
festival is a r eminder and thank-offering for that g rea t 
migra t ion f rom E g y p t which was m a d e b y m o r e than 
t w o mill ions d o f m e n and w o m e n in o b e d i e n c e to the 
oracles vouchsafed to t hem. N o w at that t ime t h e y 
had left a land brimful o f inhumani ty which m a d e a 
prac t ice o f expe l l ing strangers, and what was wors t 
o f all, ass igned divine honours to irrational creatures, 
no t m e r e l y domes t i ca t ed animals, b u t even wild 

crossing a swollen river; cf. § 147 επικλυζει χειμάρρου ποταμού 
τρόπον. See also A p p . p. 627 . 

& See A p p . p. 627. 
0 Cf. Mos. ii. 224 . 

d See Ex. xii. 37 , " about six hundred thousand on foot that 
were men besides children " ( L X X " besides the baggage " ) . 
So too, N u m . xi. 21 . '* 600,000 men implies a total including 
women and children of at least 2 ,000,000 souls" (Driver, 
ad loc). 
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υπό τής άγαν περιχαρείας εθυον α υ τ ο ί δ ι ά προ-
θυμίαν άλεκτον καϊ τάχος εσπευσμενον τούς ιερείς 
ούκ άναμένοντες. τούτο δή τότε πραχθέν αύτο-
κελεύστω καϊ εθελουργώ πάθει δράν εφήκεν ο 
νόμος άπαξ κατ ένιαυτόν έκαστον εις ευχαριστίας 
ύπόμνησιν. τ α ύ τ α μέν κατά πάλαιαν άρχαιολογίαν 

147 ιστορείται. οΐς δέ τά ρητά τρέπειν 
προς άλληγορίαν έθος ψυχής κάθαρσιν α ί ν ί τ τ ε τ α ι 

τ ά διαβατήρια* φασί γάρ τον σοφίας εραστήν 
ουδέν έτερον έπιτηδεύειν ή τήν άπό του σώματος 
και τών παθών διάβασιν, ών έκαστον έπικλύζει 
χειμάρρου ποταμού τρόπον, εί μή τις τοις αρετής 
δόγμασιν άνακόπτοι καϊ άναχαιτίζοι τήν φοράν. 

148 έκαστη δέ οικία κατ9 εκείνον τον 
χρόνον σχήμα ίεροϋ καϊ σεμνότητα περιβεβληται, 
του σφαγιασθεντος ίερείου προς τήν άρμόττουσαν 
εύωχίαν εύτρεπιζομενού καϊ τών επϊ τά συσσίτια 
συνειλεγμένων άγνευτικοΐς περιρραντηρίοις κεκα-
θαρμένων, οι παραγεγόνασιν ούχ ώς εις τά άλλα 
συμπόσια χαριούμενοι γαστρϊ δι ' οίνου καϊ εδε
σμάτων, άλλά πάτριον εθος εκπληρώσοντες μετ 

149 ευχών τ ε καϊ ύμνων, άξιον μεντοι καϊ τήν ήμεραν 
παρασημήνασθαι τής πανδήμου ευωχίας- άγεται 
γάρ τεσσαρεσκαιδεκάτη του μηνός, ήτις εκ δυειν 
εβδομάδων συνεστηκεν, ίνα μηδέν άμοιρη τών 
άξιων τιμής εβδομάδος, ά λ λ ' αύτη κατάρχη πάσιν 

, επιφανείας καϊ σεμνότητος. 
'^Φ X X V I I I . I Σιυνάπτει δέ τοις διαβατηρίοις εορτήν 

διάφορον εχουσαν καϊ ού συνήθη τροφής χρήσιν, 

α The suggestion that the feast was instituted after the 
departure is, of course, quite opposed to Ex. xii., where the 
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beasts. So exceedingly joyful were they that in their 
vast enthusiasm and impatient eagerness, they natur
ally enough sacrificed without waiting for their priest.a 

This practice which on that occasion was the result 
of a spontaneous and instinctive emotion, was sanc
tioned by the law once in every year to remind them 
of their duty of thanksgiving. These are the facts as 
discovered by the study of ancient history. 
But to those who are accustomed to turn literal facts 147 
into allegory, the Crossing-festival suggests the 
purification of the soul. They say that the lover of 
wisdom is occupied solely in crossing from the body 
and the passions, each of which overwhelms him like 
a torrent, unless the rushing current be dammed and 
held back by the principles of virtue. On 148 
this day every dwelling-house is invested with the 
outward semblance and dignity of a temple. The 
victim is then slaughtered and dressed for the festal 
meal which befits the occasion. The guests assembled 
for the banquet have been cleansed by purificatory 
lustrations, and are there not as in other festive 
gatherings, to indulge the belly with wine and viands, 
but to fulfil with prayers and hymns the custom 
handed down by their fathers. The day on which 149 
this national festivity occurs may very properly be 
noted. It is the 1 4 t h of the month, a number formed 
of the sum of two sevens, thus bringing out the fact 
that seven never fails to appear in anything worthy 
of honour but everywhere takes the lead in conferring 
prestige and dignity. 

XXVIII . With the Crossing-feast he combines one 150 
in which the food consumed is of a different and un-

blood of the victim is to be smeared on the doorposts to avert 
the destroying angel. 
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άζνμα, άφ* ού καϊ ώνόμασται. διττός δέ ό περϊ 
αυτής λόγος, ό μεν ϊδιος τοΰ έθνους ένεκα τής 
λεχθείσης αποικίας, ό δέ κοινός κατά φύσεως 
άκολουθίαν και τήν τοΰ κόσμου παντός άρμονίαν. 
ώς δ ' άφευδής ή ύπόσχεσις, επισκεπτεον. έβδομος 
ών ό μήν ούτος αριθμώ τε καί τάξει κατά τον 
ήλιακόν κύκλον δυνάμει πρώτος έστι, διό1 καί 
πρώτος έν ταΐς ίεραΐς βίβλοις άναγέγραπται. 

151 αίτιον δέ ώς γε οΐμαι τόδε' τήν έαρινήν ισημερίαν 
άπεικόνισμά τι καί μίμημα συμβέβηκεν εΐναι τής 
αρχής εκείνης, καθ* ήν όδε ο κόσμος έδημιουργεΐτο' 
τότε γάρ διακρινομένων τών στοιχείων και τήν 
έναρμόνιον τάξιν λαμβανόντων προς τε αυτά καϊ 
προς άλληλα, διεκοσμεΐτο μέν ό ουρανός ήλίω καί 
σελήνη καϊ ταΐς τών άλλων πλανήτων καϊ απλανών 
αστέρων χορείαις καϊ περιόδοις, διεκοσμεΐτο δέ 
καϊ ή γή παντοίαις φυτών ίδέαις καϊ Οση τής 
ορεινής καϊ πεδιάδος αγαθή καϊ βαθεΐα πάσα 

152 έτεθήλει καϊ έχλοηφόρει. καθ* έκαστον ούν ένι-
αυτόν ύπομιμνήσκων ό θεός τής τοΰ κόσμου 
γενέσεως άνέφηνε τό έαρ, έν ω πάντα άνθεΐ καϊ 
βλαστάνει. διόπερ ούκ άπό σκοπού πρώτος άνα
γέγραπται μήν έν τοΐς νόμοις, επειδή τρόπον τινά 
τής πρώτης αρχής έκμαγεΐόν έστιν, άπ* εκείνης 

153 ώσπερ αρχετύπου σφραγΐδος τυπωθείς, ό δέ κατά2 

τήν μετοπωρινήν ισημερίαν τή τάξει [πρώτη] 
πρώτος ών έν ταΐς ήλιακαΐς περιόδοις ού λέγεται 

1 MS. and Nicetas διότι. 
2 MS. and Nicetas μετά. 

a The feast of Unleavened Bread is regularly distinguished 
from the Passover, though following immediately after it. 
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familiar k ind , name ly , un leavened bread , which also 
g ives its n a m e t o the feas t . a This m a y b e rega rded 
f rom t w o points o f v i ew , one peculiar t o the nat ion, 
referring t o the migra t ion jus t m e n t i o n e d , the o ther 
universal, fo l lowing the l ead o f nature, and in ag ree 
m e n t wi th the genera l cosmic order . T o show that 
this affirmation is absolute ly t rue, will require s o m e 
examina t ion . This m o n t h c o m e s seventh in order 
and n u m b e r as j u d g e d b y the c y c l e o f the sun, bu t 
in impor t ance it is first, and therefore is descr ibed 
as first in the sacred b o o k s . 6 T h e reason for this I 151 
be l i eve t o b e as fo l lows. In the spring equ inox 
w e have a k ind o f l ikeness and portraiture o f that 
first e p o c h in which this wor ld was crea ted . T h e 
e lements w e r e then separa ted and p laced in har
monious order wi th re ference to themselves and each 
o ther . T h e heaven was adorned with sun and m o o n 
and the rhy thmic m o v e m e n t s and circlings o f the 
o the r stars, b o t h fixed and planetary. So t o o the 
earth was ado rned wi th eve ry manner o f plants, and 
the uplands and lowlands , wherever the soil had 
d e p t h and g o o d n e s s , b e c a m e luxuriant and verdant . 
So e v e r y yea r G o d reminds us o f the creat ion o f the 152 
wor ld b y set t ing be fo re our eyes the spring when 
eve ry th ing b l o o m s and flowers. A n d therefore there 
is g o o d reason for descr ib ing it in the laws as the 
first m o n t h because in a sense it is an image o f the 
pr imal or igin r e p r o d u c e d f rom it l ike the imprint 
f rom an archetypal seal. Bu t the m o n t h o f the 153 
autumnal e q u i n o x , t h o u g h first in order as measured 
b y the course o f the sun, is no t cal led first in the law, 

See Lev. xxiii. 5 fF., and also for the details mentioned below 
cf. i. 181 f. 

6 See Ex . xii. 2, and note (App.) on i. 180. 
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παρά τ ω νόμω πρώτος, Οτι κατ εκείνον τον χρόνον 
σνγκβκομισμένων τών καρπών απάντων τά δένδρα 
φυλλορροεΐ καϊ οσα άκμάζον τό εαρ ήνεγκε πάντα 
[ξηραίνεται] ά^αυαινβται ξηροΐς πνεύμασι του 
αέρος αύχμώδη καταστάντα τοις άφ* ηλίου φλογ-

154 μοΐς. πρώτον μέν ούν έπιφημίσαι μήνα, καθ* ον 
έστείρωται και άγονεΐ ή τε ορεινή και ή πεδιάς, 
παντάπασιν ύπέλαβεν1 άνάρμοστον και άνοικειον 
εΐναΐ' δει γάρ τοις πρώτοις και ήγεμονίδα τάξιν 
είληχόσι προσεΐναι τά κάλλιστα και β ύ κ τ α ι ό τ α τ α , 
δι* ών αί ζώων καϊ καρπών καϊ φυτών γενέσεις 
καϊ αυξήσεις είσιν, ά λ λ ' ούχ αί παλίμφημοι 

155 φθοραί. τής δέ εορτής αρχή διχόμηνος, ή πεντε-
καιδεκάτη, καθ* ην σελήνη πλησιφαής γίνεται, 
πρόνοια του μηδέν είναι σκότος κατ* έκείνην τήν 
ήμέραν, ά λ λ α φωτός άνάπλεα πάντα διά πάντων, 
ήλιου μέν έωθεν εις έσπέραν έπιλάμποντος, σελήνης 
δέ άφ* εσπέρας άχρι τής έω τάς αύτάς2 . . ., 
τών ( δ ' ) αστέρων άλλήλοις άντιπαραχωρούντων 

156 άσκίοις φέγγεσιν. ή δέ εορτή πάλιν εφ* 
ημέρας επτά άγεται δι* ην ελαχεν έν κόσμω ο 
αριθμός προνομίαν τε καϊ τιμήν, Ινα μηδέν τών 
εις εύθυμίαν καϊ πάνδημον εύφροσύνην καϊ εύ-
χαριστίαν τήν προς τον θεόν άπολείπηται τής 
ιεράς εβδομάδος, ην αρχήν καϊ πηγήν άνθρώποις 

1 MS. παντάπασι κατέλαβε. 
2 I have reproduced Cohn's text, though it might be as 

well to omit the signs of a lacuna, as it is quite possible that 
the corruption may lie in τάς αύτάς itself. Cohn suggests 
τάς αύγάς <π€μπονσης>, Wendland τάς αύτάς Κ,επι,τελούσης 
χρείας>. I think the simple correction to ωσαύτως might be 
worth considering. 

a Apart from the obvious faultiness of the text, the sentence 
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because at that t ime all the fruits have b e e n ga thered 
in and the trees are shedd ing their leaves and all the 
b l o o m which the spring b rough t in its p r ime already 
sco rched b y the heat o f the summer sun is wil t ing 
under the dry currents o f air. A n d so to g ive the 154 
name o f " first " t o a m o n t h in which bo th uplands 
and lowlands are steri l ized and unfruitful s e e m e d 
to h im a l toge ther unsuitable and incongruous . For 
things which c o m e first and head the list should b e 
associated wi th all the fairest and mos t desirable 
things which are the sources o f birth and increase 
t o animals and fruits and plants, no t with the p ro 
cesses o f dest ruct ion and the dark thoughts which 
it sugges ts . T h e feast beg ins at the middle o f the 155 
m o n t h , on the fifteenth day , when the m o o n is full, 
a d a y purpose ly chosen because then there is no 
darkness, bu t every th ing is cont inuously l ighted up 
as the sun shines f rom morn ing to even ing and the 
m o o n f rom even ing to morn ing and while the stars 
g ive p lace to each o ther no shadow is cast upon 
their brightness.* A g a i n , the feast is he ld 156 

for seven days t o mark the p r e c e d e n c e and honour 
which the n u m b e r holds in the universe, indicat ing 
that no th ing which tends to cheerfulness and publ ic 
mir th and thankfulness to G o d should fail to b e 
a c c o m p a n i e d wi th memor ie s o f the sacred seven 
which H e in t ended to b e the source and fountain to 
is difficult. The stars, as Heinemann says, do not give place 
to each other on a night of full moon. He thinks that τών 
αστέρων refers to the sun and moon. I hardly think this is 
possible. Though we find the sun and moon coupled with 
the "other stars," and included in the "seven stars," there 
would be no point here in speaking of them as " the stars." 
Presumably άλλήλοις άντιπαραχωρονντων is loosely used for 
*' as one gives way to another," and they are mentioned as 
reinforcing the light of the moon. 
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157 αγαθών απάντων είναι διενοήθη. τών δέ έπτά 
ημερών δυο , τήν πρώτην καϊ τήν ύστάτην, "άγιας" 
προσεΐπεν, άρχή και τέλει προνομίαν, ώς εικός, 
διδούς και άμα βουλόμενος καθάπερ εν όργάνω 
μονσικώ συμφωνία1 τών άκρων τάς μεθόριους 
συναρμόσασθαι, τάχα μέντοι και υπέρ τοΰ τον τε 
παρελθόντα και μέλλοντα χρόνον συνωδόν άποφήναι 
τή εορτή, τον μέν παρεληλυθότα συνάπτοντα (τή 
πρώτη, τον δέ μέλλοντα) τή τελευταία, ών έκατέρα 
τήν εαυτής καί τής ετέρας δύναμιν εΐληχεν ή τε 
γάρ πρώτη τής μέν εορτής έστιν άρχή, τέλος δέ 
τοΰ παρεληλυθότος χρόνου, ή τε έβδομη τέλος μέν 
τής εορτής, άρχή δέ τοΰ μέλλοντος, ΐν*, ο καϊ 
πρόσθεν εΐπον, άπας ό τοΰ σπουδαίου βίος ισότιμος 
εορτή νομίζηται λύπην καϊ φόβον καϊ έπιθυμίαν 
καϊ τάλλα πάθη καϊ νοσήματα τής φυχής έληλα-

158 κότος. ο δ ' άρτος άζυμος, ήτοι διά τό 
τούς προγόνους, ήνίκα θεία πομπή τήν άποικίαν 
έστέλλοντο, χρω μένους άνυπερβλήτω τάχει τά 
φυράματα τοΰ σταιτός άζυμα έπενέγκασθαι ή 
επειδή κατά τον καιρόν εκείνον (λέγω δέ τήν 
έαρινήν ώραν, έν ή συμβαίνει τήν έορτήν άγεσθαι) 
ό τοΰ σίτου καρπός ατελής έστι, τών πεδίων 
σταχυηφορούντων καϊ μήπω καιρόν εχόντων είς 
άμητον. άτελεΐ δή τώ μέλλοντι καρπώ τελειω-
θησομένω δέ μικρόν ύστερον έδικαίωσεν έζομοιώσαι 
τήν άζυμον τροφήν—ατελής γάρ έστι και αύτη— 
προς ελπίδος χρηστής ύπόμνησιν, ώς ήδη τής 
φύσεως τάς ετησίους εύτρεπιζομένης ανθρώπων 
γένει δωρεάς έν τή τών επιτηδείων αφθονία καϊ 

1 MS. and Nicetas συμφωνίαν. 
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m e n o f all g o o d things. T w o days ou t o f the seven, 157 
the first and the last, are dec la red ho ly . In this way 
he g a v e a natural p r e c e d e n c e to the beg inn ing and 
the end ; bu t he also wished to crea te a ha rmony 
as on a musical ins t rument b e t w e e n the intermediates 
and the ex t r emes . Perhaps t o o he wished to 
harmonize the feast wi th a past which adjoins the 
first d a y and a future which adjoins the last. These 
t w o , the first and the last, have each the other 's 
proper t ies in addi t ion t o their own . T h e first is the 
beg inn ing o f the feast and the end o f the p r eced ing 
past , the seventh is the end o f the feast and the b e 
g inn ing o f the c o m i n g future. Thus , as I have said 
b e f o r e , a the who le life o f the m a n o f wor th m a y b e 
r e g a r d e d as equivalent t o a feast he ld b y one w h o 
has e x p e l l e d g r i e f and fear and desire and the other 
passions and dis tempers o f the soul. T h e 158 
bread is un leavened ei ther because our forefathers, 
w h e n under divine gu idance t h e y were starting on 
their migra t ion , were so intensely hurried that t hey 
b r o u g h t the lumps o f d o u g h un leavened , 5 or else 
because at that season, name ly , the spr ingt ime, when 
the feast is he ld , the fruit o f the corn has no t r eached 
its per fec t ion , for the fields are in the ear s tage and 
no t y e t mature for harvest . I t was the imperfec t ion 
o f this fruit which b e l o n g e d to the future, t hough it 
was to reach its per fec t ion ve ry short ly , that he c o n 
s idered m i g h t b e paral leled b y the unleavened f o o d , 
wh ich is also imper fec t , and serves to remind us o f 
the comfor t ing h o p e that nature, possessing as she 
does a superabundant weal th o f things needful , is 
a l ready prepar ing her year ly gifts t o the human 

a In § 48. 
6 So Ex . xii. 34 , 39 , and Deut. xvi. 3 . 
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159 περιουσία, λέγεται δέ κάκεΐνο τοΐς έζηγηταΐς τών 
ιερών γραμμάτων, οτι ή μέν άζυμος τροφή δώρημα 
φύσεως έστιν, ή δ ' έζυμωμένη τέχνης έργον 
έπιτηδεύσει γάρ άνθρωποι τά ηδέα τοΐς άναγ-
καίοις1 ά ν α / z i y i w a i σπεύδοντες τό αύστηρόν τή 

160 φύσει προσηνές τέχνη κατεσκεύασαν. έπεϊ ούν 
έστιν ή εαρινή εορτή, καθάπερ έδίδαζα, τής τοΰ 
κόσμου γενέσεως υπόμνημα, τούς δέ 7ταλαιτάτου? 
γηγενείς τε και έκ γηγενών άναγκαΐον ήν χρήσασθαι 

[294,] ταΐς | τοΰ κόσμου δωρεαΐς άδιαστρόφοις, μήπω 
τής ηδονής παρευημερούσης, οίκειοτάτην τροφήν 
ένομοθέτησε τώ καιρώ, βουλόμενος άνά πάν έτος 
τά τής σεμνής καϊ αύστηράς διαίτης έμπυρεύματα 
ζωπυρεΐν καϊ άμα τον άρχαΐον βίον τής όλιγοδείας 
καϊ ευτέλειας θαυμάσαι τε καϊ τιμήσαί πανηγύρεως 
εκεχειρία καϊ τον ημών καθ* Οσον οίον τε ήν 

161 έζομοιώσαι τώ παλαίω, τά λεχθέντα 7πστουται 
μάλιστα ή τών ισαρίθμων ταΐς φυλαΐς έπι τής 
ιεράς τραπέζης άρτων δώδεκα πρόθεσις- είσϊ γάρ 
πάντες άζυμοι, δείγμα σαφέστατον άμιγοΰς τροφής 
ού τέχνη προς ήδονήν άλλά φύσει προς τό τής 
χρήσεως άναγκαΐον εύτρεπισθείσης. τ α ύ τ α μέν 
έπι τοσούτον. 

162 X X I X . Ε ο ρ τ ή δέ έστιν έν εορτή ή μετά τήν 
πρώτην ευθύς ήμέραν, ήτις άπό τοΰ συμβεβηκότος 
ονομάζεται δράγμα* τοΰτο γάρ απαρχή προσάγεται 
τώ βωμώ καϊ τής χώρας, ήν έλαχε τό έθνος οίκεΐν, 

1 MS. δίκαιου. 

° See Lev. xxiv. 5 if. 
6 See Lev. xxiii. 10 if.; for 4 4 directly after the first day " 
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race . A n o t h e r sugges t ion m a d e b y the interpreters 159 
o f the ho ly scriptures is that f o o d , w h e n unleavened, 
is a gif t o f nature , w h e n l eavened is a w o r k o f art. 
F o r m e n in their eagerness to t e m p e r the bare ly 
necessary wi th the pleasant , have learned th rough 
prac t ice to soften b y art what nature has m a d e hard. 
S ince , then, the spr ing- t ime feast, as I have laid d o w n , 160 
is a r eminder o f the creat ion o f the wor ld , and its 
earliest inhabitants , chi ldren o f earth in the first or 
s e c o n d genera t ion , mus t have used the gifts o f the 
universe in their unperver ted state before pleasure 
had g o t the mas te ry , he orda ined for use on this 
occas ion the f o o d m o s t fully in accordance with the 
season. H e wished eve ry yea r t o rekindle the 
ember s o f the serious and ascet ic m o d e o f faring, and 
t o e m p l o y the leisure o f a festal assembly to confer 
admirat ion and honour o n the o ld- t ime life o f frugality 
and e c o n o m y , and as far as possible to assimilate our 
present -day life t o that o f the distant past. These 161 
s ta tements are especial ly guaran teed b y the e x 
posure o f the twe lve loaves cor responding in number 
t o the t r ibes, o n the ho ly t a b l e . a T h e y are all un
l eavened , the clearest possible e x a m p l e o f a f o o d free 
f rom admix tu re , in the preparat ion o f which art for 
the sake o f pleasure has no p l ace , bu t on ly nature, 
p rov id ing no th ing save what is indispensable for its 
use. So m u c h for this. 

X X I X . B u t within the feast there is another feast 162 
fo l lowing di rec t ly after the first day . This is cal led 
the " Sheaf ," b a n a m e g iven to it f rom the c e r e m o n y 
which consists in br ing ing to the altar a sheaf as a 
first-fruit, b o t h o f the land which has b e e n g iven to 

ibid. 1 1 ; LXX " on the morrow of the first day " ; Hebrew 
" on the morrow after the sabbath." See A p p . p. 627. 
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καϊ τής συμπάσης γής, ώς είναι τήν άπαρχήν καϊ 
του έθνους ιδίαν καϊ υπέρ άπαντος ανθρώπων 

163 γένους κοινήν. τό δ ' α ίτ ιον , δτ ι ον λόγον έχει 
προς πόλιν ιερεύς, τούτον προς άπασαν τήν οίκου-
μενην τό Ιουδαίων έθνος. ίεράται γάρ, εί δει 
τάληθές ειπείν, άπασι τοις άγνευτικοΐς καθαρσίοις 
χρώμενον καϊ κατά σώμα καϊ κατά φνχήν ύφ-
ηγήσεσι νόμων θείων, οι τάς τε γαστρός ήδονάς 
κ,αϊ νπογαστρίους έστειλαν καϊ τον οχλον * * *1 

ταΐς αίσθήσεσιν ήνίοχον άλόγοις Aoyov έπιστή-
σαντες, ετι δέ καϊ τάς τής φνχής άκριτους καϊ 
πλεονάζουσας ορμάς άνέκοφαν καϊ α ν α χ α ί τ ι σ α ν , 
τ ά μέν μαλακωτέραις ύφηγήσεσι καϊ φιλοσόφοις 
προτροπαΐς, τά δ ' έμβριθεστέροις καϊ εύτονωτέροις 
έλέγχοις καϊ φόβω κολάσεως, ον έπανατείνονται. 

164 χωρϊς δέ του τήν νομοθεσίαν τρόπον 
τινά διδασκαλίαν ίερωσύνης είναι καϊ τον βιοΰντα 
κατά τούς νόμους ευθύς ιερέα, μάλλον δ ' αρχιερέα, 
παρ* αλήθεια δικαζούση νομίζεσθαι κάκεΐνο πρόσ-
εστιν έξαίρετον άπερίγραφον καϊ άπερίληπτον 
συμβέβηκεν είναι θεών πλήθος τών κατά πόλεις2 

τιμωμένων αρρένων τε και θηλειών, ους τό τε 
1 Cohn prints here και τον οχλον <τής φυχής έχαλίνωσαν, 

νονν> ταΐς αίσθήσεσι κτλ. I have not followed him, since the 
insertion is, as he says, only " exempli gratia," and does not 
seem particularly happy. Philo is amplifying κατά σώμα και 
κατά φνχήν, and as we take up φνχή in ετι δε και κτλ. it 
seems out of place here. Something is certainly needed after 
οχλον, but αυτών would be in itself enough, or αυτών ζχαλίνωσαν 
since οχλον contains the notion of turbulence as well as crowd. 

2 MS. πάλιν. 

a Or "This follows from the fact that," etc. For the 
following sections cf. i. 97, though there it is the high priest, 
and not the Jewish nation, who prays for the world. Heine-
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the nat ion to dwel l in and o f the who le earth, so that 
it serves that purpose b o t h to the nat ion in particular 
and for the who le human race in genera l . T h e 163 
reason o f this i s a that the Jewish nat ion is t o the whole 
inhabi ted wor ld what the priest is t o the State . For 
the ho ly office in ve ry truth be longs to the nat ion 
because it carries ou t all the rites o f purification and 
b o t h in b o d y and soul o b e y s the injunctions o f the 
divine laws, which restrict the pleasures o f the be l ly 
and the parts b e l o w it and the horde . . . set t ing 
reason to gu ide the irrational senses, and also c h e c k 
and rein in the wi ld and ext ravagant impulses o f the 
soul , somet imes th rough gent le r remonstrances and 
phi losophical admoni t ions , somet imes through severer 
and m o r e forcible condemnat ions and the fear o f 
pun ishment which t h e y ho ld over it as a deterrent . 

Bu t no t on ly is the legislat ion in a sense 164 
a lesson o n the sacred office, no t on ly does a life l ed in 
confo rmi ty wi th the laws necessari ly confer pr ies thood 
or rather h igh pr ies thood in the j u d g e m e n t o f truth, 
b u t there is another po in t o f special impor tance . T h e r e 
is no b o u n d or l imit t o the number o f dei t ies , male and 
female , h o n o u r e d in different ci t ies, the vain inven-

mann notes that it is curious that the sections which follow 
emphasizing the world-priesthood of the Jewish race should 
be connected with the comparatively insignificant rite of the 
Sheaf, particularly as Philo in De Som. ii. 75 has laid down 
that the sheaf must be taken from the holy land. But the 
sheaf is actually the first-fruit of che whole harvest, the 
accomplishment of which is celebrated in the feasts of Weeks 
and Tabernacles. Philo does not argue the world-priesthood 
from the rite, but asserts it as a fact shewn by (1) the obedi
ence of Israel to the divine law; (2) its unique monotheism, 
and argues from it that the Sheaf, and by implication the 
other thank-offerings, are world-extensive. That he should 
attach this argument to the first example is not unnatural. 

4 0 7 



P H I L O 

ποιητικόν γένος έμύθευσε καϊ (ό) πολύς όμιλος 
ανθρώπων, οΐς άπορος1 καϊ αδιερεύνητος ή ζήτησις 
τής αληθείας εστίν ού μήν τούς αυτούς άπαντες 
άλλά ετέρους έτεροι σεμνοποιοΰσι καϊ γεραίρουσιν, 
ώς μηδέ θεούς τούς έπι τής αλλοδαπής νομίζειν, 
άλλά γέλωτα καϊ χλεύην θέσθαι2 τάς εκείνων 
άποδοχάς3 καϊ καταγινώσκειν τών τιμώντων πολ-
λήν ηλιθιότητα ώς ύγιοΰς διαμαρτανόντων δόζης. 

165 et δ ' έστιν, δν μια γνώμη πάντες όμολογουσιν 
"Έλληνες όμου καϊ βάρβαροι, ό άνωτάτω πατήρ 
θεών τε καϊ ανθρώπων καϊ τοϋ σύμπαντος κόσμου 
δημιουργός, ού τήν φύσιν άόρατον καϊ δυστόπαστον 
ούσαν ού μόνον όραθήναι άλλά καϊ νοηθήναι πάντες 
οί περϊ τά μαθήματα και τήν άλλην φιλοσοφίαν 
διατρίβοντες άναζητεΐν γλίχονται μηδέν παρέντες 
τών είς εύρεσιν καϊ [τούτου] θεραπείαν, έδει μέν 
πάντας ανθρώπους άνήφθαι (τούτου) και μή 
καθάπερ άπό μηχανής είσποιεΐν έτερους έπι 

166 μετουσία τών ίσων τιμών, έπεϊ δέ περϊ τό άναγ-
καιότατον ώλισθον μέρος, τό σφάλμα τών άλλων 
έπηνωρθώσατο, κυριώτατα φάναι, τό Ιουδαίων 
έθνος, δσα μέν είς γένεσιν ήλθε πάνθ' ύπερκύφαν 
ώς γενητά καϊ τή φύσει φθαρτά, τοϋ δ ' άγενήτου 

1 MS. άπονος. 
2 MS. νποθεσθαι. 3 MS. νποδοχάς. 

α This is a remarkable statement, and can hardly mean 
more than that all acknowledge a creator of some sort. In 
such a general statement he may perhaps ignore atheists, but 
the words are not easy to reconcile with what he says else
where of polytheists. Or does he think that all the theologies 
like the Greek and Roman acknowledged one God as above 
the rest ? 

b Heinemann translates by " Naturforschung," But 
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tions of the tribe of poets and of the great multitude 
of men to whom the quest for truth is a task of diffi
culty and beyond their powers of research. Yet 
instead of all peoples having the same gods, we find 
different nations venerating and honouring different 
gods. The gods of the foreigner they do not regard 
as gods at all. They treat their acceptance by the 
others as a jest and a laughing-stock and denounce 
the extreme folly of those who honour them and the 
failure to think soundly shewn thereby. But if He 165 
exists Whom all Greeks and barbarians unanimously 
acknowledge , a the supreme Father of gods and men 
and the Maker of the whole universe, whose nature 
is invisible and inscrutable not only by the eye, but 
by the mind, yet is a matter into which every student 
of astronomical science b and other philosophy desires 
to make research and leaves nothing untried which 
would help him to discern it and do it service— 
then it was the duty of all men to cleave to Him 
and not introduce new gods staged as by machineryc 

to receive the same honours. When they went 166 
wrong in what was the most vital matter of all, 
it is the literal truth that the error which the rest 
committed was corrected by the Jewish nation which 
passed over all created objects because they were 
created and naturally liable to destruction and chose 

μαθήματα, where it is not used quite generally, seems regularly 
to indicate either mathematics as in § 177 below, or what was 
regarded as a branch of mathematics, astronomy or astrology. 
For the latter cf. De Praem. 58 τής iv τοΐς μαθήμασι Χαλοαικής 
τερθρείας and De Virt. 212 αστρονομικού τών περι τά μαθήματα 
οιατριβόντων. So too μαθηματικός (-ή), § 140 above and De 
Mut. 71 πραγματενόμενον τά περι φύσεως ουρανού ον μαθη-
ματικόν ενιοι προσαγορενουσι. 

c See on i. 28. 
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καί άιδίου μόνον τήν θεραπείαν έλόμενον πρώτον 
μέν οτι καλόν, έπειτα δ ' ότι και ώφέλιμον πρεσ
βυτέρα) προ νεωτέρων και άρχοντι προ αρχομένων 
καί ποιητή προ γεγονότων άνακεΐσθαί τε και προσ-

167 τίθεσθαι.1 ο ιό και θαυμάζειν επέρχεται μοι, πώς 
τολμώσί τίνες άπανθρωπίαν τοΰ έθνους κατηγορεΐν, 
δ τοσαύτη κέχρηται κοινωνίας καϊ εύνοιας τής2 

προς (τούς) πανταχού πάντας υπερβολή, ώς τάς 
τε εύχάς καί έορτάς καί άπαρχάς υπέρ τού κοινού 
γένους τών ανθρώπων έπιτελεΐν και τον όντως 
όντα θεόν θεραπεύειν υπέρ τε εαυτού καί τών 
άλλων, οι τάς όφειλομένας λατρείας άποδεδράκασι. 

168 Κ α ί τ α ύ τ α μέν υπέρ τοΰ σύμπαντος ανθρώπων 
γένους, ίδια δ έ πάλιν εύχαριστούσι { δ ι ά ) πολλά' 
πρώτον μέν (ότι) ούκ αίει σποράδην άλώμενοι 
κατά τε νήσους και ηπείρους διατελοΰσι καί ώς 
όθνεΐοι και άνίδρυτοι τάς έτερων έπωκηκότες καί 
άλλοτρίοις έφεδρεύοντες άγαθοΐς όνειδίζονται μηδε-
μίαν γής3 τοσαύτης άποτομήν τώ μειονεκτεΐσθαι* 
δανεισάμενοι, χώραν δέ καί πόλεις κτησάμενοι 
κλήρον ϊδιον έκ πολλού νέμονται, άφ* ού5 τάς 

169 άπαρχάς όσιόν έστι ποιεΐσθαι. δεύτερον δ ' ο τ ι 
ούτ€ άπόβλητον καί τήν έπιτυχούσαν6 ά λ λ ' άγαθήν 
καί πάμφορον γήν έλαχον προς τε ζώων ήμερων 

1 MS. προτίθεσθαι. 2 MS. τή = τή. 3 MS. τής. 
4 Cohn prints <eVt> τω μετοικίζεσθαι; see note α. 

5 MS. άφ* ών. 6 MS. άποτυχοΰσαν. 

° Cohn in Hermes, 1908, p. 200 , argues in justification of 
his $orrection (see note 4) , that it fits in very well with the 
last words of § 170. This is true, but I cannot follow his 
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the service on ly o f the U n c r e a t e d and Eternal , 
first because o f its e x c e l l e n c e , second ly because it is 
profi table to ded ica te and at tach ourselves to the 
e lder rather than t o the y o u n g e r , t o the ruler rather 
than to the sub jec t , t o the make r rather than to the 
th ing c rea ted . A n d therefore it astonishes m e to 167 
see that s o m e p e o p l e venture to accuse o f inhumani ty 
the nat ion which has shewn so p rofound a sense o f 
fe l lowship and goodwi l l t o all m e n eve rywhere , b y 
using its prayers and festivals and first-fruit offerings 
as a means o f suppl icat ion for the human race in 
genera l and o f mak ing its h o m a g e to the truly exis tent 
G o d in the name o f those w h o have e v a d e d the service 
which it was their du ty to g i v e , as well as o f itself. 

So m u c h for this feast as a thanksgiving for the 168 
whole human race . Bu t the nat ion in particular also 
g ives thanks for m a n y reasons. First, because they 
d o no t con t inue for ever wander ing broadcas t over 
islands and cont inents and o c c u p y i n g the homelands 
o f others as strangers and vagrants , o p e n to the re
p roach o f wai t ing to seize the g o o d s o f others. Nor 
have t h e y jus t b o r r o w e d a sect ion o f this grea t 
coun t ry for lack o f means to purchase , a bu t have 
acqui red the land and cities for their o w n p roper ty , 
a her i tage in w rhich t h e y live as long established 
ci t izens and therefore offer first-fruits f rom it as a 
sacred du ty . Second ly , the land which has fallen 169 
t o their lo t is no t derel ic t nor indifFerent soil, bu t 
g o o d land, wel l fitted for b reed ing domes t i c animals 

dictum that μζιονεκτεϊσθαι makes no sense. The nation was 
not like people who borrow or hire a piece of ground because 
they have not enough to buy it. μαονεκτεΐν is common 
enough, though I have not found an example of the middle. 
Heinemann translates μαονεκτεΐσθαι, though he calls the word 
corrupt. 
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ευγονίας και καρπών αμύθητων άφθονίαν εν αύτη 
γάρ ουδέν εστί λυπρόγεων, ά λ λ α και δσα λιθώδη 
καϊ άπόκροτα είναι δοκεΐ φλεφί μαλακαΐς διέζωσται 
και σφόδρα βαθείαις, αΐ διά 77ΐόττ;τα ζωοφυτεΐν 

170 είσιν άγαθαί. προς δέ τούτοις ούκ ερημον χώραν 
ελαβον, ά λ λ ' εν ή πολυάνθρωπον έθνος ην καϊ 
εύανδροΰσαι μεγάλαι πόλεις· ά λ λ ' α ί μέν έκενώ-
θησαν οίκητόρων, τό δέ σύμπαν έθνος έξω μέρους 
βραχέος ήφανίσθη, τά μέν πολέμοις, τά δέ και 
θεηλάτοις προσβολαΐς, διά καινάς1 και έκτοπους 
επιτηδεύσεις αδικημάτων καϊ όσα μεγάλουργοΰντες 
έπϊ καθαιρέσει τών τής φύσεως θεσμών ήσέβουν, 
ίνα οι άντϊ τούτων είσοικιζόμενοι τοΐς ετέρων 
σωφρονισθώσι κακοΐς, άναδ ιδαχ^εντβ^ έργοις Οτι 
ζηλωταϊ μέν τών ( κ α κ ί α ς · ) 2 έργων γενόμενοι ταύτα 
πείσονται, τιμήσαντες δ ' αρετής βίον έξουσι τον 
άπονεμηθέντα κλήρον, ούκ εν μετοίκοις ά λ λ ' έν 

171 αύτόχθοσιν έξετασθέντες. ώς μέν τοίνυν 
απαρχή τό δράγμα τής τε οικείας καϊ τής συμπάσης 
γής εστίν έπ* ευχαριστία γινόμενον εύθηνίας καϊ 
εύετηρίας, ή τό τε3 έθνος καϊ τό σύμπαν ανθρώπων 
γένος έπόθει χρήσθαι, δεδήλωται. προσήκει δέ 
μή άγνοεΐν, ότι πολλά διά τής απαρχής καϊ 
ώφελιμώτατα παρίσταται* πρώτον μέν θεοΰ μνήμη, 
ης ούκ εστίν εύρεΐν αγαθόν* τελειότερον, έπειτα δέ 
τώ προς άλήθειαν αίτίω τής εύκαρπίας αμοιβή 

172 δικαιότατη, τά μέν γάρ άπό τέχνης γεωργικής 
1 MS. κενάς. 2 On Cohn's insertion of <κακίας> see note a. 

3 MS. irept T€. 4 MS. αγαθών. 

a The insertion of κακίας is very doubtful, and perhaps 
weakens the sense. I suspect that there is a play, not repro
ducible in English, on two different meanings of έργα: (a) 
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and bear ing fruits in vast abundance . For in it 
there is no p o v e r t y o f soil and even such parts as 
s e e m to b e s tony or s tubborn are in tersec ted b y 
soft veins o f ve ry g rea t dep th , the richness o f which 
adapts t h e m for p roduc ing life. Bu t bes ides this it 170 
was no uninhabi ted land which t h e y rece ived , bu t 
o n e which con ta ined a populous nation and g rea t 
cit ies filled wi th stalwart ci t izens. Y e t these cities 
have b e e n s t r ipped o f their inhabitants and the 
who le nat ion, e x c e p t for a small fraction, has disap
pea red , par t ly th rough wars, par t ly th rough heaven
sent visitations, a c o n s e q u e n c e o f their s t range and 
monst rous pract ices o f iniqui ty and all their heinous 
acts o f imp ie ty a imed at the subversion o f the statutes 
o f nature. Thus should those w h o t o o k their p lace 
as inhabitants ga in instruction f rom the evil fate o f 
o thers and learn f rom their his tory the lesson that i f 
t h e y emula te deeds o f v i c e a t h e y will suffer the same 
d o o m , bu t i f t h e y p a y honour to a life o f virtue t hey 
will possess the her i tage appoin ted to them and b e 
ranked no t as settlers bu t as nat ive-born. 
W e have shewn, then , that the Shea f was an offering 1 7 1 
b o t h o f the nat ion 's o w n land and o f the who le earth, 
g iven in thanks for the fertility and abundance which 
the nat ion and the who le human race desired to en joy . 
Bu t w e mus t no t fail t o no te that there are m a n y 
things o f g rea t advan tage represented b y the offering. 
First, that w e r e m e m b e r G o d , and what th ing more 
per fec t ly g o o d can w e find than this ? Second ly , 
that w e m a k e a requital , as is mos t fully due , to H i m 
W h o is the true cause o f the g o o d harvest . For the 172 
results due to the husbandman 's art are f e w or as g o o d 

taught by actual facts, cf. Mos. ii. 268 TOUT* άπεβαινεν epyois, 
(6) emulate their actions. 
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oAiya και τό μηδέν, αύλακας άναστεΐλαι ή περι-
σκάφαι καί γυρώσαι φντόν ή βαθΰναι τάφρον ή τάς 
περιττός έπιφύσεις άποτεμεΐν ή τι τών ομοιότροπων 
έργάσασθαι, τά δ' εκ φύσεως aVay/caia πάντα και 
χρήσιμα, γονιμώτατον έδαφος, ένυδρα χωρία 
πηγαΐς και ποταμοΐς αύθιγενέσι και χειμάρροις 
και έτησίοις ομβροις καταρδόμενα, αέρος εύκρασίαι 
ζωτικωτάταις αυραις έπιπνέοντος, αί σπαρτών και 
φυτών ίδέαι μυρίαΐ' τι γάρ τούτων άνθρωπος ή 

173 εύρεν ή έγέννησεν; ή μέν ούν γεννήσασα φύσις 
τών ίδιων αγαθών ούκ έφθόνησεν άνθρώπω, ζώων 
δέ τών θνητών ήγεμονικώτατον αυτόν είναι 
ύπολαβοΰσα, διότι λόγου και φρονήσεως κεκοινώ-
νηκεν, άριστίνδην εΐλετο και προς μετουσίαν τών 
ιδίων έκάλεσεν υπέρ ών άξιον έπαινεΐσθαί τε καϊ 
θαυμάζεσθαι τον εστιάτορα θεόν τήν ώς αληθώς 
έστίαν γήν άπασαν άει πλήρη παρέχοντα τών ούκ 
αναγκαίων μόνον άλλά και (τών προς) τον άβρο-

174 δίαιτον βίον. προς δέ τούτοις τό μή δεΐν ευ
εργετών άλογεΐν ό γάρ προς τον άνεπιδεά καί 
έαυτοΰ (πλήρη)1 θεόν ευχάριστος γένοιτ άν καί 
προς ανθρώπους ερεθισθείς, οί μυρίων όσων ενδεείς 

175 είσιν. κρίθινον δέ τό τής απαρχής 
δράγμα, προς τήν τών ύποβεβηκότων άνυπαίτιον 
χρήσιν επειδή γάρ ούτ ευαγές ήν έκ πάντων 
άπάρχεσθαι, τών πλείστων προς ήδονήν μάλλον ή 
τήν άναγκαίαν χρήσιν γεγονότων, ούθ* οσιον 
άπολαυσαι και μετασχεΐν τίνος τών προς έδωδήν 

1 On Cohn's insertion of πλήρη see note a. 
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as no th ing , furrows drawn, a plant dug or r inged 
around, a t rench d e e p e n e d , excess ive overgrowth 
l o p p e d , or o ther similar operat ions . Bu t what w e 
o w e to nature is all indispensable and useful, a soil 
o f g rea t fruitfulness, fields i r r igated b y fountains or 
rivers, spring-fed or winter torrents, and wa te red b y 
seasonable rains, happi ly t e m p e r e d states o f the air 
which sends us the breath o f its truly l ife-giving 
b reezes , numberless varieties o f crops and plants. 
Fo r which o f these has m a n for its inventor or parent ? 
N o , i t is nature , their parent , w h o has no t g r u d g e d to 173 
m a n a share in the g o o d s which are her ve ry o w n , bu t 
j u d g i n g h im to b e the chiefest o f morta l animals 
because h e has ob ta ined a por t ion o f reason and g o o d 
sense , chose h im as the worthies t and invi ted him to 
share wha t was hers t o g i v e . Fo r all this it is m e e t 
and r ight that the hospital i ty o f G o d should b e praised 
and reve red , G o d W h o provides for His guests the 
who le earth as a t ruly hospi table h o m e ever filled 
no t m e r e l y wi th necessaries, bu t wi th the means o f 
luxurious l iving. Further , w e learn no t t o neg l ec t 174 
benefac tors , for he w h o is grateful t o G o d , W h o needs 
no th ing and is His o w n fullness, a will thus b e c o m e 
a c c u s t o m e d to b e grateful t o m e n whose needs are 
numberless . T h e sheaf thus offered is 175 
o f bar ley , shewing that the use o f the inferior grains 
is no t o p e n to censure . I t wou ld b e irreverent to 
g ive first-fruits o f t h e m all, as mos t o f t h e m are m a d e 
to g ive pleasure rather than t o b e used as necessaries, 
and equal ly unlawful t o en joy and par take o f any 

° Cohn supports his insertion of πλήρη from Leg. All. i. 44 
αυτός εαυτού πλήρης 6 θεός, cf. De Mut. 27. Without it the 
text" having no need of Himself" might not be impossible, 
but would give a conception for which I know no parallel in 
Philo. 
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μή έν οΐς ευπρεπές και θέμις εύχαριστήσαντας, τό 
δευτερείοις τροφής τετιμημένον είδος, κριθήν, 
άπάρχεσθαι προσέταζεν ό νόμος · ο γάρ τοΰ σίτου 
(καρπός) τά πρεσβεία ελαχεν, ου πάλιν τήν 
άπαρχήν επιφανεστεραν οΰσαν είς έπιτηδειότερον 
ανατίθεται καιρόν, ού προεκφοιτών ά λ λ ' εν τω 
παρόντι ταμιευόμενος υπέρ τοΰ και τάς ευχαριστίας 
ήρμόσθαι χρόνων TeTay/xeVats* περιόδοις. 

176 X X X . Ύοσαύτας έχουσα προνομίας, όπόσας 
εδειζεν ο νόμος, ή επι τω δράγματι πανήγυρις 
προεορτός εστίν, εί δει τάληθές ειπείν, ετέρας 
εορτής μείζονος* άπό γάρ εκείνης ήμερα πεντη
κοστή κ α τ α ρ ι ^ ε ί τ α χ έπτά έβδομάσιν, [έφ' αΐς]1 ιερόν 
αριθμόν έπισφραγιζομένης μονάδος, ήτις εστίν 
ασώματος θεοΰ είκών, ω κατά τήν μόνωσιν 
έξομοιοΰται. τοΰτο μέν δή πρώτον κάλλος έπι-

177 δείκνυται πεντηκοντάς. έτερον δέ μηνυτέον θαυ
μαστή καί περιμάχητός έστιν ή φύσις (αυτής) 
διά τε τάλλα καί επειδή συνέστηκεν έκ τοΰ στοι
χειωδέστατου και πρεσβυτάτου τών έν ούσίαις 
περιλαμβανομένων,2 ώς φασιν οί άπό τών μαθη
μάτων, ορθογωνίου τριγώνου* μήκει μέν γάρ αί 

1 MS. εβδόμη εβδομάς: Nicetas επτά εβδομάδες- εφ* αΐς is 
omitted in Nicetas, Cohn substitutes for it αφέσεως. For a 
discussion of the text as a whole see App. pp. 627-628. 

2 MS. παραλαμβανομενων. 
a There is no mention of barley in Lev. xxiii. As Josephus, 

Ant. iii. 250, says the same, the use of barley had probably 
become a general practice, which Philo by a slip of memory 
ascribes to the law. 

b Or " privileges.'' If note b on § 162 is right, the 
προνομίαι consist in this, that the Sheaf is the first to exhibit 
all the virtues which accompany thanksgiving and have been 
enumerated in the preceding sections. Certainly in no other 
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fo rm o f f o o d for which thanks had no t b e e n offered 
in the p rope r and rightful manner . A n d therefore 
the law o r d a i n e d a that the first-fruit offerings should 
b e m a d e o f bar ley , a species o f grain r ega rded as 
ho ld ing the s econd p lace in value as food . For whea t 
holds the first p lace and as the first-fruit o f this has 
grea te r dist inct ion, the law p o s t p o n e d it to a m o r e 
suitable season in the future. I t does no t anticipate 
mat ters , b u t puts it in s torage for the t ime be ing , so 
that the various thank-offerings m a y b e adjusted to 
their appo in ted dates as t hey recur. 

X X X . T h e festival o f the Sheaf, which has all 176 
these g rounds o f p r e c e d e n c e , 5 indicated in the law, is 
also in fact ant ic ipatory o f another grea ter feast. Fo r 
it is f rom it that the fiftieth d a y is r e ckoned , b y 
coun t ing seven sevens , which are then c r o w n e d with 
the sacred n u m b e r b y the m o n a d , 0 which is an incor
porea l i m a g e o f G o d , W h o m it resembles because it 
also stands a lone. This is the pr imary exce l l ence e x 
h ib i ted b y fifty, bu t there is another which should 
b e men t ioned . O n e reason a m o n g others which 177 
makes its nature so marvel lous and admirable is that 
it is f o r m e d b y wha t the mathemat ic ians tell us is the 
m o s t e lementa l and venerable o f exis t ing th ings , d 

n a m e l y , the r ight -angled tr iangle. In length its 

sense does the law give προνομία to a rite which is disposed 
of in a few verses in Leviticus and not mentioned elsewhere 
in the Pentateuch. 

0 i.e. the addition of 1 turns 49 into the sacred number 50. 
The use of επισφραγίζεται in § 211 is exactly similar. 

d Lit. " of what is included in existences." The same view 
of 50 as the sum of the squares of the sides of the primary 
right-angled triangle appears in De Vit. Cont. 65 , where it 
is called the άγιώτατος και φυσικώτατος of numbers. See 
also Mos. ii. 80 and note. For other references see Zeller, 
Presocratic Philosophy (Eng. Trans.), i. 429 f. 

VOL. vii 2 Ε 417 



P H I L O 

τοϋδε πλευραι τριών ούσαι και τεσσάρων και 
πέντε συμπληροΰσιν αριθμόν τον δ ώ δ ε κ α , τον 
ζωοφόρου κύκλου παράδειγμα, οπτ\ασιασθ€ίσης 
έξάδος τής γονιμωτάτης, ήτις εστίν άρχή τελειό-
τητος, εκ τών Ιδίων συμπληρουμένη μερών, οΐς1 

εζισοΰταΐ' δυνάμει δ ' , ώς έοικεν, άπογεννώσι τον 
πεντηκοστόν δια του τρις τρία και τετράκις τέσσαρα 
και πεντάκις πέντε, ώστε άναγκαΐον είναι λέγειν 
τοσούτω (κρείττω) δωδεκάδος2 εΐναι πεντηκοντάδα 

178 όσω και τό δυνάμει του μήκει.3 ει δέ του έλάττονος 
είκών έστιν ή καλλιστεύουσα τών έν ούρανώ 
σφαίρα ή ζωοφόρος, τίνος αν εΐη παράδειγμα τό 
κρεΐττον, ή πεντηκοντάς, ή πάντως άμείνονος 
φύσεως; περι ής ου καιρός λέγειν αΰταρκες* γάρ 
έν τω παρόντι σεσημειώσθαι τήν διαφοράν υπέρ 
του μή έν παρέργω προηγούμενον έργον τίθεσθαι. 

179 Τίρόσρησιν δ ' ελαχεν ή κατά τον πεντηκοστόν 
αριθμόν ένισταμένη εορτή πρωτογεννημάτων, έν 
fj δύο έζυμωμένους άρτους εκ πύρου γεγονότας 
εθος προσφέρειν άπαρχήν σίτου, τής άριστης 
τροφής, ώνομάσθη δέ πρωτογεννημάτων ή διότι, 
πριν είς τήν ανθρώπων χρήσιν έλθεΐν τον έπέτειον 
καρπόν, του νέου σίτου τό πρώτον γέννημα και ό 
πρώτος παραφανεϊς καρπός απαρχή προσάγεται— 

180 δίκαιον γάρ και όσιον τήν μεγίστην λαβόντας παρά 
θεοϋ δωρεάν άφθονίαν αναγκαιότατης όμοϋ και 
ώφελιμωτάτης ετι δέ και ήδίστης τροφής μήτε 
άπολαΰσαι μήτε συνόλως σπάσαι, πριν άπάρξασθαι 
τω χορηγώ, δίδοντας μέν ουδέν, αύτοϋ γάρ τά 
πάντα και κτήματα και δωρεαί, δια { δ έ ) βραχέος 

1 MS. ημερών αΐς. 2 MS. δεκάΒος. 
3 MS. του δυνάμει, το μήκος. 4 MS. αύτάρκως. 
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sides are 5 , 3 , 4 , o f which the sum is twe lve , the 
pa t te rn o f the zod iac c y c l e , the dupl icat ion o f the 
h igh ly prolific s ix , which is the start ing-point o f per
fec t ion s ince it is the sum o f the factors which p ro 
d u c e it t h rough mult ipl icat ion. Bu t w e find that 
the sides w h e n raised to the s econd p o w e r , i.e. 
3 x 3 + 4 x 4 + 5 x 5 , m a k e 5 0 , so that w e must say 
that 5 0 is superior t o 1 2 in the same d e g r e e as the 
s e c o n d p o w e r is superior t o the first. A n d if the 178 
lesser o f these is r epresen ted b y the m o s t exce l len t 
o f the heaven ly spheres , the zod iac , the greater , 
n a m e l y 5 0 , mus t b e the pat tern o f s o m e qui te superior 
fo rm o f ex i s t ence . Bu t a discussion o f this wou ld b e 
ou t o f p lace at this point . I t is qui te enough for 
the p resen t t o call a t tent ion to the difference, so as to 
avo id t reat ing a p rominen t fact as o f secondary im
po r t ance . 

T h e feast which is he ld when the n u m b e r 5 0 is 179 
r eached has acqui red the title o f " f irst-products." a 

O n it it is the c u s t o m to br ing t w o leavened loaves 
o f whea ten b read for a sample offering o f that kind 
o f grain as the bes t fo rm o f food . O n e explanat ion 
o f the n a m e , " Feas t o f Fi rs t -products ," is that the 
first p r o d u c e o f the y o u n g whea t and the earliest 
fruit t o appear is b r o u g h t as a sample offering before 
the year ' s harvest c o m e s to b e used b y men . I t is 180 
no d o u b t j u s t and a rel igious du ty that those w h o 
have r ece ived freely a generous supply o f sustenance 
so necessary and w h o l e s o m e and also palatable in 
the h ighes t d e g r e e should no t e n j o y or taste it at 
all until t h e y have b r o u g h t a sample offering to the 
D o n o r , no t i n d e e d as a gif t , for all things and posses
sions and gifts are His , bu t as a t oken , howeve r small , 

a See on i. 183. 
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συμβόλου παραφαίνοντας εύχάριστον καϊ θεοφιλές 
ήθος προς τον χαρίτων μέν άνεπιδεά συνέχεις δέ 

181 καί αέναους χάριτας άρδοντα—ή διότι κατ* εξοχήν 
πρώτον καί άριστον γέννημα ό τοΰ σίτου καρπός 
έστιν, ^έν δευτέρα τάζει τών άλλων καταριθμου-
μένων Οσα σπαρτά* καθάπερ γάρ άρχων (μέν) έν 
πόλει, κυβερνήτης δ ' έν νηί πρώτος εΐναι λέγεται, 
τώ τον μέν κατά πόλιν, τον δέ κατά ναΰν άφ-
ηγεΐσθαί τε καί προφέρειν, τον αυτόν τρόπον καϊ ό 
τοΰ σίτου καρπός ονόματι συνθέτω πρωτογέννημα 
ώνομάσθη διά τό πάντων άριστος εΐναι τών 
σπειρομένων έδει γάρ αυτόν καϊ τοΰ ζώων άριστου 

182 τροφήν είναι, έζυμωμένοι δ ' είσιν οί άρτοι, τοΰ 
[295] | νόμου ζύμην έπι τον βωμόν άναφέρειν άπειπόντος, 

ούχ ίνα διαμάχη τις ή έν τοΐς προσταττομένοις, 
ά λ λ ' υπέρ τοΰ τρόπον τινά δι ενός είδους λαβείν 
τε καϊ δούναι, λαβείν μέν τήν άπό τών προσ-
φερόντων εύχαριστίαν, δοΰναι δέ ευθύς ανυπερθέτως 
τά κομιζόμενα τοΐς προσφέρουσιν, ού μήν ώστε 

183 χρήσθαι* χρήσονται γάρ τοΐς άπαξ καθιερωθεΐσιν 
οΐς εξεστί τε καϊ έφίεται, έξεστι δέ τοΐς ίερωμένοις, 
οι τών προσαγομένων τώ βωμώ Οσα μή ύπό τοΰ 
άσβεστου πυρός αναλίσκεται τήν μετουσίαν έλαβον 
φιλανθρωπία νόμου δοθεΐσαν ή μισθόν υπηρεσιών1 

ή γέρας αγώνων, ους υπέρ ευσέβειας άθλοΰσιν, ή 
κλήρον ιερόν, τοΰ κατά τήν χώραν μή τον αυτόν 

1 MS. μισθών ή υπηρεσιών. 

° This is the only sense I can give to έδει γάρ (" it had to 
be " ) . Heinemann " bestimmt," but would not this be έμελλε ? 

b Lev. ii. 11, cf. above i. 291 . The meaning of what 
follows seems to be that the prohibition is waived in this case, 
because the loaves, though given to the Lord (Lev. xxiii. 20), 
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b y which t h e y show a disposi t ion o f thankfulness and 
loya l ty t o H i m W h o , whi le H e needs no favours, sends 
the showers o f His favours in never-fail ing cons tancy . 
A n o t h e r reason for the name m a y b e that whea ten 181 
grain is p re -eminen t as the first and bes t p roduc t , 
all the o ther sown crops ranking in the s econd class 
in compar i son ; for as an archon in a c i ty or a pi lot in 
a ship are said to b e the first because t hey regulate 
the course o f the c i ty or the ship, as the case m a y b e , 
so whea t en grain has r ece ived the c o m p o u n d name 
o f " f i r s t -p roduc t" because it is the bes t o f all the 
cereals , which it w o u l d no t b e , a unless it were also 
the f o o d used b y the bes t o f l iving creatures. T h e 182 
loaves are l eavened in spite o f the prohibi t ion b against 
b r ing ing leaven t o the altar, no t t o p r o d u c e any c o n 
t radict ion in the ordinances , bu t t o ensure that so to 
speak there shall b e a s ingle kind, b o t h for rece iv ing 
and g iv ing . B y rece iv ing I m e a n the thanksgiving 
o f the offerers, b y g iv ing the immed ia t e return with
ou t any de lay t o the offerers o f wha t t hey br ing, 
t h o u g h no t for their o w n use. Fo r f o o d that has 183 
o n c e b e e n consec ra ted will b e used b y those w h o 
have the r ight and authori ty , and that r ight be longs 
to those w h o act as priests w h o th rough the benefi
c e n c e o f the law have the r ight t o par take o f any 
th ing b r o u g h t t o the altar which is no t c o n s u m e d 
b y the undy ing fire—a pr iv i lege g ran ted ei ther as a 
p a y m e n t for officiating or as a prize for the contests 
which t h e y endure in the cause o f p i e ty , or a sacred 
a l lo tment in l ieu o f land, in the appor t ionment o f 

are also received back from Him (" they shall be holy to the 
Lord for the priest that offers them " ) . It seems to be assumed 
that therefore they must be brought in the most palatable 
form, cf. § 184, presumably because it is a festal occasion, as 
the unleavened shew-bread was also eaten by the priests. 

421 



P H I L O 

τρόπον ταΐς άλλαις φυλαΐς τό επιβάλλον μέρος 
184 διανειμάμενοι.1 σνμβολον δ ' εστϊ και 

άλλων ή ζύμη δυεΐν* ενός μέν έντελεστάτης και 
ολοκλήρου τροφής, ής ούκ εστίν εύρεΐν εν τή καθ* 
ήμέραν χρήσει κρείττονα καϊ λυσιτελεστέραν 
κράτιστος δέ καϊ ό του σίτου καρπός εν σπαρτοΐς, 
ώς άρμόττειν υπέρ του άριστου ποιεΐσθαι τήν 

185 άρίστην άπαρχήν. έτερον δέ συμβολικώτερον πάν 
τό εζυμωμένον επαίρεται* χαρά δέ φυχής έστιν 
εύλογος επαρσις* έπ* ούδενϊ δέ τών όντων μάλλον 
χαίρειν πέφυκεν άνθρωπος ή εύπορία καϊ αφθονία 
τών αναγκαίων* εφ* οΐς άξιον γεγηθότας εύ-
χαριστεΐν, ποιούμενους αοράτου τής περι τήν 
διάνοιαν ευπάθειας αίσθητήν σΐά τών έζυμωμένων 

186 άρτων εύχαριστίαν. άρτοι δ* είσιν ά λ λ ' 
ού σίτος2 ή απαρχή, διά τό μηδέν ετι ενδεΐν τών εις 
άπόλαυσιν τροφής, σίτου γεγονότος* λέγεται γάρ 
ότι τών σπαρτών απάντων τελευταίος ό πυρός 
γεννάσθαι πέφυκε καϊ προς άμητον παρίστασθαι. 

187 δύο δ ' είσιν άριστα δυοΐν χρόνων χαριστήρια, του 
τε παρεληλυθότος, έν ω τών εξ ένδειας καϊ λιμοΰ 
κακών ούκ έπειράθημεν έν εύετηρία διάγοντες, 
καϊ του μέλλοντος, διότι τάς εις αυτόν χορηγίας 
καϊ παρασκευάς εύτρεπισάμεθα καϊ γέμοντες χρη-

1 MS. δανβισαμ,βνοι, which Cohn retains, holding that it can 
bear the sense of acquiring (Hermes, 1908, p. 200) . It may 
be objected to the correction (Tischendorf's) that no example 
is given of the middle in this sense, but it is a natural 
extension. 

2 Cohn brackets άλλ' ού σΐτος. See note b. 

a See App . p. 628. 
b Cohn's rejection of άλλ' ού σΐτος as " a foolish insertion " 
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which t h e y had no t r ece ived their p rope r share l ike 
the o ther tr ibes. B u t leaven is also a 184 
s y m b o l for t w o o ther things : in o n e w a y it stands 
for f o o d in its mos t c o m p l e t e and per fec t fo rm, such 
that in our dai ly usage none is found to b e superior 
or m o r e nourishing, and as whea t -meal is superior 
t o that o f the o ther s eed c rops , its exce l l ence d e 
mands that the offering m a d e in recogni t ion o f it 
should b e o f the same h igh qual i ty . T h e o ther poin t 185 
is m o r e symbol ica l . Eve ry th ing that is l eavened 
rises, and j o y is the rational e levat ion or rising o f the 
sou l . a A n d there is no th ing that exists which m o r e 
naturally g ives a m a n j o y than the possession in 
gene rous abundance o f necessaries. Such r ight ly 
call forth gladness and thanksgiving in those w h o 
b y the l eavened loaves g ive ou tward express ion to 
the invisible sense o f wel l -be ing in their hearts. 

T h e offering takes the fo rm o f loaves 186 
instead o f whea ten mea l , & because w h e n the whea t 
has c o m e there is no th ing still missing in the w a y 
o f appe t iz ing f o o d . For w e are to ld that o f all the 
s e e d c rops , whea t is the last to spring up and b e 
r eady for harvest ing. A n d these thank-offerings o f 187 
the bes t k ind are t w o in n u m b e r for the t w o kinds 
o f t ime , the past and the fu tu re ; for the past, 
because our days have b e e n spent in abundance , 
free f rom the expe r i ence o f the evils o f want and 
famine ; for the future, because w e have laid b y and 
p repa red resources to m e e t it, and are full o f br ight 

rests on the ground that the antithesis is between the wheaten 
loaves and other kinds of grain. I think he misapprehends 
the point, which is that when the harvest is completed by the 
reaping of the wheat, the offering naturally takes the form 
in which it is actually consumed. I suspect that Philo 
connects άρτος and άρτιος. 
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στων ελπίδων ταμιευόμεθα τάς τοΰ θεοΰ δωρεάς 
εις τήν καθ* ήμέραν προφέροντες1 αίει δίαιταν, 
δσων άν (ή) χρεία κατά νόμους τής οικονομικής 
αρετής. 

188 X X X I . *Εξής έστιν ίερομηνία, καθ* ήν άμα ταΐς 
αναγομέναις θυσίαις έν τω ίερώ σαλπίζειν έθος· 
άφ* οΰ καί "σαλπίγγων" έτύμως εορτή προσ-
αγορεύεται, διττόν λόγον έχουσα, τον μέν Ιδιον τοΰ 
έθνους, τον δέ κοινόν ανθρώπων απάντων ίδιον 
μέν ύπόμνησιν τεραστίου καί μεγάλουργηθέντος 
έργου, καθ* δν χρόνον τά λόγια τών νόμων έθεσπί-

189 ζετο' τότε γάρ άπ* ούρανοΰ φωνή σάλπιγγος 
έζήχησεν, ήν εικός άχρι τών τοΰ παντός φθάσαι 
περάτων, ίνα και τούς μή παρόντας καϊ μόνον ούκ 
έν έσχατιαΐς κατοικοΰντας διά τοΰ συμβεβηκότος 
ή πτοία έπιστρέφη λογισαμένους, όπερ εικός, Οτι 
τά ούτως μεγάλα μεγάλων αποτελεσμάτων έστι 
σημεία· τι δέ μείζον ή ώφελιμώτερον είς ανθρώπους 
έλθεΐν έδύνατο τών γενικών νόμων, ους προ-
εφήτευσεν ο θεός, ού δι* έρμηνέως καθάπερ τά έν 

190 εϊδει νόμιμα ; τοΰτο μέν έξαίρετον τοΰ 
έθνους· κοινόν δέ προς πάντας ανθρώπους εκείνο· 
ή σάλπιγζ όργανον έστι πολέμου καϊ προς τήν κατ* 

[296] έχθρων | έφόρμησιν, οπότε καιρός εΐη συμπλέκεσθαι 
καϊ προς άνάκλησιν, όποτε διακρίνεσθαι δέοι προς 
τά οικεία έπανελευσομένους στρατόπεδα, έστι δέ 
καϊ έτερος θεήλατος πόλεμος, όταν ή φύσις έν 
εαυτή στασίαση, τών μερών άντ επιτιθεμένων 
άλλήλοις, ίσότητος εύνομωτάτης πλεονεξία τοΰ 

1 MS. προσφέροντες. 
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hopes while w e dispense and br ing ou t for daily use 
the gifts o f G o d as t h e y are n e e d e d b y the rules o f 
g o o d e c o n o m y . a 

X X X I . N e x t c o m e s the open ing o f the sacred 188 
m o n t h , 6 when it is cus tomary to sound the t rumpe t 
in the t e m p l e at the same t ime that the sacrifices are 
b r o u g h t there , and its n a m e o f " t rumpet feast " is 
de r ived f rom this. I t has a twofo ld significance, 
par t ly t o the nat ion in particular, par t ly to all man
kind in genera l . In the former sense it is a reminder 
o f a m i g h t y and marvel lous even t which c a m e to 
pass w h e n the oracles o f the law were g iven from 
a b o v e . c Fo r then the sound o f the t rumpet pea l ed 189 
f rom heaven and reached , w e m a y suppose , the ends 
o f the universe , so that the even t m i g h t strike terror 
even into those w h o w e r e far f rom the spo t and dwel l 
ing wel l n igh at the ext remit ies o f the earth, w h o 
w o u l d c o m e to the natural conclus ion that such 
m i g h t y signs p o r t e n d e d m i g h t y consequences . A n d 
i n d e e d wha t cou ld m e n rece ive might ie r or m o r e 
profi table than the genera l laws which c a m e from 
the m o u t h o f G o d , no t like the particular laws, 
th rough an interpreter ? This is a signific- 190 
ance pecul iar t o the nat ion. W h a t follows is c o m m o n 
to all mankind . T h e t rumpe t is the instrument used 
in war , b o t h t o sound the advance against the e n e m y 
w h e n the m o m e n t c o m e s for engag ing bat t le and also 
for recal l ing the t roops w h e n t h e y have to separate 
and return to their respect ive camps . A n d there is 
another war no t o f human a g e n c y when nature is at 
strife in herself, w h e n her parts m a k e onslaught one 
o n another and her law-abiding sense o f equal i ty 

α See A p p . p. 628. 
b See on De Dec. 159, and cf. i. 186. c See Ex. xix. 16. 
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191 άνισου κρατηθείσης. ύπ* αμφοτέρων δέ τών 
πολέμων φθείρεται τά επίγεια, προς μέν έχθρων 
δενδροτομίαις, δηώσεσιν, έμπρήσεσι τροφών καί 
πεδίων σταχυηφορούντων, ύπό δέ τών κατά φύσιν 
αύχμοΐς, έπομβρίαις, νοτίων βίαις πνευμάτων, 
φλογώσεσι ταΐς άφ* ηλίου, χιονώδει περιφύζει, 
τής αρμονίας τών ετησίων ωρών περιηκούσης είς 
άναρμοστίαν, ένεκα μοι δοκώ τής ού κατά μικρόν 
έπιπολαζούσης ά λ λ ' άθρόω φορά κεχυμένης ά-

192 σεβείας, παρ* οΐς άν τ α ύ τ α γίνηται. διά τούτο 
καθάπερ1 έπώνυμον έορτήν οργάνου πολεμικού 
σάλπιγγος άπέφηνεν ο νόμος, έπ* ευχαριστία τοϋ 
ειρηνοποιού θεού καί είρηνοφύλακος, ος καί τάς 
έν ταΐς πόλεσι καί τάς έν τοΐς μέρεσι τοϋ παντός 
στάσεις άνελών εύθηνίας καϊ εύετηρίας καϊ τών 
άλλων αγαθών άφθονίαν άπειργάσατο, μηδέν 
έμπύρεύμα καρπών φθοράς έάσας ζωπυρηθήναι. 

193 X X X I I . Μ ε τ ά δέ τήν τών σαλπίγγων άγεται 

νηστεία εορτή, τάχα άν τις εΐποι τών έτεροδόζων 
καϊ φέγειν τά καλά μή αίδουμένων εορτή δ ' έστι 
τις, έν ή μή συμπόσια καϊ συσσίτια καϊ εστιατόρων 
καϊ έστιωμένων θίασος καϊ πολύς άκρατος καϊ 
τράπεζαι πολυτελείς καϊ χορηγίαι και παρασκευαϊ 
τών έν δημοθοινία πάντων εύφροσύναι τε καϊ 
κώμοι σύν άθύρμασι καϊ τωθασμοΐς καϊ παιδιά 
μετ* αύλοϋ καϊ κιθάρας καϊ τύμπανων τε καϊ 
κυμβάλων καϊ τών άλλων Οσα (κατά) τό παρα-
λελυμένον καϊ έκτεθηλυμμένον εΐδος μουσικής δι* 

194 ώτων εγείρει τάς ακάθεκτους επιθυμίας; έν γάρ 
1 Perhaps, as Tischendorf, καθάπερ <εΙπον>. 
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is vanquished b y the g r e e d for inequal i ty . Bo th 191 
these wars work dest ruct ion on the face o f the earth. 
T h e e n e m y cu t d o w n the fruit-trees, ravage the 
coun t ry , set fire t o the foodstuffs and the r ipening ears 
o f corn in the o p e n fields, whi le the forces o f nature 
use d rough t , rainstorms, v io lent moisture- laden winds , 
scorch ing sun-rays, intense c o l d accompan ied b y 
snow, wi th the regular harmonious alternations o f 
the yea r ly seasons turned into d isharmony, a state 
o f things in m y opin ion due to the imp ie ty which does 
no t ga in a gradual ho ld bu t c o m e s rushing with the 
force o f a torrent a m o n g those w h o m these things 
befall . A n d therefore the law inst i tuted this feast 192 
f igured b y that inst rument o f war the t rumpet , which 
g ives it its n a m e , t o b e as a thank-offering to G o d the 
peace -make r and peace -keepe r , W h o des t roys fact ion 
b o t h in cities and in the various parts o f the universe 
and creates p l en ty and fertil i ty and abundance o f 
o ther g o o d things and leaves the havoc o f fruits with
ou t a s ingle spark to b e rekindled . 

X X X I I . T h e n e x t feast he ld after the " T rumpe t s " 193 
is the Fas t . a Perhaps s o m e o f the perverse ly m i n d e d 
w h o are no t ashamed to censure things exce l len t will 
say , W h a t sort o f a feast is this in which there are no 
ga ther ings to eat and drink, no c o m p a n y o f enter
tainers or enter ta ined, no cop ious supply o f s t rong 
dr ink nor tables sumptuous ly furnished, nor a gener 
ous display o f all the accompan imen t s o f a publ ic 
banque t , nor again the mer r iment and revelry with 
frolic and drol lery , nor dancing to the sound o f flute 
and ha rp and t imbrels and cymba l s , and the o ther 
instruments o f the debi l i ta ted and inver tebrate kind 
o f music which th rough the channel o f the ears 
awaken the unruly lusts ? For it is in these and 194 
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τούτους καϊ διά τούτων, ώς εοικε, τό εύφραίνεσθαι 
τίθενται άγνοια τής προς άλήθειαν ευφροσύνης* ην 
όζυδερκεστάτοις όμμασιν ίοών ό πάνσοφος Μωυσής 
τήν νηστείαν εορτήν άνεΐπε καϊ εορτών τήν 
μεγίστην πατρίω γλώττη " σάββατα σαββάτων " 
αυτήν όνομάσας, ώς δ ' άν "Έλληνες εϊποιεν, εβδο
μάδα εβδομάδων καϊ άγιων άγιωτεραν, διά πολλά* 

195 πρώτον μέν ( δ ι ' ) εγκράτειαν, ην άεϊ 
καϊ πανταχού παραγγέλλων εν άπασι τοΐς κατά 
βίον επιδείκνυσθαι πράγμασι διά τε γλώττης καϊ 
γαστρός καϊ τών μετά γαστέρα νυνϊ δέ διαφερόντως 
κελεύει περιέπειν, εξαίρετον ήμεραν άναθεϊς αυτή* 
σιτίων γάρ τις καϊ ποτών μαθών άλογεΐν τών 
ούτως αναγκαίων τίνος ούκ άν ύπερίδοι τών περιτ
τών, ά γεγονεν ού διαμονής καϊ σωτηρίας ένεκα 

196 μάλλον ή βλαβερωτάτης ηδονής; δεύ
τερον δέ επειδή πάσα άνάκειται λιταΐς καϊ ίκεσίαις, 
περι μηδέν έτερον άχρις εσπέρας εξ έωθινοΰ τών 
ανθρώπων σχολήν αγόντων ή δεητικωτάτας εύχάς, 
αΐς σπουδάζουσι τον θεόν έζευμενίζεσθαι παραίτησιν 
αμαρτημάτων εκουσίων τε καϊ ακουσίων αιτού
μενοι καϊ χρηστά έλπίζοντες, ού δι* εαυτούς ά λ λ α 

διά τήν ίλεω φύσιν του συγγνώμην προ κολάσεως 
197 ορίζοντος. τρίτον δέ διά τον καιρόν, έν 

ω συμβέβηκε τήν νηστείαν άγεσθαι* κατά γάρ 
τούτον ήδη συγκεκόμισται πάντα Οσα δι έτους 
ήνεγκεν ή γή. τό μέν ούν ευθύς έμφορεΐσθαι τών 
γεγονότων απληστίας ύπέλαβεν έργον είναι, τό δέ 
νηστεΰσαι καϊ τροφής μή προσάφασθαΐ παντελούς 

α So L X X , in Lev. xvi. 31 and xxiii. 32. In E . V . " a 
sabbath of solemn rest." 
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through these that men, in their ignorance of what 
true merriment is, consider that the merriment of a 
feast is to be found. This the clear-seeing eyes of 
Moses the ever wise discerned and therefore he called 
the fast a feast, the greatest of the feasts, in his native 
tongue a Sabbath of Sabbaths,a or as the Greeks 
would say, a seven of sevens, a holier than the holy. 
He gave it this name for many reasons. 
First, because of the self-restraint which it entails ; 195 
always and everywhere indeed he exhorted them to 
shew this in all the affairs of life, in controlling the 
tongue and the belly and the organs below the belly, 
but on this occasion especially he bids them do 
honour to it by dedicating thereto a particular day. 
To one who has learnt to disregard food and drink 
which are absolutely necessary, are there any among 
the superfluities of life which he can fail to despise, 
things which exist to promote not so much preserva
tion and permanence of life as pleasure with all its 
powers of mischief ? Secondly, because 196 
the holy-day is entirely devoted to prayers and sup
plications, and men from morn to eve employ their 
leisure in nothing else but offering petitions of humble 
entreaty in which they seek earnestly to propitiate 
God and ask for remission of their sins, voluntary and 
involuntary, and entertain bright hopes looking not 
to their own merits but to the gracious nature of Him 
Who sets pardon before chastisement. 
Thirdly, because of the time at which the celebration 197 
of the fast occurs, namely, that when all the annual 
fruits of the earth have been gathered in. To eat 
and drink of these without delay would, he held, 
shew gluttony, but to fast and refrain from taking 
them as food shews the perfect piety which teaches 
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ευσέβειας, ήτις άναδιδάσκει τήν διάνοιαν μή πε-
ποιθέναι τοΐς εύτρεττισθεΐσι καϊ τταρεσκευασμένοις 
ώς υγείας ή ζωής αίτίοις' ταύτα γάρ καϊ παρόντα 

198 πολλάκις εβλαφε καϊ μή παρόντα ώνησε. μόνον 
ούκ άντικρυς, κάν μηδέν τή φωνή φθέγγωνται τό 
παράπαν, οί μετά τήν συγκομιδήν τών καρπών 
άπεχόμενοι σιτίων καϊ ποτών έκβοώσι ταΐς φυχαΐς 
καί φασι τ α ύ τ α · τ ά ^ μέν τής φύσεως χάριτας 
είλήφαμεν άσμενοι καϊ τα/χΐ€υό/χ€0α, φθαρτόν δέ 
ουδέν επιγραφόμεθά ποτέ τής ημετέρας διαμονής 
αίτιον, άλλά τον γεννητήν καϊ πατέρα καϊ σωτήρα 
τού τε κόσμου καϊ τών έν κόσμω θεόν, ω καϊ διά 
τούτων καϊ άνευ τούτων τρέφειν θέμις καϊ δια-

199 φυλάττειν. Ιδού γοϋν καϊ τούς ημετέρους προ
γόνους μυριάσι πολλαΐς ερήμην άτριβή καϊ πάσαν 
άγονον διεξιόντας γενεάς βίον έτη τεσσαράκοντα 

[297] | διέθρεφεν ώς έν βαθυγειοτάτη καϊ εύφορωτάτη 
χώρα, πηγάς μέν τότε πρώτον άνατεμών είς 
άφθονον ποτού χρήσιν, ύων δέ τροφήν έξ ουρανού 
μήτε πλείονα μήτ* έλάττονα τής διεξαρκούσης είς 
εκάστην ήμέραν, ίνα άταμιεύτοις χρώμενοι τοΐς 
άναγκαίοις μή πωλώσιν άφύχων, ών άν έθησαυρί-
σαντο, τάς άγαθάς ελπίδας, ά λ λ ά μικρά φροντί-
ζοντες τών χορηγουμένων τον χορηγόν θαυμάζωσι 
καϊ προσκυνώσι καϊ τοΐς άρμόττουσιν ύμνοις καϊ 

200 ευδαιμονίαμοΐς γεραίρωσιν. ή δέ ήμερα 
τής νηστείας άγεται νόμου προστάξει δεκάτη 
μηνός άει. διά τι δέ έν τή δεκάτη; ώς έν τοΐς 
περϊ αυτής λόγοις ήκριβώσαμεν, ονομάζεται μέν 

α B y θέμις is meant, perhaps, that it is in accordance with 
the law of His being. But the application of the word to 
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the m i n d no t t o p u t trust in what stands ready pre
pa red be fo re us as t h o u g h it we re the source o f health 
and life. F o r of ten its p resence proves injurious and 
its absence beneficial . T h o s e w h o abstain f rom f o o d 198 
and drink after the ingather ing o f the fruits c ry 
a loud to us wi th their souls , and t hough their voices 
ut ter no sound , their l anguage cou ld hardly b e plainer. 
T h e y say, " W e have g lad ly r ece ived and are storing 
the b o o n s o f nature , y e t w e d o no t ascribe our p re 
servat ion t o any corrupt ib le th ing, bu t t o G o d the 
Paren t and Father and Saviour o f the wor ld and all 
that is therein, W h o has the p o w e r and the r i g h t a t o 
nourish and sustain us b y means o f these or wi thout 
these . S e e , for e x a m p l e , h o w the m a n y thousands 199 
o f our forefathers as t h e y t raversed the trackless and 
all-barren deser t , we re for for ty years , the life o f a 
genera t ion , nour ished b y H i m as in a land o f richest 
and m o s t fertile soil ; h o w H e o p e n e d fountains 
u n k n o w n befo re t o g ive t h e m abundance o f drink 
for their use ; h o w H e rained f o o d from heaven , 
nei ther m o r e nor less than what sufficed for each 
d a y , that t h e y m i g h t consume wha t t h e y n e e d e d 
wi thou t hoard ing , nor bar ter for the p rospec t o f 
soulless s t o r e s b their hopes o f His g o o d n e s s , but 
tak ing little t hough t o f the bount ies r ece ived rather 
r eve rence and worship the bountiful Giver and 
honour H i m with the hymns and benedic t ions that 
are His d u e . " B y order o f the law the 200 
fast is he ld on the ten th day . W h y on the tenth ? 
A s has b e e n shewn in our deta i led discussion o f that 

God is strange, and I do not know of any exact parallel. 
ού θέμις, as in Plato, A p. 21 Β ού γάρ δήπου ψεύδεται γε- ού γάρ 
θέμις αύτω, is not quite the same. 

b Lit. " the lifeless things which they would have stored." 
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υ π ό σοφών ανδρών παντβλβία, περιέχει, δ* iv αυτή 
τάς αναλογίας πάσας, τήν τε άριθμητικήν καϊ τήν 
άρμονικήν καϊ τήν γεωμετρικήν, καϊ προσέτι τάς 
αρμονίας, επίτριτον τήν διά τεσσάρων καϊ ήμιόλιον 
τήν διά πέντε καϊ διπλασίαν τήν διά πασών καϊ 
τετραπλασίαν τήν δις διά πασών, έχει δέ καϊ 
τον επόγδοον λόγον, ώς εΐναι πλήρωμα τών κατά 
μουσικήν θεωρημάτων τελειότατον, άφ' οΰ καϊ 

201 ώνομασται π α ν τ ε λ ε ι α . τήν ούν σιτίων καϊ ποτών 
ενδειαν προστέταχε κατ αριθμόν τέλειον καϊ πλήρη 
γίνεσθαι τής δεκάδος διά τάς του άριστου τών εν 
ήμιν άρίστας τροφάς, ίνα μηδεϊς ύπολάβη λιμόν 
τό πάντων άφορητότατον κακών είσηγεΐσθαι τον 
ίεροφάντην, ά λ λ α της εις τάς του σώματος δεξα-
μενάς φερομένης επιρροής άνακοπήν βραχεΐαν. 

202 ούτως γάρ έμελλε διαυγές καϊ καθαρόν τό άπό τής 
λογικής πηγής [εις καθαρόν] επϊ φυχήν φερεσθαι 
νάμα λείως, επειδήπερ αί συνεχείς καϊ επάλληλοι 
τροφαϊ κατακλύζουσαι τό σώμα καϊ τον λογισμόν 
προσεπισύρουσιν, εί δ ' επισχεθείεν, ευ μάλα 
στηριχθείς ώς επϊ ζηράς ατραπού καϊ λεωφόρου 
τήν πορείαν άπταιστον δυνήσεται ποιεΐσθαι τών 

203 θέας καϊ ακοής άξιων εφιέμενος. άλλως τε άρ-
μόττον ην, τών εις εύθηνίαν απάντων κατά νουν 
κεχωρηκότων επϊ τελείοις καϊ πλήρεσιν άγαθοΐς, 
εν εύετηρία καϊ χορηγιών αφθονία λαβείν ένδειας 
ύπόμνησιν αποχή σιτίων καϊ ποτών καϊ λιτάς και 
ικεσίας ποιεΐσθαι, άμα μέν υπέρ του μή εις αληθή 
πεΐραν ελθεΐν απορίας τών αναγκαίων, άμα δέ καϊ 

α Cf. Be Dec. 20 , 21. But the "detailed discussion" 
probably refers to a lost treatise on numbers. Cf. Mos. ii. 115 

περί αριθμών πραγματεία, and De Op. 52. 
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n u m b e r , a it is ca l led b y the learned the all-perfect, 
and embraces all the progress ions , ari thmetical , har
m o n i c and geomet r i ca l , and further the harmonies , 
the fourth, the fifth, the oc tave and the doub le 
o c t a v e , represent ing respec t ive ly the ratios 4 : 3 , 
3 : 2, 2 : 1 and 4 : 1 , and it also contains the ratio o f 
9 : 8, so that it sums up fully and per fec t ly the lead
ing truths o f musical sc ience , and for this reason it has 
r ece ived its n a m e o f the all-perfect. In ordaining 201 
that this pr ivat ion o f f o o d and drink should b e based 
o n the full and per fec t number 10, he in t ended to 
prescr ibe the bes t possible form o f nour ishment for 
the bes t par t o f us. H e d id no t wish anyone to sup
pose that as their instructor in the myster ies he was 
advoca t ing starvation, the m o s t intolerable o f suffer
ings , bu t on ly a b r i e f s t o p p a g e in the influx which 
passes into the receptac les o f the b o d y . For this 202 
w o u l d ensure that the s t ream f rom the fountain o f 
reason should flow pure and crystal-clear with smoo th 
course in to the soul , because the constant ly r epea ted 
administrations o f f o o d which submerge the b o d y 
s w e e p the reason away as wel l , whereas i f t hey are 
c h e c k e d , that same reason s tout ly fortified can in 
pursuit o f all that is wor th see ing and hear ing m a k e 
its w a y wi thout s tumbl ing as upon a d ry firm cause
w a y . Besides , it was m e e t and r ight when every- 203 
th ing has shewn abundance as t h e y wou ld have it, 
and t h e y e n j o y a full and per fec t measure o f g o o d 
ness, that amid this prosper i ty and lavish supply o f 
b o o n s , t h e y should b y abstaining f rom f o o d and drink 
r emind themselves o f wha t it is t o want , and offer 
prayers and supplicat ions, o n the o n e hand to ask 
that t h e y m a y never really expe r i ence the lack o f 
necessi t ies , o n the o ther t o express their thankfulness 
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ευχάριστουντας, ότι εν αγαθών περιουσία μέ-
μνηνται κακών ού γενομένων, τούτων μέν δή 
άλις. 

204 Χ Χ Χ Ι Π . Τελευταία δ ' εστίν εορτή τών ενιαυσίων 
προσαγορευομένη σκηναί, καιρόν έχουσα τον μετ-
οπωρινής ισημερίας- εζ ού δύο παρίσταται, τό τε 
δεΐν ι σ ό τ η τ α τιμάν άν ισοττ / τα εχθραίνοντας—ή μέν 
γάρ δικαιοσύνης εστίν, ή δέ αδικίας άρχή τε καϊ 
πηγή, καϊ ή μέν άσκίου φωτός, ή δέ σκότους 
συγγενής—καϊ τό προσήκειν μετά τήν απάντων 
καρπών τελείωσιν εύχαριστεΐν τώ τελεσφορώ θεώ 

205 και πάντων τών αγαθών αίτίω. τό γάρ μετ-
όπωρον, ώς καϊ αυτό δήπου δήλοι τούνομα, καιρός 
ό μετά τήν όπώραν εστίν ήδη συγκεκομισμένην, 
καϊ φόρους τούς ετησίους καϊ δασμούς τούς αναγ
καίους είσενηνοχότων ( τ ώ ν ) σπαρτών τε καϊ 
τών δένδρων καϊ τής γής Οσας1 τροφάς εγέννησε 
ταΐς τών αμύθητων ζώων ίδέαις ήμερων τε καϊ 
άγριων άφθόνως παρεσχημένης, ού μόνον εις τήν 
εν χερσϊ καϊ πρόσκαιρον άπόλαυσιν ά λ λ α καϊ τήν 
ύστερον διά τό προμηθές τής φιλόζωου φύσεως. 

206 καϊ μήν εν σκηναΐς προστέτακται δ ι α ι τ ά σ β α ι τ ο ν 
χρόνον τής εορτής, ήτοι διά τό μηκετι είναι χρείαν 
εν ύπαίθρω διάγειν τά περι γεωργίαν εκπονοΰντας, 
ούδενός μέν ύπολειφθεντός έξω, πάντων δέ καρπών 
έναποκειμένων σιροΐς καϊ τοιουτοτρόποις χωρίοις 
διά τάς είωθυίας βλάβας παρακολουθεΐν εκ τε 

207 φλογώσεως ηλιακής καϊ φοράς ύετών—οτε μέν 
γάρ έν πεδίοις εστϊ τά τρέφοντα, μή συγκλεισά-

1 M S . δσα. 
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because in such weal th o f blessings t h e y r e m e m b e r 
the ills t h e y have b e e n spared. E n o u g h on this 
mat ter . 

X X X I I I . T h e last o f the annual feasts, ca l led 204 
Tabernac les , recurs at the au tumn e q u i n o x . a F r o m 
this w e m a y draw t w o morals . T h e first is, that w e 
should honour equal i ty and hate inequal i ty , for the 
fo rmer is the source and fountain o f jus t ice , the latter 
o f injust ice. T h e former is akin to o p e n sunlight, 
the lat ter t o darkness. T h e s e c o n d mora l is, that 
after all the fruits are m a d e per fec t , it is our du ty to 
thank G o d W h o b r o u g h t t h e m to per fec t ion and is 
the source o f all g o o d things. F o r autumn, or after- 205 
frui tage, is , as also the n a m e clearly implies, the 
season after the r ipe fruit has b e e n ga the red in, when 
the sown crops and the fruit-trees have pa id their 
annual toll and b o u n d e n t r ibute , and the land has 
r ichly p r o v i d e d all that it y ie lds for the sustenance o f 
the various kinds o f animals wi thout number , bo th 
t a m e and wi ld , sustenance no t on ly to b e e n j o y e d on 
the spo t and for the m o m e n t , b u t also in the future, 
t h rough the foresight o f nature, the friend o f all that 
l ives. Further , the p e o p l e are c o m m a n d e d , during 206 
the t ime o f the feast , t o dwel l in ten ts . 6 T h e reason 
o f this m a y b e that the labour o f the husbandmen no 
longe r requires that t h e y should live in the o p e n air, 
as no th ing is n o w left unpro tec ted bu t all the fruits 
are s tored in silos or similar places to escape the 
d a m a g e which of ten ensues th rough the blazing sun
shine or s torms o f rain. Fo r w h e n the crops which 207 
f e e d us are s tanding in the o p e n field, y o u can only 
wa tch and gua rd the f o o d so necessary to y o u , b y 

a Cf. i. 189. 
6 See Lev. xxiii. 40-43. 
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μένος θαλαμαίου γυναικός τρόπον άλλα προελθών 
επιμελητής και φύλαξ ει συ τών αναγκαίων καν 
ύπαιθρίω διατελοΰντί σοι προσπίπτη κρυμός και 
θάλπος, είσιν έφεδροι (και) σκιαι τά λάσια τών 
δένδρων, οΐς ύποστείλας τήν άφ* εκατερου δυνήση 
βλάβην εύμαρώς εκφυγεΐν Οταν δ* οι καρποί 
πάντες είσκομίζωνται, συνεισέρχου στεγανωτερας 
διαίτης έφιξόμενος προς άνάπαυλαν άντι καμάτων 
ους γεωπόνων ύπέμεινας' ή δι* ύπό-
μνησιν τής τών προγόνων μακράς όδοιπορίας, ην 
δι* ερήμου ποιούμενοι βαθείας σκηναΐς πολυετή 

208 χρόνον καθ* έκαστον σταθμόν ένδιητώντο. προσ
ήκει δε και έν πλούτω πενίας μεμνήσθαι και 
άδοξίας εν δόξη και εν ήγεμονίαις ιδιωτικού 
σχήματος και έν εϊρήνη κινδύνων τών έν πολέμω 
και έπι γής χειμώνων τών κατά θάλασσαν και εν 
πόλεσιν έρημίας· ηδονή γάρ ούκ εστί μείζων ή έν 
ταΐς άγαν εύπραγίαις έννοιαν έχειν παλαιών άτυχη-

209 μάτων. προς δέ τή ηδονή και όφελος ού μικρόν 
εις αρετής άσκησιν εγγίνεταΐ' λαβόντες γάρ προ 
οφθαλμών τό τε ευ και τό χείρον και τό μέν 
άπεωσμένοι καρπούμενοι δέ τό άμεινον εξ ανάγκης 
ευχάριστοι γίνονται τό ήθος και προς εύσέβειαν 
παρορμώνται φόβω τής προς τάναντία μεταβολής, 
όθεν και έπι τοΐς παροΰσιν άγαθοΐς τον θεόν ωδαΐς 
και λόγοις γεραίρουσι και υπέρ του μηκέτι πει-
ραθήναι κακών λιπαροϋσι καϊ ίκεσίαις έξευμενί-

210 ζονται. πάλιν δέ ή ταύτης τής εορτής 
άρχή πεντεκαιδεκάτη μηνός β ν ι σ τ α τ α ι , διά τήν 
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c o m i n g ou t and no t shutt ing yourse l f up like a w o m a n 
w h o never stirs outs ide her quarters. A n d i f while 
y o u remain in the o p e n air y o u encounte r e x t r e m e 
c o l d or hea t , y o u have the th ick g r o w t h o f the trees 
wai t ing to shade y o u , and shel tered under t h e m y o u 
can easily escape injury f rom either source . Bu t 
w h e n all the fruits are be ing ga the red in, c o m e in 
yourse l f also t o s eek a m o r e wea the rp roof m o d e o f 
life and h o p e for rest in p lace o f the toils which y o u 
endured w h e n labour ing o n the land. 
a A n o t h e r reason m a y b e , that it should remind us o f 
the l ong jou rney ings o f our forefathers in the depths 
o f the deser t , w h e n at eve ry hal t ing-place t hey spent 
m a n y a yea r in tents . A n d indeed it is well in weal th 208 
t o r e m e m b e r y o u r p o v e r t y , in dist inction y o u r in
signif icance, in h igh offices y o u r posi t ion as a c o m 
m o n e r , in p e a c e y o u r dangers in war , o n land the 
s torms o n sea, in cities the life o f loneliness. For 
there is n o pleasure grea te r than in h igh prosper i ty 
to call t o m i n d o ld misfortunes. Bu t besides g iv ing 209 
pleasure , i t is a cons iderable he lp in the pract ice o f 
vir tue. Fo r p e o p l e w h o having had b o t h g o o d and ill 
before their eyes have r e j ec t ed the ill and are en joy
ing the g o o d , necessari ly fall in to a grateful frame o f 
m i n d and are u r g e d to p i e ty b y the fear o f a change 
t o the reverse , and also therefore in thankfulness for 
their present blessings t h e y honour G o d with songs 
and words o f praise and b e s e e c h H i m and propi t ia te 
H i m wi th supplications that t h e y m a y never repea t 
the expe r i ence o f such evils. A g a i n , the 210 
beg inn ing o f this feast c o m e s on the fifteenth d a y o f 
the m o n t h for the same reason as was g iven when 

a This is the reason assigned in Leviticus, I.e. 
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λεχθεΐσαν καϊ έπι τής εαρινής ώρας αίτίαν, ΐνα 
μή μεθ* ήμέραν μόνον άλλά και νύκτωρ πλήρης ο 
κόσμος ή τοΰ φύσει πάγκαλου φωτός, ήλιου καί 
σελήνης κατ* εκείνην τήν ήμέραν άλλήλοις έπ-

[298] α ν α τ ε λ λ ό ν τ ω ν αύγαίς άδιαστάτοις, ας1 | μεθόριον ού 
211 διακρίνει σκότος. έπτά 8ε ήμέραις όγ8όην επι

σφραγίζεται καλέσας " έξόδιον " αυτήν, ούκ 
εκείνης, ώς έοικε, μόνον τής εορτής, ά λ λ ά καί 
πασών τών ετησίων, όσας κατηριθμησάμην καί 
διεξήλθον τ β λ β υ τ α ί α γάρ έστι τοΰ ένιαυτοΰ καϊ 

212 συμπέρασμα. τάχα μέντοι καϊ πρώτος 
κύβος, όγδοάς, έπενεμήθη (τή) εορτή διά τόδε* τής 
μέν δυνάμει στερεάς ουσίας έστιν άρχή κατά τήν 
άπό τών ασωμάτων μετάβασιν, τής δέ νοητής 
συμπέρασμα* τά δέ νοητά ταΐς παραυζήσεσι προς 

213 τήν στερεάν φύσιν * * * , 2 κ α ί ή μετοπωρινή 
μέντοι εορτή, καθάπερ εΐπον, πλήρωμα τι καϊ 
συμπέρασμα τών εντός ένιαυτοΰ πασών εοικεν 

1 MS. and Nicetas αΐς. 
2 For the missing verb Cohn suggests μεταβαίνει or πληρούται. 

a i.e. § 155. 
6 One would expect ισημερίας or the omission of ώρας, in 

which case εορτής would be understood. A n d so Heinemann, 
" Fruhlingsfest." But ώρας may be justified perhaps on the 
ground that §§ 151 f. dealt rather with the spring as a whole 
than with the equinox in particular. 

e See Lev. xxiii. 36, Num. xxix. 35 . This is " the last day, 
the great day of the feast" in John vii. 37. The word εξόοιον 
is used both in Leviticus and Numbers ; E . V . " solemn 
assembly," but in R . V . marg. " closing festival." 

d For the general idea cf. De Op. 98 , where plane geometry 
(γεωμετρία) and solid geometry (στερεομετρία) are identified 
respectively with things incorporeal and corporeal, though 
the equation of ασώματα to νοητά is something of an extension. 
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w e w e r e speaking a o f t he season o f spr ing, 6 namely 
that the glor ious l ight which nature g ives should fill 
the universe no t on ly b y day bu t also b y night , b e 
cause o n that d a y the sun and m o o n rise in succession 
t o each o ther wi th no interval b e t w e e n their shining, 
which is no t d iv ided b y any border land o f darkness. 
A s a c rown t o the seven days h e adds an e igh th , 0 211 
which h e calls the " c lo s ing , " no t mean ing apparent ly 
that it is the closing o f that feast on ly , bu t also o f 
all the yea r ly feasts which I have enumera ted and 
descr ibed . Fo r it is the last in the yea r and forms 
its conclus ion . Perhaps also the number 212 
e igh t , the first cub i c number , was assigned to the 
feast for the fo l lowing reason : i t is the beg inn ing o f 
the h igher c a t e g o r y o f solids, mark ing where w e pass 
f rom the unsubstantial and br ing t o its conclusion the 
c a t e g o r y o f the concep tua l which rises to the solid 
in the scale o f ascending powers.** A n d indeed the 213 
au tumn festival, b e i n g as I have said a sort o f c o m 
p l e m e n t e and conclus ion o f all the feasts in the year , 

B y δυνάμει, represented in the translation by "higher," he 
means, perhaps, that solidity is gained by raising to a higher 
power in the mathematical sense=παραυξήσεσι below. But 
this technical use is generally, if not always, confined to 
the second power or square (as in § 177) and the meaning 
may be less technical = " in nature " or " value." παραυξήσεσι 
is taken by Heinemann to mean the increase from 7 to 8. 
M y preference for the rendering given above rests on the 
use of the plural (unless this may be accounted for by the 
plural νοητά). A s I understand it, 1 = the point, 2 = the line, 
4 = t h e superficies, and 8 = the solid. So in De Op. 91 , 93 
and 94 παραυξηθείς and παραύξων are used of the processes 
b y which 1 is raised by multiples of 2 to 64, and 3 to 729. 
See further A p p . p. 628. 

e Here the word πλήρωμα, used in § 200 in the sense of 
sum or fullness, =that which fills up. For examples of both 
these senses see L . & S. revised. 
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είναι σταθερώτερον καϊ παγιώτερον, τάς άπό τής 
χώρας προσόδους είληφότων ήδη και μηκέτ 
ενδοιασμοΐς τοις περι φοράς και άφορίας πλαζο-
μένων και δεδιότων άνίδρυτοι γάρ αί γεωπόνων 
φροντίδες, άχρις άν οι καρποί συγκομισθώσι, διά 
τάς εφέδρους από μυρίων όσων ανθρώπων τε και 
θρεμμάτων ζημίας. 

214 Ταύτα επί πλέον έμήκυνα διά τήν ίεράν έβδόμην 
€7Γΐδ€ΐ£ασ0αι βουλόμενος, ότι πάσας τάς ετησίους 
έορτάς συμβέβηκεν ώς άν απογόνους εβδομάδος 
είναι μητρός λόγον έχούσης1 * * * 
άφροσύναι και εύφροσύναι, καϊ διότι έν πανηγύρεσι 
και ίλαρώ βίω τέρφεις αμέτοχοι συννοίας και κατ-
ηφείας συνίστανται σώματα καϊ φυχάς άναχέουσαι, 
τά μέν2 τω άβροδιαίτω, τάς δέ τω φιλοσοφείν. 

215 XXXIV. "Εστί δέ τις παρά ταύτας εορτή μέν 
ου, έορτώδης δέ3 πανήγυρις, ην καλοΰσι" κάρταλον" 
άπό του συμβεβηκότος, ώς μικρόν ύστερον άπο-
δείξομεν. τό μέν οΰν μή εορτής εχειν αξίωμα καϊ 

1 With λόγον εχούσης Nicetas's excerpts come to an end, 
and the rest of the treatise depends solely on Μ and does not 
appear in Mangey at all. For the lacuna Heinemann 
suggests something like the following: " <but it is prescribed 
that people should enjoy themselves at the feasts" (Lev. 
xxiii. 40 and elsewhere) " because> folly and joy <are irrecon
cilable opposites>." It is certainly quite possible that some 
lost clause or clauses ended up with <εναντία> άφροσύναι και 
εύφροσύναι (cf. the same antithesis in § 49) , but the rest of 
Heinemann's suggestion does not seem to me suitable. 
Apart from these three words, which may have intruded 
through some now inexplicable accident, the whole section 
reads like a continuous apology for the length at which the 
fourth commandment is treated compared with the third and 
fifth, the defence being (1) the sanctity of seven (διά τήν ίεράν 
εβοόμψ); (2) the intrinsic value of the feasts (και Βιότι εν . . . ). 
If something has really been lost I should rather suppose 
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seems to have m o r e stabil i ty and fixity, because the 
p e o p l e have n o w rece ived their returns from the 
land and are n o longe r p e r p l e x e d and terrified b y 
doub t s as t o its fertility or barrenness. For the 
anxious thoughts o f the husbandman are never 
se t t led till the crops are ga the red in, so numberless 
are the m e n and animals f rom w h o m they are l iable 
to suffer harm. 

A l l this l ong expos i t ion is due t o m y regard for the 214 
sacred seventh d a y , and m y wish to shew that all 
the year ly feasts p r o v e t o b e as it we re the children 
o f that n u m b e r which stands, as a m o t h e r . . . scenes 
o f fol ly and j o y . . . and because the festal assemblies 
and the cheerful life which they afford br ing delights 
that are free f rom all anx ie ty and de jec t ion , and 
spread exhilarat ion b o t h in the b o d y and in the soul, 
in the b o d y b y the comfor tab le w a y o f l iving, in the 
soul b y the s tudy o f ph i losophy . 

X X X I V . a B u t besides these w e have what is no t a 215 
feast , bu t is a genera l c e r e m o n y o f a festal character 
ca l led the Basket , a n a m e which describes what takes 
p lace , as w e shall short ly s h e w . b Tha t it has no t the 
pres t ige and s tanding o f a feast is clear for m a n y 

a Here Cohn begins a fresh numeration of chapters. See 
Gen. Introd. p. xviii. 

b See Deut. xxvi. 1-11. Cf. De Som. ii. 272 . 

that it continued μητρός λόγον εχονσης with "to those who 
feast" (or " to feasts conducted ") " religiously, and not with 
folly, for folly and joy are incompatible." This certainly 
presupposes that Nicetas had the same corruption before 
him as we have, but I know no reason to the contrary. 

2 MS. τοΐς μεν. 
3 MS. εορτή μεν θεοΰ εορτής, which Cohn prints as <ούχ> 

εορτή μεν θεοΰ, εορτής 8ε <σνγγενής>. The text adopted here 
is that suggested by Heinemann (partly from Holwerda). 
For εορτώδης cf. § 216. 
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τάξιν δήλον εκ πολλών ούτε γάρ του έθνους εστίν 
ώς πάνδημος, οΐα τών άλλων εκάστη, ούτε τι τών 
προσαγομένων ή προσφερομένων επϊ τον βωμόν 
καθαγιάζεται παραδιδόμενον τω άσβέστω πυρι 
και ιερώ, ούθ* ημερών αριθμός ον χρή (ταύτην) 

216 εορτάζειν εϊρηται. X X X V . τ ό δ ' εορτώδη τύπον 
εχειν και εγγύς ίστασθα^ πανηγυρικής ιδέας2 

εύμαρώς κατίδοι τις άν. έκαστος γάρ τών αγρούς 
και κτήσεις εχόντων άφ* εκάστου τών άκροδρύων 
είδους αγγεία πληρώσας, καθάπερ εφην, ά προσ^ 
αγορεύουσι καρτάλους, άπαρχήν τής εύκαρπίας 
εις τό ιερόν κομίζει γεγηθώς και στάς αντικρύ 
του βωμοϋ δίδωσι τω ίερεΐ, τό πάγκαλόν και 
θαυμάσιον άσμα διεξιών, εί δέ μή τύχοι μεμνη-
μενος, άκούων παρά του ιερέως μετά προσοχής 

217 πάσης, εστί δέ τοιόνδε άσμα* " Συρίαν άπεβαλονΖ 

οι άρχηγεται του γένους ημών και /χετανεσττ^σαν 

εις Αΐγυπτον. ολίγος όντες αριθμός ηύξήθησαν 
εις πλήθος έθνους, οι απόγονοι μυρία κακωθέντες 
ύπό τών εγχωρίων, ουδεμιάς ετι φαινόμενης εξ 
ανθρώπων επικουρίας, εγένοντό θεοϋ ίκέται κατά-

218 φυγόντες επί τήν εξ αύτοΰ βοήθειαν. προδεξά-
μενος τήν ίκεσίαν ό πάσι τοΐς άδικουμένοις ευμενής 
τούς μέν επιτιθεμένους κατέπληξε σημείοις και 
τέρασι και φάσμασι και τοΐς άλλοις όσα κατ* 
εκείνον τον χρόνον εθαυματουργεΐτο, τούς δ ' 
επηρεαζόμενους καϊ πάσας υπομένοντας επιβουλάς 
ερρύσατο, ού μόνον εις έλευθερίαν έξελόμενος, 

1 MS. βστιασΑαι. 
2 MS. αδείας, which Cohn retains, though suggesting ΙΒεας. 
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reasons. Fo r it does no t affect the nat ion as a uni ted 
who le l ike each o f the others , nor d o w e find any 
v ic t im b e i n g b r o u g h t or l ed to the altar and then 
sacrificed and g i v e n ove r t o b e c o n s u m e d b y the 
sacred and unquenchab le fire, nor is there any specified 
n u m b e r o f days dur ing which the feast is t o last. 
X X X V . B u t that it has a festal character and nearly 216 
approaches the fo rm o f a genera l c e r e m o n y a can b e 
easily seen . For eve ry person w h o possesses farms 
or l anded estates takes s o m e o f eve ry k ind o f fruit 
and fills receptac les which , as I have said, are cal led 
baskets , and br ings t h e m wi th j o y as a sample offer
ing o f his r ich fruit-harvest, to the t e m p l e , and there 
s tanding oppos i t e the altar, g ives t h e m to the priest. 
M e a n w h i l e h e reci tes this beautiful and admirable 
cant ic le , or i f he d o e s no t r e m e m b e r it , he listens 
wi th all a t tent ion whi le the priest repeats it. T h e 217 
sense o f this cant ic le is as fol lows : " T h e founders o f 
our race a b a n d o n e d Syria and mig ra t ed to E g y p t 
and, t h o u g h f e w in number , increased to a populous 
nat ion. The i r descendants suffered wrongs wi thout 
n u m b e r f rom the inhabitants , and w h e n no further 
assistance f rom m e n appeared fo r thcoming , b e c a m e 
suppliants o f G o d and sough t refuge in His he lp . H e 218 
W h o is k ind ly t o all the w r o n g e d a c c e p t e d their 
suppl icat ion and c o n f o u n d e d their assailants wi th 
signs and wonders and por tents and all the o ther 
marvels that w e r e w r o u g h t at that t ime , and saved 
the vict ims o f ou t rage w h o were suffering all that 
mal ice cou ld dev ise , and no t on ly b r o u g h t t h e m forth 

α Presumably because though there is no general assembly 
everybody has to do it at some time. 

It is difficult to see what a8cta can mean in connexion with 
the ceremony here described. 3 MS. άπ^βαλλον. 
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219 ά λ λ ά καί χώραν πάμφορον δονς. άπό τών ταύτης 
καρπών, εύεργέτα, σοι φέρομεν τήν άπαρχήν, ει 
δή θέμις ειπείν έστι κομίζειν τον λαμβάνοντα· σαι 
γάρ, ώ δέσποτα, χάριτες και δωρεαί τά πάντα, 
ών άζιωθέντες έναβρννόμεθα και ένευφραινόμεθα 
τοΐς άπροσοοκήτοις άγαθοΐς, άπερ ουκ έλπίσασιν 

220 ήμΐν έδωκας." X X X V I . τ ό άσμα τ ο ύ τ ο σχεδόν 
άπο θέρους ένισταμένου μέχρι μετοπώρου λ ^ ο ν τ ο ^ 
άδιαστάτως νφ' έτερων και έτερων άδεται δυσι 
καιροΐς, όλοκλήρω μέρει ήμίσει τον ένιαντοΰ, διά 
το μή πάντας άθρόονς κατά ρητήν προθεσμίαν τά 
ώραΐα δύνασθαι κομίζειν, ά λ λ ' ά λ λ ο τ β άλλονς, έστι 
δ ' δτε καί τούς αυτούς άπό τών α υ τ ώ ν χωρίων.1 

221 επειδή γάρ τών καρπών οί μέν θάττον οί δέ βραδύ-
τερον πεπαίνονται, καί διά τάς τών τόπων διαφοράς 
άλεεινοτέρων ή κρνμωδεστέρων όντων καί διά 
μνρίας άλ\ας α ι τ ίας , είκότως αόριστος έστι καϊ 
άπερίγραφος ό χρόνος τής τών άκροδρύων απαρχής 

222 έπι μήκιστον έκτεινόμενος. ή δέ τούτων χρήσις 
€7Γ6Τ€τρα77ται τοΐς ίερεΰσιν, έπεϊ γής μέν άποτομήν 
ούκ έλαχον ουδέ προσοδενομένας κτήσεις, κλήροι 
δ ' είσιν αύτοΐς αί παρά τοΰ έθνονς άπαρχαί αντί 
τών λειτονργιών, ας μεθ* ήμέραν καί νύκτωρ 
ύπομένονσι. 

223 X X X V I I . Τ ο σ α υ τ α μέν περί εβδομάδος καί τών 
είς αυτήν αναφερομένων έν τε ήμέραις καί μησί 
καί ένιαντοΐς καί περί εορτών, αΐ σνγγένειαν εχονσι 

1 Cohn, followed by Heinemann, proposes either to strike 
out αυτούς, or read κατά τους αυτούς Κχρόνους τούς>. See 
note α. 

α See note 1. The second of these suggestions, which is 
what Heinemann actually translates, seems to me quite 
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in to f r e e d o m , bu t g a v e t h e m a land fertile in every 
w a y . O f the fruits o f this land w e present a sample 219 
offering t o T h e e , our Benefac to r , i f i ndeed w e m a y 
speak o f present ing that which w e rece ive . Fo r all 
these things , g o o d Mas te r , are T h y boons and gifts , 
and as T h o u hast j u d g e d us wor thy o f t h e m , w e 
t ake pr ide and de l igh t in the u n e x p e c t e d blessings 
which T h o u hast g iven us b e y o n d all our h o p e s . " 220 
X X X V I . This cant ic le is used cont inual ly b y a 
succession o f worshippers f rom early summer to late 
au tumn, th rough the t w o seasons which const i tute a 
c o m p l e t e ha l f o f the year . Fo r the who le popula t ion 
canno t in a b o d y br ing the fruits o f the season at a 
f ixed t ime , b u t mus t d o so at different t imes , and this 
m a y even b e the case wi th the same persons c o m i n g 
f rom the same p l a c e s . a Fo r since s o m e o f the fruits 221 
r ipen m o r e qu ick ly than others , bo th because o f the 
difference o f the situation which m a y b e warmer or 
co lder , and for a mul t i tude o f o ther reasons, natur
ally the t ime w h e n this sample o f the fruits is due 
canno t b e exac t l y def ined or l imi ted, bu t ex tends 
ove r a ve ry considerable per iod . These offerings 222 
are assigned for the use o f the priests, because t hey 
have n o terr i tory a l lo t ted to t h e m , nor p rope r ty which 
br ings t h e m i n c o m e , and their her i tage consists o f 
the offerings o f the nat ion in return for the rel igious 
duties i m p o s e d upon t h e m b y n ight and day . 

X X X V I I . I have n o w c o m p l e t e d the discussion o f 223 
the n u m b e r seven and o f mat ters c o n n e c t e d wi th 
days and months and years that have reference t o 
that n u m b e r , and also o f the feasts which are associ-

pointless. I understand the text to mean that the same 
growers may find their fruits ripening at different times in 
different years. This of course in itself would prevent a 
fixed date for the ceremony. 
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προς ε β δ ο μ ά δ α , διεξήλθον επόμενος είρμώ τών 
προκείμενων κεφαλαίων κατά τήν εν λόγοις 
άκολουθίαν. έπισκέφομαι δ ' εξής τό έπόμενον, δ 
περί γονέων άναγεγραπται τιμής. 

224 X X X V I I I . Τ ε τ τ α ρ α είδη πρότερον ύπειπών, ά 
καί τή τάζει καί τή δυνάμει πρώτα ήν ώς αληθώς, 
τό τε περι μοναρχίας ή μοναρχεΐται ό κόσμος, καϊ 
τό περϊ τοΰ μηδέν άπεικόνισμα καϊ μίμημα 
δήμιουργεΐν θεοΰ, καϊ τό περϊ τοΰ μή φευδορκεΐν 
ή συνόλως μάτην όμνύναι, και τό περϊ τής ιεράς 
εβδόμης, άπερ σύμπαντα τείνει προς εύσέβειαν καϊ 
όσιότητα, μέτειμι έπι τό πέμπτον τό περϊ γονέων 
τιμής, ό, καθάπερ έν τοΐς ιδία περϊ αύτοΰ λόγοις 

225 έδειξα, μεθόριον ανθρώπειων τε καϊ θείων, οί γάρ 
γονείς μεταξύ θείας καϊ ανθρωπινής φύσεως είσι 
μετέχοντες άμφοΐν ανθρωπινής μέν, ώς έστι δήλον, 
ότι καϊ γεγόνασι καϊ φθαρήσονται, θείας δ ' οτι 
γεγεννήκασι και τά μή όντα είς τό είναι παρήγαγον 
όπερ γάρ, οΐμαι, θεός προς κόσμον, τοΰτο προς 
τέκνα γονείς, επειδή ώς εκείνος τώ μή ύπάρχοντι 
ύπαρξιν κατειργάσατο, καϊ ούτοι μιμούμενοι καθ* 
όσον οΐόν τε τήν εκείνου δύναμιν τό γένος άθανα-

226 τίζουσιν. X X X I X . άξιοι δ ' ού διά τοΰτο μόνον 
τιμής πατήρ τε καί μήτηρ, άλλά καϊ δι* έτερα 
πλείω. παρ* οΐς γάρ λόγος αρετής έστι, πρεσβύ
τεροι νεωτέρων προκρίνονται καϊ διδάσκαλοι γνωρί
μων καϊ εύεργέται τών εύ πεπονθότων καϊ άρχοντες 

227 υπηκόων καϊ δεσπόται δούλων, έν μέν ούν τή 
άμείνονι τάξει κρίνονται γονείς, πρεσβύτεροι γάρ 

° Here begins the fifth commandment. Again a fresh 
numeration of chapters in Cohn. 

b i.e. De Dec. 106-120. 
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a ted wi th it. In this I have fo l lowed the order o f 
the principal heads set be fo re us as the sequence o f 
the subjec ts d e m a n d e d . I n o w p r o c e e d t o the n e x t 
head , in which w e find r e c o r d e d a s t a tement o f the 
honour due to parents . 

X X X V I I I . a I n m y previous remarks I have ske tched 224 
the four divisions which b o t h in order and impor tance 
s tand u n d o u b t e d l y first. T h e y compr i se the asser
t ion o f the absolute sovere ign ty b y which the universe 
is g o v e r n e d , the prohibi t ion against mak ing any 
i m a g e or l ikeness o f G o d and against per jury or vain 
swear ing in genera l and the doct r ine o f the sacred 
seven th d a y , all o f t h e m tend ing to p r o m o t e p i e t y 
and re l igion. I n o w p r o c e e d to the fifth, which states 
the du ty o f honour ing parents , a mat te r which , as I 
have shewn in the discussion d e v o t e d to this in par
t icular , 5 stands o n the border- l ine b e t w e e n the human 
and the divine . F o r parents are m i d w a y b e t w e e n 225 
the natures o f G o d and man , and par take o f bo th ; 
the human obvious ly because t hey have b e e n born 
and will perish, the divine because t h e y have b rough t 
others t o the birth and have raised no t -be ing into 
be ing . Parents , in m y opin ion , are to their chi ldren 
wha t G o d is t o the wor ld , s ince jus t as H e ach ieved 
ex i s tence for the non-exis ten t , so t h e y in imitat ion 
o f His p o w e r , as far as t h e y are capab le , immorta l ize 
the race . X X X I X . A n d a father and m o t h e r d e - 226 
serve honour , no t on ly o n this accoun t , bu t for m a n y 
o ther reasons. Fo r in the j u d g e m e n t o f those w h o 
take accoun t o f vir tue, seniors are p l aced a b o v e 
juniors , teachers a b o v e pupils , benefac tors above 
beneficiaries, rulers a b o v e subjects , and masters 
a b o v e servants. N o w parents are ass igned a p lace 227 
in the h igher o f these t w o orders , for t h e y are seniors 
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είσι και ύφηγηταϊ και ενεργέται και άρχοντες και 
δεσπόται, εν δέ τή έλάττονι νιοι και θνγατέρες, 
νεώτεροι γάρ και μ , α ^ τ α ι κ α ι € ^ πεπονθότες 
νπηκοοι τε και οονλοι. ωςΛ ο ονοεν 
τούτων κατέφενσται, δήλον μέν έκ τής ενάργειας1, 

αι δ* έκ λόγον πίστεις έτι μάλλον έπισφραγιοννται 
228 τήν άλήθειαν. X L . λέγω τοίννν, ότι τό ποιονν 

τον γινομένον και τό αίτιον ονπέρ έστιν αίτιον άει 
πρεσβύτερόν έστιν οι δέ γεννήσαντες αίτιοι και 
δημιονργοι τρόπον τινά τών γεννηθέντων είσί' 
και οι μέν υφηγητών εχονσι τάξιν, όσαπερ αν 
είδότες τνγχάνωσι τονς παΐδας έκ πρώτης άνα-
διδάξαντες ηλικίας, και ον μόνον τά περι τάς 
έπιστήμας άσκονσι και νεάζονσιν έναποματ-
τόμενοι λογισμούς άκμάζονσι παίδων,2 ά λ λ α και 
τά avay/catorara τών προς αιρέσεις και φνγάς, 
αιρέσεις μέν αρετών, φνγάς δέ κακιών και τών 

229 κατ* αντάς ενεργειών. ενεργέται μέντοι 
τίνες αν εΐεν μάλλον ή παίδων γονείς, οι και μή 
Οντας είργάσαντοΖ και αύθις τροφής ήξίωσαν και 
μετά τ α ύ τ α παιδείας τής κατά τε σώμα και φνχήν, 

230 [και] ίνα μή μόνον ζώσιν, ά λ λ α και εν ζώσι; τό 

2 The text here is well-nigh hopeless, and Cohn's treatment 
of it in Hermes, 1908, p. 202, is unsatisfactory. H e places 
άσκοϋσι καϊ νεάζονσιν in brackets (which I have removed) as 
glosses (surely odd glosses) to άκμάζονσι, and apparently 
takes the next words as = " impressing thoughts on those of the 
children who are in their prime " (so also Heinemann). But 
this use of άκμάζονσι παίδων for τοις άκμάζονσι τών παίδων, 
which he himself says is 4 4 scarcely correct," seems to me 
impossible. For a tentative suggestion see A p p . pp. 628-629. 

3 I suggest μη δντας <oVras> είργάσαντο. See note b. 
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and instructors and benefactors and rulers and 
masters : sons and daughters are placed in the lower 
order, for they are juniors and learners and recipients 
of benefits and subjects and servants. 
That none of these statements is false is self-evident, 
but logical proofs will ratify their truth still further. 
XL. I say, then, that the maker is always senior to the 228 
thing made and the cause to its effect, and the be
getters are in a sense the causes and the creators of 
what they beget. They are also in the position of 
instructors because they impart to their children 
from their earliest years everything that they them
selves may happen to know, and give them instruc
tion not only in the various branches of knowledge 
which they impress upon their young minds , a but 
also on the most essential questions of what to choose 
and avoid, namely, to choose virtues and avoid vices 
and the activities to which they lead. 
Further, who could be more truly called benefactors 229 
than parents in relation to their children ? First, they 
have brought them out of non-existence;6 then, 
again, they have held them entitled to nurture and 
later to education of body and soul, so that they 
may have not only life, but a good life. They have 230 

° The translation does not do more than give the general 
sense. See note 2 . 

6 Or " brought them out of non-existence into existence." 
See note 3 . A s the words stand in the text they should mean 
"made them to be non-existent," for εργάζομαι does not 
appear to be used absolutely = " create." O n the other hand, 
εργάζεσθαί τινά τι = " to render a person something " (adjective) 
is a known construction used by Philo, e.g. De Agr. 58 
τον λαόν . . . φιλήδονον . . . εργάσηται, cf. Quod Deus 43 , 
De Sac. 48 . If corrected as suggested, the phrase "made 
non-existent persons existent" is quite parallel to τά μή οντά 
εις τό είναι τταρήγαγον in § 225 and elsewhere. 
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μέν ούν σώμα διά τής γυμναστικής και άλειπτικής 
ωφέλησαν εις εύτονίαν τε κ α ι εύεξίαν σχέσεις τε 
και κινήσεις εύμαρεΐς, ούκ άνευ ρυθμού και του 
πρέποντος, τήν 8έ φυχήν δ ι ά τε γραμμάτων και 
αριθμών γεωμετρίας τε κα ι μουσικής καϊ τής 
συμπάσης φιλοσοφίας, ή τον νουν είσωκισμένον 
θνητώ σώματι μετέωρον αΐρουσα παραπέμπει 
μέχρις ουρανού καϊ τάς έν αύτώ μακάριας και 
εύδαίμονας φύσεις επιδείκνυται, ζήλον άμα καϊ 
πόθον ένεργαζομένη τής άτρέπτου καϊ εναρμονίου 
τάξεως, ην ουδέποτε λείπουσι πειθόμεναι τω 

231 ταξιάρχω. προς δ έ ταΐς εύεργεσίαις καϊ 
τήν εφ9 οΐς έγέννησαν αρχήν ελαβον, ούχ ώσπερ 
έν ταΐς πόλεσι κατά κλήρον ή χειροτονίαν, ώς 
α ί τ ι α σ β α ι δύνασθαι τον μέν όλίσθω τύχης γενό-
μενον, ού σύν λογισμώ, τήν δ έ όχλου, πράγματος 
ανεξέταστου καϊ άνεπισκέπτου, φορά, γνώμη δέ 
άριστη καϊ τελειότατη τής άνω φύσεως, ή1 καϊ τά 
θεια καϊ τά ανθρώπινα σύν δίκη πρυτανεύεται. 

232 X L I . δ ιά τοϋτ εξεστι τοΐς πατράσι καϊ κακηγορεΐν2 

[προς] τούς παΐδας καϊ εμβριθέστερον νουθετεΐν 
και, εί μή ταΐς δι ' ακοών άπειλαΐς ύπείκουσι, 
τύπτειν καϊ προπηλακίζειν καϊ καταδεΐν. άν 
μέντοι γε καϊ προς ταύτα άφηνιάζωσι τή ρύμη τής 
ανιάτου μοχθηρίας άπαυχενίζοντες, επέτρεφεν ο 
νόμος καϊ μέχρι θανάτου κολάζειν, ά λ λ ' ούκέτι 

1 MS. 2 MS. κατηγορεΐν. 

α Including the lower instruction in reading and writing 
and the higher in literature, called respectively γραμματιστική 
and γραμματική, De Cong. 148. 

b i.e. perhaps by setting them to degrading tasks. Heine-
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benefited the body by means of the gymnasium and 
the training there given, through which it gains 
muscular vigour and good condition and the power 
to bear itself and move with an ease marked by 
gracefulness and elegance. They have done the 
same for the soul by means of letters a and arithmetic 
and geometry and music and philosophy as a whole 
which lifts on high the mind lodged within the 
mortal body and escorts it to the very heaven and 
shews it the blessed and happy beings that dwell 
therein, and creates in it an eager longing for the 
unswerving ever-harmonious order which they never 
forsake because tliey obey their captain and marshal. 

But in addition to the benefits they 231 
confer, parents have also received authority over 
their offspring. That authority is not obtained by 
lot nor voting as it is in the cities, where it may be 
alleged that the lot is due to a blunder of fortune 
in which reason has no place, and the voting to 
the impetuosity of the mob, always so reckless and 
devoid of circumspection, but is awarded by the most 
admirable and perfect judgement of nature above 
us which governs with justice things both human 
and divine. XLI. And therefore fathers have the 232 
right to upbraid their children and admonish them 
severely and if they do not submit to threats con
veyed in words to beat and degrade them b and put 
them in bonds. And further if in the face of this they 
continue to rebel, and carried away by their incor
rigible depravity refuse the yoke, the law permits 
the parents to extend the punishment to death, 
though here it requires more than the father alone or 

mann aptly quotes Plato, Laws 866 Ε προπηλακισθεντβς λόγοις 
ή καϊ άτίμοις €ργοις. 
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μόνω πατρϊ ή μόνη μητρί, διά τ ό μέγεθος της 
τιμωρίας, ήν ουκ άξιον νφ' ενός ά λ λ ' νττ άμφοΐν 
δικασθήναι* συμφρονήσαι γάρ ουκ εικός επ 
αναιρέσει τοΰ παιδός εκάτερον τών γονέων, μή 
βαρυνόντων καί καθελκόντων τών αδικημάτων 
ολκή τινι βεβαιώ νικώση τήν εκ φύσεως έν-

233 ιδρυμενην πάγιον εύνοιαν. ά λ λ ' ούκ αρχήν 
μόνον καί ήγεμονίαν τήν επί τέκνοις άλλά και 
δεσποτείαν γονείς ελαχον κατ9 άμφω τάς άνωτάτω 
θεραπόντων κτήσεως ιδέας, τήν τε έπ* οίκότριφι 
καί άργυρωνήτοις' πολυπλασίους τε γάρ τής άξιας 
τιμάς1 κατατιθέασιν εις τε παΐδας καϊ υπέρ παίδων 
τιτθαΐς καί παιδαγωγοΐς καϊ διδασκάλοις, δίχα τών 
είς έσθήτας καϊ τροφάς καϊ τήν άλλην έπιμέλειαν 
ύγιαινόντων τε καϊ καμνόντων έκ πρώτης ηλικίας 
μέχρι τελείας · οίκότριβές τε άν εΐεν οί μή μόνον 
οίκοι γεννηθέντες άλλά καϊ [οί] υπό τών τής οικίας 
δεσποτών συνεισενεγκάντων τά προς γένεσιν 
φύσεως θεσμοΐς είσφοράν άναγκαίαν. 

234 X L I I . τοσούτων ούν υπαρχόντων άξιον (επαίνου) 
μέν ουδέν δρώσιν οί τιμώντες (τούς) γονείς, 
έπεϊ καϊ έν τι τών είρημένων αύταρκέστατον είς 
σεβασμόν αυτούς προκαλέσασθαι, φόγου δέ καϊ 
κατηγορίας καϊ τής άνωτάτω δίκης οί μήθ' ώς 
πρεσβυτέρους αίδούμενοι μήθ' ώς ύφηγητάς απο
δεχόμενοι μήθ* ώς εύεργέτας αμοιβής άξιοΰντες 
μήθ* ώς άρχουσι πειθαρχοΰντες μήθ* ώς δέσποτας 

235 εύλαβούμενοι. πατέρα, ούν φησι, μετά θεόν καϊ 
1 M S . τιμής. 

α See Deut. xxi. 18-21. Philo's language suggests a more 
independent action on the part of the parents than Deutero
nomy. See A p p . p. 629. 
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the m o t h e r a l o n e . a So g rea t a pena l ty should b e the 
s en t ence , no t on ly o f o n e o f t h e m bu t o f bo th . For 
it is n o t t o b e e x p e c t e d that b o t h the parents wou ld 
ag ree to the execu t ion o f their son unless the we igh t 
o f his offences depressed the scale s t rongly e n o u g h 
t o o v e r c o m e the affection which nature has firmly 
establ ished in t h e m . Bu t parents have 233 
no t on ly b e e n g i v e n the r ight o f exerc is ing authori ty 
ove r their chi ldren, b u t the p o w e r o f a master corres
p o n d i n g t o the t w o p r i m a r y 6 forms under which 
servants are o w n e d , o n e w h e n t h e y are h o m e - b r e d , 
the o ther w h e n t h e y are purchased. For parents 
p a y ou t a sum m a n y t imes the value o f a slave o n 
their chi ldren and for t h e m to nurses, tutors and 
teachers , apart f rom the cos t o f their c lo thes , f o o d 
and super in tendence in sickness and heal th f rom 
their earliest years until t h e y are full g r o w n . " H o m e 
b r e d " t o o mus t t h e y b e w h o are no t on ly born in the 
house b u t th rough the masters o f the house , w h o have 
m a d e the cont r ibut ion enforced b y the statutes o f 
nature in g iv ing t h e m bir th . c X L I I . W i t h 234 
all these facts be fo re t h e m , t h e y d o no t d o any
th ing deserv ing o f praise w h o honour their parents , 
s ince any o n e o f the considerat ions m e n t i o n e d is in 
i tself qui te a sufficient call t o shew reverence . A n d 
o n the cont rary , t h e y deserve b l a m e and o b l o q u y and 
e x t r e m e punishment w h o d o no t respec t t h e m as 
seniors nor listen t o t h e m as instructors nor feel the 
d u t y o f requi t ing t h e m as benefactors nor o b e y t h e m 
as rulers nor fear t h e m as masters . H o n o u r there- 235 
fo re , h e says, n e x t t o G o d thy father and thy mothe r , 

b See on § 82 . 
c Does this imply that the οικότριβες were assessed in 

determining the εισφορά, as αργυρώνητοι naturally would be ? 
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μητέρα τίμα δευτερείοις τοΐς γέρασιν άναδου-
μένους, άπερ ή φύσις άπένειμεν αύτοΐς αθλο
θετούσα, τιμήσεις δ ' [έπ'] ούδενι μάλλον ή 
πειρώ μένος αγαθός τε εΐναι καί δοκεΐν είναι, ών 
τό μέν τήν άτυφον καϊ άπλαστον άρετήν επιζητεί, 
τό δέ τήν σύν ύπολήφει χρηστή καϊ τώ παρά τών 

236 σννόντων επαινώ. μικρά γάρ τών ιδίων φρον-
τίζοντες ωφελειών τέλος ευδαιμονίας νομίζουσι 
τήν τών παίδων καλοκάγαθίαν, δι ' ήν καϊ τοΐς 
προσταττομενοις θελήσουσιν ύπακούειν εκείνοι καϊ 
εν άπασι καταπειθεΐς είναι τοΐς δικαίοις καϊ συμ-
φέρουσιν ουδέν γάρ άλλότριον αρετής ό ταΐς 
άληθείαις1 ύφηγήσεται πατήρ παιδί. 

237 X L I I I . Ύεκμηριώσαιτο δ ' άν τις τήν προς γονείς 
εύσέβειαν ού μόνον εκ τών είρημενων, άλλά κάκ 
τής προς τούς ήλικας εκείνων αποδοχής.2 ο γάρ 
πρεσβύτην καϊ πρεσβύτιδα ουδέν γένει προσήκοντας 
αίδούμενος εοικε πως ύπομιμνήσκεσθαι πατρός τε 
καϊ μητρός καϊ αποβλέπων ώσπερ είς αρχέτυπα 

238 τεθηπέναι3 τάς εικόνας εκείνων, όθεν έν τοΐς ίεροΐς 
γράμμασιν ού μόνον προεδρίας έζίστασθαι διείρηται 
νέους πρεσβύταις, άλλά καϊ παριοϋσιν ύπανίστα-
σθαι πολιάν γήρως αίδουμένους, είς Οπερ έλπϊς άφ-

239 ικέσθαι τούς προνομίας τούτ άζιοΰντας. παγκάλως 
δέ μοι κάκεΐνο νενομοθετήσθαι δοκεΐ' φησί γάρ· 
" έκαστος πατέρα τε εαυτού καϊ μητέρα φοβείσθω," 

1 Cohn suspects the wording and conjectures ό τής αληθείας 
<ήοών>, but the form has already occurred and been accepted 
in i. 97 and De Ios. 38. 

2 MS. αποχής. 3 MS. τζθεικίναι. 

a See Lev. xix. 32 , " Thou shalt rise up before the hoary 
head, and honour the face of the old man." The L X X has 
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w h o are c r o w n e d wi th a laurel o f the second rank 
ass igned to t h e m b y nature , the arbitress o f the c o n 
test . A n d in no w a y wil t t hou honour t h e m as well 
as b y t ry ing b o t h t o b e g o o d and to s e e m g o o d , t o b e 
g o o d b y seek ing virtue s imple and unfe igned , to 
s e e m g o o d b y seek ing it a c c o m p a n i e d b y a reputa t ion 
for wor th and the praise o f those around y o u . Fo r 2 3 6 
parents have little t hough t for their o w n personal 
interests and find the consummat ion o f happiness in 
the h igh exce l l ence o f their chi ldren, and to gain 
this the chi ldren will b e will ing to hearken to their 
c o m m a n d s and t o o b e y t h e m in every th ing that is 
jus t and profi table ; for the true father will g ive no 
instruct ion to his son that is fore ign to virtue. 

X L I I I . Bu t the p r o o f o f filial p i e ty m a y b e g iven 237 
n o t on ly in the ways a b o v e m e n t i o n e d , bu t also b y 
cour te sy shewn to persons w h o share the seniori ty o f 
the parents . O n e w h o pays respec t to an a g e d man 
or w o m a n w h o is no t o f his kin m a y b e r ega rded as 
having r e m e m b r a n c e o f his father and mother . H e 
looks to t h e m as p r o t o t y p e s and stands in awe o f 
those w h o bear their i m a g e . A n d therefore in the 238 
H o l y Scriptures the y o u n g are c o m m a n d e d not on ly 
to y ie ld the ch i e f seats to the a g e d bu t also to g ive 
p lace t o t h e m as t h e y pass , a in reverence for the g r e y 
hairs that m a r k the a g e to which t h e y m a y h o p e to 
attain w h o j u d g e it w o r t h y o f p r e c e d e n c e . A d m i r a b l e 239 
t o o , as it seems to m e , is that o ther ordinance where 
h e says , " L e t each fear his father and m o t h e r . " b 

από προσώπου πολιού εξαναστήστ), which Philo might easily 
take to mean " rise up away from," i.e. make room for him. 
H e need not be supposed to be claiming scriptural authority 
for yielding the chief seats, but mentions it as the universally 
accepted mark of respect. 

6 See Lev. xix. 3 . 
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φόβον προ εύνοιας τιθείς, ούχ ώς προς άπαν 
άμεινον, ά λ λ ' cos προς τον παρόντα καιρόν χρησι-
μώτερόν τε και λυσιτελέστερον. πρώτον μέν γάρ 
τοΐς παιδενομένοις και νονθετουμενοις άφροσιν 
είναι συμβέβηκεν αφροσύνη δ ' ούκ άλλω ή φόβω 
θεραπεύεται* δεύτερον δ ' άρμόττον ούκ ήν νομο
θέτου παραγγέλμασι τούς παΐοας εννοιαν διδά-
σκεσθαι τήν προς γονείς, ήν αύτοκέλενστον ή 
φύσις έξ έτι σπάργανων [δέ]1 ταΐς φνχαΐς τών 

240 ούτως ηνωμένων κατά γένος ένιδρύσατο. διό 
φιλίαν μέν τήν προς τούς γεννήσαντας ώς αύτομαθή 
και αύτοδίδακτον και προστάζεως ού δεομένην 
άπέλιπε, φόβον δέ προστάττει διά τούς ειωθότας 
ραθνμεΐν επειδή γάρ γονείς παΐδας ύπερβαλλούση 
χρώμενοι φιλοστοργία περιέπονσι καί πάντοθεν 
έκπορίζοντες αύτοΐς τάγαθά χαρίζονται μηδένα 
πόνον ή κίνδννον ύπερτιθέμενοι, δννάμεσιν όλκοΐς 
εύνοιας2 σννδεδεμένοι, τό λίαν φιλόστοργον αυτών 

ού δέχονται τίνες έπ* ωφελεία, τρνφήν καί χλιδήν 
έζηλωκότες καί θαυμάζοντες μέν τον ύγρόν βίον, 
διαρρέοντες δέ κατά τε σώμα καϊ φνχήν, καϊ 
μηδέν μέρος έώντες όρθοΰσθαι ταΐς οίκείαις δννά
μεσιν, ας ύποσκελίζοντες καϊ έκνενρίζοντες ούκ 
έρνθριώσιν ένεκα τοΰ μή δεδιέναι τούς σωφρο-
νιστάς πατέρας καϊ μητέρας, ένδιδόντες καϊ 

241 έπιχαλώντες ταΐς ίδίαις έπιθνμίαις. άλλά καϊ 
τούτοις άναγκαΐον παραινεΐν, όπως εύτονωτέραις 
καϊ έμβριθεστέραις χρώμενοι νονθεσίαις θερα-
πεύσωσι τον τών παίδων ρουν, καϊ τοΐς παισίν, 

1 MS. cfatTct σπάργανων 8e. 2 MS. δρκοις εύνοίαις. 
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H e r e he sets fear be fo re affection, no t as be t te r in 
eve ry w a y , b u t as m o r e serviceable and profitable for 
the occas ion which h e has be fore h im. For in the 
first p l a c e , persons sub jec t t o instruction and admoni 
t ion are in fact want ing in sense , and want o f sense 
is on ly cu red b y fear. Second ly , i t wou ld no t b e 
sui table t o inc lude in the enac tments o f a lawgiver 
an instruction o n the du ty o f filial affection, for nature 
has implan ted this as an impera t ive instinct f rom the 
ve ry cradle in the souls o f those w h o are thus uni ted 
b y kinship.® A n d therefore he omi t t ed any men t ion 240 
o f love for parents because it is learned and taught 
b y instinct and requires n o injunct ion, bu t d id 
enjoin fear for the sake o f those w h o are in the 
habi t o f neg l ec t i ng their du ty . Fo r when parents 
cherish their chi ldren wi th e x t r e m e tenderness , p ro 
v id ing t h e m wi th g o o d gifts f rom eve ry quarter and 
shunning n o toil or danger because t hey are fast b o u n d 
to t h e m b y the m a g n e t i c forces o f affection, there are 
s o m e w h o d o no t r ece ive this e x c e e d i n g tender
hear tedness in a w a y that profits t h e m . T h e y pursue 
eager ly luxury and voluptuousness , t h e y applaud the 
dissolute l ife, t h e y run t o waste b o t h in b o d y and soul , 
and suffer n o par t o f ei ther t o b e k e p t e rec t b y its 
p rope r faculties which t h e y lay prostrate and para
l y z e d wi thout a blush because t h e y have never feared 
the censors t h e y possess in their fathers and mothers 
bu t g ive in to and indulge their o w n lusts. Bu t these 241 
parents also mus t b e e x h o r t e d t o e m p l o y m o r e act ive 
and severe admoni t ions to cure the was tage o f their 
chi ldren, and the chi ldren also that t h e y m a y stand 

a See A p p . p. 629 . 
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Οπως εύλαβώνται τούς γειναμένους1 δεδιότες καϊ 
ώς άρχοντας καϊ ώς φύσει δέσποτας- μόλις γάρ 
ούτως άδικεΐν όκνήσουσι. 

242 XLIV. Τά μέν δή κατά τήν προτεραν δελτον 
πέντε κεφάλαια νόμων και Οσα τών κατά μέρος 
εις έκαστον ελάμβανε τήν άναφοράν διεζήλθον. 
χρή δέ και τάς ορισθείσας επί τή τούτων πάρα-

243 βάσει τιμωρίας δηλώσαι. κοινός μέν ούν έστι 
κατά πάντων θάνατος, δι* ήν2 έχει τάδικήματα προς 
άλληλα συγγένειαν. αίτίαι δέ τής δίκης διάφοροι, 
άρκτέον δ ' άπό τον τελευταίου του προς γονείς, 
επειδή και περί αύτοΰ λόγος εναυλος. εάν, φησί, 
τις τυπτήση πατέρα ή μητέρα, καταλευέσθω-
πάνυ δικαίως- ού γάρ θέμις ζήν τω προπηλακίζοντι 

244 τούς του ζήν αιτίους, άλλ' ένιοι τών εύπαρύφων 
καϊ νομοθετών προς δόξας άπιδόντες μάλλον ή τήν 
άλήθειαν έκομφεύσαντο κατά πατροτυπτών όρί-
σαντες χειρών άποκοπήν, υπέρ του παρά τοΐς 
είκαιοτέροις καϊ άνεζετάστοις εύδοκιμήσαι νομί-
ζουσιν άρμόττον είναι τά μέρη οΐς έτύπτησαν τούς 

245 γονείς άκρωτηριάζεσθαι. εστί δ ' εΰηθες τοΐς ύπ-
ηρετηκόσι προ τών αιτίων δυσχεραίνειν, τήν γάρ 

1 So Holwerda for MS. τούς γινόμενους, for which Cohn 
conjectured τούς <τοϋ ζήν αιτίους) γενομένους. 

2 MS. δι' δν. 

α See Ex. xxi. 15, " Let him be surely put to death " (LXX 
θανάτω θανατούσθω). Philo quotes it in De Fuga 83 with 
τελευτάτω. A s stoning is the common form of execution in 
the. Pentateuch and is definitely mentioned as the method to 
oe used in the case of the disobedient son, the discrepancy is 
not remarkable. 
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in awe o f those w h o b e g o t t h e m , fearing t h e m b o t h 
as rulers and masters . Fo r on ly so , and that hardly, 
will t h e y shrink f rom w r o n g d o i n g . 

X L I V . I have n o w discussed the five heads o f the 242 
laws b e l o n g i n g to the first tab le , and all the par
ticular enac tments which m a y b e classed under each 
o f the five. B u t I mus t also state the penalt ies 
d e c r e e d for transgression o f t h e m . T h e result o f 243 
the c lose affinity which the offences have to each 
o ther is that t h e y all have a c o m m o n punishment , ' 
n a m e l y , dea th , b u t there are different reasons for 
this punishment . W e should b e g i n with the last 
c o m m a n d m e n t , o n the behaviour due to parents , 
s ince our discussion o f it is fresh in our minds. H e 
says " i f a n y o n e strikes his father or mothe r , let h im 
b e s t o n e d . " a This is qui te jus t , for jus t ice forbids 
that h e should live w h o maltreats the authors o f his 
life. Bu t s o m e dignitaries and legislators w h o had 244 
an e y e to me n ' s opinions rather than to truth, have 
d e c r e e d that striking a father should b e punished 
b y cu t t ing off the hands , a specious r e f i n e m e n t b due 
t o their wish to win the approval o f the m o r e careless 
or thought less , w h o think that the parts wi th which 
the offenders have s truck their parents should b e 
a m p u t a t e d . 6 Bu t it is silly t o visit displeasure o n the 245 
servants rather than on the actual authors, for the 

b The common meaning of κομψεύω as applied to clever or 
subtle words and actions (Heinemann, " in spitzfindiger 
W e i s e " ) , cf. De Mig. 75 , does not fit in well with the next 
words, which represent the practice as a concession to the 
thoughtless. The feeling expressed in it may be either that 
the officials disguise their real feelings or that the course 
adopted is less coarse and drastic than capital punishment, 
or perhaps a combination of both these. 

c O n the evidence for the existence of this law see A p p . 
pp. 629-630. 
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ΰβριν ού χείρες ά λ λ ά δ ιά χειρών ύβρισταϊ δρώσιν, 
ους άναγκαΐον κολάζειν εί μή καϊ τούς άνδρο-
φονήσαντας ζίφει μεθετέον ύπερόριον τό ζίφος 
ρίφαντας, καϊ τουναντίον τοΐς άριστεύσασιν εν 
πολεμώ τιμάς ού δοτέον, άλλά ταΐς άφύχοις παν-

246 τενχίαις, δι ' ών ήνδραγαθίσαντο' μή και τών iv 
γυμνικοΐς άγώσι στάδιον ή δίανλον ή δόλιχον 
νενικηκότων ή πυγμήν ή παγκράτιον σκέλη καϊ 
χείρας αυτό μόνον1 ταινιοϋν επιχειρήσουσιν Ολα τά 
σώματα τών αθλητών παρέντες; γέλως μεντ άν 
εϊη τά τοιαύτ είσηγεΐσθαι, { τ ά ) ών ούκ άνευ 
κολάζοντας ή τιμώντας, δέον τούς αιτίους · ουδέ 
γάρ μουσικήν επιδεικνύμενόν τινα δι ' α υ λ ώ ν ή 
λύρας καϊ σφόδρα κατορθοϋντα παραμειφάμενοι τά 

247 Οργανα κηρυγμάτων καϊ τιμών άξιου μεν. τι ούν 
έδει πατροτύπτας, ώ γενναίοι νομοθέται, χειρο-
κοπεΐν; ή ΐνα προς τώ είναι μηδέν χρήσιμοι τό 
παράπαν καϊ δασμόν ούκ έτήσιον ά λ λ ' έφήμερον 
άναπράττωσι παρά τών ήδικημένων τροφάς αναγ
καίας άτε πορίζειν αδυνατούντες; ού γάρ σιδήρειος 
πατήρ έστι τις ούτως, ώς λιμώ περιϊδεΐν θνήσκοντα 
υίόν, καϊ ταύτα χρόνω τής οργής άμαυρουμένης. 

248 κάν μή έπενέγκη μέντοι χείρας, κακηγορή δ ' ους 
χρέος άναγκαΐον εύφημεΐν ή καϊ τρόπω έτέρω δρα 
τι τών έπ* ατιμία γονέων, θνησκέτω* κοινός γάρ 

1 MS. αυτών μόνον. 

α See Ex. xxi. 16 (17), Lev. xx. 9, E . V . " curseth," but 
R . V . margin " or revileth." In the latter half of the sentence 
he perhaps alludes to Deut. xxvii. 16, " Cursed be he that 
setteth light by (LXX άτιμάζων) his father or his mother." 
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out rage is no t c o m m i t t e d b y the hands bu t b y the 
persons w h o used their hands t o c o m m i t it , and it is 
these persons w h o mus t b e punished. Otherwise , 
w h e n o n e m a n has ki l led another wi th a sword , w e 
should cast the sword ou t o f the land and le t the 
murdere r g o free , and converse ly , honour should b e 
g i v e n , no t t o those w h o have dist inguished t hem
selves in war , bu t t o the lifeless equ ipments and 
weapons which w e r e the instruments o f their exploi ts . 
In the case o f the victors in the athletic contes ts , 246 
whethe r at the single or the doub le course or the long 
race or the b o x i n g or the genera l contes t , will t h e y 
t ry t o gar land the legs and hands on ly and disregard 
the bod ie s o f the athletes as a who le ? I t wou ld 
surely b e ridiculous t o in t roduce such pract ices and 
g ive to the indispensable accompan imen t s the punish
ments or honours which should b e g iven t o the 
responsible persons. Fo r similarly, in musical e x 
hibi t ions, w h e n a n y o n e makes a h ighly successful 
pe r fo rmance on the flute or ly re , w e d o no t pass 
h im b y and ad judge the laudatory announcements 
and honours t o the instruments. W h y then, y o u 247 
grand legislators, should w e cu t off the hands o f those 
w h o strike a father ? O r is y o u r o b j e c t that the 
offenders, bes ides b e i n g qui te useless, m a y l evy a 
t r ibute no t annually, b u t dai ly, on those w h o m they 
have w r o n g e d , because t h e y are unable to provide 
the sustenance t h e y need . For no father is so iron-
hear ted as t o a l low his son to starve to dea th , par
t icularly as his anger g rows faint as t ime g o e s on . 
A n d even i f while mak ing no assault wi th his hands 248 
he uses abusive l anguage to those to w h o m g o o d words 
are o w e d as a b o u n d e n du ty , or in any o ther w a y does 
any th ing t o d ishonour his parents , le t h im d i e . a H e 
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εχθρός και, εί δει τάληθές ειπείν, δήμιος απάντων 
έπεϊ1 τίνι γένοιτ άν ευμενής άλλω ό μηδέ τοΐς 
αίτίοις τον ζήν, δι* ους εις γένεσιν ήλθεν, ών εστι 
προσθήκη; 

249 XLV. Πάλιν δ' ό τήν Upav έβδόμην βέβηλον 
άποφήνας τό γ* έπ* αυτόν ήκον μέρος υπόδικος 
έστω θανάτου, τουναντίον γάρ τοΐς βεβήλοις καϊ 
πράγμασι καϊ σώμασι καθαρσίων εύπορητέον εις τήν 
άμείνω μεταβολήν, επειδή " φθόνος," ώς εφη τις, 
" εξω θείου χοροϋ βαίνει." τό δέ τολμάν τά καθ-
ωσιωμένα παρακόπτειν καϊ παραχαράττειν ύπερ-

250 βάλλουσαν άσέβειαν εμφαίνει, κατά τήν πάλαιαν 
έκείνην εξ Αιγύπτου /χβτανάστασιν ήνίκα δι* 
έρημης άτριβοΰς άπασα ή πληθύς ώδοιπόρει, 
γενομένης έβδομης2 αί μέν τοσαϋται μυριάδες, Οσας 
έδήλωσα πρότερον, έν ταΐς σκηναΐς κατά πολλήν 
ήσυχίαν διέτριβον, εις δ' ούχϊ τών ήμελημένων καϊ 
αφανών ολίγα φροντίσας τών διατεταγμένων καϊ 
χλευάσας τούς φυλάττοντας έξήει μέν επϊ φρυ-

251 γανισμόν, έργω δ' εις παρανομίας επίδειξιν. καϊ 
ό μέν ύπέστρεφεν άγκαλίδα άγαγών, οι δέ τών 

1 MS. em. 2 MS. εβδομάδος. 

α See Ex. xxxi. 14, 15. 
b See note on Quis Rerwm 24>2. 
c Plato, Phaedrus 24>7 A, a quotation again made in Quod 

Ornnis Probus 13, and with many echoes elsewhere, e.g. 
i. 320. See note on De Fuga 62. 

d See Num. xv. 32-36. Cf. Mos. ii. 213 if. e § 146. 
1 Heinemann, ignoring ουχί, translates 4 4 one of the obscure 

and little esteemed,'' and adds in a note that Philo has 
inferred his insignificance either from his collecting firewood, 
or from the absence of any mention of his name. If this is 
not mere inadvertence, he must have considered that ουχί 
should be expunged. But his explanations of the man's 
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is t he c o m m o n and i n d e e d the national e n e m y o f all. 
F o r w h o cou ld find kindness f rom h im w h o is no t kind 
even to the authors o f his life, th rough w h o m he has 
c o m e in to ex i s tence and to w h o m he is bu t a supple
m e n t ? 

X L V . A g a i n , le t h i m w h o has tu rned the sacred 249 
seventh d a y in to a profane th ing, as far as lies in his 
p o w e r , b e s en t enced t o d e a t h . a For on the contrary 
w e o u g h t t o b e r ich in ways o f purifying things p ro 
fane, b o t h material and immater ia l , 5 to change t h e m 
for the be t te r , s ince , as it has b e e n said, " envy has 
n o p lace in the divine c h o i r . " c Bu t to dare to debase 
and de face the s t amp o f things consecra ted shews 
the u tmos t he igh t o f impie ty . T h e r e is an incident 250 
which occur red dur ing the g rea t migra t ion from 
E g y p t in ancient days while the who le mul t i tude was 
j o u r n e y i n g th rough the pathless wi lderness . d T h e 
seven th d a y had c o m e , and all those myr iads , h o w 
numerous I have s ta ted in an earlier p l ace , 6 were 
s tay ing ve ry quie t ly in their tents , when a single 
person o f a rank b y no means m e a n or ins ignif icant / 
regardless o f the orders g iven and m o c k i n g at those 
w h o main ta ined t h e m , w e n t ou t t o ga ther firewood, 
b u t actual ly s u c c e e d e d 9 in d isplaying his d i sobedi 
e n c e t o the law. H e re turned br inging an armful, 251 

insignificance are very unconvincing, and, as the MSS. of 
Philo do not shew as much tendency to insert negatives as 
they do to omit them, the text may stand, though I know 
of no explanation of Philo's statement that the offender was 
of high rank. 

g Or " with the result that he displayed." This is perhaps 
an unusual meaning for els. Heinemann gives "with the 
intention of shewing," but this would need ef^et λόγω μέν 
rather than e£rjei μεν. H e says that the same motive is 
suggested in § 213 of the parallel account, but misinterprets, 
I think, the sense of the phrase used there. See m y note. 
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σκηνών εκχυθέντες,1 καίτοι παρατεθηγμένοι, νεώ-
τερον ουδέν ένεκα του περί τήν ήμέραν ιεροπρεπούς 
είργάσαντο, προς 8έ τον άρχοντα άγαγόντες τό 
άσεβη μα μηνυουσιν ό δ ' εις είρκτήν αποθεμένος, 
εκπεσόντος λογίου καταλεύειν τον άνθρωπον, εκ-
δίδωσι τοΐς πρώτον θεασαμενοις εις άπώλειαν. 
ώς γάρ, οΐμαι, πυρ εναύειν2 έβδόμαις ούκ επι-
Τ6τρα7τται—δι ην πρόσθεν αίτίαν εΐπον—, ούτως 
ουδέ τά πυρός εκκαύματα συλλέγειν. 

252 X L V I . Τοΐς μάρτυρα καλοΰσιν επί μή άληθεΐ 
θεόν ώ / π σ τ α ι δίκη θανάτου· προσηκόντως- ουδέ 
γάρ άνθρωπος τών μετρίων άνεζεταί ποτε παρα-
κληθεις συνεπιγράφασθαι φεύδεσιν, ά λ λ ' εχθρόν 
άπιστον ύπολαβεΐν άν μοι δοκεΐ τον εις ταύτα 

253 προτρέποντα, όθεν ρητέον τον όμνύντα μάτην 
€7τ' άδίκω θεός ό τήν φύσιν ίλεως οΰποτε τής 
αίτ ιας ά π α λ λ ά ^ ι δυσκάθαρτον καϊ μιαρόν όντα, 
καν διαφυγή τάς άπ* ανθρώπων τιμωρίας, δια-
δράσεται δ ' ουδέποτε- μύριοι γάρ έφοροι, ζηλωταϊ 
νόμων, φύλακες τών πατρίων ακριβέστατοι, (τοΐς) 

1 MS. €κκανθ4ντ€ς. 2 M S . iv δνοΐν. 

α In the parallel account persons who have gone out to 
pray in the wilderness catch the Sabbath-breaker in the act. 
A s Heinemann points out, we have in the two accounts two 
different answers to the question how they discovered the 
crime when they should have been staying in the tents. 

h In Numbers " all the congregation." 
c i.e. in § 65 . 
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bu t the o thers , pour ing o u t f rom the t en t s , a t hough 
grea t ly en raged i f r epe l l ed f rom v io lence on account 
o f the sanct i ty o f the d a y , t o o k h im to the ruler 
and r epo r t ed the impious d e e d . T h e ruler pu t h im 
in c u s t o d y , b u t w h e n the divine p r o n o u n c e m e n t 
had b e e n g iven ou t that he should b e s toned , he 
sur rendered h im t o those w h o had first seen h i m & 

t o b e d o n e t o dea th . Fo r the prohibi t ion against 
l ight ing a fire o n the seventh day , the reason for 
which I have s ta ted earlier , 6 applies equal ly , I 
p r e sume , t o co l lec t ing the means for kindl ing fire. 

X L V I . F o r persons w h o call G o d to witness to an 252 
untruth, dea th is the appo in ted punishment,^ qui te 
r ight ly . F o r no t even a man , i f he is o f a decen t sort , 
will to lera te an invitat ion to j o i n in subscribing to an 
untruth, b u t w o u l d in m y opin ion regard anyone w h o 
u r g e d h im t o this course as an e n e m y unfit t o b e 
t rusted. A n d therefore w e mus t declare that G o d , 253 
t h o u g h His nature is t o b e merciful , will never free 
f rom gui l t h im w h o swears f a l s e ly e to an injustice, a 
miscreant a lmost b e y o n d possibi l i ty o f purification, 
e v e n i f h e evades the chast isements o f m e n . A n d 
these h e will never escape ; for there are thousands 
w h o have their ey e s upon h im full o f zeal for the laws, 
str ictest guardians o f the ancestral institutions, 

d Philo has no scriptural authority for death as a punish
ment for breaking the third commandment, which he here 
confines to perjury, and indeed this was recognized in § 27 . 
His argument, as appears in. § 254 , is that the sentence of 
death for the lighter shews that it must have been intended 
for the heavier offence. 

e Not , I think, "lightly," "thoughtlessly," as Heinemann 
(" leichtfertig " ) , The sense of " falsely " is not uncommon in 
classical Greek, Philo uses μάτην to bring it into connexion 
with the em ματαίω of the commandment, and to suggest 
that perjury is included in " taking in vain," 

VOL. v i i 2 Η 4 6 5 
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έπι καταλύσει1 τι δρώσιν άμειλίκτως έχοντες* εΐ μή 
άρα έπι μέν ατιμία πατρός ή μητρός φονάν2 άξιον, 
έπι δ ' ονόματι τω και αυτής εύκλεεστέρω σεμ-
νότητος υπ* άσεβων άτιμουμένω μετριώτερον 

254:θίστέον. ά λ λ ' ούχ ούτως έστί τις ανόητος, ώς 
ένεκα τών έλαττόνων κτείνων τους αίτιους έπι 
τοις μείζοσιν εάν μείζον δ* άσεβη μα του προς 
γονείς κακηγο ρου μένους3 καϊ ύβριζομένους τό περι 
τήν Ιεράν πρόσρησιν θεοΰ γενόμενον έκ φευδορκίας. 

255 Έ,ί δέ ό μή προσηκόντως όμνύς υπαίτιος, πόσης 
άξιος τιμωρίας ό τον όντως Οντα θεόν αρνούμενος 
και τους γεγονότας προ του πεποιηκότος τιμών 
και μή μόνον γήν ή ύδωρ ή αέρα ή πυρ, τά στοιχεία 
του παντός, ή πάλιν ήλιον και σελήνην και πλάνητας 
και απλανείς αστέρας ή τον σύμπαντα ούρανόν 
τε και κόσμον σέβειν άξιων, ά λ λ α και όσα θνητοί 
δημιουργοί κατεσκεύασαν ξύλα και λίθους, άπερ 

256 είς ανθρωποειδείς τύπους έμορφώθη; τοιγάρτοι 
καϊ αυτός έξομοιούσθω τοις χειροκμήτοις' θέμις 
γάρ μή μετέχειν φυχής τον τά άφυχα τ ι / ^ σ α ν τ α , 
και μάλιστα φοιτητήν γενόμενον Μωυσέως, ου 
πολλάκις ήκουσε λέγοντος τε και προφητεύοντος 
τάς ίερωτάτας και καταθέους έκείνας ύφηγήσεις* 

1 MS. ακριβέστεροι επι καταλεύσει. Cohn's emendation of 
καταλεύσει to καταλύσει, sc. τών πατρίων, is certain. For the 
rest he suggested ακριβέστατοι .<επι T<HS> επί καταλύσει. The 
form here adopted (see Gregoire, Hermes, 1909, p. 313) , or 
possibly Κ,τοΐς τών>, seems preferable. 

2 MS. φόνον. 
3 MS. κατηγορουμένους» 

° Philo seems to take as his authority for the death sentence 
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merciless to those who do anything to subvert them. 
Otherwise we must suppose that while it is right to 
seek the death of one who dishonours a father or a 
mother, more moderation should be shewn when 
impious men dishonour the name which is more 
glorious than majesty itself. Yet none is so foolish 254 
as to visit the lesser offences with death and spare 
those who are guilty of the greater; and the sacrilege 
involved in reviling or outraging parents is not so 
great as that committed by perjury against the 
sacred title of God. 

But if he who swears a wrongful oath is guilty, how 255 
great a punishmenta does he deserve who denies 
the truly existing God and honours created beings 
before their Maker, and thinks fit to revere, not only 
earth or water or air or fire, the elements of the 
All, or again the sun and moon and planets and fixed 
stars, or the whole heaven and universe, but also the 
works of mortal craftsmen, stocks and stones, which 
they have fashioned into human shape ? And there- 256 
fore let him too himself be made like unto these works 
of men's hands. For it is right that he who honours life
less things should have no part in life, especially if he has 
become a disciple of Moses and has often heard from 
his prophetic b lips those most holy and godly instruc-

on the breach of the first commandment Deut. xvii. 2-5 , 
where the false gods are described in much the same way as 
here, and on breaches of the second Ps. cxv. 8, where 
instead of the A . V . "they that make them are like unto 
them " the LXX has όμοιοι γένοιντο, " may they become like." 

b Lit . " both speaking and prophesying," meaning perhaps 
that though it is Moses speaking he is also God's spokesman, 
or that sometimes he speaks in his own person and sometimes 
as the spokesman. The words that follow, though primarily 
reproducing Ex . xxiii. 13, are, as " often " shews, intended to 
represent Moses' teaching elsewhere. 
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PHILO 

όνομα θεών έτερων μήτε τή φνχή παραδέζη είς 
ύπόμνησιν μήτε φωνή διερμήνευσης, ά λ λ ' έκάτερον, 
νουν καί λόγον, μακράν τών άλλων διαζεύξας 
έπίστρεφον προς τον πατέρα καί ποιητήν τών 
όλων, ΐνα καί φρονής περί μοναρχίας τά άριστα 
καϊ κάλλιστα καϊ λέγης τά πρέποντα καϊ λυσι-
τελέστατα σαυτώ τε καϊ τοΐς άκουσομένοις. 

257 XLVII. At μέν οΰν κατά τών παραβαινόντων 
τούς πέντε χρησμούς τιμωρίαι δεδήλωνται. τά 
δέ προκείμενα τοΐς φυλάττουσιν αυτούς άθλα, καϊ 
εί μή ρηταΐς προστάζεσι μεμήνυκεν ό νόμος, άλλά 

258 τοι δι ' υπόνοιας εμφαίνεται, τό μέν ούν μή νομί-
ζειν θεούς έτερους μηδέ χειρόκμητα θεοπλαστεΐν 
μηδέ φευδορκεΐν ετέρου γέρως χρεΐον ούκ έστιν 
αυτό γάρ, οΐμαι, τό τ α ύ τ α έπιτηδεύειν άριστον καϊ 
τελεώτατόν έστι γέρας · έπι τίνι γάρ δύναιτ* άν 
τις ήσθήναι μάλλον αληθείας έρών ή τώ ένϊ 
προσκεΐσθαι θεώ καϊ τής τούτου θεραπείας άδόλως 

259 κ α ί καθαρώς περιέχεσθαι; καλώ δέ μάρτυρας, 
ούχ οΐτινες θεραπεύουσι τΰφον, ά λ λ ά τούς απλανή 
ζήλοι/ έζηλωκότας, παρ9 οΐς αλήθεια τιμάται* φρο-
νήσεώς τε γάρ άθλον αυτή ή φρόνησις καϊ δικαιο
σύνη καϊ έκαστη τών άλλων αρετών εαυτής έστι 
γέρας, ή δ ' ώσπερ έν χορώ καλλιστεύουσα καϊ 
κατάρχουσα πασών όσιότης1 πολύ πλέον έστιν 
εαυτής καϊ αγώνισμα καϊ άθλον, παρέχουσα καϊ 
τοΐς χρωμένοις εύδαιμονίαν καϊ τοΐς τούτων παισϊ 
καϊ έγγόνοις εύπράγιας αναφαίρετους. 

260 XLVIII. πάλιν γε μήν τοΐς τήν ίεράν έβδόμην 
1 MS. όσιοτήτων. 

Α L X X , Ex. xxiii. 13, άναμνησεσθε, E . V . " make no mention," 
which may have been intended by the Greek translator. 
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t i o n s , " D o no t a d m i t the n a m e o f o ther g o d s into thy 
soul t o r e m e m b e r i t , a nor g ive express ion to it with 
t h y v o i c e . K e e p b o t h thy m i n d and thy speech far 
apart f rom these others , and turn to the Father and 
M a k e r o f all, that t h y concep t ions o f His sole sover
e ign ty m a y b e the bes t and the nobles t , and thy 
words such as are suitable and m o s t profitable to 
thyse l f and to t h e m that shall hear t h e e . " 257 

X L V T I . W e have n o w expla ined the punishments 
inflicted on those w h o transgress the five oracles. 
Bu t the guerdons await ing those w h o k e e p t hem, 
e v e n i f no t s ta ted b y the law in actual words o f the 258 
in junct ions, y e t m a y b e seen t o underl ie t hem. T h e 
refusal t o a c k n o w l e d g e o ther g o d s , or t o deify the 
works o f men ' s hands, or t o c o m m i t per jury , needs 
no o ther reward. Fo r surely the prac t ice o f such 
abs t inence is in i tself the bes t and m o s t per fec t 
reward . F o r where can any lover o f truth find grea ter 
pleasure than b y devo t ing h imsel f t o the one G o d 
and embrac ing his service in guilelessness and 259 
pur i ty ? I call t o witness no t such as serve vani ty 
b u t those w h o are inspired wi th a zeal which never 
g o e s astray, those a m o n g w h o m truth is honoured . 
Fo r w i s d o m is i tself the g u e r d o n o f w i sdom, and jus t ice 
and each o f the o ther virtues is its o w n reward . 6 

A n d m u c h m o r e is she , w h o as in a choir is the fairest 
and the q u e e n o f the d a n c e — r e l i g i o n c — h e r o w n 
pr ize and g u e r d o n , p rov id ing happiness to those 
w h o cherish her and t o their chi ldren and children's 
chi ldren blessings o f welfare which can never b e 260 
t aken f rom t h e m . X L V I I I . A g a i n , the 
expe r i ence o f those w h o k e e p the seventh d a y is that 

b See A p p . p. 630. 
c Or " holiness." 
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φυλάττουσι συμβαίνει περί δύο τά ά ν α ^ α ι ό τ α τ α 
ώφελεΐσθαι, σώμα και φυχήν, τό μέν άνατταυλαι^ 
εκ τών συνεχών καϊ άτρύτων πόνων, τήν δ ' 
ύπολήφεσιν άρίσταις περί θεοΰ ώς κοσμοποιοΰ και 
έπιμελουμένου ών εγέννησε' καϊ ( y a p ) τ ά σύμ
παντα έτελεσφόρησεν εβδομάδι. δήλον οδν εκ 
τούτων, ότι τήν έβδόμην τιμών αυτός ευρίσκεται 

261 τιμήν. ομοίως μεντοι καϊ ό τούς γονείς 
αποδεχόμενος μή θηράσθω τι πλέον εύρήσει γάρ 
σκοπών εν αύτώ τω έργω τό άθλον. ού μήν ά λ λ ' 
επειδή τών προτέρων τεσσάρων κεφαλαίων, ά 
θειοτέρας έλαχε μοίρας, ελαττον τουτ εστί διά τό 
θνητών έφάπτεσθαι, παρηγόρησεν ειπών " τίμα 
πατέρα καϊ μητέρα, ίνα ευ σοι γένηται καϊ ίνα 

262 μακροχρόνιος γένη," δύο γέρα τιθείς' έν μέν 
μετουσίαν αρετής, τό γάρ ευ ή αρετή ή ούκ άνευ 
αρετής, έτερον δέ, εί δει τάληθές ειπείν, άθανασίαν 
διά πολυχρονίου ζωής καϊ βίου μακραίωνος, ον καϊ 
μετά σώματος θρέφεις φυχή κεκαθαρμένη τελεία 
καθάρσει βιών. τ α ύ τ α μέν ούν άποχρώντως λέ-
λεκται, τά δ ' έν τή δευτέρα δέλτω μετά τ α ύ τ α 
καιρού δίδοντος έπισκεφόμεθα. 

° For the same play on τιμή, 4 4 honour," and τιμή,44 value," 
cf. QuodDeus 169 f. 

b Or 4 4 when opportunity offers." See on iii. 6 (App. ) . 
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bo th b o d y and soul are benef i ted in t w o m o s t essential 
ways . T h e b o d y is benef i ted b y the recurrence o f 
respi te f rom cont inuous and wear i some toi l , the soul 
b y the exce l l en t concep t ions wh ich it receives o f G o d 
as the wor ld -maker and guardian o f wha t H e has b e 
g o t t e n . Fo r H e b r o u g h t all things t o their c o m p l e 
t ion o n the seven th day . T h e s e things shew clearly 
that h e w h o gives d u e value a t o the seventh day gains 
value a for himself. So t o o i n d e e d he w h o 261 
shews respec t t o his parents should no t seek anyth ing 
further, for i f he l o o k he will find his g u e r d o n in the 
ac t ion itself. H o w e v e r , s ince this c o m m a n d m e n t , 
inasmuch as it is c o n c e r n e d wi th morta l th ings , is 
inferior t o the first four heads whose prov ince is 
nearer the d iv ine , H e g a v e e n c o u r a g e m e n t with the 
words , " H o n o u r t hy father and t hy mo the r , that it 
m a y b e wel l wi th thee and that thy t ime m a y b e 
l o n g . " H e r e H e names t w o rewards : o n e is the pos - 262 
session o f vir tue, for " wel l " is virtue or canno t exis t 
wi thou t vir tue, the o ther in ve ry truth is salvation 
f rom dea th g iven b y p r o l o n g e d vitality and a g e l o n g 
life which thou wilt k e e p thriving even while in the 
b o d y , i f t hou l ive wi th a soul p u r g e d c lean o f all i m 
pur i ty . 

This par t o f the sub jec t has n o w b e e n sufficiently 
discussed. W e will p r o c e e d in due s e a s o n 5 t o e x 
amine the con ten t s o f the seeond table . 

471 



I N T R O D U C T I O N T O DE SPECIALIBU8 
LEG IB US, I I I 

This treatise opens with an impassioned lamentation over 
the public business and troubles, which have debarred Philo 
in the past from his beloved studies, and an expression of his 
thankfulness that he now has some respite (1-5). 

The Sixth (LXX) Commandment. W e begin with some 
general thoughts on the need of continence even in marriage, 
and the gravity of the crime of adultery (7-11). Intercourse 
with a mother is mentioned with horror, and Philo traces to 
this practice the troubles rife among the Persians (12-19). 
But the law condemns no less marriage with a step-mother 
(20-21), with a sister (22-25), and forbids it with others less 
closely related, such as a wife's sister (26-28), and with an 
alien (29). It also strictly refuses to allow a woman who 
has been divorced and then married another to return to her 
first husband (31-31). There must be no intercourse during 
menstruation (32-33), and Philo himself disapproves of 
marriage with a woman known to be barren (34-36). 

Graver matters are pederasty, popularly treated with a 
favour which Philo deplores (37-42), and bestiality which 
he illustrates with the story of Pasiphae (48-50). A harlot, 
too, is worthy of death (51). 

Speaking of adultery itself, he gives a full account of the 
test laid down in Numbers for the suspected wife (52-63). 
The penalties for rape or seduction of a widow or maiden 
are stated (64-71), and also for intercourse with a maiden 
betrothed to another (72-78) , and for slander by a husband 
impugning the virginity of his bride (79-82) . 

The Seventh (LXX) Commandment. Murder is sacrilege 
and deserves the utmost penalty (83-85), and attempted 
murder is as bad (86-87). Murderers must not be allowed 
sanctuary in the temple (88-91). While unpremeditated 
homicide may be less heinous (92), no mercy must be shewn 
to poisoners (93-99), and with them may be classed magicians, 
though there is a higher magic (100-103). Returning to the 
subject of unpremeditated homicide, as in a sudden quarrel, 
he notes the law which enacted that if the sufferer did not 
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die at once, his opponent would not suffer the extreme 
penalty (104-107). From the law as stated in the L X X , that 
a miscarriage caused by a blow was a capital crime if the 
child was fully formed (108-109), he draws the inference 
that the exposure of infants is murder, and inveighs very 
feelingly against the cruelty of the practice (110-119). 

H e then turns to the law which enables the involuntary 
homicide to fly to the "Cities of Refuge." H e dwells on 
the hint given in Exodus, that the death of the man thus 
killed was divinely ordained, and suggests that these Levitical 
Cities were privileged because of the conduct of the Levites 
in slaughtering the calf-worshippers, which story he repeats 
at length (120-129). In connexion with this he discusses the 
meaning of the provision that the homicide must remain 
there till the death of the high priest (130-136). 

Next we have laws dealing with cases where death is 
caused by a master beating a slave (137-143), or by a vicious 
bull left unguarded (144-146), or a pit left uncovered (147-
148), or a roof left without a parapet (149). 

The insistence of the law that murder must be punished 
with death is emphasized by the order that the body is to be 
prominently exhibited for a time (150-152). 

N o one is to suffer death as a substitute for the criminal, 
and here he enlarges on the cruelty shewn in attempts to 
extort taxes from the relatives of the debtors, and in laws 
which inflict death on the families of political offenders 
(153-168). 

W e now come to assaults not actually causing death. The 
decree in Deuteronomy that the woman who makes an in
decent assault is to lose her hand gives rise to reflections on 
the modesty demanded of women (169-177), followed by an 
allegorical interpretation of the law (178-180). Punishment 
for violence must correspond with the crime (181-183). The 
law of " an eye for an eye " leads to a disquisition on sight 
as the channel of wisdom (184-191), and the eye as expressing 
the phases of the mind (192-194), though the law is modified 
in the case of a slave. Similarly " a tooth for a tooth " is 
justified by the indispensability of the teeth for maintaining 
life (195-204). 

In conclusion he recurs to murder itself and argues that 
by holding contact with a corpse to cause uncleanness, the 
law shews its horror of the crime of taking life. 
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ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ ΕΝ ΕΙΔΕΙ 
ΝΟΜΩΝ ΕΙΣ ΔΤΟ ΓΕΝΗ ΤΩΝ Δ Ε Κ Α 
ΛΟΓΙΩΝ, ΤΟ ΕΚΤΟΝ ΚΑΙ ΤΟ ΕΒΔΟΜΟΝ, 
ΤΟ Κ Α Τ Α ΜΟΙΧΩΝ ΚΑΙ Π Α Ν Τ Ο Σ Α Κ Ο 
Λ Α Σ Τ Ο Υ ΚΑΙ ΤΟ Κ Α Τ Α ΑΝΔΡΟΦΟΝΩΝ 
ΚΑΙ Π Α Σ Η Σ ΒΙΑΣ 

[299] Ι· 7 Γ 0 Τ ζ χρόνος, ore φιλοσοφία σχολάζων καί 
θεωρία τοΰ κόσμου καί τών εν αύτώ τον καλόν καί 
περιπόθητον καί μακάριον όντως νουν1 έκαρπούμην, 
θείοις αεί λόγοις συγγινόμενος καί δόγμασιν, ών 
άπλήστως καϊ άκορέστως έχων ένευφραινόμην, 
ουδέν ταπεινόν φρονών ή χαμαίζηλον ουδέ περϊ 
δόξαν ή πλοΰτον ή τάς σώματος ευπάθειας ίλυσπώ-
μενος, ά λ λ ' άνω μετάρσιος έδόκουν άεϊ φέρεσθαι 
κατά τινα τής φυχής έπιθειασμόν καϊ συμπερι-
πολεΐν ήλίω καϊ σελήνη καϊ σύμπαντι ούρανώ τε 

2 καϊ κόσμω. τότε δή τότε διακύπτων άνωθεν άπ9 

αιθέρος καϊ τείνων ώσπερ άπό σκοπιάς τ ο τής 
διανοίας Ομμα κατεθεώμην τάς αμύθητους θεωρίας 
τών έπι γής απάντων καϊ εύδαιμόνιζον έμαυτόν 
ώς άνά κράτος έκπεφευγότα τάς έν τώ θνητω βίω 

1 Mangey βίον. See note α. 

α I hardly think that νουν can be right. It is true that 
Philo often uses νους τών δλων or νους τοΰ παντός as an 
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ON THE PARTICULAR LAWS WHICH COME UNDER TWO OF 
THE TEN GENERAL COMMANDMENTS, NAMELY THE 
SIXTH AGAINST ADULTERERS AND ALL LICENTIOUS
NESS AND THE SEVENTH AGAINST MURDERERS AND 
ALL VIOLENCE 

I . T h e r e was a t ime w h e n I had leisure for phi lo- 1 
s o p h y and for the con templa t ion o f the universe and 
its conten ts , w h e n I m a d e its s p i r i t a m y o w n in all its 
b e a u t y and loveliness and true blessedness , when m y 
constant compan ions were divine themes and verit ies, 
where in I r e jo iced wi th a j o y that never c l o y e d or 
sated. I had n o base or abj ec t thoughts nor g rove l led b 

in search o f reputa t ion or o f weal th or bod i ly comfor t s , 
bu t s e e m e d always t o b e borne aloft into the heights 
wi th a soul possessed b y s o m e God-sen t inspiration, 
a fel low-traveller wi th the sun and m o o n and the 
who le heaven and universe. A h then I g a z e d d o w n 2 
from the upper air, and straining the mind 's e y e 
b e h e l d , as f rom s o m e c o m m a n d i n g peak , the mult i 
tudinous wor ld-wide spectacles o f earthly things , and 
blessed m y lo t in that I had escaped b y main force 

equivalent for God, e.g. i. 18 above. But could he say 
εκαρπούμψ 0coi>? For Mangey's suggestion of βίον cf. 
εύοαίμονα βίον ihvvavro καρποϋσθαι, De Op. 156 and De 
Som. ii. 74. 

b Or " wallowed." More exactly " wriggled " ; cf. De Dec. 
149. 
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κήρας. \ έφήδρευε δ ' άρα μοι το κακών άργαλεώ-
τατον, ό μισόκαλος φθόνος, ος έζαπιναίως έπιπεσών 
ού πρότερον έπαύσατο καθέλκων προς βίαν ή με 
καταβαλεΐν εις μέγα πέλαγος τών έν πολιτεία 
φροντίδων, έν ω φορούμενος ο υ δ ' όσον ά ν α ν ^ α σ β α ι 

4 δύναμαι. στένων δ ' όμως αντέχω τον έκ πρώτης 
ηλικίας ένιδρυμένον τή φνχή παιδείας ΐμερον έχων, 
ος ελεόν μου καϊ οΐκτον άεϊ λαμβάνων ανεγείρει 
καϊ ανακουφίζει, διά τούτον εστίν ότε τήν κεφαλήν 
έπαίρω καϊ τοΐς τής φνχής όμμασιν άμυδρώς μέν 
—τό γάρ οξυδερκές αυτών ή τών αλλόκοτων 
πραγμάτων άχλύς έπεσκίασεν— ά λ λ ' άναγκαίως 
γοΰν περιβλέπομαι τάν κύκλω καθαράς καϊ αμιγούς 

5 κακών ζωής σπάσαι γλιχόμενος. εί δέ μοι καϊ 
έξ απροσδόκητου βραχεία γένοιτο ευδία καϊ γαλήνη 
θορύβων τών έν πολιτεία, ύπόπτερος έπικυματίζω 
μόνον ούκ αεροπόρων, αϋραις τής επιστήμης 
καταπνεόμένος, ή με πολλάκις άναπείθει δραπε-
τεύειν συνημερεύσοντα αύτη καθάπερ από δεσποτών 
αμείλικτων, ούκ ανθρώπων μόνον άλλά καϊ πραγ
μάτων άλλαχόθεν άλλων χειμάρρου τρόπον έπ-

6 εισχεομένων. άλλά γάρ καϊ επϊ τούτοις θεώ 
προσήκον εύχαριστεΐν, Οτι καίτοι κατάκλυζα μένος 
ούκ έγκαταπίνομαι βύθιος, άλλά καϊ τούς τής 
φνχής οφθαλμούς, ους άπογνώσει τινός χρηστής 
ελπίδος ώήθην1 ήδη πεπηρώσθαι, διοίγω καϊ φωτϊ 
τω σοφίας έναυγάζομαι μή πάντα τον βίον τω 
σκότω παραδοθείς, ιδού γέ τοι τολμώ μή μόνον 

1 MSS. τινές . . . ωήθησαν (Mangey ώήθην άν). 
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f rom the p lagues o f mor ta l life. But , as it p roved , m y 3 
steps were d o g g e d b y the deadl ies t o f mischiefs, the 
hater o f the g o o d , e n v y , which suddenly set upon m e 
and ceased no t t o pull m e d o w n with v iolence till it 
had p l u n g e d m e in the ocean o f civil ca res , a in which 
I a m swep t away , unable even to raise m y head a b o v e 
the water . Y e t amid m y groans I ho ld m y o w n , for , 4 
plan ted in m y soul f rom m y earliest days I k e e p the 
yearn ing for culture which ever has p i ty and compas 
sion for m e , lifts m e up and relieves m y pain. T o 
this I o w e it that somet imes I raise m y head and with 
the soul 's e y e s — d i m l y i ndeed because the mist o f 
ex t raneous affairs has c l o u d e d their clear vis ion—I 
y e t m a k e sh i f t b t o l o o k around m e in m y desire t o 
inhale a breath o f life pure and u n m i x e d with evil. 
A n d i f u n e x p e c t e d l y I obta in a spell o f fine weather 5 
and a ca lm from civil turmoils , I g e t m e wings and ride 
the waves and almost t read the lower air, waf ted b y 
the breezes o f k n o w l e d g e which of ten urges m e to 
c o m e to spend m y days wi th her, a truant as it were 
f rom merciless masters in the shape no t only o f m e n 
bu t o f affairs, which pour in upon m e like a torrent 
f rom different sides. Y e t it is wel l for m e to g ive 6 
thanks to G o d even for this, 0 that t h o u g h s u b m e r g e d 
I a m no t sucked d o w n into the depths , bu t can also 
o p e n the soul 's e y e s , which in m y despair o f c o m 
fort ing h o p e I t hough t had n o w lost their sight , and 
a m irradiated b y the l ight o f w i sdom, and am not 
g i v e n ove r t o l i felong darkness. So beho ld m e 

6 For this idiomatic use of άναγκαίως = " as best I can " see 
note on Quod Bet. 160. 

e και em τούτοις is better taken as explained by οτι κτλ. 
than as referring to the last sentence. The metaphor of the 
open eye goes back to § 4. For this and for the general 
sense of these sections see A p p . pp. 631-632. 
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τοΐς ίεροΐς Μωυσέως έρμηνεύμασιν έντυγχάνειν, 
ά λ λ ά καϊ φιλεπιστημόνως διακύπτειν είς έκαστον 
και δσα μή γνώριμα τοΐς πολλοίς διαπτύττειν καί 
άναφαίνειν. 

7 I I . Έ π β ι δε τών δέκα λογίων, άπερ αύτδς 
έχρησεν 6 θεός άνευ προφήτου καϊ έρμηνέως, 
πέντε μέν εΐρηται τά χαραχθέντα έν τή πρότερα 
δέλτω καϊ δσα τών κατά μέρος συνέτεινεν είς 
τ α ύ τ α , δει δ ' έν τώ παρόντι καϊ τά λοιπά τά κατά 
την έτέραν δέλτον ώς οΐόν τε άριστα συνυφήναι, 
πειράσομαι πάλιν καθ9 έκαστον τών γενών έφ-

8 αρμόζειν τούς έν εΐδει νόμους, έν δέ τή δευτέρα 
δέλτω πρώτον γράμμα τούτ έστιν " ού μοι-
χεύσεις," ότι, οΐμαι, πανταχού τής οικουμένης 
μέγα πνεΐ ή ηδονή καϊ ουδέν μέρος τήν δυναστείαν 
αυτής έκπέφευγεν, ού τών κατά γήν, ού τών κατά 
β ά λ α τ τ α ν , ού τών έν αέρι* χερσαία τε γάρ καϊ 

[301] πτηνά καϊ ένυδρα πάντα διά πάντων τέθηπε | καϊ 
περιέπει καϊ τοΐς €7τιτά)//χασί.ι/ αυτής ύπείκει προς 
τι βλέμμα καϊ νεΰμα άφορώντα κάν εί φρυάττοιτο 
ύπ* αλαζονείας άσμενίζοντα καϊ μόνον ού φθάνοντα 
τάς προστάξεις όζύτητι καϊ άνυπερθέτω τάχει τών 

9 υπηρεσιών, έχει μέν ούν καϊ ή κατά φύσιν ηδονή 
πολλήν καϊ πολλάκις μέμφιν, όταν άμέτρως καϊ 
άκορέστως χρήταί τις αυτή, καθάπερ οί περϊ 
έδωδήν άπληστοι, κάν εί μηδέν τών άπαγορευο-
μένων προσφέροιντο, καϊ οί φιλογύναιοι συνουσίαις 
έπιμεμηνότες καϊ λαγνίστερον ομιλούντες γυναιζϊν 

10 ούκ άλλοτρίαις άλλά ταΐς εαυτών, ή δέ μέμφις 
σώματος έστι μάλλον ή φυχής κατά τούς πολλούς,1 

1 κατά τούς πολλούς is omitted by several MSS. 
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daring, not only to read the sacred messages of 
Moses, but also in my love of knowledge to peer into 
each of them and unfold and reveal what is not 
known to the multitude. 

II. Since out of the ten oracles which God gave 7 
forth Himself without a spokesman or interpreter, 
we have spoken of five, namely those graven on the 
first table, and also of all the particular laws which 
had reference to these, and our present duty is to 
couple with them those of the second table as well as 
we can, I will again endeavour to fit the special laws 
into each of the heads. The firsta commandment in 8 
the second table is " Thou shalt not commit adultery." 
It comes first, I think, because pleasure is a mighty 
force felt throughout the whole inhabited world, no 
part of which has escaped its domination, neither the 
denizens of land nor of sea nor of the air, for in all 
three elements beasts, fowls and fishes all alike treat 
her with profound respect and deference and submit 
to her orders, look to her every glance or nod, accept 
contentedly even the caprices of her arrogance and 
almost anticipate her commands, so promptly and 
instantaneously do they hasten to render their ser
vices. Now even natural pleasure is often greatly 9 
to blame when the craving for it is immoderate and 
insatiable, as for instance when it takes the form 
of voracious gluttony, even though none of the food 
taken is of the forbidden kind, or again the passionate 
desire for women shewn by those who in their craze 
for sexual intercourse behave unchastely, not with 
the wives of others, but with their own. But the 10 
blame in most of these cases rests less with the soul 

a So L X X in Ex. xx., though not in Deut. v. Cf. De 
Dec. 1 2 1 . 
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a For the death penalty for adultery see Lev. xx. 10, 
Deut. xxii. 22 . 

b This list of prohibited unions follows, as Heinemann 
notes, the order of Lev. xviii. Some of them appear also in 
Lev. xx. and Deut. xxii. 

c Or perhaps 4 4 women who have not a husband," femmes 
seules, thus including not merely mothers and stepmothers, 

ττολλήν μέν έχοντος είσω φλόγα, ή τήν παρα-
βληθεΐσαν τροφήν έζαναλίσκουσα έτέραν ουκ είς 
μακράν επιζητεί, πολλήν δέ ίκμάδα, ης τό ροώδες 
διά τών γεννητικών άποχετενεται κνησμούς καί 
όδαζησμούς εμποιοΰν καί γαργαλισμούς άπαύστους. 

11 τούς δέ [καϊ]1 γυναιξϊν άλλων καί εστίν 
ότε οικείων καί φίλων επιμεμηνότας καί επί λύμη 
τών πλησίον ζώντας, όλα γένη πολυάνθρωπα 
κιβδηλεύειν επιχειροΰντας καί τάς μέν επι γάμοις 
εύχάς παλιμφήμονς τάς δέ επί τέκνοις ελπίδας 
ατελείς άπεργαζο μένους, άνίατον νόσον φυχής 
νοσοΰντας, ώς κοινούς εχθρούς άπαντος ανθρώπων 
γένους κολαστέον θανάτω, ώς μήτε ζώντες έν 
άδεια πλείους διαφθείροιεν οίκους μήτε διδάσκαλοι 
γένοιντο ετέρων, οΐς τά πονηρά τών επιτηδευμάτων 
ζήλουν επιμελές. 

12 I I I . Έύ μέντοι και τά άλλα τά περι τάς ομιλίας 
ό νόμος διετάξατο. κελεύει γάρ ού μόνον αλλότριων 
άπέγεσθαι γυναικών, άλλά καϊ χηρευουσών2 αΐς ού 

13 θέμις συνέρχεσθαι. τό ΐίερσικόν έθος ευθύς άπο-
στραφείς καϊ μυσαζάμενος άπεΐπεν ώς μέγιστον 
άνοσιούργημα' μητέρας γάρ οί έν τέλει ΐίερσών 

1 I have followed Heinemann against Cohn in expunging 
καϊ. It is inserted by only one MS. 

2 Cohn χηρζνουσών <μητρυιών>, after which he places a 
comma which is here expunged. See note c. 
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than with the b o d y , which contains a g rea t amount 
b o t h o f fire and o f mois ture ; the fire as it consumes 
the material set be fore it qu ick ly demands a second 
supply ; the moisture is s luiced in a s t ream th rough 
the geni ta l organs , and creates in t h e m irritations, 
i tchings and titillations wi thout ceasing. 
I t is no t sb wi th m e n w h o are m a d to possess the 11 
wives o f o thers , somet imes those o f their relations 
and friends, w h o live t o w o r k havoc a m o n g their 
ne ighbours , w h o g o abou t t o bastardize wholesale 
widespread family connex ions , to turn their prayers 
for marr ied happiness into a curse and render their 
hopes o f offspring fruitless. H e r e it is the soul which 
is incurably diseased. Such persons must b e punished 
wi th d e a t h a as the c o m m o n enemies o f the who le 
human race , that t h e y m a y no t l ive to ruin m o r e 
houses with immuni ty and b e the tutors o f others w h o 
m a k e it their business to emula te the wickedness o f 
their ways . 

I I I . Exce l l en t also are the o ther injunctions laid 12 
d o w n b y the law o n the relat ion o f the sexes . b I t 
c o m m a n d s abs t inence no t on ly f rom the wives o f 
others bu t also f rom widows c in cases where the union 
is fo rb idden b y the mora l law. T o the Persian 13 
c u s t o m it at o n c e shows its aversion and abhorrence 
and forbids it as a very g rave offence against ho ly 
living.*2 Fo r the Persian magna tes marry their 

but all the prohibited relations which follow. Cohn's insertion 
of μητρνιών is indefensible, as clearly it is mothers rather than 
stepmothers who are primarily under consideration. But no 
insertion is required, als . . . συνερχζσθαι is a natural way 
of describing unions which, though not adulterous, are 
incestuous. 

d Lev. xviii. 7 ff. For the Persians' practice see A p p . 
p. 632 . 
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τάς εαυτών άγονται καϊ τούς φύντας εκ τούτων 
ευγενέστατους νομίζουσι και βασιλείας, ώς λόγος, 

14 τής μεγίστης άξιοΰσιν ού τι άν γένοιτο δυσ-
σεβέστερον άνοσιούργημα; πατρός εύνήν τετελευ-
τηκότος, ην άφαυστον ώς ίεράν έχρήν φυλάττεσθαι, 
καταισχύνειν, γήρως δέ καϊ μητρός αιδώ μή 
λαμβάνειν, τον αυτόν τής αυτής υίόν καϊ άνδρα 
γίνεσθαι καϊ πάλιν τήν αυτήν του αύτοΰ καϊ 
γυναίκα καϊ μητέρα, καϊ τούς άμφοιν παΐδας του 
μέν πατρός αδελφούς, υίωνούς δέ τής μητρός, καϊ 
τήν μέν ών ετεκε μητέρα τε καϊ μάμμην, τον δέ 
ών έγέννησεν έν ταύτώ πατέρα τε καϊ όμομήτριον 

15 άδβλ^όν. ταυτ'1 έπράχθη τό παλαιόν 
καϊ παρ9 'Έλλησιν έν Θήβαις επϊ του Λαίου παιδός 

[302] Οιδίποδος καϊ έπράχθη κατ* άγνοιαν, | ούχ έκουσίω 
γνώμη, καϊ όμως τοσαύτην κακών φοράν ήνεγκεν 
ό γάμος, ώς μηδέν έλλειφθήναι τών εις τήν άνω-

16 τάτω βαρυδαιμονίαν. πολέμων τε γάρ εμφυλίων 
καϊ ξενικών διαδοχαϊ καθάπερ κλήρος παισϊ καϊ 
έκγόνοις παρά πατέρων καϊ προγόνων άπελείπετο 
καϊ πορθήσεις πόλεων τών εν τή Ελλάδι μεγίστων 
έγίνοντο και φθοραϊ2 στρατιωτικών δυνάμεων 
εγχωρίων τε καϊ τών κατά συμμαχίαν άφικνου-
μένων καϊ ηγεμόνων τών παρ* έκατέροις άριστων 
επάλληλοι φθοραϊ2 καϊ διά τάς περί κράτους [και]3 

1 Cohn prints άοςλφόν—ταυτ', regarding what follows as a 
continuance of the sentence which begins with πατρός evvrjv. 

2 The duplication of φθοραϊ has been justly suspected. 
Mangey proposed to substitute φόνοι for the first φθοραϊ, 
Heinemann thought it better to omit it. 

8 καϊ should be omitted, κράτος αρχής is a common ex
pression in Philo, e.g. Mos. i. 96, 307. 
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mothers and regard the children of the marriage as 
nobles of the highest birth, worthy, so it is said, to 
hold the supreme sovereignty. What form of un- 14 
holiness could be more impious than this : that a 
father's bed, which should be kept untouched as 
something sacred, should be brought to shame : that 
no respect should be shown for a mother's ageing 
years : that the same man should be son and husband 
to the same woman, and again the same woman wife 
and mother to the same man : that the children of 
both should be brothers to their father and grandsons 
to their mother : that she should be both mother and 
grandmother of those whom she bore and he both 
father and half-brother of those whom he begot ? 

Even, among the Greeks these things 15 
were done in old days in Thebes in the case of Oedipus 
the son of Lai'us. They were done in ignorance, not 
by deliberate intention, and yet the marriage pro
duced such a harvest of ills that nothing was wanting 
that could lead to the utmost misery. For a succes- 16 
sion of wars civil and foreign was left to be passed on 
as a heritage to children and descendants from their 
fathers and ancestors.® The greatest cities in Greece 
were sacked, and armed forces both of natives and 
allied contingents were destroyed: the bravest 
leaders on both sides fell one after the other ; brothers 
slew brothers in the deadly feud engendered by 

a The reference is not only to the war of the Seven against 
Thebes, caused by the rivalry of the two sons of Oedipus, 
but also to the later war of the Epigoni (the sons of the 
first set of chieftains), which might be regarded as in
directly caused by the curse of Oedipus, and in which Thebes 
according to the legend was sacked. Cf Diodorus, iv. 66. 
The whole section, however, is a great exaggeration of the 
ordinary tradition. 
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αρχής ασύμβατους έχθρας άδελφοκτονίαι, δι* ας ου 
μόνον αϊ συγγένειαι καϊ πατρίδες ά λ λ α και ή 
πλείστη μοίρα του Ελληνικού παντός έξεφθάρη 
πανωλεθρία* κεναι γαρ αι πρότερον εύανδροϋσαι 
πόλεις οίκητόρων μνημεία τών τής Ε λ λ ά δ ο ς συμ
φορών ύπελείφθησαν, άτυχης θέα τοις όρώσιν, 

17 ου μην ουδέ ϊίέρσαι, παρ* οΐς τ α ύ τ α 
επιτηδεύεται, τών παραπλήσιων κακών άμοιροΰσιν 
άει γάρ έν στρατείαις και μάχαις είσι κτείνοντες 
και κτεινόμενοι και τοτέ μέν τους πλησιοχώρους 
κατατρέχοντες τοτέ δέ τους έπανισταμένους αμυ
νόμενοι* πολλοί δέ πολλαχόθεν έπανίστανται, του 
βαρβαρικού μή πεφυκότος ήρεμειν* πριν γοϋν 
/ίαταλυβτ}ναι τήν έν χερσι στάσιν, έτερα φύεται, 
ώς μηδένα του έτους ύπεξηρήσθαι καιρόν είς 
ήσυχίαν, ά λ λ α και θέρους και χειμώνος μεθ' ήμέραν 
και νύκτωρ όπλοφορεΐν, πλείω χρόνον έν τοις 
στρατοπέδοις έν ύπαίθρω ταλαιπωροΰντας ή έν 
ταΐς πόλεσιν οίκοΰντας διά πολλήν ενδειαν ειρήνης. 

18 έώ λέγειν τάς τών βασιλέων μεγάλας και υπέρ
ογκους εύπραγίας, οΐς αγώνισμα πρώτον ευθύς άμα 
τή παραλήφει τής ηγεμονίας τό μέγιστον άγος, 
άδελφοκτονία, μαντευομένων τήν έκ τών αδελφών 
γενησομένην ϊσως έπίθεσιν υπέρ του δοκεΐν 

19 ευλόγως κτείνειν. άπερ μοι δοκεΐ πάντα συμ-
βαίνειν διά τάς ανάρμοστους υιών προς μητέρας 
ομιλίας, τής εφόρου τών ανθρώπειων δίκης αμυ
νομένης τών ανόσιουργημάτων τους άσεβοΰντας* 
άσεβοϋσι δ ' ούχ οι δρώντες μόνον, ά λ λ α και Οσοι 
τοις δρώσιν έκουσίω γνώμη συνεπιγράφονται. 

2 υ τοσαύτην δέ ό ημέτερος νόμος φυλακήν 
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ambi t ion for sovere ign p o w e r . In consequence no t 
on ly families and independen t terri tories, bu t also 
the largest part o f the G r e e k wor ld per ished involved 
in the genera l destruct ion. For cities former ly well 
popu la t ed were left s t r ipped o f their inhabitants as 
m o n u m e n t s o f the disasters o f G r e e c e , a sinister s ight 
t o con templa t e . Nor are the Persians 17 
ei ther w h o fol low these pract ices e x e m p t from similar 
t roubles , for t h e y are always engag ing in campaigns 
and bat t les , s laying and be ing slain. a Somet imes 
t h e y are a t tacking the ne ighbour ing popula t ions , 
somet imes defend ing themselves against insurrection. 
F o r o f insurgents m a n y appear f rom m a n y quarters, 
as the barbarian nature can never remain in qu ie tude . 
Thus before the sedi t ion o f the hour is pu t d o w n 
another springs up , so that n o season o f the year is 
reserved for a tranquil l ife, bu t summer and winter , 
d a y and n igh t t h e y are bear ing arms, and so rarely 
does p e a c e re ign that t h e y spend m o r e t ime enduring 
the hardships o f e n c a m p m e n t in the o p e n air than 
dwel l ing in their ci t ies. I pu t on one side the g rea t 18 
and magnif icent t r iumphs o f kings whose first exp lo i t 
w h e n t h e y s u c c e e d t o the throne is that worst o f 
sacri leges fratr icide—murders which t h e y t ry to 
vindicate as reasonable b y predic t ing that their 
brothers will p robab ly a t tack t h e m . A l l these things 19 
appear t o m e t o b e the result o f the i l l -matched 
mat ings o f sons wi th mothers . For jus t ice w h o 
watches ove r human affairs avenges the unholy deeds 
on the impious , and the imp ie ty ex tends b e y o n d the 
perpetra tors o f the d e e d to those w h o voluntari ly 
range themselves wi th the perpetrators . 
Bu t such careful precaut ions has our law taken in 20 

a See A p p . pp. 632-633. 
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πεποίηται του πράγματος, ώστε ουδέ προγονώ 
τελευτήσαντος πατρός άγεσθαι μητρυιάν έφήκε, 
διά τε τήν εις τον πάτερα τιμήν και δ ιότ ι μητρυιάς 
καϊ μητρός Ονομα συγγενές, ει και μή τό τής 

21 φυχής συνωδόν πάθος9 ό γάρ αλλότριας άπέχεσθαι 
διδαχθείς, Οτι μητρυιά προσερρήθη, πολύ μάλλον 
άφέξεται τής φύσει μητρός · καϊ ει τις διά τήν 

[303] €7Γΐ τ ω πατρϊ μνήμην α ιδε ίται τήν εκείνου \ ποτέ 
γενομενην γυναίκα, δήλος εστίν ένεκα τής εις 
αμφότερους τούς γονείς τιμής ουδέν βουλευσόμενος 
έπι τή μητρϊ νεώτερον, έπεϊ και σφόδρα εστίν 
εύηθες ήμίσει μέρει του γένους χαριζόμενον 
ολοκλήρου και παντελούς όλιγωρεΐν δοκεΐν. 

22 I V . Έξης έστι παράγγελμα μηδ' άδελφήν έγ-
γυάσθαι, πάνυ σπουδαΐον και συντεΐνον εις έγκρά-
τειαν ομού και εύκοσμίαν. ό μέν ούν 5Αθηναίος 
Σ ό λ ω ν όμοπατρίους έφεϊς άγεσθαι τάς όμομητρίους 
έκώλυσεν, ό δέ Αακεδαιμονίων νομοθέτης εμπαλιν 
τον έπι ταΐς όμογαστρίοις γάμον έπιτρέφας τον 

23 προς τάς όμοπατρίους άπεΐπεν ό δέ τών Αιγυπτίων 
χλεύην (θέμενος)1 τήν έκατέρων εύλάβειαν ώς 
ήμίεργα διαταττομένων εύφόρησεν2 εις άσέλγειαν, 
έπιδαφιλευό μένος δυσθεράπευτον κακόν σώμασι 
και φυχαΐς άκρασίαν καϊ παράσχων άδειαν άπάσας 
άδελφάς άγεσθαι, τάς τε ίδιας του ετέρου τών 

1 A verb has evidently been lost. Cohn's insertion of 
θ4μ€νος is justified by χλενψ τίθεσθαα, in several places, e.g. 
Mos. \. 190. 

2 Cohn suspects this word, for which impossible variants 
are given in some MSS., and suggests έφώρμησζν. I think the 
word as given in the translation (or possibly "blossomed 
into ") is natural and appropriate. 

a Lev. xviii. 8. 
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these mat ters that it has no t even pe rmi t t ed the son 
o f a first marr iage to marry his s t epmother after the 
dea th o f his fa ther , a b o t h on account o f the honour due 
t o his father and because the names o f m o t h e r and 
s t epmothe r are c lose ly akin, h o w e v e r different are 
the feel ings ca l led u p b y the t w o words . 6 Fo r he 21 
w h o has b e e n t aught t o abstain f rom another 's wife 
because she is cal led his s t epmother , will a fortiori 
abstain f rom taking his natural mo the r ; and i f the 
m e m o r y o f his father makes h im respec t her w h o 
was o n c e his father 's wi fe , the honour which he pays 
t o b o t h his parents will cer tainly k e e p h im from enter
taining the idea o f violat ing his m o t h e r in any w a y . 
Fo r it w o u l d b e the he igh t o f fol ly while acknowledg
ing the claims o f a hal f pa ren tage t o appear to treat 
wi th c o n t e m p t the full and c o m p l e t e w h o l e . 

I V . N e x t c o m e s a prohibi t ion against espousing 22 
a sister, a ve ry exce l l en t rule t end ing t o p r o m o t e 
b o t h con t inence and ou tward d e c e n c y . 0 N o w Solon 
the lawgiver o f the Athenians pe rmi t t ed marr iage 
wi th half-sisters o n the father 's side bu t prohib i ted 
it w h e n the m o t h e r was the s a m e . d T h e lawgiver 
o f the Lacedaemon ians , o n the o ther hand, a l lowed 
the s e c o n d bu t forbade the first. Bu t the lawgiver 23 
o f the Egyp t i ans p o u r e d scorn upon the cautiousness 
o f b o t h , and, ho ld ing that the course which t h e y 
en jo ined s topped half-way, p r o d u c e d a fine c rop o f 
lewdness . W i t h a lavish hand he b e s t o w e d on bodies 
and souls the poisonous bane o f incont inence and g a v e 
full l iber ty to marry sisters o f eve ry d e g r e e whe ther 
t h e y b e l o n g e d to o n e o f their brother ' s parents or 

6 The allusion is to the hostility constantly connected with 
the name μητρυία. See examples in L . & S. 

0 Lev. xviii. 9, xx. 17. d See A p p . p. 633. 
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γονέων, τ ο ύ δ ε ή τοΰδε, καϊ τάς έζ άμφοΐν καϊ τάς 
ού νεωτέρας μόνον άλλά και πρεσβυτέρας και 
ίσήλικας- και δίδυμοι γάρ πολλάκις έγεννήθησαν, 
ους ή μέν φύσις άμα τή γενέσει διήρτησε καί 
διέζευζεν, ή δ ' ακολασία και φιληδονία είς κοινωνιαν 
έκάλεσεν άκοινώνητον καί άρμονίαν άνάρμοστον. 

24 άπερ έκμυσαζάμενος ο ίερώτατος Μωυσής ώς 
αλλότρια καϊ έχθρα πολιτείας άνεπιληπτου και 
προτρέποντα καϊ άλείφοντα προς τά α ί σ χ ι σ τ α τών 
επιτηδευμάτων άνά κράτος άπειπεν αδελφή συν-
έρχεσθαι, είτε έζ άμφοΐν είτε καϊ μόνου γένοιτο τοΰ 

25 έτερου, τι γάρ δει τό τής αίδοΰς κάλλος αίσχύνειν; 
τι δ ' άχρωμάτους κατασκευάζειν παρθένους, ας 
έρυθριάν άναγκαΐον; τί δέ τάς προς τούς άλλους 
ανθρώπους κοινωνίας καί επιμιξίας έπέχειν εις 
βραχύ χωρίον τό έκαστης οικίας συνωθοΰντας μέγα 
καϊ λαμπρόν έρνος1 έκτείνεσθαι καϊ χεΐσθαι δυνά-
μενον είς ηπείρους καϊ νήσους καϊ τήν οίκουμένην 
πάσαν; αί γάρ προς τούς όθνείους e77iya/xtat 
καινάς απεργάζονται συγγενείας τών άφ' αίματος 

26 ούκ άποδεούσας. V . ών χάριν π ο λ λ ά ί 
καϊ άλλας ομιλίας έκώλυσε προστάζας μή θυγα-
τριδήν, μή υίιδήν, μή τηθίδα προς πατρός ή μητρός, 
μή θείου ή υίοΰ ή άδελφοΰ γυναίκα γενομένην 
έγγυάσθαι, μηδ' αύ προγονήν ή χήραν ή παρθένον 

1 MSS. Ζργον, for which Mangey and Cohn substitute γένος. 
I have adopted έρνος (my own correction), as favoured both 
by the sense and the ductus literarum. 

a See A p p . p. 633. 
b Philo prohibits the marriage of brother and sister (a 

practice which, it must be remembered, was adopted by 
the dynasty of the Ptolemies, which he did not regard with 
disfavour, cf. Mos. ii. 30) on the grounds (1) that it outrages 
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t o b o t h , and no t on ly i f t h e y were y o u n g e r than their 
brothers bu t also i f t h e y were o lder or o f the same 
a g e . a Fo r twins are of ten bo rn w h o , a l though 
separa ted and disuni ted b y nature at bir th, enter 
at the call o f concup i scence and voluptuousness into 
a partnership and w e d l o c k which are nei ther in the 
t rue sense o f the words . T h e s e pract ices our m o s t 24 
ho ly M o s e s r e j e c t e d wi th abhorrence as alien and 
hosti le t o a c o m m o n w e a l t h free f rom reproach and 
as encouragemen t s and inc i tements t o the vilest o f 
cus toms . H e s tout ly forbade the union o f a bro ther 
wi th a sister whe the r b o t h her parents were the same 
as his or on ly one . & Fo r m o d e s t y is love ly , w h y pu t it 25 
t o shame ? Maidens mus t blush, w h y drive the hue 
f rom their cheeks ? W h y hamper the fel low-feel ing 
and in te r -communion o f m e n wi th m e n b y compress 
i ng within the nar row space o f each separate house 
the g rea t and g o o d l y plant which m i g h t e x t e n d and 
spread i tself over cont inents and islands and the 
who le inhabi ted wor ld ? F o r intermarriages with 
outsiders c rea te n e w kinships no t a wi t inferior t o 
blood-relat ionships. V . O n this principle 26 
h e prohibi ts m a n y o the r unions , 6 no t a l lowing mar
r iage wi th a son 's daughte r or a daughter ' s daughter , 
nor wi th an aunt whe the r paternal or maternal , nor 
wi th one w h o has b e e n wife t o an uncle or son or 
bro ther , nor again wi th a s tepdaughte r whether 

family decency; (2) tends to prevent intermarriage with less 
closely related families. 

c Al l these degrees of relationship are mentioned in Lev. 
xviii 10-16, except that there the prohibition against marriage 
with the paternal uncle's wife does not seem to be extended, 
as here implied, to the maternal uncle's wife. In the parallel 
passage, xx. 20 , the R . V . has 4 4 uncle's wife " simply, but Philo 
would read in the LXX τής συγγενούς αυτού. 
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ζώσης μέν τής γυναικός—άπαγε—άλλά μηο' άπο-
θανούσης* δυνάμει γάρ 6 γε πατρώος πατήρ 
οφειλών τήν εκ τής γυναικός εν τάζει θυγατρός 

27 τίθεσθαι. πάλιν δύο άδελφάς άγεσθαι τον αυτόν 
[304] ούκ επιτρέπει, ούτ έν τώ αύτώ \ ούτ έν δια-

φέρουσι χρόνοις, κάν τύχη τις ήν προέγημεν 
άπεωσμένος· ζώσης γάρ έτι τής συνοικούσης, είτε1 

καί άπηλλαγμένης, έάν τε χηρεύη έάν τε καϊ 
έτέρω γαμηθή, τήν άδελφήν ούχ όσιον ύπέλαβεν 
έπι τά τής ήτυχηκυίας παρέρχεσθαι, προδιδάσκων 
τά συγγενικά δίκαια μή λύειν μηδ* έπιβαίνειν 
πταίσμασι τής ούτως ηνωμένης κατά γένος μηδ* 
έναβρύνεσθαι καϊ έντρυφάν θεραπευομένην ύπό τών 
έχθρων εκείνης καϊ άντιθεραπεύουσαν αυτούς. 

28 εγείρονται γάρ έκ τούτων χαλεπαϊ ζηλοτυπίαι καϊ 
δυσπαρηγόρητοί φιλονεικίαι φοράς αμύθητους έπ-
άγουσαι κακών όμοιον γάρ ώς εί καϊ τά μέρη τοΰ 
σώματος τής κατά φύσιν αρμονίας έκστάντα καϊ 
κοινωνίας στασιάζοι προς άλληλα, ο νόσους 
ανίατους απεργάζεται καϊ φθοράς* άδελφαϊ δέ, 
εί καϊ διαιρετά μέρη γεγόνασιν, άλλ ' ούν αρμόζονται 
καϊ ένοΰνται φύσει καϊ συγγένεια μια* ή δέ 

1 Perhaps read el. See note b. 

a In these two sections Philo follows closely Lev. xviii. 18, 
"thou shalt not take a woman to her sister to be a rival to 
her, to uncover her nakedness beside the other in her life
time." The LXX for " rival," αντίζηλος, suggests even better 
than the R . V . the idea of jealousy which Philo stresses. 
Nothing is said in Leviticus of the deceased wife's sister, 
nor by Philo, though his argument suggests that he would 
not object to it. H e also says nothing about marriage with 
a brother's wife, though that is forbidden in v. 16. Possibly 
he did not see how to reconcile it with the express injunction 
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w i d o w or unmarr ied, I n e e d no t say while the wife 
is al ive, heaven forbid , bu t even after her death . For 
the s tepfather is virtually a father whose du ty is t o 
se t his wife 's daugh te r in the same posi t ion as his 
o w n . A g a i n , he does no t a l low the same man to 27 
marry t w o sisters ei ther at the same or at different 
t imes , even i f the person in quest ion has repudia ted 
the o n e he marr ied first. a Fo r while she is still alive 
ei ther as his consor t o r d ivo rced , b whe ther she is 
remain ing in w i d o w h o o d or has marr ied another , he 
cons ide red that the law o f holiness required that the 
sister should n o t take the posi t ion which the wife 
has lost b y her misfor tune, bu t should learn no t t o 
set at n o u g h t the r ights o f kinship, nor use as a 
s tepping-s tone the fallen state o f o n e so c lose ly 
uni ted t o her b y bir th, nor bask at ease while en joy
ing and returning the caresses o f her sister's enemies . 
For f rom this source g r o w grave jealousies and bi t ter 28 
feuds br inging wi th t h e m train upon train o f evils 
wi thout number . Fo r it is jus t as i f the parts o f 
the b o d y were to r enounce their natural partnership 
and p lace in the sys t em and e n g a g e in strife wi th 
each o ther , thus p roduc ing incurable diseases and 
fatalities. Sisters t h o u g h m a d e as separate parts 
o f t he sys t em are fitted in to it and fo rmed into a 
single who le b y nature and ident i ty o f paren tage . 

of such a marriage, " to raise up seed to the brother," in 
Deut. xxv. 5 ff. 

6 If et is read for cn-e (see note 1), the meaning will be 
" while his (former) partner is alive, even though she has 
been divorced." This certainly best suits the rest of the 
sentence, which is confined to the case of the divorced wife. 
O n the other hand it strains the meaning of the present 
participle τής συνοικοΰσης and leaves out of consideration τω 
αντω χρόνω above, which clearly contemplates the possibility 
of bigamy. 
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ζηλοτυπία, πάθος άργαλεώτατον, άπορρήττουσα 
χαλεπά καινού ργεΐ κακά καί δυσίατα. 

29 ά λ λ ά μηδέ άλλοεθνεΐ, φησί, κοινωνίαν γάμου συν" 
τίθεσο, μή ποτε μαχομένοις εθεσιν υπαχθείς ένδώς 
καί τής προς εύσέβειαν όδοΰ λάθης διαμαρτών 
προς άνοδίαν εκτραπείς· καί τάχα μέν αύτος 
άνθέξεις έκ πρώτης ηλικίας ήρματισμένος ύπο-
θήκαις άρίσταις, άς οί γονείς κατεπάδοντες άει 
τούς ιερούς νόμους ύφηγοΰντο· δέος δέ ού μικρόν 
έστι περί υιών καί θυγατέρων, ίσως γάρ δελεα-
σθέντες νόθοις προ γνησίων έθεσι κινδυνεύουσι τήν 
τοΰ ενός θεοΰ τιμήν άπομαθεΐν, Οπερ έστιν άρχη 
καί τέλος τής άνωτάτω βαρυδαιμονίας. 

30 Έ ά ν δέ, φησιν, ανδρός άπαλλαγεΐσα γυνή καθ* 
ήν άν τύχη πρόφασιν έτέρω γημαμένη πάλιν 
χηρεύση, ζώντος ή καί τετελευτηκότος τοΰ δευ
τέρου, μή έπανίτω προς άνδρα τον πρότερον, ά λ λ ά 
πάσι τοΐς άλλοις ένσπονδος μάλλον ή τώδε γενέσθω, 
θεσμούς παραβάσα τούς αρχαίους, ών έζελάθετο 

31 φίλτρα καινά προ τών παλαιών έλομένη. προς 
δέ συμβάσεις εΐ τις έθέλει χωρεΐν άνήρ τή τ ο ι α ύ τ η 

° Ex. xxxiv. 16, Deut. vii. 3 (here, as also in §§ 30 , 31 , 
Philo digresses from his interpretation of the prohibitions in 
Lev. xviii.). Though the prohibition in both Exodus and 
Deuteronomy is against intermarriage with the conquered 
Canaanites, the motive assigned, viz. fear of contamina
tion with heathenism, is naturally regarded as making it 
a general ordinance. Josephus also appeals to it in con
demnation of Solomon, Ant. viii. 191. 

b Deut. xxiv. 4 , where such an act is described as an 
abomination before the Lord, and defiling (LXX) the land. 
Though no penalty is mentioned, Philo, perhaps not un-
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A n d j ea lousy is a mos t t roub lesome passion, creat ing 
i f it breaks ou t g rave evils unknown before and 
hardly to b e cured . a B u t also, he says, 29 
d o no t enter in to the partnership o f marr iage with 
a m e m b e r o f a foreign nat ion, lest s o m e d a y c o n 
que red b y the forces o f oppos ing cus toms y o u 
surrender and stray unawares f rom the path that 
leads to p i e ty and turn aside into a pathless wild. 
A n d t h o u g h perhaps y o u yourse l f will ho ld your 
g r o u n d s teadied f rom y o u r earliest years b y the 
admirable instructions instilled into y o u b y y o u r 
parents , wi th the ho ly laws always as their key -no t e , 
there is m u c h to b e feared for y o u r sons and daughters . 
I t m a y wel l b e that t h e y , en t i ced b y spurious cus toms 
which t h e y prefer t o the genu ine , are l ikely to 
unlearn the honour due to the one G o d , and that is 
the first and the last s tage o f supreme misery . 

A n o t h e r c o m m a n d m e n t is that i f a w o m a n after 30 
part ing f rom her husband for any cause wha tever 
marries another and then again b e c o m e s a w i d o w , 
whe the r this s econd husband is alive or dead , she 
mus t no t return to her first husband bu t ally herself 
wi th any o ther rather than h im, because she has 
b roken wi th the rules that b o u n d her in the past and 
cast t h e m into obl iv ion w h e n she chose n e w love-tie,s 
in pre fe rence t o the o ld . & A n d i f a m a n is willing to 31 
cont rac t h imsel f wi th such a w o m a n , he must b e 

reasonably, interprets these strong phrases as describing an 
act deserving the death penalty, but is hard put to justify it. 
Apparently he understands the text as meaning that the 
remarriage shews that there was no real reason for the divorce. 
The woman is therefore 4 4 denied " and an adulteress, and he 
not only a 4 4 pander," but an adulterer, either because he has 
connived at her adultery or perhaps because to marry an 
adulteress is in itself adultery. See further, A p p . p. 633. 
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γυναικί, μαλακίας καϊ άνανδρίας έκφερέσθω δόζαν, 
έκτετμημένος της φνχής τό βιωφελέστατον, μισο-
πόνηρον πάθος, ύφ* ον καϊ τά οίκων καϊ τά πόλεων 
πράγματα κατορθονται, καϊ δύο τά μέγιστα τών 
αδικημάτων εύφόρως1 άπομαζάμενος, μοιχείαν τε 
καϊ προαγωγειαν αί γάρ αύθις κ α τ α λ λ α γ α ί 
μηνύματ' είσι τον έκατέρον θάνατον δίκην τινέτω 

^2 σνν τή γνναικί. 
, V I . Ι Φ ο ρ ά τών μηνιαίων οπότε γένοιτο, μή 

ψανετω γνναικος ανήρ, άλλα τον χρονον €Κ€ΐνον 
ομιλίας άνεχέτω νόμον φύσεως αίδούμενος καϊ 
άμα προδιδασκόμενος μή ατελείς γονάς άκαίρον 
καϊ άμούσον χάριν ηδονής προΐεσθαί' όμοιον γάρ 
ώς εί τις γεωπόνος ύπό μέθης ή φρενοβλαβείας 
πνρούς καϊ κριθάς εις λίμνας καϊ χειμάρρονς άντϊ 
πεδίων σπείροι, ζηραΐς γάρ γενομέναις ταΐς 
άρούραις καταβάλλεσθαι χρή τον σπόρον εις 

33 εύκαρπίαν. καθαιρεί δε καϊ ή φύσις εκάστω μηνϊ 
τήν μήτραν οία τινα θανμαστήν άρονραν, ης τον 
καιρόν άγαθον γεωργού τρόπον επιτηρητέον, ίν 
ετι.μέν έπικλνζομένης έπέχοι τον σπόρον—λήσεται 
γάρ τή φορά κατασνρεϊς2 νπό τής ύγρότητος τούς 
σπερματικούς τόνονς ού χαλασθεϊς2 μόνον άλλά 
και εις άπαν έκλνθείς2· ούτοι δ ' είσιν οι έν τή μήτρα 
τω τής φύσεως έργαστηρίω ζωοπλαστονντες καϊ 

1 MSS. εύφνώς. 
2 MSS. mostly λήσεται γάρ ή σπορά κατασνρεΐσα . . . χαλα-

σθεΐσα . . . εκλυθεΐσα. Cohn follows F (supported b y the 
Armenian), which has τή φορά, though combined with the 
impossible feminine participles. 

a Lev. xviii. 19 {cf. Ezekiel, xviii. 6) . Here Philo resumes 
his interpretation of Lev. xviii. and, except for §§ 34-36 , con-
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saddled with a character for degeneracy and loss of 
manhood. He has eliminated from his soul the hatred 
of evil, that emotion by which our life is so well served 
and the affairs of houses and cities are conducted as 
they should be, and has lightly taken upon him the 
stamp of two heinous crimes, adultery and pandering. 
For such subsequent reconciliations are proofs of both. 
The proper punishment for him is death and for the 
woman also. 

VI. Whenever the menstrual issue occurs, a man 32 
must not touch a woman, but must during that 
period refrain from intercourse and respect the law 
of nature.a He must also remember the lesson that 
the generative seeds should not be wasted fruitlessly 
for the sake of a gross and untimely pleasure. For 
it is just as if a husbandman should in intoxication 
or lunacy sow wheat and barley in ponds or mountain-
streams instead of in the plains, since the fields 
should become dry before the seed is laid in them. 
Now nature also each month purges the womb as if 33 
it were a cornfield—a field with mysterious pro
perties, over which, like a good husbandman, he 
must watch for the right time to arrive. So while 
the field is still inundated he will keep back the seed, 
which otherwise will be silently swept away by 
the stream, as the humidity not only relaxes, but 
utterly paralyses the seminal nerve-forces, which in 
nature's laboratory, the womb, mould the living 
creature and with consummate craftsmanship perfect 
tinues it in the same order to the end of § 53. H e omits 
vv. 20 , 2 1 , the first denouncing simple adultery, already 
dealt with, the second against offering children to Moloch, 
which has no connexion with his present subject, even if he 
understood it, which is hardly possible, as the LXX has " give 
thy seed to serve the ruler." 
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τών μερών έκαστον σώματος τε και φυχής 
άκρότητι τέχνης τελεσιουργοΰντες—, εί δ ' έπίσχοι 
τά μηνιαία, θαρρών ήδη γόνιμα κατασπείροι 
μηκετι φθοράς τών καταβληθησο μένων δεδιώς. 

34 Όνειδιστέον καί τοΐς σκληράν καϊ λιθώδη γήν 
άροϋσιν ούτοι δε τίνες άν εΐεν ή οί στείραις συν-
ερχόμενοι γυναιξί; θήρα γάρ αυτό μόνον ηδονής 
άκράτορος ώς οί1 λαγνίστατοι τάς γονάς έκουσίω 
γνώμη διαφθείρουσιν έπεϊ τίνος άλλου χάριν 
εγγυώνται τάς τοιαύτας; ού μήν δι* ελπίδα τέκνων 
ήν ΐσασιν έζ ανάγκης ατελή γενησομένην, άλλά δ ι ' 

35 υπερβάλλοντα οΐστρον καί άκρασίαν άνίατον. όσοι 
μέν ούν άγονται κόρας άγνοια τοΰ πώς έχουσιν 
ευθύς εύτοκίας ή τουναντίον, οπόταν χρόνω μακρώ 
ύστερον έκ τής άγονίας αίσθανόμενοι στείρας αύτάς 
μή άποπέμπωνται, συγγνώμης είσιν επάξιοι συν
ήθειας, βιαστικωτάτου πράγματος, ήττώμενοι καί 
φίλτρα αρχαία συμβιώσει μακρά ταΐς φυχαΐς 

36 ένεσφραγισμένα λύειν αδυνατούντες. όσοι δέ προ-
δεδοκιμασμένας έτέροις άνδράσιν ώς είσΙν άγονοι 
μνώνται συών τρόπον ή τράγων όχεύοντες αυτό 
μόνον, έν άσεβων στήλαις έγγραφέσθωσαν ώς 
αντίπαλοι θεοΰ* τώ μέν γάρ άτε φιλοζώω καϊ 
φιλανθρώπω δι ' επιμελείας τής πάσης έστι σω
τήριον καϊ μονήν τοΐς γένεσιν άπασιν έργάζεσθαι, 
οί δ ' άμα τή καταβολή σβέσιν τοΐς σπέρμασι 
τεχνάζοντες έχθροϊ τής φύσεως ομολογουμένως 
εισιν. 

1 So Cohn for the όσοι of most MSS. F , however, has ot 
( = ot), which may be right, ot λαγνίστατοι being the common 
belated epithet, " lecherous people that they are." 

496 



THE SPECIAL LAWS, III. 33-36 

each part both of body and soul. But if the menstrua
tion ceases, he may boldly sow the generative seeds, 
no longer fearing that what he lays will perish. 

a They too must be branded with reproach, who 34 
plough the hard and stony land. And who should 
they be but those who mate with barren women ? 
For in the quest of mere licentious pleasure like the 
most lecherous of men they destroy b the procreative 
germs with deliberate purpose. For what other motive 
can they have in plighting themselves to such women ? 
It cannot be the hope of offspring, a hope which they 
know must necessarily fail to be realized ; it can only 
be an inordinate frenzy, and incontinence past all 
cure. Those who marry maidens in ignorance at the 35 
time of their capacity or incapacity for successful 
motherhood, and later refuse to dismiss them, when 
prolonged childlessness shews them to be barren, 
deserve our pardon. Familiarity, that most con
straining influence, is too strong for them, and they 
are unable to rid themselves of the charm of old 
affection imprinted on their souls by long companion
ship. But those who sue for marriage with women 36 
whose sterility has already been proved with other 
husbands, do but copulate like pigs or goats, and their 
names should be inscribed in the lists of the impious 
as adversaries of God. For while God in His love 
both for mankind and all that lives spares no care to 
effect the preservation and permanence of every race, 
those persons who make an art of quenching the life 
of the seed as it drops, stand confessed as the enemies 
of nature. 

a Philo has not, nor does he claim to have, any biblical 
authority for these three sections. See A p p . pp. 633-634. 

b Or "waste." 
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37 V I I . Ήπεισκεκώμακε δέ ταΐς πόλεσιν έτερον 
πολύ τον λεχθέντος μείζον κακόν, τό παιδεραστεΐν, 
ο πρότβρον μέν καϊ λεχθήναι μέγα όνειδος ήν, νυνί 
δ' έστιν αΰχημα ού τοις δρώσι μόνον, αλλά καϊ | 

[306] τοΐς πάσχουσιν, οΐ νόσον θήλειαν νοσεΐν έθιζόμενοι 
τάς τ€ φυχάς και τά σώματα διαρρέουσι μηδέν 
έμπύρεύμα τής άρρενος γενεάς έώντες ύποτύφεσθαι, 
π€ριφανώς ούτως τάς τής κεφαλής τρίχας άνα-
πλεκόμενοι και διακόσμουμενοι και φιμμυθίω και 
φύκεσι και τοΐς όμοιοτρόποις τάς οφεις τριβόμενοι 
και υπογραφόμενοι και εύώδεσι μύροις λίπα 
χρισμένοι—προσαγωγόν γάρ μάλιστα έν τοΐς τοιού-
τοις τό ευώδες έν άπασι τοΐς είς εύκοσμίαν 
ήσκημένοις—, και τήν άρρενα φύσιν έπιτηδεύσει 
τ€χνάζοντ€ς είς θήλειαν μεταβάλλειν ουκ έρυθριώσι. 

38 καθ* ων φονάν άξιον νόμω πειθαρχοϋντας, δς 
κελεύει τον άνδρόγυνον τό φύσεως νόμισμα1 πάρα-
κόπτοντα νηποινει τεθνάναι, μηδεμίαν ήμέραν 
ά λ λ α μηδ' ώραν έώμενον ζήν, Ονειδος αύτοΰ και 
οικίας και πατρίδος όντα και του σύμπαντος 

39 ανθρώπων γένους, ό δέ παιδεραστής ΐστω2 τήν 
αυτήν δίκην υπομένων, επειδή τήν παρά φύσιν 
ήδονήν διώκει και τάς πόλεις τό γε έπ* αυτόν ήκον 
μέρος έρημους και κενάς άποδείκνυσιν οίκητόρων 
διαφθείρων τάς γονάς και προσέτι τών μεγίστων 
κακών, άνανδρίας και μαλακίας, υφηγητής και 

1 MSS. τά φύσει (φύσεως) νόμιμα (όργανα). 
2 MSS. εστω. 

0 Lev. xviii. 22 , χχ. 13. Cf. the similar treatment of the 
vice, De Abr. 135, 136, and also De Vit. Cont. 59-62, following 
on an adverse criticism of Plato's Symposium. The wording 
here is also very similar to i. 325 above, though there it is 
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VII. Much graver than the above is another evil, 37 
which has ramped its way into the cities, namely 
pederasty , a In former days the very mention of it was 
a great disgrace, but now it is a matter of boasting 
not only to the active but to the passive partners, 
who habituate themselves to endure the disease of 
effemination, let both body and soul run to waste, and 
leave no ember of their male sex-nature to smoulder. 
Mark how conspicuously they braid and adorn the hair 
of their heads, and how they scrub and paint their 
faces with cosmetics and pigments and the like, and 
smother themselves with fragrant unguents. For of 
all such embellishments, used by all who deck them
selves out to wear a comely appearance, fragrance is 
the most seductive. In fact the transformation of 
the male nature to the female is practised by them 
as an art and does not raise a blush. These persons 38 
are rightly judged worthy of death by those who obey 
the law, which ordains that the man-woman who 
debases the sterling coin of nature should perish un
avenged, suffered not to live for a day or even an hour, 
as a disgrace to himself, his house, his native land and 
the whole human race. And the lover of such may 39 
be assured that he is subject to the same penalty. 
He pursues an unnatural pleasure and does his best 
to render cities desolate and uninhabited by destroy
ing b the means of procreation. Furthermore he sees 
no harm in becoming a tutor and instructor in the 

based on Deut. xxiii. 1, and the expulsion of such persons from 
the congregation, here on Lev. xx. 13, where the death penalty 
is prescribed for both offenders (see §§ 38 , 39 below). See 
also A p p . p. 634. 

b Or again " wasting," as in § 34. But here at least the 
thought may be the same as in De Abr. 135, where the 
pederast is supposed to become impotent. 
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διδάσκαλος άξιοι γενέσθαι τούς νέους ώραίζων 
και το τής ακμής άνθος έκθηλύνων, δ προς άλκήν 
και ρώμην άλείφειν άρμόττον ήν, και τελευταΐον 
οτι κακοΰ τρόπον γεωργού τάς μέν βαθυγείους 
και εύκάρπους άρούρας χερσεύειν έα μηχανώμενος 
έπ* αύταΐς άγονίαν, εξ ών δ' ουδέν βλάστημα 
προσδοκάται τό παράπαν, εις ταύτα πονεΐται μεθ* 

40 ήμέραν τε και νύκτωρ. αίτιον δ' οίμ,αι τό παρά 
πολλοίς τών δήμων άκρασίας και μαλακίας άθλα 
κεΐσθαι· τούς γοΰν ανδρογύνους εστίν ίδεΐν διά 
πληθυούσης αγοράς άεί σοβοΰντας κάν ταΐς έορταΐς 
προπομπεύοντας καϊ τά ιερά τούς ανίερους διειλη-
χότας καϊ μυστηρίων καϊ τελετών κατάρχοντας 

41 καϊ (ray Δήμητρός οργιάζοντας. όσοι δ' αυτών 
τήν καλήν νεανιείαν προσεπιτείνοντες εις άπαν 
ώρέχθησαν μεταβολής τής εις γυναίκας καϊ τά 
γεννητικά προσαπέκοφαν, άλουργίδας άμπεχόμενοι 
καθάπερ οι μεγάλων αγαθών αίτιοι ταΐς πατρίσι 
προέρχονται δορυφορούμενοι, τούς ύτΓαντώντας 

42 επιστρέφοντες. εί δ' ήν άγανάκτησις οία παρά 
τω ήμετέρω νομοθέτη κατά τών τά τοιαύτα 
τολμώντων καϊ ώς κοινά τών πατρίδων άγη καϊ 
)ΐιιάσ^ατα δίχα συγγνώμης άνηροϋντο, πολλούς άν 
ετέρους συνέβαινε νουθετεΐσθαν αί γάρ τών προ-
καταγνωσθέντων απαραίτητοι τΐ]αωρίαι άνακοπήν 
ού βραχεΐαν εργάζονται τοΐς ζηλωταΐς τών όμοιων 
επιτηδευμάτων. 

α The translation supposes that the idea is the same as in 
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gr ievous vices o f unmanliness and effeminacy b y pro
long ing the b l o o m a o f the y o u n g and emasculat ing the 
flower o f their p r ime , which should r ight ly b e trained 
t o s t rength and robustness . Finally, like a bad 
husbandman he lets the deep-so i led and fruitful fields 
lie sterile, b y taking steps t o k e e p t h e m from bear ing, 
while he spends his labour n igh t and day on soil f rom 
which no g r o w t h at all can b e e x p e c t e d . T h e reason 40 
is , I th ink, t o b e found in the prizes awarded in m a n y 
nations t o l icentiousness and effeminacy. Certainly 
y o u m a y see these hybr ids o f m a n and w o m a n c o n 
t inually strutt ing abou t th rough the th ick o f the 
marke t , head ing the processions at the feasts, 
appo in ted to serve as unholy ministers o f ho ly things, 
leading the myster ies and initiations and ce lebra t ing 
the rites o f D e m e t e r . & T h o s e o f t h e m w h o b y w a y o f 41 
he igh ten ing still further their youthful beau ty have 
des i red to be c o m p l e t e l y c h a n g e d into w o m e n and 
g o n e o n t o mut i la te their geni ta l organs , are c lad in 
purple l ike signal benefactors o f their native lands, 
and march in front escor ted b y a b o d y g u a r d , attract
ing the a t tent ion o f those w h o m e e t t h e m . Bu t i f 42 
such indignat ion as our lawgiver felt was d i rec ted 
against those w h o d o no t shrink f rom such c o n d u c t , 
i f t h e y w e r e cu t off wi thout condona t ion as publ ic 
enemies , each o f t h e m a curse and a pol lut ion o f his 
coun t ry , m a n y others w o u l d b e found to take the 
warning. Fo r relentless punishment o f criminals 
a l ready c o n d e m n e d acts as a considerable c h e c k on 
those w h o are eager t o practise the l ike. 

i. 325 το τής ώρας ταμιεύοντας άνθος ίνα μή ραοίως μαραίνοιτο. 
But the phrase is strange; Heinemann gives "die jungen 
Leute sich herausputzen lasst." Two MSS. have του γένους, 
which Mangey would correct to τούς γ4νυς (genas venustans). 

b See A p p . p. 634. 
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) 7 j VIII. I Άλλά γάρ eVioi τάς Σιυβαριτών καϊ τάς 
έτι λαγνιστέρων επιθυμίας ζηλώσαντες τό μέν 
πρώτον όφοφαγίαις καί οίνοφλυγίαις καί ταΐς 
άλλαις ταΐς γαστρός και τών μετά γαστέρα 
ήδοναΐς ένησκήθησαν, είτα δέ κορεσθεντες εξ
ύβρισαν—ύβριν γάρ κόρος γεννάν πεφυκεν—, ώς 
ύπό φρενοβλαβείας λυττάν και έπιμεμηνέναι μηκέτ 
άνθρώποις είτ άρρεσιν είτε θηλείαις άλλά καί 
άλόγοις ζώοις, ώσπερ εν Κρήτη φασί τό παλαιόν 
τήν γυναίκα Μίνω τοΰ βασιλέως όνομα ΐΐασιφάην 

44 ταύρου γάρ έρασθεΐσαν καϊ τώ πάθει σφαδάζουσαν 
ένεκα τής περϊ τήν όμιλίαν άπογνώσεως—άπο-
τυγχανόμενος γάρ έρως ού μετρίως επιτείνεται— 
Δαιδάλω τήν κατέχουσαν συμφοράν άνενεγκεΐν, 
δς ήν τών κατ* αυτόν άριστος δημιουργός* τον δέ 
πάνυ δεινόν όντα ταΐς έπινοίαις τά άθήρατα θηράν 
δούρειον κατασκευάσαι βοΰν καϊ διά τής ετέρας 
πλευράς ένθεΐναι τήν ΐΐασιφάην, τον δέ ταΰρον 
όρμήσαντα ώς έπι ζώον συγγενές έπιβαίνειν 
έγκύμονα δέ γενομένην χρόνοις ύστερον άποτεκεΐν 

45 μιξόθηρα τον έπικαλούμενον Μινώταυροι, εικός 
δέ καϊ άλλας έσεσθαι ΤΙασιφάας, αχαλίνωτων 
έωμένων τών παθών, καϊ ού γυναίκας μόνον άλλά 
καϊ άνδρας 67Ti/xav7]oeoftxi θηρίοις, έξ ών γενήσεσθαι 
τβρατα παλίμφημα, μηνύματα τής ανθρώπων 
ύπερβαλλούσης βδελυρίας· δι' ήν ΐσως καϊ αί τών 
ανύπαρκτων καϊ μεμυθευμένων άγένητοι φύσεις 
*1πποκενταύρων καϊ Χιμαιρών καϊ τών όμοιο-

46 τρόπων έσονται. τοσούτον δ' άρα το 
προμηθές έν τοΐς ίεροΐς νόμοις έστιν, ώσθ* υπέρ 

α Lev. xviii. 2 3 ; xx. 15-16; Ex . xxii. 19. 
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VIII. Even worse than this is the conduct of some 43 
who have emulated the lusts of the Sybarites and 
those of others even more lascivious than they. These 
persons begin with making themselves experts in 
dainty feeding, wine-bibbing and the other pleasures 
of the belly and the parts below it. Then sated with 
these they reach such a pitch of wantonness, the 
natural offspring of satiety, that losing their senses 
they conceive a frantic passion, no longer for human 
beings male or female, but even for brute beasts.a So 
according to the story did Pasiphae the wife of King 
Minos long ago in Crete.b She was enamoured of a 44 
bull, but had no hope of obtaining its company. 
Consequently wild with passion, for amorousness is 
vastly intensified by unsuccess, she reported the 
trouble under which she was labouring to Daedalus, 
who was the best craftsman of his time. His masterly 
skill in devising plans for capturing the uncaptured 
enabled him to construct a wooden cow, into which 
he introduced Pasiphae through one of its sides, and 
the bull supposing it to be a living animal of its own 
kind, charged and mounted it. She became pregnant, 
and in the course of time bore a half-beast called the 
Minotaur. Probably, if passions are suffered to go 45 
unbridled, there will be other Pasiphaes, and not only 
women but also men will be frantically in love with 
wild beasts, which will produce unnatural monsters 
to serve as monuments of the disgusting excesses of 
mankind ; whence possibly the Hippocentaurs and 
Chimeras and the like, forms of life hitherto unknown 
and with no existence outside mythology, will come 
into being. Actually so great is the pro- 46 
visions made in the law to ensure that men should 

b Cf. Diodorus, iv. 77. 
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του μηδεμίαν εκθεσμον όμιλίαν ανθρώπους προσ-
ίεσθαι διείρηται μηδέ κτήνος εάν υπό τίνος 
ετερογενούς όχεύεσθαί' τράγον ουδείς έάσει ποιμήν 
^Ιουδαίος έπιβαίνειν άμνάδι ουδέ κριόν χίμαιρα 
ουδέ βοϋν ΐππω, εί δέ μή, δώσει δίκας ώς φύσεως 
δόγμα λύων, ή τά άνωτάτω γένη διατηρεΐν επιμελές 

47 ού νοθευόμενα. τούς όρεΐς ενιοι μέν απάντων 
υποζυγίων προτιμώσιν, επειδή τά σώματα αύτοΐς 
πέπηγε και σφόδρα νενεύρωται, κάν τοΐς ίππο-
φορβίοις και ταΐς ίπποστάσεσιν Ονους υπερμεγέθεις, 
ους προσαγορεύουσι κήλωνας, άνατρέφουσιν, ίνα 
ταΐς θηλείαις έπιβαίνωσι πώλοις, αΐ δή μικτόν 
ζώον άποτίκτουσιν ήμίονον, ης παρά φύσιν τήν 
γένεσιν είδώς άνά κράτος άπεΐπε Μωυσής καθ-
ολικωτέρα προστάζει, τοΐς άνομοιογενέσι μή έφεϊς 

48 όχεύειν ή όχεύεσθαι. προύνόησε μέν ούν αναλόγως 
του πρέποντος καϊ ακολούθου τή φύσει, μακρόθεν 
δ' cos άπό σκοπής έσωφρόνισεν ανθρώπους, ίν* εκ 
τώνδε προμαθόντες άνδρες όμοϋ καϊ γυναίκες 

49 άνέχωσιν ομιλιών έκνόμων. εάν τε ούν άνήρ 
όχεύη τετράπουν εάν τε γυνή υπό τετράποδος 
όχεύηται, θνησκέτωσαν καϊ οι άνθρωποι καϊ τά 

[308] τετράποδα, οι μέν ότι υπέρ τούς | όρους άκρασίας 
αυτής ήλασαν εύρεταϊ γενόμενοι παρηλλαγμένων 
επιθυμιών καϊ ότι ήδονάς άηδεστάτας έκαινούργη-
σαν, ών καϊ ή διήγησις αίσχίστη, τά δέ ότι τοιού-
τοις όνείδεσιν υπηρέτησε καϊ ίνα μηδέν ή τέκη 

α Lev. xix. 19, where the prohibition is joined with others 
against sowing different seeds in a field and combining two 
stuffs in a garment. Cf. Deut. xxii. 9-11. 

b Mules, however, are several times mentioned, evidently 
without reproach, in the O . T . , e.g. Is. lxvi. 20 , 1 Kings i. 33 . 

9 See note b on § 63 below. 
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admi t n o unlawful mat ings , that it ordains that even 
cat t le are no t t o b e crossed with others o f a different 
spec i e s . a N o Jewish shepherd will al low a he -goa t t o 
m o u n t a e w e or a r am a she-goat , or a bull a mare , or 
i f he does h e will b e punished as an offender against 
the dec ree o f nature , w h o is careful t o preserve the 
pr imary species wi thout adulteration. I t is true that 47 
s o m e p e o p l e value mules a b o v e all o ther beasts o f 
burden , because their bod ies are c o m p a c t and e x 
c e e d i n g l y muscular , and accord ing ly in horse-stables 
or o the r p laces whe re horses are k e p t t h e y rear 
d o n k e y s o f h u g e size to which t hey g ive the name o f 
" Celons " t o copula te wi th the female col ts , w h o 
then g ive bir th to a hybr id animal, the mule or half-
ass. B u t M o s e s , r ecogn iz ing that the w a y in which 
this animal is p r o d u c e d contravenes nature, strin
g e n t l y forbade it under the wider order b y which he 
refused permission for animals o f ei ther sex to b r eed 
wi th those o f an unlike spec ies . 6 In mak ing this 48 
provis ion he cons idered wha t was in accord wi th 
d e c e n c y and conformi ty to nature, bu t b e y o n d this he 
g a v e us as f rom s o m e far-off c o m m a n d i n g h e i g h t 0 a 
warning t o m e n and w o m e n alike that t h e y should 
learn f rom these examples to abstain from unlawful 
forms o f intercourse . W h e t h e r , then , it is the man 49 
w h o uses a quadruped for this purpose , or the w o m a n 
w h o allows herself t o b e used, the human offenders 
mus t d ie and the beasts a l s o ; the first because t h e y 
have passed b e y o n d the limits o f l icentiousness i tself 
b y evo lv ing abnormal lusts, and because t hey have 
inven ted s t range pleasures than which no th ing cou ld 
b e m o r e unpleasing, shameful even to d e s c r i b e ; the 
beasts because t h e y have minis tered t o such infamies, 
and t o ensure that t h e y d o no t bear or b e g e t any 

505 



PHILO 

ή γέννηση παλίμφημον, οία εικός έκ τοιούτων 
50 μιασμάτων άλλως τε οΐς και βραχύ μέλει τοϋ 

πρέποντος ούκέτ άν χρήσαιντο τοΐς θρέμμασιν 
είς ούδεμίαν τών περί βίον ύπηρεσίαν, μυσαττό-
μενοι καί άποστρεφόμενοι καί τήν δφιν αυτήν 
δυσχεραίνοντες καί νομίζοντες ών άν προσάφαιτο 
κάκεΐνα ευθύς ακάθαρτα είναι* τά δέ μηδαμή 
χρήσιμα τώ βίω ζήν εί καί λυσιτελές1 άλλ' ούν 
περιττον αχσος γής, ως ειπε τις. 

51 IX. Πάλιν πόρνην ή κατά Μωυσήν ού παρα
δέχεται πολιτεία κοσμιότητος καί αίδοϋς καί 
σωφροσύνης καί τών άλλων αρετών άλλοτρίαν, ή 
άναπιμπλάσα τάς φυχάς ανδρών όμοΰ καί γυναικών 
ακολασίας τό μέν τής διανοίας άθάνατον κάλλος 
αίσχύνει, τήν δέ τοΰ σώματος όλιγοχρόνιον εύ-
μορφίαν προτιμά, παραρριπτοΰσα μέν αυτήν τοΐς 
έπιτυχοΰσι, τήν δ' ώραν ώσπερ τι τών ώνίων έπ* 
αγοράς πιπράσκουσα, καί έπι μέν θήρα τών νέων 
έκαστα λέγει τε καί πράττει, τούς δέ έραστάς 
αλείφει κατά αλλήλων αΐσχιστον άθλον αυτήν 
προτιθεΐσα τοΐς τό πλέον είσενεγκοΰσιν. ώς λύμη 
καί ζημία καϊ κοινόν μίασμα καταλευέσθω, τάς 
τής φύσεως διαφθείρασα χάριτας, ας ήρμοττε 
καλοκαγαθία προσεπικοσμήσαι. 

1 Mangey reads (with Α ) ού ζήν είναι λυσιτελές, περιττον οντά 
γής άχθος (most MSS. insert δντα). See note α. 

α The text as here translated makes some sort of sense, if 
we take λυσιτελές=something that has a monetary value. 
The text adopted by Mangey from A (see note 1), is much 
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monst ros i ty o f the k ind that m a y b e e x p e c t e d to 
spring from such abominat ions . Besides , even peop le 50 
w h o care little for seemliness wou ld no t cont inue to 
use their cat t le for any purpose serviceable to their 
l ife, bu t wou ld regard t h e m with abhorrence and 
aversion, disliking the ve ry s ight o f t h e m and thinking 
that even wha t t h e y t ouch , that t o o must b e c o m e un
clean. A n d , w h e n things serve no purpose in l ife, 
their survival, even i f it can b e turned to s o m e 
account,® is jus t a super f lu i ty ," cumber ing the ear th ," 
as the p o e t puts it.& 

I X . A g a i n , the c o m m o n w e a l t h o f M o s e s ' institution 51 
does no t admi t a har lot , 0 that stranger to d e c e n c y and 
m o d e s t y and t emperance and the o ther virtues. She 
infects the souls b o t h o f m e n and w o m e n with l icen
tiousness. She casts shame upon the undy ing b e a u t y 
o f the m i n d and prefers in honour the short- l ived 
comel iness o f the b o d y . She flings herself at the 
disposal o f chance comers , and sells her b l o o m like 
s o m e ware t o b e purchased in the marke t . In her 
eve ry w o r d and d e e d she aims at captur ing the y o u n g , 
whi le she incites her lovers each against the o ther b y 
offering the vile prize o f herself to the h ighes t b idder . 
A pes t , a s courge , a p lague-spot t o the pub l ic , le t her 
b e s toned to death—she w h o has cor rup ted the graces 
b e s t o w e d b y nature, instead o f mak ing t h e m , as she 
should, the o rnament o f nob le conduc t . 

clearer (the infinitive είναι may be defended as continuing the 
construction after νομίζοντες). A s Mangey and A have it, 
it omits άλλ' ouV, but this might be retained in the sense of 
" n a y indeed," i.e. the survival is not merely unprofitable, 
but actually burdensome. 

b See on Υ 74. 
c Deut. xxiii. 17, which, however, does not suggest death 

as the penalty. See A p p . p. 634. 
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52 Χ . 1 Μοιχείας δέ τάς μεν ή αυτόφωρους ή εν-
αργέσιν έλέγχοις πιστουμένας υπαιτίους άπέφηνεν 
ό νόμος, τάς 8ε καθ* ύπόνοιαν ούκ έδικαίωσεν 
έξετάζεσθαι προς ανθρώπων, ά λ λ ά είς τό της 
φύσεως ήγαγε οικαστήριον, έπειδήπερ άνθρωποι 
μέν τών εμφανών έπιγνώμονες, θεός δέ καί τών 
ά δ η λ ω ν , ω μόνω δυνατόν φυχήν έναργώς θεά-

53 σασθαι. φησιν ούν τώ ύπονοήσαντι άνδρί' γρα-
φάμενος πρόκλησιν είς τήν ίερόπολιν ϊθι σύν τή 
γυναικί καϊ καταστάς επί τών δικαστών άπο-
γύμνωσον τό παραστάν σοι τής υπόνοιας πάθος, 
μή ώς άν τις συκοφάντης ή κακότεχνων υπέρ τοϋ 
πάντως περιγενέσθαι, ά λ λ ' ώς άν τις τής αληθείας 

54 ακριβής εξεταστής άνευ σοφιστείας. ή δέ γυνή 
δύο κινδύνους υπομένουσα, τον μέν υπέρ φυχής, 

[309] τον δέ | αισχύνης βίου, παντός άργαλεώτερον 
θανάτου, κρινάτω παρ* αυτή τό πράγμα, κάν μέν 
καθαρεύη, θαρρούσα άπολογείσθω, εί δέ ύπό τοϋ 
συνειδότος ελεγχοιτο, καταδυεσθω, προ κάλυμμα 
τών αμαρτημάτων αιδώ ποιησαμένη* τό γάρ μέχρι 

5 5 τέλους άναισχυντεΐν υπερβολή κακίας. εάν δέ 
άμφήριστα ή τά λεχθέντα καϊ μηδέτερον καθέλκη 
μέρος, ΐτωσαν είς τό ιερόν, καϊ ο μέν άνήρ στάς 
αντικρύ τοϋ βωμοϋ, παρόντος τοϋ κατ* έκείνην 
τήν ήμέραν ιερωμένου, δηλούτω τήν ύπόνοιαν, άμα 
καϊ κομίζων άλευρον κρίθινον, εΐδός τι θυσίας 
υπέρ τής γυναικός, είς ένδειξιν τοϋ μή κατ* έπ-
ήρειαν ά λ λ ' άπό γνώμης υγιούς κατ* ένδοιασμόν 

1 MSS. heading ΐίερϊ μοιχαλίοος. 
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X. Adulteries detected on the spot or established by 52 
clear evidence are condemned by the law. But when 
they are a matter of suspicion, the law did not think 
good to have them tried by men, but brought them 
before the tribunal of nature. For men can arbitrate 
on open matters, but God on the hidden also, since 
He alone can see clearly into the soul. a So the 53 
law says to the husband who suspects his wife, 
" Draw up a formal challenge and come to the 
holy city with your wife and standing before the 
judges lay bare the suspicion which troubles you, 
not in the spirit of a false accuser or malicious 
schemer, set on winning at any cost, but of one 
who would strictly test the truth without sophistry. 
The woman who is threatened with two dangers, 54 
one of losing her life, the other of bringing shame 
on her past (and this is a thing far more grievous 
than death), must judge the matter in her heart, 
and if she is pure, plead her cause with good 
courage, but if her conscience convicts her, make 
her submission and use her ashamedness to palliate 
her sins. For shamelessness carried to the end is the 
culmination of wickedness. But if the statements 55 
of the two are inconclusive, and do not turn the 
scale to either side, let them go to the temple and 
let the man standing opposite the altar, in the 
presence of the priest officiating on that day, 
explain his suspicion. At the same time he should 
bring barley-meal, as a kind of sacrifice on behalf 
of the woman, to shew that the accusation is not 
made in wanton spite, but with honest intentions 

a For §§ 53-62 see N u m . v. 12-31, which Philo follows 
fairly closely, except that the law does not provide for a 
previous hearing before judges as in §§ 53 , 54. 

509 



P H I L O 

56 εΰλογον αΐηασθαι. 6 δέ ιερεύς λαβών προτεινέτω 
τή γυναικϊ και τούπίκρανον αφελών, ίν έπικρίνηται 
γεγυμνωμένη τή κεφαλή, τό τής αίδοΰς περιηρη-
μένη σύμβολον, ω ταΐς είς άπαν άναιτίοις εθος 
χρήσθαι. μήτε δέ ελαιον μήτε λιβανωτός ώς έπι 
τών άλλων θυσιών παρεστω, διά τό μή έπι χαρτοΐς 
άλλ ' άγαν όδυνηροΐς τήν θυσίαν μέλλειν έπι-

57 τελεΐσθαι. κρίθινον δ ' εστί τό άλευρον, Ισως 
επειδή ύπαμφίβολός εστίν ή άπό κριθής τροφή 
και άλόγοις ζώοις και άτυχέσιν άνθρώποις εφ
αρμόζεται,1 σύμβολον του τήν μεμοιχευμένην ουδέν 
θηρίων διαφερειν, ών αδιάκριτους είναι καϊ άν-
επιστάτους τάς όχείας συμβεβηκε, τήν δέ καθ-
αρεύουσαν τών εγκλημάτων τον οίκεΐον ανθρώπων 

58 βίον έζηλωκέναι. λαβών δε, φησίν, ό ιερεύς 
κεραμεοΰν άγγεΐον εγχείτω καθαρόν ύδωρ εκ 
πηγής άρυσάμενος καϊ επιφερετω βώλον γής εκ 
του κατά τό ιερόν εδάφους9 άπερ οΐμαι καϊ αυτά 
συντείνειν προς τήν ερευναν τής αληθείας διά συμ
βόλων, τό μέν κεραμεοΰν άγγεΐον προς τό μεμοι-
χεΰσθαι, διά τό εύκάτακτον, θάνατος γάρ ή κατά 
μοιχών δίκη, ή δέ γή καϊ τό ύδωρ προς τό καθ-
αρεύειν τής α ί τ ι α ς , επειδή δι ' αμφοτέρων αί 
γενέσεις καϊ αυξήσεις καϊ τελειώσεις απάντων. 

59 όθεν έκάτερον ούκ άπό σκοπού καϊ τοΐς όνόμασιν 
1 MSS. εφαρμόζεσθαι. 

α By €Ϊ8ος he may mean that this oblation, though called 
θυσία in the text, is not of the ordinary kind. In the E . V . 
the words are 4 4 he shall bring her offering for her " ; in LXX 
4 4 h e shall bring the (or 4 4 h i s " ) gift about her." A s he 
regards the oblation as made by the man and not by the 
woman, he appends this explanation of his motives. 
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and is founded on reasonable doubt.a The priest 56 
taking the offering hands it to the woman and 
removes her kerchief, in order that she may be 
judged with her head bared and stripped of the 
symbol of modesty, regularly worn by women who are 
wholly innocent. But there must be no oil nor frankin
cense, as in the other sacrifices, because the intention 
of the sacrifice to be performed on this occasion is 
not joyful but exceedingly painfull The meal used 57 
is of barley, perhaps because as a foodstuff it is of 
somewhat doubtful merit, suited for irrational animals 
and men in unhappy circumstances, and thus is a 
symbol that the adulteress is quite on a par with wild 
beasts, which copulate without discrimination or due 
consideration, while the wife who is innocent of the 
charges brought against her has emulated the life 
which is fitted to human beings. The priest, it 58 
continues, will take an earthen vessel, pour into it 
pure water which he has drawn from a spring, and 
put in a clod of earth got from the ground on which 
the temple stands.0 These likewise, I consider, refer 
symbolically to the quest for the truth. The act of 
adultery is signified by the earthen vessel because 
of its fragility, since death is the punishment decreed 
for adulterers ; innocence of the charge by the earth 
and water, since both these are factors in the birth 
and growth and consummation of all things. And 59 
therefore the terms used in both cases make an 

b In Numbers the reason of the absence of oil and frank
incense is that "it is a sacrifice of jealousy, a sacrifice of 
memorial calling sin to remembrance," which assumes the 
guilt of the accused more than Philo is willing to do. 

c Or "on the floor of the temple." L X X , "the earth," 
E . V . "the dust." 
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έπεκόσμησε, το μέν ύδωρ ειπών δεΐν " καθαρόν " 
λαμβάνειν και " ζών," έπβί άνυπαίτιος ή γυνή 
καθαρεύει τον βίον καί ζήν οφείλει, τήν 8έ γήν 
ούκ άπό τοϋ τυχόντος ά λ λ ' άπό τοϋ ίεροϋ εδάφους, 
Οπερ άναγκαΐον άρετάν, ώς καί γυναίκα τήν 

60 σώφρονα, τούτων δέ προευτρεπισθέντων, ή μέν 
άκατακαλύπτω τή κεφαλή τό κρίθινον άλευρον 
κομίζουσα, καθάπερ ελέχθη, παρίτω, ο δέ ιερεύς 
[αντικρύ] τό κεραμεοϋν άγγεΐον, εν ω ύδωρ εστί 

61 καί γή, (αντικρύ) στάς επιλεγέτω τάδε* " εί μέν 
τούς επί γάμοις θεσμούς ού παραβεβηκας ούδ' 
άνήρ έτερος ώμίλησέ σοι καθυφεμένη τά προς τον 

[310] | νόμω1 συνοικισθέντα δίκαια, άνυπαίτιος καί αθώος 
ισσι· ει ο ωλιγωρησας μεν ανορος καινας οε 
έζήλωσας2 επιθυμίας ή έρασθβΐσα ή έρασθέντι 
ένδοϋσα, τά αναγκαιότατα καί φίλτατα προδοϋσα 
καί νοθεύσασα, μή άγνόει πάσαις άραΐς ένοχος 
γεγενημένη, ών τά δείγματα αναφανείς έπι τοϋ 
σώματος, ΐθι δή έκπινε ποτόν έλεγχου, ο τά 
κεκρυμμένα νυν καί άδηλούμενα άπαμφιάσει καί 

62 απογυμνώσει." ταύτα γράφας έν χαρτιδίω και 
άπαλείφας τώ κατά τό άγγεΐον ύδατι προτεινέτω 
τή γυναικί' ή δέ πιοϋσα άπαλλαττέσθω προσ-
δοκώσα ή σωφροσύνης άθλον ή ακολασίας τήν 
άνωτάτω τιμωρίαν. εί μέν γάρ σεσυκοφάντηται, 
σποράν καί γένεσιν τέκνων έλπιζέτω τών έπι 

1 MSS. νόμον. 2 MSS. ζηλώσασα. 

α So LXX. E . V . and Hebrew merely " holy." In Num. 
xix. 17, where the E . V . has " running water," the L X X has 
ζών. 

b So, as the sequel shews, rather than " conviction," though 
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appropriate addition to the picture. The water, it 
says, must be taken " pure " and " living,"*1 since if 
the woman is guiltless her conduct is " pure " and 
she deserves to " live " ; the earth is taken not from 
any chance place but from the " holy " ground, which 
must needs be capable of fertility, as also must the 
chaste wife. When these preliminaries are completed, 60 
the woman is to come forward with her head un
covered, bringing the barley-meal, as has been said, 
and the priest holding the earthen vessel with the 
earth and water in it stands fronting her and pro
nounces as follows : "If thou hast not transgressed 61 
the lawful usages of marriage, if no other man has had 
intercourse with thee, suffered by thee in abandon
ment of thy duties to the legitimate partner of thy 
home, be clear of guilt and its consequences. But if 
thou hast set at naught thy husband and eagerly 
gratified thy new desires, seized with love for another 
or surrendering to his love, betraying and debasing 
the closest and fondest ties, be well assured that thou 
hast laid thyself open to every curse, and the signs of 
their fulfilment thou wilt exhibit in thy body. Come 
then, drink the draught of testing 6 which will uncover 
and lay bare what is now hidden in secrecy." He will 62 
then write these words on a piece of paper and after 
bljotting them out in the water in the vessel, proffer 
it to the woman, and when she has drunk she will 
depart expecting either reward for her chastity or 
extreme punishment for her incontinence. For if she 
has been falsely accused she may hope to conceive 
and bear children and pay no heed to her fears and 

that is the meaning of the LXX έλεγμου followed by "that 
brings the curse." E . V . " the water of bitterness that causeth 
the curse." 
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στειρώσει καϊ άγονία φόβων καϊ φροντίδων ά -
λογοΰσα· εί δ ' εστίν ένοχος, εφεδρεύσοντα ϊστω 
γαστρός όγκον οίδούσης καϊ πιμπραμένης και τών 
περί μήτραν δεινήν κάκωσιν, ήν καθαράν ούκ 
ήξίωσε διατηρεΐν άνδρϊ τω κατά πάτρια γήμαντι. 

63 τοσαύτην δ ' έχει πρόνοιαν ό νόμος του μηδέν επί 
γάμοις νεωτερίζεσθαι, ώστε και τούς συνιόντας 
εις όμιλίαν άνδρας καϊ γυναίκας κατά τούς επϊ 
γάμοις θεσμούς, όταν εύνής άπαλλάττωνται, ού 
πρότερον εά τίνος φαύειν ή λουτροΐς καϊ περιρραν-
τηρίοις χρήσθαι, πόρρωθεν μοιχείας άνείργων κάϊ 
τών επϊ μοιχείαις εγκλημάτων. 

64 X I . Έάι> δε τις χήραν αποθανόντος ανδρός ή καϊ 
διαζευχθεΐσαν άλλως βιασάμενος αισχύνη, κουφό-
τερον ή κατά μοιχείαν αμάρτημα δρών, ήμισυ 
σχεδόν εκείνου, τής μέν θανάτου τιμωρίας άφείσθω, 
βίαν δέ καϊ ϋβριν καϊ άκολασίαν καϊ θράσος τά 
α ί σ ^ ι σ τ α ώς κάλλιστα άποδεζάμενος κατηγορείσθω 
καϊ ο τι χρή παθείν ή άποτΐσαι τιμάτω1 τό δικά-
στήριον έπ* αύτώ. 

65 25Αδελφόν μέν καϊ συγγενές αδίκημα μοιχείας 
φθορά, καθάπερ εκ μητρός μιας, ακολασίας, φύντα3, 

1 MSS. τιμάσθω. 2 MS. heading Hcpi φθοράς. 
3 For the solecism φύντα Mangey suggests φΰσα, but this 

does not suit μιας. 

° Lev. xv. 18. 
b Lit. "forbidding from afar." The same word (or 

μακρόθεν) is used in the same way § 47 above, and again 
§§ 48, 117. Cf. also iv. 104, De Virt. 137. 

0 Philo neither has nor claims any biblical authority for 
this section. H e is about to describe the pentateuchal law 
about the rape or seduction of a virgin, and feels that the 
similar offence in the case of a married woman who is now 
without a husband must call for punishment or redress. 
Whether what he says reflects the practice of his time (see 
5 1 4 
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apprehensions of sterility or childlessness. But if she 
is guilty she may be sure that the fate awaiting her 
is an unwieldy belly, swollen and inflamed, and 
terrible suffering all round the womb, which she has . 
not cared to keep pure for the husband who married 
her according to ancestral custom. So careful is the 63 
law to provide against the introduction of violent 
changes in the institution of marriage that a husband 
and wife, who have intercourse in accordance with 
the legitimate usages of married life, are not allowed, 
when they leave their bed, to touch anything until 
they have made their ablutions arid purged them
selves with water.a This ordinance extends by im
plication to a prohibition5 of adultery, or anything 
which entails an accusation of adultery. 

XL If anyone dishonours by violence a woman 64 
widowed by the death of her husband or through 
any other form of separation, the crime he commits is 
less serious than in adultery, of which it may be said 
to be the half.c The penalty of death should not be 
enforced in his case : but since he has accepted as 
highly honourable such vile things as violence, out
rage, incontinence and effrontery, he must be indicted 
and the court must determine for him the penalty he 
should suffer or the compensation he should pay. 

The corruption d of a maiden is a criminal offence 65 
closely akin to adultery, its brother in fact, for both 
spring as it were from one mother, licentiousness, to 

Goodenough, p. 90) , or merely what he feels would be right, 
seems to me quite uncertain. 

d Ex . xxii. 16, 1 7 ; Deut. xxii. 28 , 29. The first passage 
deals rather with seduction ("entice," άπατήσας); the second 
with rape (" lay hold on her," βιασάμενος). The right of the 
father to refuse his consent to the marriage does not appear 
in the second passage. 
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ήν ενιοι τών είωθότων εύπρεπέσιν όνόμασι τά 
αισχρά έπικοσμεΐν έρωτα όνομάζονσι τάληθές 
όμολογεΐν έρυθριώντες. ά λ λ ' όμως, εί και συγ
γενές, ού τταντάττασιν^ δμοιον, τώ τό αδίκημα μή 
είς πλείους χωρεΐν οικίας, ώς έπι τής μοιχείας 
συμβέβηκεν, ά λ λ ' είς μίαν συνήχθαι τήν τής 

66 παρθένου. λεκτέον ούν τώ κόρης αστής έπι-
θυμοΰντι- " προπέτειαν καϊ θράσος άναίσχυντον 
ή τάς €7τ' ενέδρα πάγας ή τι τών ομοιότροπων, ώ 

[311] | ούτος, άποστραφεϊς μήτε αναφανδόν μήτε λάθρα 
67 πονηρός έξετασθής. ά λ λ ' εΐπερ άρα τι τή φυχή 

πέπονθας προς τήν παΐδα οίκεΐον, ϊθι προς τούς 
γονείς αυτής, έάν ζώντες τυγχάνωσιν, εί δέ μή, 
προς τούς αδελφούς ή επιτρόπους ή άλλους κυρίους, 
και άπογυμνώσας τό σεαυτοϋ πάθος, ώς χρή τον 
ελεύθερον, αΐτει προς γάμον καϊ παρακαλεί μή 

68 ανάξιος νομισθήναι. σκαιός γάρ ουδείς άν ούτως 
γένοιτο τών έπιμελουμένων τής παιδός, ώς έν-
α ν τ ι ω ^ η ν α ι προς λιπαρεστέρας δεήσεις, καϊ μάλιστα 
γε έπειδάν έξετάσας άνευρίσκη μή κατεφευσμένον 
ή επιπόλαιον άλλως τό πάθος ά λ λ ' έπαληθεΰον καϊ 

69 παγίως ένιδρυμένον." έάν δέ τις λυττών καϊ 
μεμηνώς, άπασι τοΐς έκ λογισμού πολλά χαίρειν 
φράσας, δυναστείαν τον οΐστρον καϊ τήν έπιθυμίαν 
ύπολαβών, νόμου βίαν, ώς φασί τίνες, προτιμοτέραν 
θέμενος, άρπάζη καϊ φθείρη ταΐς έλευθέραις ώς 
θεραπαίναις χρώμένος, τά πολέμου δρών έν ειρήνη, 

70 προς τούς δικαστάς άγέσθω. κάν μέν ή πατήρ 
τή βιασθείση, βουλευέσθω περϊ έγγύης τής προς1 

τον έφθαρκότα' είτα έάν μέν άνανεύη, προικιζέτω 
1 MSS. vcpi. 
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which s o m e whose w a y it is t o bed i zen ug ly things 
wi th specious te rms, a shamed to admi t its t rue nature, 
g i v e the name o f l ove . Still the kinship does no t 
a m o u n t t o c o m p l e t e similarity, because the wrong 
caused b y the corrupt ion is no t passed on to several 
families as it is wi th adul tery, bu t is concen t ra ted in 
o n e , that o f the ma iden herself. Our advice then to 66 
one w h o desires a damsel o f gen t le birth should b e 
this : " M y g o o d sir, have noth ing to d o with reckless 
and shameless effrontery or t reacherous snares, or 
any th ing o f the k ind, and d o no t ei ther open ly or 
secre t ly p rove yourse l f a rascal. Bu t i f y o u have , 67 
heart and soul , cen t r ed y o u r affections on the gir l , 
g o to her parents , i f t h e y are al ive, or , i f no t , to her 
brothers or guardians or others w h o have charge o f 
her , lay bare before t h e m the state o f y o u r affections, 
as a free m a n should, ask her hand in marr iage and 
p lead that y o u m a y no t b e t h o u g h t unwor thy o f her. 
F o r none o f those w h o have had the care o f the girl 68 
w o u l d b e h a v e so s tupidly as to set h imself in oppos i 
t ion t o the increasing earnestness o f your entreaties, 
part icularly if, o n examinat ion , he finds that y o u r 
affections are no t counter fe i ted nor superficial, bu t are 
genu ine and firmly establ ished. ' ' Bu t i f anyone in 69 
furious frenzy will have no th ing to say to the sug
gest ions o f reason, b u t regard ing wild passion and 
lust as sovere ign powers and g iv ing the p lace o f 
honour to v io lence a b o v e law, as the saying g o e s , 
turns to rapine and ravishment and treats free 
w o m e n as t h o u g h t h e y were servant-maids, act ing in 
p e a c e as he m i g h t in war- t ime, he mus t b e b rough t 
be fore the j u d g e s . A n d i f the v ic t im o f the violation 70 
has a father he mus t consider the ques t ion o f espous
ing her t o the author o f her ruin. I f he refuses, the 
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τήν παΐδα ό φθορεύς άλλως ζημιούμενος χρήμασιν, 
iav δέ συναινή καϊ συνεπιγράφηται, μηδέν ύπερ-
τιθέμενος άγέσθω προίκα πάλιν τήν ΐσην ομολόγων 
και μήτε άναδύεσθαι τήν έζουσίαν έχέτω μήτε 
παραιτεΐσθαι, και δ ι ' αυτόν, ΐνα μή λαγνείας ένεκα 
δοκή μάλλον ή κατ9 έρωτα νόμιμον έφθαρκέναι, 
καϊ διά τήν κόρην, ίν* αυτής τό περί τήν πρώτην 
σύνοδον ατύχημα παρηγορηθή βεβαιοτάτω γάμω, 

71 δν ουδέν ά λ λ ο τι ή θάνατος διαζεύξει. έάν δέ 
πατρός ορφανή τυγχάνη, προς τών δικαστών 
έρωτάσθω, είτε βούλεται συνοικεΐν είτε μή' έάν 
τε δέ συναινή έάν τε άρνήται, τά αυτά γινέσθω ά 
άν και έπι ζώντι διωμολογήθη τω πατρί. 

72 X I I . ΧΜ.εθόριόν τίνες ύπολαμβάνουσιν αδίκημα 
είναι φθοράς και μοιχείας ύπογάμιον, Οταν όμο-
λογίαι μέν ύπερεγγυήσωσι, μήπω δέ τών γάμων 
έπιτελεσθέντων έτερος άπατήσας τις ή και βιασά-
μενος εις όμιλίαν έλθη. παρ* έμοϊ δέ κριτή μοιχείας 
και τοΰτ* εστίν είδος* αί γάρ όμολογίαι γάμοις 
ίσοδυναμοΰσιν, αΐς ανδρός Ονομα καϊ γυναικός καϊ 

1 MS. heading Πβρί ύπογαμίον. 

α Or perhaps "to dismiss her" (at a later time). Cf. the 
examples of παραιτεΐσθαι in the sense of " divorce " in L . & S. 
This will correspond with Deuteronomy, " he may not put 
her away all his days," as well as with Philo's words at the 
end of the section. 

b Philo has no biblical authority for this section. It is 
curious that the guardians whose consent has to be obtained 
for the ordinary marriage of an orphan do not appear here. 

c For §§ 72-78 see Deut. xxii. 23-27. 
d The curious word ύπογάμιον occurs only here. The sug

gestion in the translation is that it is formed on the analogy 
of the not uncommon use of ύπό = " just before." ^ut except 
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seducer must give a dowry to the girl, his punishment 
being thus limited to a monetary fine, but if the father 
consents to the union, he must marry her without any 
delay and agree to give the same dowry as in the former 
case, and he must not be at liberty to draw back, or to 
make difficulties.® This is in the interest both of him
self, to make the rape appear due to legitimate love 
rather than to lasciviousness, and of the girl, to give 
her for the misfortune, which she has suffered at their 
first association, the consolation of a wedlock so firmly 
established that nothing but death will undo it. b If 71 
she has lost her father, she must be asked by the 
judges whether she wishes to consort with the man or 
not. And whether she agrees or refuses, the terms 
agreed upon must be the same as they would have 
been if her father were alive. 

XII. cSome consider that midway between the cor- 72 
ruption of a maiden and adultery stands the crime 
committed on the eve of marriage , d when mutual 
agreements have affianced the parties beyond all 
doubt, but before the marriage was celebrated, 
another man, either by seduction or violence, has 
intercourse with the bride. But this too, to my 
thinking, is a form of adultery. For the agree
ments, being documents containing the names of 
the man and woman, and the other particulars 

for the epic adjectives ύπηοΐος and ύποοείελος, I cannot find 
any analogous compounds. However, υπό γάμον would be 
an easy correction. The general opinion seems to be that 
the υπό suggests " secret" or " illicit," and presumably this 
is the idea in Mangey's "interceptus concubitus," and 
L . & S.'s " illicit intercourse with a betrothed person." Also 
the word seems to be regularly regarded as a substantive. 
It seems to me more likely that it is an adjective agreeing 
with αδίκημα. 
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73 τ ά ά λ λ α τ ά επϊ συνόδοις εγγράφεται, ών χάριν 
καταλεύειν 6 νόμος αμφότερους προσέταξεν, εάν 
γε άπό μιάς και τής αυτής γνώμης επιθώνται τοΐς 
άδικήμασι συμφρονήσαντες* ούχ οΐόν τε γάρ μή 
άπό τών αυτών όρμηθεντας βουλευμάτων νομίζεσθαι 

74 συναδικεΐν, ού συναδικοϋντας. π α ρ ά γοΰν τ ά ς 

[312] τών τόπων διαφοράς | αΰξεσθαι συμβεβηκε και 
μειοΰσθαι τάδίκημα- μείζον μέν γάρ, ώς εΙκός, 
εστίν, εί πραχθείη κατά πόλιν, ελαττον δέ, εί 
τειχών εξω κατ* έρημίαν ενταύθα μέν γάρ βοηθός 
ουδέ εις έστι τή παιδί πάνθ* όσα υπέρ του δια-
τηρήσαι τήν παρθενίαν άφαυστον καϊ άνεπι-
βούλευτον λεγούση τε καϊ δρώση, έν άστει δέ 
βουλευτήρια, δικαστήρια, στρατηγών, άγορανόμων, 
αστυνόμων, ά λ λ ω ν αρχόντων όμιλοι μεγάλοι καϊ 

75 σύν τ ο ύ τ ο ι ς ο δήμος, έστι γάρ εστίν έν εκάστου 
τή φυχή, καν ιδιώτης τυγχάνη, μισοπόνηρον πάθος, 
δ διακινηθέν άποδείκνυσι τον έχοντα κατ* εκείνον 
τον χρόνον ύπέρμαχον καϊ προαγωνιστήν αύτο-

76 κέλευστον του δόξαντος ήδικήσθαι. X I I I . τ ω μέν 
ούν διαπραζαμένω τήν βίαν έπεται δίκη πανταχού, 
μηδέν εκ τής τών χωρίων διαφοράς εύρισκομένω 
προς έπανόρθωσιν ών ύβρισε καϊ παρηνόμησε' τή 

ε παιοι, καυαπερ εφην, τοτε μεν έλεος και 
συγγνώμη τοτέ δέ απαραίτητος τιμωρία παρ-

77 ακολουθήσει, καϊ περί ταύτης μέντοι πολυπραγ-
μονητέον τω δικαστή μή πάντ επϊ τούς τόπους 
άναφέροντί' δύναται y a p καϊ κατά μέσην τήν πόλιν 

α Deuteronomy makes no suggestion of a documentary form 
of betrothal, though it speaks of a " bill of divorcement" 
(xxiv. 3) . But Philo naturally reads into it the practice of his 
own time. See A p p . pp. 634-635. 
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needed for wedlock, are equivalent to marriage.a 

And therefore the law ordains that both should 73 
be stoned to death, if, that is, they set about 
their misdeeds by mutual agreement with one and 
the same purpose. For if they were not actuated 
by the same purpose, they cannot be regarded as 
fellow-criminals, where there was no such fellowship. 
Thus we find that difference of situation makes the 74 
criminality greater or less. Naturally it is greater if 
the act is committed in the city and less if it is com
mitted outside the walls and in a solitude. For here 
there is no one to help the girl, though she says and 
does everything possible to keep her virginity intact 
and invulnerable, while in the town there are council-
chambers and law-courts, crowds of controllers of 
districts,6 markets and wards, and other persons in 
authority and with them the common people. For 75 
assuredly there is in the soul of every man, however 
undistinguished he may be, a detestation of evil, and 
if this emotion is roused, no outside influence is then 
needed to turn its possessor into a champion ready to 
do battle for anyone who to all appearance has been 
wronged. XIII. As for the man who perpetrated the 76 
violation, justice pursues him everywhere, and differ
ence of situation lends him no help to make good 
his outrageous and lawless conduct. It is not so 
with the girl. In the one case pity and forgiveness 
attend her, as I have said, in the other inexorable 
punishment. And indeed her position demands care- 77 
ful inquiry from the judge who must not make every
thing turn upon the scene of the act. For she may 
have been forced against her will in the heart of the 

b Or " nomes." See on i. 55. 
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άκουσα βεβιάσθαι και εζω τής πόλεως εκοΰσα 
προς εκθεσμον όμιλίαν ενδοΰναι. διό παρατετηρη-
μενως και σφόδρα καλώς άπολογούμενος υπέρ τής 
εν ερημιά φθειρομενης φησιν ό νόμος* " εβόησεν 
ή νεάνις, και ό βοηθήσων ούκ ήν αυτή" ώστε, εί 
μήτε εβόησε μήτε ήναντιώθη, βουλομενη δέ 
συναπήρε, γενοιτ άν ένοχος, σόφισμα τοΰ βεβιάσθαι 

78 δοκεΐν προστησαμένη τον τόπον, καί μήν εν πόλει 
τί γενοιτ* άν Οφελος τή πάντα μέν εθελούση ποιεΐν 
υπέρ τής ιδίας επιτιμίας, άδυνατούση δέ ένεκα τής 
περί τον ύβριστήν ισχύος; τί γάρ, εί μετά τών 
άλλων1 καταδήσειεν ή τό στόμα άποφράζειεν, ώς 
μηδέ φωνήν ρήζαι δύνασθαι, γενοιτ άν όφελος εκ 
τών συνοικούντων; τρόπον γάρ τινα ήδε μέν εν 
πόλει διατρίβουσα κατ ερημίαν εστίν άτε βοηθών 
έρημος, ή δε, κάν μηδείς παρατυγχάνη, τώ εκοΰσα 
συναπάραι λεγοιτ άν ουδέν διαφέρειν τής εν 
άστει. 

79 X I V . Έίσί δε τίνες περί τάς ομιλίας άφίκοροι, 
γυναικομανεΐς εν ταύτώ καϊ μισογύναιοι, συγ~ 

1 Some MSS. μετά τών κάλων, which Mangey adopted, 
translating 4 4 cum funibus." But such a use of μετά seems 
hardly possible. Cohn at first suggested μετά<γων άποθεν> 
τών. But see note a. 

° Lit. 4 4 the others," i.e. those others whose help would be 
required to bind and gag her before she could cry out. 
Perhaps, however, τών άλλων is neuter, i.e. 4 4 besides the rest 
of his violence " ; translate, 4 4 if he further proceeds to bind 
her." Cohn, who originally suggested the correction men
tioned in note 1, came to the conclusion (Hermes, 1908, 
p. 205) that this solution was satisfactory. H e compares 
De Dec. 69. 
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city, and she may have surrendered voluntarily to 
unlawful embraces outside the city. And therefore 
the law in defending the case of a woman deflowered 
in a solitude is careful to add the very excellent 
proviso: "The damsel cried out and there was 
none to help her ; " so that if she neither cried out 
nor resisted but co-operated willingly, she will be 
found guilty, and her use of the place as an excuse is 
merely a device to make it seem that she was forced. 
Again what help would be available in the city to one 78 
who was willing to use all possible means to protect 
her personal honour, but was unable to do so because 
of the strength which the ravisher could bring to 
bear ? If he should bind her with the help of others a 

and gag her mouth so that she could not utter a sound, 
what help could she get from the neighbours ? In a 
sense such a one, though living in a city, is in a 
solitude, being solitary so far as helpers are concerned. 
The other, even if no one was present to help, may 
be said, in view of her willing cooperation, to be 
in exactly the same position as the offender in the 
town. 

XIV. b There are some persons who show fickleness 79 
in their relations to women, mad for them and loath-

b For §§ 79-83 see Deut. xxii. 13-21. Philo's account 
makes no mention of the " tokens of virginity." Also there 
is no allusion to the order that if the case is given against 
the wife she is to be stoned. This is perhaps because the 
real subject of these sections is the misconduct of husbands 
who make treacherous attempts to get rid of unwanted wives. 
Still, the omission is curious. Apart from the concealment, 
the misconduct of the woman is not, or need not be, ύπογάμιον, 
and falls under the head of φθορά, which Philo has treated as 
an ατύχημα to the maiden rather than a crime (§ 70). One 
would expect an explanation of why the extreme penalty was 
required. 
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κλύοων καϊ μιγάδων ηθών άνάπλεω, οι ταΐς πρώταις 
ευθύς όρμαΐς ένδιδόντες, όποΐαί περ αν ούσαι 
τυγχάνωσιν, ας ήνιοχεΐν δέον αχαλίνωτους έώσιν, 
άπερισκέπτως καϊ άπροοράτως σώμασιν όμοΰ καϊ 
πράγμασιν έπεμπίπτοντες τυφλών τρόπον, ατε ρύμη 
καϊ φορά βιαίω συνωθοϋντες καϊ άνατρέποντες, ούκ 

80 β λ ά τ τ ω ών δ ι α τ ι θ β α σ ι πάσχουσι. περϊ ών τάδε 
νομοθετείται* κόρας οί αγόμενοι νόμω καϊ γάμους 
θύσαντες τε καϊ έστιαθέντες, μηδέν οίκεΐον επί 
ταΐς γαμεταΐς πάθος σώζοντες, ά λ λ ' ύβρίσαντες \ 

[313] καϊ ώς eratpats" ταΐς άσταΐς προσενεχθέντες, εάν 
διάζευξιν τεχνάζωσι μηδεμίαν απαλλαγής πρόφασιν 
άνευρίσ κοντές, είτ επί τό συκοφαντεΐν τραπόμενοι 
σπάνει φανερών εγκλημάτων προς τά αφανή 
τρεπωσι τάς α ι τ ί α ς καϊ παρελθόντες κατηγορώσιν, 
ότι παρθένοις δόζαντες συνεληλυθέναι γυναίκας εν 
ταΐς πρώταις όμιλίαις εφώρασαν, άθροιζεσθω μέν ή 
γερουσία πάσα προς τήν κρίσιν, παρίτωσαν δέ οί 
τών κατηγορουμένων γονείς άπολογησόμενοι περϊ 

81 κοινού κινδύνου, κίνδυνος γάρ ού ταΐς θυγατράσι 
μόνον περϊ τής τών σωμάτων άγνείας εστίν, άλλά 
καϊ τοΐς επιμεληταΐς, ού μόνον ότι είς τον άναγ-
καιότατον τής ακμής καιρόν ού παρετήρησαν, ά λ λ ' 
οτι καϊ ώς παρθένους τάς ύφ' ετέρων έφθαρμένας 

α The causal clause introduced b y are may look forward 
and give the reason why they suffer as they have done to 
others. It seems to me better to take it as looking back
wards and giving the reason why they stumble over every
thing. For σώματα καϊ πράγματα see note on Quis Rerum 2&2 
(vol. iv. p. 573). 
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ing them at the same time, each of them a mass of 
chaotic and promiscuous characteristics. They give 
way in a moment to their first impulses of any and 
every kind and let them go unbridled instead of 
reining them in as they should. They run about 
wildly and violently, pushing about and upsetting 
everything material or immaterial, with the result 
that like blind men without eyes to see before or 
around they tumble over them and suffer in the 
same measure as they have meted.a For these 80 
people the law lays down as follows : In the case 
of persons who take maidens in lawful matrimony 
and have celebrated the bridal sacrifices and feasts, 
but retain no conjugal6 affection for their wives, 
and insult and treat these gentlewomen as if they 
were harlots—if such persons scheme to effect a 
separation, but finding no pretext for divorce resort 
to false accusation and through lack of matters of 
open daylight shift the charges to secret intimacies 
and bring forward an incriminating statement that 
the virgins whom they supposed they had married 
were discovered by them, when they first came 
together, to have lost their virginity already—then 
the whole body of elders will assemble to try the 
matter and the parents will appear to plead the cause 
in which all are endangered. For the danger affects 81 
not only the daughters whose bodily chastity is 
impugned, but also their guardians, against whom the 
charge is brought not only that they failed to watch 
over them at the most critical period of adolescence, 
but that the brides they had given as virgins had been 
dishonoured by other men, and thereby the bride-

6 i.e. suitable to the intimate relation. Cf. the use of OLKCLOV 

πάσχειν, § 67. 
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ένεγύησαν άπατώντες καϊ φενακίζοντες τούς λαμ-
82 βάνοντας, εΐτα εάν περιγένωνται τοΐς δικαίοις, 

πμάτωσαν οι δικτασται κατά τών φευδεΐς αίτιας 
πλαττο μένων χρημάτων ζημίας και τάς διά πληγών 
εις τά σώματα ύβρεις καϊ—το πάντων έκείνοις 
άηδέστατον—τήν τών γάμων βεβαίωσιν, έάν νπο-
μένωσιν αί γυναίκες ετι τοΐς τοιούτοις συνοικεΐν 
ταΐς μέν γάρ έφίησιν ο νόμος θελούσαις καϊ μένειν 
καϊ άπαλλάττεσθαι, τούς δέ ουδετέρου κυρίους 
άπέφηνεν, άνθ' ών έσυκοφάντησαν. 

83 X V . 1 "Ονομα μέν άνδροφονία κατά του κτείναντος 
άνθρωπον έπιφημίζεται, τό δ' αληθές έργον έστϊν 
ιεροσυλία καϊ ιεροσυλιών ή μεγίστη, διότι τών έν 
κόσμω κτημάτων καϊ κειμηλίων ουδέν ούτε ίερο-
πρεπέστερον ούτε θεοειδέστερόν έστιν άνθρωπου* 
* * *2 πάγκαλης εικόνος πάγκαλόν έκμαγεΐον 
αρχετύπου λογικής ιδέας ττα/οαδβ^/χατι τυπωθέν. 

84 τον ούν άνδροφόνον ευθύς άσεβη καϊ άνοσιουργόν 
ύποληπτέον, ανόσιου ργημάτων καϊ άσεβημάτων 
δρώντα τό μέγιστον, δν αμείλικτα έργασάμενον 

1 MS. heading Κατά άνδροφόνων. 
2 The insertion of δς Ιατι (Mangey) , or « m γάρ (Cohn), 

will make the sentence grammatical* But quite possibly the 
text as it stands may be due to a slip of Philo, the eye being 
caught by the nominatives ovbcv, etc. Cf. φνντα, § 65 . 

α There is no biblical authority for this right of the slandered 
women, nor according to Heinemann any rabbinical tradi
tion. It may be regarded as a slip of memory, perhaps 
induced by the similar liberty allowed to the seduced maidens 
in § 71. 

b A t this point Philo turns to the sixth (his seventh) com
mandment, and this takes up the rest of the treatise. The 
transition is abrupt (though not more so than that from the 
first to the second commandment in i. 21) and suggests that 
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grooms were cheated and deceived. Then, if the 82 
justice of their cause prevails, the judges must assess 
the punishments due to these concoctors of false 
charges. This will consist of monetary fines, bodily 
degradation in the form of stripes, and what is most 
distasteful of all to the culprits, confirmation of the 
marriage, if, that is, the women can bring them
selves to consort with such persons.a For the law 
permits the wives to stay or separate as they wish, 
but deprives the husbands of any choice either way, 
as a punishment for their slanderous accusations. 

XV. &The term murder or manslaughter is used to 83 
signify the act of one who has killed a human being, 
but in real truth that act is a sacrilege,0 and the worst 
of sacrileges ; seeing that of all the treasures which 
the universe has in its store there is none more sacred 
and godlike than man, the glorious cast of a glorious 
image, shaped according to the pattern of the arche
typal form of the Word. d It follows necessarily that 84 
the murderer must be regarded as an offender against 
piety and holiness, both of which are violated in the 
highest degree by his action. For his merciless con-
he may himself have headed these chapters with the words of 
the commandment, as he must have done with the ninth in 
iv. 41 . 

e Cf. De Dec. 132, 133. The other argument against 
murder used there, viz. that it is against the law of nature 
which has made man a social creature, is not repeated here. 

d Philo is following his regular interpretation of κατ εικόνα 
θεον, i.e. that man was made in the likeness of God's image, 
i.e. the Logos, which is εΐκών to God, but παράδειγμα to man. 
Cf. particularly De Som. i. 76, and examples given in note 
there, λογικής here = of the Logos; cf. § 207 below. Philo 
also has in mind Gen. ix. 6, " whoso sheddeth man's blood, 
b y man shall his blood be shed, for in the image of God made 
he man." 
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β For death as a penalty for killing a man see Ex. xxi. 1 2 ; 
Lev. xxiv. 1 7 , 2 1 ; Num. xxxv. 16 -21 ,30-31; besides Gen. lx. 6. 
5 2 8 " 

avcLLpereov, έπ€ΐδή1 μυρίων θανάτων επάξιος ών ένα 
υπομένει διά τό τής τιμωρίας άθάνατον2 €ΐς πλήθος 
μή πεφυκυίας συναυξβσθαι* χαλεπον δ έ ουδέν, ei 

85 τ α ύ τ ό ν οΐς διέθηκέ τις πβίσεται. καίτοι πώς έστι 
ταύτόν, ei και χρόνοις και πράξβσι καϊ βουλήμασι 
και προσώποις δ ι α λ λ ά τ τ β ι ; ή ούχι το μέν χ€ΐρών 
άρχβιν άδικων έστι πρότβρον, τό δ ' άμύνεσθαι 
ύστερον; καϊ άνδροφονία μέν παρανομώτατον, ή δέ 
κατά άνδροφόνων κόλασις νομιμώτατον; και 6 μέν 
κτβίνας έκπβπλήρωκβ τήν έπιθυμίαν δν προήρητο 
άν€λών, 6 δέ π€πονθώς άτ€ γεγονώς εκποδών ουτ 
άι>τιδια0€«>αι ουτ άντ€φησθήναι δυνατός έστι; και 

[314] ό μέν έπιβουλ€υ€ΐν αύτΟχβιρία | πέφυκ€ δ ι ' έαυτοΰ, 
τω δ ' άτβλής ή έπέξοδος, ei μή συγγ€ν€Ϊς ή φίλοι 
προαγωνίσαιντο λαβόντες του πάθους οΐκτον; 

86 Έ ά ν τις έπανατ^ίνηται ξίφος, ώστ€ άποκτβΐναι, 
καν μή άνέλη, ένοχος έστω προαιρέσει γβγονώς 
άνδροφόνος, ei και μή τό τέλος τή γνώμη συν-
έδραμ€. τά δ ' αυτά πασχέτω, καν συν τέχνη τις 
έξ ενέδρας, ου θαρρών άντικρυς έπιχ€ψ€Ϊν, βουλ€υη 

1 I suggest ei και Βή : Cohn καίτοι. The difficulty of logic 
in " because " would be eased if άμειλίκτως is inserted before 
αμείλικτα, the thought being that since he can have only one 
death, that must be inflicted without mercy. Even so, 
however, "al though" is to be expected. For εί και δή cf. 
ci και, § 86, and εί 8ή, § 132. 

2 This is certainly corrupt. The simplest emendation, as 
it seems to me, will be to suppose some word lost before 
άθάνατον, which will then be taken with πλήθος. The word 
which I should suggest is ενικόν, the regular term in grammar 
for the "singular" opposed to "πληθυντικόν" plural; cf. 
ενικώς, De Dec. 43 . See further A p p . p. 635. 
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duct he must be put to death,a though indeed it is a 
thousand deaths that he deserves instead of the one 
which he suffers, because his punishment being neces
sarily single cannot grow into a plurality in which 
death has no place.6 And there is no hardship if he 
suffers the same as he has done ; and yet how can it 85 
be called the same when the times, the actions, the 
motives and the persons are different ? Is it not the 
fact that the unprovoked wrong comes earlier and the 
punishment for it later ; that murder is entirely 
lawless and the punishment for murder entirely law
ful ; that the slayer has satisfied his desire with the 
blood which he purposed to shed while his victim, 
being removed from the scene, can neither retaliate 
nor feel the pleasure which retaliation gives ; that 
the former can work his will single-handed and as sole 
agent, while to the latter any counter-stroke is only 
possible if his friends and kinsmen in pity for his 
misfortune make his cause their own ? 

If anyone threatens the life of another with a 86 
sword, even though he does not actually kill him, he 
must be held guilty of murder in intention, although 
the fulfilment has not kept pace with the purpose.0 

The same should be the lot of anyone who craftily lies 
in wait, and, though not daring to attack outright, 

6 The translation follows the suggestion in note 2. The 
πλήθος is άθάνατον because if a punishment can be repeated it 
is " deathless " in the sense that it does not involve death. 

e Philo is here giving his interpretation of Ex. xxi. 14, as 
it is in the L X X . Where the E . V . has "if a man come pre
sumptuously upon his neighbour to slay him with guile," the 
LXX has 4πίθήται9 which Philo understands to mean "if he 
attack him, even if he does not succeed." This appears from 
De Conf. 160, where he takes the same text as shewing that 
the intention to kill is the same as actually killing, because 
the word used is Ιππίθεαθαι, not άναφεΐν. See A p p . p. 635. 
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καϊ μ,ηχανάταχ δολερώς τον φόνον εναγής γάρ και 
ούτος el και μήττω ταΐς χερσϊν άλλά τοι τή φνχή 

87 καθέστηκεν. ώσπερ γάρ, οΐμαι, πολεμίους ού μόνον 
τούς ήδη ναυμαχοϋντας ή πεζομαχοΰντας άλλά και 
τούς εις εκάτερον παρεσκευασαμένους και τάς 
ελεπόλεις έφιστάντας τοΐς λιμέσι καϊ τείχεσι, καν 
μήπω συμπλέκωνται, κρίνομεν, ούτως καϊ άνδρο-
φόνους χρή νομίζειν ού τούς κτείναντας αυτό 
μόνον άλλά καϊ τούς πάντα δρώντας εις τό άνελεΐν 
ή φανερώς ή λάθρα, καν μή τό αδίκημα ώσιν 

88 είργασμενοι. εάν δε καϊ ύπό δειλίας 
ή θράσους, μαχόμενων καϊ επιλήπτων παθών, 
καταφυγεΐν τολμώσιν εις τό ιερόν ώς άσυλίαν 
εύρησόμενοι, κωλυτέον καν φθώσι1 παρεισδύντες, 
εκδοτεον έπ* αναιρέσει τοιαύτα επιλέγοντας, ά
συλίαν άνιέροις τό ιερόν μή παρέχεσθαι. πάς γάρ ό 
ανίατα δρών εχθρός θεώ* άνδροφόνοι δέ ανίατα 
δρώσιν, έπεϊ καϊ οι άνδροφονηθέντες ανίατα πε-

89 πόνθασιν. ή τοΐς μέν μηδέν ήμαρτηκόσιν, έως άν 
άπολούσωνται καϊ περιρρανάμενοι καθαρθώσι τοΐς 
είωθόσι καθαρσίοις, άβατος ό νεώς έστι, τούς δέ 
ενόχους άνεκπλύτοις άγεσιν, ών τά ^ιάσ/χατα 
ουδείς άπονίφει χρόνος, άζιον έπιφοιτάν καϊ έν-
διατρίβειν τοΐς έδεσιν, ους οΰδ ' άν οικία δέζαιτο 

90 κοσμίων ανδρών οΐς μέλει τών όσιων; X V I . προσ-
1 So Heinemann. Cohn όφθώσι with two MSS. The rest 

have φθάνωσι, which (or φθώσι) gives the better sense. 

a For §§ 88-91 see Ex. xxi. 14, "thou shalt take him from 
mine altar that he may die." 
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plots and schemes to shed blood treacherously, for he 
too is under the curse in his soul at least even though 
his hands are innocent as yet. For just as not only 87 
those who fight battles by sea or land, but also those 
who have made preparations for either and planted 
their engines to command our harbours and walls are 
judged by us to be our enemies, even though there 
is no engagement as yet, so too in my opinion should 
we regard as murderers, not merely those who have 
slain but also those whose every action aims at de
stroying life either openly or secretly, even though 
they have not carried out the crime. 
And if through cowardice or effrontery, two antagon- 88 
istic but equally culpable emotions, they venture to 
take refuge in the temple, hoping to obtain an asylum 
there, they must be prevented from entering ; and 
if they manage to slink in, they must be handed over 
for execution with a declaration to the effect that the 
holy place does not provide asylum for the unholy,a 

Everyone whose actions are irremediable is an enemy 
of God, and the actions of murderers are irremediable, 
as are also the calamities which the murdered have 
sustained. If those who have committed no sin are 89 
forbidden access to the sanctuary, until they have 
bathed and purged themselves with purifying water 
according to the customary rites, is it fitting that the 
sacred building should be the resort and abode of men 
labouring under the curse of ineffaceable crimes, the 
pollution of which no length of time will wash away 
—men who would not be admitted into the dwelling-
houses of decent people who take any thought for 
what the law of holiness b permits or forbids ? XVI. So 90 

b δσιος is perhaps used here in the common Attic sense of 
what is allowable and therefore almost=βέβηλος. 
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τιθέντας ούν αδικήματα άδικημασιν, άνδροφονία 
παρανομίαν και άσέβειαν, άναγκαΐον άπάγειν δώ-
σοντας δίκην, τους ώς εφην άξια μυρίων θανάτων, 
ούχ ενός, είργασμένους, άλλως τε τοΐς 
συγγενέσι και φίλοις του δολοφονηθέντος άπο-
κεκλείσεται τό ιερόν, εί ό άνδροφόνος ένδιατρίβοι, 
μή άν ύπομείνασιν εις ταύτόν ποτ€ έλθεΐν άτοπον 
δέ ενός ένεκα πολλούς και του παρανομωτάτου 
τούς παρανομηθέντας έξελαύνεσθαι, οι προς τω 
μηδέν άμαρτ€Ϊν έτι καϊ πένθος πρόωρον άνεδέξαντο. 

91 τάχα μέντοι καϊ τά μακράν όξυωπία λογισμού 
[315] πεφυκώς έμβλέπειν | προύνόησε μή φόνον έν τω 

ΐ€ρώ γενέσθαι κατά τάς έπιφοιτήσεις τών του 
σφαγέντος επιτηδείων, ους στοργή, πάθος άδοιί-
λωτον, ώσπβρ τούς ενθουσιώντας και κατβχομένους 
προκαλέσβται μόνον ούκ αυτοχειρία κτεΐναι τον 
άνδροφόνον ού γενομένου συμβήσεταί τι τών άνο-
σιωτάτων, cu/ζατι γάρ άνδροφόνων αίμα θυσιών 
άνακραθήσεται, τό καθωσιωμένον1 τω μή καθαρώ. 
διά μέν δή ταύτα κελεύει καϊ άπ* αυτών τών 
βωμών έκδοΰναι τον άνδροφόνον. 

92 XVII. Άλλ' οι μέν ξίφεσιν ή δορατίοις ή βέλεσιν 
ή ξύλοις ή λίθοις ή τισιν όμοιοτρόποις άναιροϋντες 

1 So or καθοσιωμενον most MSS . S has τών καθοσιωμένων, 
which Cohn adopts (correcting the ο to a>). 
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as t h e y have a d d e d cr imes to cr imes and c a p p e d murder 
wi th defiance o f the law and imp ie ty , these male 
factors whose d e e d s , as I have said, deserve no t one 
b u t a thousand deaths mus t b e carried off t o p a y the 
pena l ty . A n o t h e r considerat ion is that 
the t e m p l e will remain c losed g r o u n d to the friends 
and k insmen o f the v ic t im o f t reachery , i f the murderer 
makes it his a b o d e , since t h e y wou ld never br ing 
themse lves to c o m e under the same r o o f as he . A n d 
it w o u l d b e prepos terous that a single person, a 
transgressor o f t he wors t k ind , should cause the banish
m e n t o f the m a n y sufferers f rom his transgression, 
w h o no t on ly have c o m m i t t e d no sin bu t have sus
ta ined a sad and un t imely be reavemen t . I t m a y 91 
wel l b e also that M o s e s , w h o in the keenness o f his 
men ta l vision cou ld l o o k in to the distant future, t o o k 
s teps t o p rov ide that the visits o f the slain man 's 
relatives should no t l ead t o b l o o d s h e d in the t emple . 
F o r family affection is an emo t ion which canno t b e 
k e p t in b o n d a g e , and as wi th persons possessed b y 
fanaticism it will inci te t h e m to slay h im almost o n 
the spur o f the moment ,® and the result o f this will b e 
a profanat ion o f the graves t sort . Fo r the b l o o d o f 
the murdere r will m i x wi th the b l o o d o f the sacrifices, 
the impure wi th the consecra ted . T h e s e are the 
reasons w h y h e o rde red the murdere r t o b e handed 
over f rom the altar itself. 

X V I I . Bu t those w h o take another 's life with swords 92 
or spears or javel ins or staves or s tones or anyth ing else 

α The dictionaries do not suggest this meaning for αυτοχειρία 
and αύτόχεφ as a variant to the ordinary meaning of " with 
one's own hand " ; but the sense here seems to require such a 
modification. T o suggest that the injured persons would like 
to do the act almost with their own hands seems feeble. Still 
more is this the case in § 96. 
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δύνανται μή προβεβουλευμένοι μηδ' έκ πολλού παρ9 

αύτοΐς λελογισμένοι τό άγος, εκ ταύτομάτου δια-
κινηθέντες και θυμώ δυνατωτέρω χρησάμενοι λο
γισμού, δράσαι τον φόνον, ώς ήμίεργον τήν πράξιν 
εΐναι, τής διανοίας μή προκατεσχημένης εκ μακρού 

93 τοΐς μιάσμασιν. είσϊ δ έ έτεροι πονη
ρότατοι, χερσί καϊ γνώμαις εναγείς, οί μάγοι καϊ 
φαρμακευταί, σχολήν καϊ άναχώρησιν ένδιδόντες 
αύτοΐς προς καίριους επιθέσεις καϊ τέχνας καϊ 
μηχανάς πολυτρόπους άνευρίσκοντες έπι ταΐς τών 

94 πλησίον συμφοραΐς. Οθεν κελεύει φαρμακευτάς καί 
φαρμακίδας μηδεμίαν ήμέραν άλλά μηδ* ώραν 
έπιβιοϋν, άλλ ' άμα τώ άλώναι τεθνάναι, μηδεμιάς 
έγγινομένης προφάσεως είς άναβολήν καϊ ύπέρ-
θεσιν τής τιμωρίας* τούς μέν γάρ άντικρυς έπι-
βουλεύοντας διίναιτ' άν τις φυλάζασθαι, τών δέ 
κρύφα συντιθέντων καϊ σκευωρούντων τάς επιθέσεις 

95 φαρμακείαις ού ράδιον τάς τέχνας συνιδεΐν. άναγ
καΐον ούν, ά μελλήσουσι δι ' αυτούς έτεροι ποθεΐν, 
τούς δρώντας προδιαθεΐναι. καϊ γάρ άλλως ο μέν 
εμφανώς ξίφει κτείνων ή τινι όπλω τών ομοιό
τροπων καθ* ένα καιρόν ολίγους άνελεΐ, φαρμά-
κοις δέ θανασίμοις μύριους Οσους τήν έπιβουλήν 

° See Num. xxxv. 16-18, where we have the same enumera
tion of weapons (iron, stone, wood), the use of which constitutes 
murder, followed later (vv. 22, 23) by the proviso that if the 
death was not caused through enmity, it is not murder, though 
this refers rather to accidental than, as Philo seems to construe 
it, to unpremeditated slaying H e resumes the subject in 
§ 104. A t present his point is that poisoning cannot possibly 
have such an excuse. 

6 Philo's main authority for these two sections is Ex . xxii. 18, 
where, while the A . V . has "thou shalt not suffer a witch 
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o f the k ind m a y no t act o n p r e m e d i t a t i o n 0 ; t hey m a y 
n o t have l ong p o n d e r e d the abomina t ion in their 
hearts ; t h e y m a y have b e e n m o v e d b y a m o m e n t a r y 
instinct and a l lowed their anger to o v e r p o w e r their 
reason w h e n t h e y d id the fatal d e e d . I f so , theirs is 
bu t a half ac t ion, since the mind has no t b e e n under 
the cont ro l o f the pol lu t ing influences f rom some far 
earlier t ime . b Bu t there are others , the 93 
wors t o f villains, accursed bo th in hand and will , the 
sorcerers and poisoners , w h o prov ide themselves with 
leisure and re t i rement to prepare the onslaughts they 
will m a k e w h e n the r ight t ime c o m e s , 0 and think ou t 
mul t i form schemes and devices to harm their ne igh
bours . A n d therefore he orders that poisoners , ma le 94 
or f e m a l e , d should no t survive for a day or even an 
hour , b u t perish as soon as t h e y are d e t e c t e d , since 
n o reason can b e g iven for de lay or for pos tpon ing 
their punishment . Host i le intentions i f undisguised 
can b e g u a r d e d against , bu t those w h o secret ly frame 
and c o n c o c t their plans o f a t tack with the aid o f 
poisons e m p l o y artifices which cannot easily b e 
obse rved . T h e on ly course , then , is to anticipate the 95 
b y m e t i n g t o the actors the t rea tment which o t T _ r s 
m a y e x p e c t t o suffer th rough their acts. For apart 
f rom o ther considerat ions the slayer w h o open ly uses 
a sword or any similar w e a p o n will m a k e away with a 
f e w o n o n e particular occas ion , bu t i f he mixes an 
in jec t ion o f dead ly poison with s o m e articles o f f o o d 

( R . V . " sorceress ") to live," the LXX has φαρμακούς ού περι
ποιήσεις. The word φαρμακός is applied to sorcerers as well as 
poisoners, as Philo himself implies in § 102, where see note. 

c Or possibly " deadly," as in § 106. 
d Does this suggest that Philo had an inkling or had been 

informed that the Hebrew word which the LXX translated by 
φαρμακούς was actually feminine ? 
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ού προαισθανομένους εδωδίμους τισϊν άναμίζας καϊ 
96 συνανακερασάμενος. ήδη γοΰν πολυάνθρωπα συσ

σίτια καθ* έταιρείαν συνεληλυθότων έπϊ τούς αυτούς 
άλας καϊ τήν αυτήν τράπεζαν έν σπονδαΐς άσπονδα 
έπαθεν εξαίφνης διαφθαρέντα καί θάνατον άντ 
ευωχίας άντηλλάξατο. διό προσήκει κατά τών 
τοιούτων καϊ τούς επιεικέστατους και τούς 
μετριοπαθέστατους φονάν, μόνον ούκ αύτόχειρας 
γινόμενους καϊ νομίζοντας ευαγές είναι τό μή 

97 έτέροις τήν τιμωρίαν έπιτρέπειν ά λ λ ' έαυτοΐς. πώς 
γάρ ούκ έστι πάνδεινον, διά τροφής ή τοΰ ζήν 
α ί τ ι α καθέστηκε θάνατον τεχνάζειν καϊ τοΐς φύσει 
τροφίμοις φθοροποιόν ένεργάζεσθαι μεταβολήν, ΐνα 
τινές διά φυσικήν ανάγκην έπ* έδωδήν καϊ πόσιν 
ίόντες, ού προϊδόντες τήν ένέδραν, ώς σωτήρια 

98 προσώνται τά πανωλεθρίας α ί τ ι α ; τήν δ ' αυτήν 
ύπομενέτωσαν τιμωρίαν, κάν [εΐ] τίνες θανάσιμα 
μή συντιθέντες τά δι ' ών μακραϊ κατασκευάζονται 

16] | νόσοι προσφέρωσί' θάνατοι γάρ πολλάκις αίρε-
τώτεροι νόσων είσϊ καϊ μάλιστα τών τοιούτων, 
αΐ μήκεσι χρόνων αποτείνονται καϊ τέλος έχουσιν 
ούκ αΐσιον δυσίατα γάρ ήδη καϊ παντελώς 
αθεράπευτα τά έκ φαρμακειών άρρωστη ματα. 

99 χαλεπώτερα μέντοι συμβαίνειν φιλεΐ τών έν τοΐς 
σώμασι και { τ ά ) περϊ τάς φυχάς πάθη τών έπι-
βουλευομένων εκστάσεις γάρ καϊ παραφροσύναι 

α Goodenough, who translates this passage, p. 105, gives 
the meaning more literally, "suffer in the libation something 
which should have no connexion with it." But the idea of 
"truce," is inextricably bound up with "libation" in σπονδή 
and still more in άσπονδος. 
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his vict ims w h o have no f o r e k n o w l e d g e o f the p lo t 
will b e c o u n t e d b y thousands. W e have certainly 96 
heard o f banque ts whe re sudden dest ruct ion has 
fallen upon a g rea t assemblage o f guests d rawn b y 
comradesh ip t o eat o f the same salt and sit at the 
same boa rd , t o w h o m the c u p o f p e a c e has b r o u g h t 
the bi t terness o f w a r a and fest ivity has b e e n c h a n g e d 
in to dea th . A n d therefore it is r ight that even the 
m o s t reasonable and mi ld - t empered should seek the 
b l o o d o f such as these , that t h e y should lose hardly a 
m o m e n t in b e c o m i n g their execu t ione r s , 6 and should 
ho ld it a rel igious du ty to k e e p their punishment in 
their o w n hands and n o t c o m m i t it t o others . For 97 
surely it is a horror o f horrors t o manufacture ou t o f 
the f o o d which is the source o f life an instrument o f 
dea th , and to w o r k a dest ruct ive c h a n g e in the natural 
means o f sus tenance, so that w h e n the compuls ion o f 
nature sends t h e m t o take f o o d and drink t hey d o no t 
see the pitfall that lies be fore t h e m and pu t to their 
lips wha t will annihilate the ex is tence which t hey 
th ink it will p reserve . T h e same punishment must 98 
b e suffered b y any w h o , a l though the c o m p o u n d s 
which t h e y m a k e are no t dead ly , pu rvey wha t will set 
up chronic diseases . 0 Fo r dea th in m a n y cases is p re 
ferable to diseases, part icularly such as drag on 
th rough l o n g per iods o f t ime wi thout any favourable 
terminat ion. F o r maladies caused b y poisoning have 
b e e n found difficult t o cure and somet imes ent irely 
unamenab le to t rea tment . H o w e v e r , the bod i ly 99 
t roubles o f the sufferers f rom these machinat ions are 
of ten less gr ievous than those which affect their souls. 
Fits o f del i r ium and insanity and intolerable frenzy 

δ See note on αυτοχειρία, § 91 . 
c See A p p . p. 635. 
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καϊ αφόρητοι μανίαι κατασκήπτουσι, δι' ών ό νους, 
ήν μεγίστην άπένειμεν ανθρώπων γένει δωρεάν ο 
θεός, κακούμενος πάσας κακώσεις, όταν άπογνώ 
τά σωτήρια, μετανίσταται και μετοικίζεται τό τής 
φνχήϊ φαυλότβρον εΐ8ος υπολειπόμενος iv τω 
σώματι, τό άλογον, οΰ και τά θηρία μετέσχηκεν, 
έπει8ή πάς ό ερημωθείς λογισμού του κρείττονος 
μέρους φυχής μεταβέβληκεν εις θήρειον φύσιν, 
καν €τι μένωσιν οι του σώματος χαρακτήρες 
άνθρωπόμορφοι. 

100 XVIII. Τήν μέν οΰν αληθή μαγικήν, όπτικήν 
έπιστήμην ούσαν, ή τά τής φύσεως έργα τρα-
νοτέραις ^αντασίαις αύγάζεται, σεμνήν και περι-
μάχητον Βοκοΰσαν είναι, ούκ ίδιώται μόνον άλλά 
και βασιλείς και βασιλέων οι μέγιστοι και μάλιστα 
οι Περσών διαπονοϋσιν ούτως, ώστ ού8ένα φασίν 
επϊ βασιλείαν δύνασθαι παραπεμφθήναι παρ* αύ-
τοις, €ΐ μή πρότερον του μάγων γένους κεκοι-

101 νωνηκώς τυγχάνοι. έστι 8έ τι παράκομμα ταύτης, 
κυριώτατα φάναι κακοτεχνία, ήν μηναγύρται και 
βωμολόχοι μετίασι καϊ γυναίων καϊ άνδραττοδων 
τά φαυλότατα, περιμάττειν καϊ καθαίρειν κατ-
βπαγγβλλόμβνα καϊ στέργοντας μέν εις άνήκεστον 
έχθραν μισοΰντας δέ εις ύπερβάλλουσαν εΰνοιαν 
άζειν ύπισχνούμενα φίλτροις καϊ έπω8αΐς τισιν, 
είτα τούς άπλάστοις καϊ άκακωτάτοις ήθεσι κε-
χρημένους άπατα τ€ καϊ αγκιστρώνεται, μέχρις άν 
τάς μεγίστας προσλάβωσι συμφοράς, δι' ας οικείων 
καϊ συγγενών Ομιλοι μεγάλοι καϊ πολυάνθρωποι 

α Cf. Quod Omn. Prob. 74, where the magic of the Persians 
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s w o o p d o w n u p o n t h e m , and t h e r e b y the mind , the 
g rea tes t gift which G o d has assigned to human kind, 
is sub jec t t o eve ry sort o f affliction, and when it 
despairs o f salvation it takes its depar ture and makes 
its h o m e e l sewhere , leaving in the b o d y the baser 
k ind o f soul , the irrational, which the beasts also share. 
Fo r e v e r y o n e w h o is left forsaken b y reason, the 
be t t e r par t o f the soul , has b e e n t ransformed into the 
nature o f a beas t , even t h o u g h the ou tward character
istics o f his b o d y still retain their human form. 

X V I I I . N o w the t rue m a g i c , a t h e scientific vision b y 100 
which the facts o f nature are p resen ted in a clearer 
l ight , is fel t t o b e a fit o b j e c t for r everence and ambi
t ion and is carefully s tudied no t on ly b y ordinary 
persons b u t b y kings and the grea tes t k ings , and 
part icularly those o f the Persians, so m u c h so that it 
is said that no o n e in that coun t ry is p r o m o t e d to the 
th rone unless h e has first b e e n a d m i t t e d 6 in to the 
caste o f the M a g i . B u t there is a counterfe i t o f this, 101 
m o s t p rope r ly ca l led a pervers ion o f art , c pursued b y 
charlatan mendican ts and parasites and the basest o f 
the w o m e n and slave popula t ion , w h o m a k e it their 
profess ion t o deal in purifications and disenchantments 
and p romise wi th s o m e sort o f charms and incanta
t ions to turn m e n ' s l ove in to dead ly enmi ty and their 
ha t red in to-profound affection. T h e simplest and m o s t 
i nnocen t natures are d e c e i v e d b y the bai t till at last 
the wors t misfortunes c o m e upon t h e m and the reby 
the w i d e m e m b e r s h i p which unites g rea t companies 

is described in almost the same words as here. See App . 
pp. 635-636. 

b Or " made a partner with," i.e. " has learnt their lore." 
But this would seem to need the dative. The genitive, at any 
rate in Philo, is regularly applied to the thing shared. 

c For the use of κακοτεχνία see note on De Mut. 151. 
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κατά μικρόν ύπορρέοντες άφοφητί ταχέως έξ-
102 εφθάρησαν, εις άπερ, οΐμαι, πάντα άπιοών 6 ημέ

τερος νομοθέτης ουκ έα τάς κατά φαρμακευτών είς 
ύστερον άναβάλλεσθαι δίκας, παραχρήμα τάς 
τιμωρίας άναπράττειν κελεύσας* αί γάρ υπερθέσεις 
τούς μέν υπαιτίους ένευκαιρεΐν τοΐς αύτοΐς άδι-
κήμασι παρορμώσιν άτε θανατώντας,1 τούς δέ είς 
το παθεΐν υπόπτους φοβερωτέρου δέους άνα-
πιμπλάσι, τήν εκείνων ζωήν θάνατον αυτών εΐναι 

103 ΙΥ Λ / Τ »/ \ / ι * 

317] ν ο Γ χ ι £ ο ν τ α ? · κ α " α 7 Τ € Ρ ουν έχεις και σκορπιούς \ και 
όσα ίοβόλα, πριν δακεΐν ή τρώσαι ή συνόλως 
έφορμήσαι, θεασάμενοι μόνον χωρίς ύπερθέσεως 
κτείνομεν, προφυλαττόμενοι διά τήν ένυπάρχουσαν 
αύτοΐς κακίαν τό μηδέν παθεΐν, τον αυτόν τρόπον 
καϊ ανθρώπους άξιον τιμωρεΐσθαι, οι φύσεως επι
λαχόντες ήμερου διά τήν κοινωνίας αίτίαν, λογικήν 
φυχήν,2 έπιτηδεύσει προς θηρίων ατίθασων αγριό
τητας μετέβαλον έν ηδονή καϊ ωφελεία τή πάση 
τιθέμενοι τό κακώς ποιεΐν όσους άν δύνωνται. 

104 X I X . Ύοσαϋτ έν τώ παρόντι περϊ φαρμακευτών 
άποχρώντως λελέχθω. προσήκει μέντοι μηδέ τοΰτ 
άγνοεΐν, οτι καιροί συμπίπτουσιν άβούλητοι πολ-

1 Cohn, who originally suggested are 0ανατουιτα£, later in a 
note to Heinemann's translation declared the words to be an 
interpolation. See note c and A p p . pp. 636-637. 

2 So Cohn following Mangey for MSS. πηγήν. I follow 
them without doubt. Is λογική πηγή in the sense of the 
"fountain of reason," i.e. containing reason, as a periphrasis 
for the mind or soul, impossible ? 
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of friends and kinsmen falls gradually into decay and 
is rapidly and silently destroyed. All these things our 102 
lawgiver had in view,a I believe, when he prohibited 
any postponement in bringing poisoners to justice 
and ordained that the punishment should be exacted 
at once.6 For postponement encourages the culprits 
to use the little time they have to live c as an oppor
tunity for repeating their crimes, while it fills those 
who already have misgivings as to their safety with a 
still more horrifying fear, as they think that the sur
vival of the poisoners means death to themselves. So 103 
just as the mere sight of vipers and scorpions and all 
venomous creatures even before they sting or wound 
or attack us at all leads us to kill them without delay 
as a precaution against injury necessitated by their 
inherited viciousness, in the same way it is right to 
punish human beings who though they have received 
a nature mellowed through the possession of a rational 
soul, whence springs the sense of fellowship, have 
been so changed by their habits of life that they shew 
the savageness of ferocious wild beasts and find their 
only source of pleasure and profit in injuring all whom 
they can. 

XIX. Enough has been said for the present on the 104 
subject of poisoners, but we must not fail to observe 
that occasions often arise unsought in which a man 

° Philo here clearly implies that he sees that the magical 
arts described in the previous section fall under the head of 
the crime denounced in Ex. xxii. 18 φαρμακούς ού περιποιήσεις. 

b Philo finds this meaning in ού περιποιήσεις. The verb 
might properly be used of a person temporarily reprieved. 

c Lit. "to make the best of their opportunities since they 
are about to die," if the text is to stand, on which see App . 
pp. 636-637. Cohn's first suggestion of άτε θανατοΰντας, mean
ing, I suppose, " since they are murderous people," seems to 
me impossibly weak. 
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λάκις, iv οΐς άν8ροφονεΐ τις ούκ επϊ τοϋτ ελθών 
ή παρεσ κευασμένος, άλλ' εζαπιναίως άρπασθεϊς 
ύπ* οργής, ανήκεστου και επίβουλου πάθους, ο και 
τον έχοντα και {τον) καθ* ού γίνεται τά μέγιστα 

105 βλάπτει. προελθών γάρ εστίν οτε εις άγοράν 
ένεκα πραγματείας επειγούσης, έντυχών τινι προ-
πετεστέρω κακηγορεΐν ή τύπτειν έπιχειροΰντι ή και 
αυτός άρξας τής προς εκείνον διαφοράς, συμπλοκής 
γενομένης, υπέρ του 8ιαζευχθήναι καϊ θάττον 
έκφυγεΐν ή πύξ επαισε τή χειρϊ ή λίθον άράμενος 

106 ερριφε' καιρίως 8έ τής πληγής ένεχθείσης, εί μέν 
ευθύς θνήσκοι, καϊ ο παίσας θνησκέτω τά ίσα οΐς 
8ιέθηκε παθών εάν 8έ παραχρήμα μέν εκ τής 
πληγής μή τελευτήση, νόσω 8έ χρήσηται καϊ 
κλινήρης γενόμενος επιμελείας τυχών τής προσ
ηκούσης αύθις εζαναστή καϊ προέλθη, καν μή 
ποσϊν άρτίοις πως δύναται βα8ίζειν άλλ' υπερ
εχόντων τινών ή καϊ βακτηρία σκηριπτόμενος, 
διττάς ο παίσας εκτινέτω ζημίας, τήν μέν εις 
αργίας έπανόρθωσιν, τήν δ' άντϊ τών ιατρείων. 

107 καταθεϊς δ' άπηλλάχθω τής έπι τω θανάτω τι
μωρίας, καν ύστερον ό τήν πληγήν λαβών τε
λευτήση* τάχα γάρ ούκ άπό τής πληγής, έπει8ή 
ραων γενόμενος εις περίπατον προήλθεν, άλλά καθ* 
ετέρας αιτίας, αΐ καϊ τούς υγιεινότατους τά σώματα 
πολλάκις εξαίφνης επιθέμεναι 8ιέφθειραν. 

α For §§ 105-107 see Ex. xxi. 18, 19. Observe that Philo 
does not really follow up the idea suggested in the preceding 
section and still more clearly in § 92 , viz. that manslaughter 
committed in sudden anger is only a " half action," and pre
sumably, therefore, to be punished less severely. For if the 
other dies on the spot the penalty is still death, and if he dies 
later, the remission of the penalty is only justified by the 
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commits murder without having come with this 
purpose in his mind or with any preparations, but 
has been carried away by anger, that intractable and 
malignant passion so highly injurious both to him 
who entertains it and to him against whom it is 
directed. a Sometimes a man goes to the market-place 105 
through stress of business ; he meets another of the 
more headstrong kind who sets about abusing or 
striking him, or it may be that he himself begins the 
quarrel; then when they have set to, he wishes to 
break off and escape quickly ; he smites the other 
with his clenched fist or takes up a stone and throws 
it. Suppose that the blow strikes home, then if his 106 
opponent dies at once, the striker too must die and 
be treated as he has treated the other, but if that 
other is not killed on the spot by the blow, but is 
laid up with sickness and after keeping his bed and 
receiving the proper care gets up again and goes 
abroad, even though he is not sound on his feet and 
can only walk with the support of others or leaning 
on a staff, the striker must be fined twice over, first 
to make good the other's enforced idleness and 
secondly to compensate for the cost of his cure.b This 107 
payment will release him from the death-penalty, 
even if the sufferer from the blow subsequently dies. 
For as he got better and walked abroad, his death 
may be due not to the blow but to other causes 
which often suddenly attack and put an end to 
persons whose bodily health is as sound as possible. 

uncertainty that the death was due to the blow. See on § 120 
(App. pp. 637-638) . 

6 E . V . " only he shall pay for the loss of his time and shall 
cause him to be thoroughly healed." Philo follows closely 
the wording of the L X X , πλην τής αργίας αντοΰ αποτίσει και τά 
Ιατρεία. 
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108 Έάν δε συμπλακεϊς γυναικί τις έγκύω πληγήν 
έμφορήση κατά τήν γαστέρα, ή δέ άμβλωση, έάν 
μεν άπλαστον και άοιατνπωτον το άμβλωθέν τύχη, 
ζημιούσθω, και διά τήν ϋβριν και οτι έμπο8ών 
έγένετο τή φύσει ζωογονήσαι τό κάλλιστον τεχνι-
τευούση και 8ημιουργούση ζώον, άνθρωπον εί 8έ 
ή8η μεμορφωμένον, απάντων μελών τάς οικείους 

109 τάζεις καί ποιότητας άπειληφότων, θνησκέτω. τ ο 
γάρ τοιούτον άνθρωπος έστιν, δν έν τώ τής φύσεως 
έργαστηρίω 8ιεχρήσατο μήπω καιρόν είναι νομι-

[318] ζούσης είς φώς προαγαγείν, έοικός άν8ριάντι \ έν 
πλαστική κατακειμένω, πλέον ού8έν ή τήν έξω 
παραπομπήν καί άνεσιν1 έπιζητοΰντι. 

110 XX. Διά ταύτης τής προστάξεως καί έτερον τι 
μείζον άπηγόρευται, βρεφών εκθεσις, δ παρά πολ
λοίς τών άλλων εθνών ένεκα τής φυσικής άπ-

111 ανθρωπιάς χειρόηθες άσέβημα γέγονεν. εί γάρ τοΰ 
μη8έπω ταΐς ώρισμέναις τών καιρών περιό8οις 
άποκυηθέντος προνοητέον, ώς μή εξ επιβουλής τι 
δεινόν πάθοι, πώς ούχϊ μάλλον τοΰ τελειογονη-
θέντος καϊ ώσπερ είς άποικίαν ήν έλαχον άνθρωποι 
προπεμφθέντος έπι τώ μεταλαχεΐν τών τής φύσεως 
δωρεών, άς άνίησιν έκ γής καϊ ύ8ατος καϊ αέρος 
και ούρανοΰ, παρέχουσα τών μέν ουρανίων τήν 

1 Cohn suggests αφεσιν. 

α Ex. xxi. 22. Here Philo follows the L X X , which differs 
seriously from the Hebrew. There the words "so that her 
fruit depart, and yet no mischief follow," appear to mean 
(see Driver) that the woman does not die or suffer permanent 
injury from the miscarriage, and the question of the complete 
formation or not of the child does not appear at all. LXX 
iav . . . έξέλθχι το TTOAQCOV μή εξεικονισμένον. 

b See App . p. 637. 
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a If a man comes to blows with a pregnant woman 108 
and strikes her on the belly and she miscarries, then, 
if the result of the miscarriage is unshaped and un
developed, he must be fined both for the outrage and 
for obstructing the artist Nature in her creative work 
of bringing into life the fairest of living creatures, 
man.6 But, if the offspring is already shaped and all 
the limbs have their proper qualities and places in 
the system, he must die, for that which answers to 109 
this description is a human being, which he has 
destroyed in the laboratory of Nature who judges 
that the hour has not yet come for bringing it out 
into the light, like a statue lying in a studio requiring 
nothing more than to be conveyed outside and re
leased from confinement.0 

X X . This ordinance carries with it the prohibition 110 
of something else more important, the exposure of 
infants,*2 a sacrilegious practice which among many 
other nations, through their ingrained inhumanity, 
has come to be regarded with complacence. For if 111 
on behalf of the child not yet brought to the birth 
by the appointed conclusion of the regular period 
thought has to be taken to save it from disaster at 
the hands of the evil-minded, surely still more true 
is this of the full-born babe sent out as it were to 
settle in the new homeland assigned to mankind, 
there to partake of the gifts of Nature. These gifts 
she draws from earth and water and air and heaven. 

c See A p p . p. 637. 
d The exposure of children is nowhere expressly forbidden 

in the law, though doubtless it would fall under the general 
head of murder as Philo himself suggests in § 118, and 
Josephus presumably held when he says, Contra Ap. ii. 202, 
that it was forbidden by the law. The L X X mistranslation of 
Ex . xxi. 22 comes in happily to help Philo to clinch the point. 
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θεαν, τών δέ επιγείων τό κράτος καί τήν ήγεμονίαν, 
καί πάσαις μέν χορηγούσα ταΐς αίσθήσεσιν άφθονα 
τά πάντων, τώ δ έ νώ καθάπερ μεγάλω βασιλεΐ τά 
μέν δ ιά τούτων ώς άν δορυφόρων Οσα αισθητά, τα 

112 δ ' άνευ τούτων όσα λόγω καταληπτά; τοσούτων 
ούν άποστεροϋντες αγαθών τούς παΐδας οί τροφεΐς, 
άμα τή γενέσει τούτων μηδενός μεταδίδοντες, 
ΐστωσαν νόμους φύσεως καταλύοντες καϊ τά μέ
γιστα κατηγοροΰντες αυτών, φιληδονίαν, μισαν-
θρωπίαν, άνδροφονίαν καί—το χαλεπωτατον άγος— 

113 τεκνοκτονίαν. φιλήδονοι μέν γάρ, εί μή σποράς 
ένεκα τέκνων καϊ τοΰ δ ι α ι ω ν ι σ α ι τ ο γένος συν
έρχονται γυναιξϊν άλλά θηρώμενοι συών ή τράγων 
τρόπον τήν εξ ομιλίας άπόλαυσιν μισάνθρωποι δέ 
τίνες άν εΐεν μάλλον ή οί τών γεννηθέντων εχθροί 
καϊ αμείλικτοι δυσμενείς; εί μή τις ούτως εστίν 
ηλίθιος, ώς ύπολαβεΐν ότι προς τούς αλλότριους 
ένσπονδοι γενοιντ άν οί τούς ηνωμένους κατά γένος 

114 εκσπονδα είργασμενοι. τάς γε μήν άνδροφονίας καϊ 
τεκνοκτονίας εναργεστάταις βεβαιούνται πίστεσιν 
οί μέν αύτόχειρες γινόμενοι καϊ τήν πρώτην είσ-
πνοήν τών βρεφών πιεζοντες καϊ άναθλίβοντες ύπό 
ώμότητος καϊ δεινής αναλγησίας, οί δέ είς ποταμόν 
ή θαλάττης βυθόν άφιεντες, όταν άπαιωρήσωσιν 

115 άχθος, ίνα θάττον τώ βάρει καταφερηταΐ' οί δ ' επ* 
ερημίαν κομίζουσιν εκθήσοντες, ώς μέν αυτοί 
φασιν, ελπίδι σωτηρίας, ώς δέ τάληθές έχει, προς 
άνιαροτάτας συμφοράς* Οσα γάρ ανθρωπίνων σαρ-

α πάντων apparently refers to earth, air, and water summed 
up in τά επίγεια. The ουράνια are not given to all the senses. 
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Of heavenly things she grants the contemplation, of 
earthly things the sovereignty and dominion. She 
bestows in abundance on all the senses what every 
element contains,® on the mind, as on a mighty king, 
through the senses as its squires, all that they per
ceive, without them all that reason apprehends. If 112 
the guardians of the children cut them off from these 
blessings, if at their very birth they deny them all share 
in them, they must rest assured that they are breaking 
the laws of Nature and stand self-condemned on the 
gravest charges, love of pleasure, hatred of men, 
murder and, the worst abomination of all, murder of 
their own children. For they are pleasure-lovers 113 
when they mate with their wives, not to procreate 
children and perpetuate the race, but like pigs and 
goats in quest of the enjoyment which such inter
course gives. Men-haters too, for who could more 
deserve the name than these enemies, these merciless 
foes of their offspring ? For no one is so foolish as to 
suppose that those who have treated dishonourably 
their own flesh and blood will deal honourably with 
strangers. As to the charges of murder in general 114 
and murder of their own children in particular the 
clearest proofs of their truth is supplied by the 
parents. Some of them do the deed with their own 
hands ; with monstrous cruelty and barbarity they 
stifle and throttle the first breath which the infants 
draw or throw them into a river or into the depths of 
the sea, after attaching some heavy substance to make 
them sink more quickly under its weight. Others 115 
take them to be exposed in some desert place, hoping* 
they themselves say, that they may be saved, but 
leaving them in actual truth to suffer the most dis
tressing fate. For all the beasts that feed on human 
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κών άπτεται θηρία, μηδενός άνείργοντος, έπιφοιτά 
καϊ εύωχεΐται τών βρεφών, καλής θοίνης, ήν οί 
μόνοι κηδεμόνες καϊ προ τών άλλων σώζειν όφει-
λοντες, πατήρ καϊ μήτηρ, προΰθεσαν καϊ τά 
λείφανα μέντοι προσεπ ιλιχμώνται τών οιωνών οί 
σαρκοβόροι κ α τ α π τ ά ν τ ε ς , όταν μή προαίσθωνταΐ' 

116 a " T ^ < V * € V O t Ύ^Ρ κ α ι π€ρι Ύ&ν όλων1 προς τούς χερ-
σαίονς θήρας κονίονται. φέρε δ ' ούν | τών όδώ 
παριόντων τινάς ήμερω κινηθεντας πάθει λαβείν 
οΐκτον καϊ έλεον τών εκτεθέντων, ώς άνελεσθαι τε 
καϊ τροφής μεταδοΰναι καϊ τής άλλης επιμελείας 
άζιώσαΐ' ταυτϊ τά ούτως χρηστά έργα τί νομίζομεν; 
άρ* ού τών γεννησάντων είναι καταδίκην,2 εί y οί 
μέν αλλότριοι τά γονέων, οί δέ γονείς ουδέ τά τών 
αλλότριων εις εύνοιαν επετήδευσαν; 

117 ΐΐόρρωθεν ούν τήν βρεφών εκθεσιν άπειπε δι 
υπονοιών θάνατον, ώς εφην, όρίσας κατά τών 
αίτιων άμβλώσεως τά μεμορφωμένα ήδη κνϊσκού-
σαις' καίτοι τά μέν ετι κατά γαστρός προσεχόμενα 
τή μήτρα τών κνουσών είναι μέρη λέγεται παρά 
τε φυσικοΐς άνδράσιν, οΐς ό θεωρητικός διαπονεΐ-
ται βίος, καϊ παρά ιατρών τοΐς δοκιμωτάτοις, οι 
τήν άνθρωπου κατασκευήν διηρεύνησαν τά τ ' έν 
όφει καϊ τά αφανή μετ επιμελείας έζ ανατομής 
άκριβώσαντες, ϊν9, εί χρεία τις γένοιτο θεραπείας, 
μηδέν άγνοια παρολιγω ρηθέν αίτιον μεγάλου 

1 MSS. καϊ προ τών οδών or καϊ τών δλων. 
2 MSS. καταοίκη ΟΥ καταοίκας. 

α The word άνελεσθαι probably carries with it the technical 
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flesh visit the spot and feast unhindered on the infants, 
a fine banquet provided by their sole guardians, those 
who above all others should keep them safe, their 
fathers and mothers. Carnivorous birds, too, come 
flying down and gobble up the fragments, that is, 
if they have not discovered them earlier, for, if they 
have, they get ready to fight the beasts of the field 
for the whole carcase. But suppose some passing 116 
travellers, stirred by humane feeling, take pity and 
compassion on the castaways and in consequence 
raise them up,® give them food and drink, and do 
not shrink from paying all the other attentions which 
they need, what do we think of such highly charitable 
actions ? Do we not consider that those who brought 
them into the world stand condemned when strangers 
play the part of parents, and parents do not behave 
with even the kindness of strangers ? 

So Moses then, as I have said, implicitly and in- 117 
directly forbade the exposure of children, when he 
pronounced the sentence of death against those who 
cause the miscarriage of mothers in cases where the 
foetus is fully formed. No doubt the view that the 
child while still adhering to the womb below the 
belly is part of its future mother is current both 
among natural philosophers whose life study is 
concerned with the theoretical side of knowledge 
and also among physicians of the highest repute, 
who have made researches into the construction of 
man and examined in detail what is visible and 
also by the careful use of anatomy what is hidden 
from sight, in order that if medical treatment is 
required nothing which could cause serious danger 

sense of "taking u p " or acknowledgment by the father. 
Lat. tollere. See L. & S. 
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118 κινδύνου γένηται. τ ά δ ' άποκυηθέντα τής τ € 
συμφυιας άπέζευκται και διυφειμένα καθ* αυτά 
ζώα γέγονεν ούδενός έπιδεά τών Οσα συμπληρωτικά 
τής ανθρωπινής φύσεως έστιν, ώστε άνενδοιάστως 
άνδροφόνον είναι τον βρέφος άναιροΰντα, τοϋ νομού 
μή έπι ταΐς ήλικίαις ά λ λ ' έπι τώ γένει παρα-

119 σπονδουμένω δυσχεραίνοντος. ει μέντοι και ηλι
κιών έδει προμηθεΐσθαι, δοκεΐ μοι τις άν δεόντως 
ά) /ανακ:τ^σαι μάλλον έπι τοΐς άναιροΰσι βρέφη* 
προς μέν γάρ τούς τελείους μυρίαι προφάσεις 
εύλογοι προσκρουσμάτων τε καί διαφορών, τοΐς δέ 
κομιδή νηπίοις άρτι παρεληλυθόσιν είς φώς καί τον 
άνθρώπινον βίον ούδ* έπιφεύσασθαι κατηγορίαν 
άκακωτάτοις ούσιν ενδέχεται, διό πάντων ωμό
τατοι καί άνηλεέστατοι κριθεΐεν άν οί έπαποδυό-
μενοι ταΐς τούτων έπιβουλαΐς, ους έχθαίρων ο ιερός 
νόμος ένοχους άπεφήνατο. 

120 X X I . 1 Τ ό ν μή έκουσίω γνώμη τοΰ κτείναντος 
άναιρεθέντα φησιν ό ιερός νόμος παραδεδόσθαι ύπό 
θεοΰ χερσίν άνδροφόνοις, τή μέν άπολογούμενος 
υπέρ τοΰ δόζαντος άνελεΐν ώς ένοχον άνελόντος— 

121 μή γάρ άν ποτε τον ίλεω καϊ συγγνώμονα θεόν έπ* 
αναιρέσει τον γε άναίτιον έκδοΰναι, άλλ ' Οστις τάς 
μέν παρά άνθρώποις κρίσεις εύμηχάνως ένεκα τοΰ 
πολυτρόπου διαδιδράσκει, προς δέ τό τής φύσεως 
άχθεϊς αφανές δικαστή ριον έάλω, έν ω μόνω 

1 MSS. heading Ilcpt ακουσίου φόνου. 

α See note (App.) on § 109. 
b Ex. xxi. 13. E . V " If a man lie not in wait, but God 

deliver him into his hand," i.e. if he is killed b y accident 
(Driver), 4 4 then I will appoint thee a place whither he shall 
flee." For the first words the L X X has 4 4 he that did not 
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should b e n e g l e c t e d th rough ignorance . But w h e n 118 
the chi ld has b e e n b r o u g h t t o the bir th it is separ
a t ed f rom the organism with which it was identified 
and b e i n g isolated and self-contained b e c o m e s a 
l iving animal, lacking n o n e o f the c o m p l e m e n t s 
n e e d e d to m a k e a human being.® A n d therefore 
infanticide u n d o u b t e d l y is murder , since the dis
pleasure o f the law is no t c o n c e r n e d with ages b u t 
wi th a b reach o f faith to the race . T h o u g h indeed , i f 119 
a g e had to b e t aken into considerat ion, infanticide to 
m y m i n d g ives a grea te r cause for indignat ion, for in 
the case o f adults quarrels and differences supply 
any n u m b e r o f reasonable p re tex t s , bu t wi th m e r e 
b a b e s , w h o have jus t passed into the l ight and the 
life o f human kind, no t even a false charge can b e 
b r o u g h t against such absolute i nnocence . Therefore 
those w h o g i rd themselves up to conspire against such 
as these mus t b e j u d g e d to b e the cruellest and mos t 
ruthless o f m e n . T h e ho ly l aw detests t h e m and has 
p r o n o u n c e d t h e m w o r t h y o f punishment . 

X X I . T h e ho ly l aw descr ibes the m a n w h o has b e e n 120 
slain wi thou t the del ibera te in tent ion o f h im w h o 
d id the d e e d as having b e e n de l ivered b y G o d into 
the manslayer ' s hands . 6 In this phrase it is part ly 
de fend ing o n e w h o has admi t t ed ly taken the life o f 
another o n the g r o u n d that it was the life o f a gui l ty 
person . F o r it assumes that a merciful and forgiving 121 
G o d w o u l d never surrender an innocen t m a n to b e 
d o n e t o dea th bu t on ly o n e w h o having b e e n enab led 
b y his resourcefulness t o m a k e a skilful escape f rom 
the jus t i ce o f m e n has b e e n arraigned and c o n d e m n e d 
in the invisible cour t o f Nature , that cour t in which 

intend i t " (o 8k ούχ εκων). For Philo's conception of ακούσιος 
φόνος see App. pp. 637-638. 
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τάληθές άκραιφνέστατον όράται, λόγων τέχναις ούκ 
έπισκιαζόμενον, ουδέ γαρ λόγους τήν αρχήν παρα
δέχεται βουλήματα άπαμπίσχον καϊ διανοίας α
φανείς εις τούμφανές αγον—, τή δέ καϊ τον άν-
ελόντα φόνω μέν ού ποιών ύπόδικον άτε θεία κρίσει 
δόξαντα ύπηρετήσαι, /χιάσ/χατι δ έ άδηλουμένω καϊ 

[320] βραχεί πάντως, ο π α ρ α ι τ ^ τ ό ν καϊ | συγγνωστόν 
122 έστι. χρήται γάρ ο θεός τοΐς ολίγα καϊ ιάσιμα 

διαμαρτάνουσι κατά τών μέγιστα καϊ ανίατα 
ήδικηκότων ύπηρέταις κολάσεως, ούκ εκείνους 
αποδεχόμενος, ά λ λ ' ώς άν όργανα παραλαμβάνων 
ε π ι τ ή δ ε ι α προς τιμωρίαν, ίνα μηδεϊς ολω βίω 
καθαρός ών καϊ εκ καθαρών φόνου, καν δικαιότατος 

123 ή, προσάφηται. φυγήν ούν κατά του κτείναντος 
ακουσίως ώρισεν, ούχ όπη τύχοι οΰδ ' εις άεί' πόλεις 
μέν γάρ εξ άπένειμεν, όγδόην μοΐραν ών ελαχεν ή 
ίερω μένη φυλή, τοΐς άλούσιν, ας άπό του συμ-
βεβηκότος ώνόμασε " φυγαδευτηρίων "1· χρόνον δέ 
τής φυγής τον βίον του άρχιερέως προσενομοθέτησε 
κάθοδον μετά τήν εκείνου τελευτήν επιτρέπων. 

124 X X I I . α ι τ ί α δέ τούτου μέν2 πρότερα 
ήδε* ή λεχθεΐσα φυλή τάς πόλεις είληφεν άθλον 
άνδροφονίας ευαγούς, ήν αριστείων όσαι πώποτε 
γεγόνασιν έπιφανεστάτην καϊ μεγίστην ύποληπτέον. 

1 MSS. φυγαοευτήριον (-ου) ( -α) . 
2 The μεν seems out of place. I suggest τούτου <ή> μεν. 

a i.e. setting the slayer to be His executioner, God marks 
him as one of a less worthy type. Philo is assigning a reason 
for the φυγή, which he regards rather as a sentence of banish
ment than as an escape from vengeance. 
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t ruth is seen in pe r fec t pur i ty , which is no t b e c l o u d e d 
b y verbal artifices, s ince it neve r accepts words at 
all b u t unveils mot ives and brings h idden intentions 
in to o p e n dayl ight . Par t ly , t o o , i t lays the manslayer 
under the imputa t ion , n o t i ndeed o f murder , s ince 
he is he ld t o have b e e n the minister o f divine j u d g e 
m e n t , b u t o f a def i lement o f little no te and qui te 
insignificant, for which pa rdon m a y wel l b e asked 
and granted.® F o r in inflicting chas t isement on 122 
offenders whose deeds have b e e n evil b e y o n d all 
r e m e d y G o d uses as His ministers those whose sins 
are f e w and easily r e m e d i e d , t h o u g h H e does no t 
s h o w approval o f t h e m b u t me re ly takes t h e m as 
sui table instruments o f v e n g e a n c e . Fo r H e wou ld 
n o t wish that a n y o n e whose who le life is stainless 
and his l ineage also should set his hand to homic ide 
h o w e v e r jus t ly dese rved . H e therefore sen tenced the 123 
involuntary mans layer t o g o in to ex i le , b u t no t jus t 
a n y w h e r e nor y e t for all t ime . F o r H e ass igned to 
persons c o n v i c t e d under this head six ci t ies , an e ighth 
par t o f those a l lo t ted t o the consecra ted t r ibe , 6 a fact 
r e c o r d e d in the n a m e o f " cit ies o f refuge " which H e 
g a v e t o t h e m , and b y a further ed ic t H e l imi ted the 
t ime o f ban ishment t o the life o f the h igh priest , after 
whose dea th the ex i le should b e pe rmi t t ed to return. 0 

X X I I . dThe first reason for this is as 124 
fol lows : the aforesaid t r ibe r ece ived the cities as a 
r eward for a r ighteous slaughter which w e mus t 
r ega rd as the m o s t illustrious act o f hero ism that has 

b N u m . xxxv. 6, 11-15. 
c Ibid. 28 . 

d For §§ 124-127 see Ex. xxxii. Philo here recurs to the 
story which he has already told at length in Mos. ii. 159 ff. 
and 270 ff., to say nothing of shorter accounts in De Ebr. 67 , 
and above, i. 79. 
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125 ήνίκα γάρ 6 προφήτης είς το περιμηκέστατον και 
Ιερώτατον τών κατ9 εκείνον τον τόπον ορών ανα
κληθείς έθεσπίζετο τά γένη τών Ιν είδει νόμων 
καϊ πλείους ην αφανής ημέρας, ol μή τάς φύσεις 
ειρηνικοί τών έξ αναρχίας κακιών1 πάντα κατ-
έπλησαν και τέλος προσέθηκαν άσέβειαν τάς μέν 
άρίστας και καλάς ύφηγήσεις περι τής του όντως 
οντος θεου τιμής χλευάσαντες, ταΰρον δ έ κατα-
σκευασάμενοι χρυσοΰν, Αιγυπτιακού μίμημα τύφου, 
θυσίας άνήγον άθύτους καϊ έορτάς άνεόρτους καϊ 
χορούς άχορεύτους επιτελούν συν ώδαΐς και ύμνοις 

126 άντι θρήνων, ή δ έ λεχθεΐσα φυλή πάνυ χαλεπώς 
ένεγκοΰσα τήν αίφνίδιον έκδιαίτησιν και ζήλω 
πυρωθεΐσα διά μισοπόνηρον πάθος, ύπόπλεω πάντες 
οργής, μεμηνότες, ένθουσιώντες, ώς άφ' ενός 
συνθήματος όπλισάμενοι, διττήν μεθύοντας μέθην, 
τήν μέν άσεβεία, τήν δέ οϊνω, μάλα καταφρονη-
τικώς έπιστροφάδην άνήρουν, άπό τών οίκειοτάτων 
και φιλτάτων άρζάμενοι, φίλον και συγγένειαν έν 
τό θεοφιλές είναι νομίζοντες' και βραχεί μέρει 
ημέρας τέσσαρες προς ταΐς είκοσι χιλιάδες άνηρέ-
θησαν, ων αί συμφοραϊ τους συναπονοεΐσθαι μέλ
λοντας ένουθέτησαν, δέει του μή τά παραπλήσια 

127 παθεΐν. ταύτην τήν στρατείαν έθελουργόν και 
αύτοκέλευστον υπέρ ευσέβειας και όσιότητος τής2 

1 MSS. κακών. 
2 MSS. την. 

α This certainly is the sense required for this passive (or 
middle ?) of θεσπίζω, but no other examples seem forthcoming, 
unless JDe Abr. 262 ους Μωυσής εθεσπίσθη, is to be taken in 
the sense of " was inspired to give " instead of ' ' prophesied." 
See note there. 
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ever b e e n ach ieved . W h e n the p rophe t , s u m m o n e d 125 
up t o the h ighes t and m o s t sacred mounta in in that 
r eg ion , was receiving® from G o d the heads which sum 
up the particular laws, and had disappeared for several 
days , the bo rn enemies o f p e a c e had diffused th rough 
eve ry par t o f the c a m p the vices that spring up in 
the ruler 's absence and had c r o w n e d t h e m with 
imp ie ty . T h e y m o c k e d at the m o s t exce l len t and 
admirable injunctions which b a d e t h e m honour the 
t ruly exis t ing G o d , cons t ruc ted a g o l d e n bull in 
imi ta t ion o f the vani ty o f E g y p t , offered sacrifices 
which w e r e n o sacrifices, he ld feasts which were no 
feasts and d a n c e d dances o f dea th with songs and 
h y m n s which should have b e e n d i rges . 6 T h e n this 126 
same t r ibe , sorely distressed at the sudden backsl iding 
and fired wi th zeal b y their heart-felt ha t red o f evil , 
eve ry m a n o f t h e m filled wi th r age , frenzied, pos 
sessed, t o o k arms as i f at o n e s ignal , 0 and despising 
all thoughts o f danger m o w e d d o w n their foes drunk 
with the twofo ld in toxica t ion o f impie ty and wine . 
T h e y b e g a n wi th their nearest and dearest , for t h e y 
a c k n o w l e d g e d no love nor kinship bu t G o d ' s l o v e , and 
in the space o f a f e w hours 2 4 , 0 0 0 d had fallen whose 
fate se rved as a warning th rough fear that t hey m i g h t 
suffer the l ike to those w h o were o n the br ink o f 
sharing their delusion. This campa ign , w a g e d spon- 127 
taneous ly and inst inct ively o n beha l f o f p i e ty and 

6 Much the same phraseology as in Mos. ii. 162, except 
that there the χάρους coupled with ΐστασαν signifies the dancers 
rather than, as here, the dances. 

c The same phrase as in Mos. ii. 170. 
d A slip for 3000 (given correctly De Ebr. 67 and Mos. 

ii. 274) , induced b y confusion with Num. xxv. 9, where Philo 
saw a similar slaughter rather than a plague. See Mos. i. 304 
and note. 
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είς τον όντως όντα θεόν γενομένην ουκ άνευ με
γάλων κινδύνων τοΐς άραμένοις τους αγώνας αυτός 
ό πατήρ τών όλων άπεδέξατο και τούς άνελόντας 
δικάσας παρ* αύτώ καθαρούς είναι παντός άγους | 

[321] και μιάσματος ίερωσύνην τής άνδραγαθίας τούτοις 
128 άντιδωρεΐται. X X I I I . τόν ούν άκούσιον 

δράσαντα φόνον κελεύει φυγείν είς ένίας ών ελαχον 
ούτοι πόλεις ένεκα παρηγοριάς και υπέρ του μή 
άπογινώσκειν τήν είς άπαν άσφάλειαν, ύπομιμνη-
σκόμενον εκ του τόπου τό άφοβον καϊ λογιζόμενον, 
ότι τοΐς εκουσίως άπεκτονόσιν ού μόνον αμνηστία 
δεδοται άλλά καϊ γέρα μεγάλα καϊ περιμάχητα καϊ 
πολλής ευδαιμονίας, εί δέ τούτοις, πολύ μάλλον 
τοΐς μή έκ προνοίας άνελοΰσιν, εί καϊ μηδέν τών 
επϊ τιμή, άλλ' αυτο γούν το πανυστατον, μή 

άνταναιρεθήναι· δι9 ού παρίσταται το μή πάσαν 
άνδροφονίαν επίληπτον άλλά τήν σύν αδικία μόνην 
είναι, καϊ τών άλλων έπαινετήν μέν τήν κατά πόθον 
καϊ ζήλον αρετής, ού φεκτήν δέ τήν άκούσιον. 

129 ήδε μέν αίτια πρότερα λελέχθω, δευ-
τέραν δ' αύτίκα μηνυτέον βούλεται ο νόμος τον 
ακουσίως άποκτείναντα διασωζειν, είδώς γνώμη 
μέν ούκ ένοχον χερσϊ δέ ύπηρετήσαντα τή τών 
ανθρωπίνων έφόρω δίκη πραγμάτων εφεδρεύουσι 
γάρ εχθροί φονώντες οί του τεθνεώτος άγχιστεΐς, 
οι δι' υπερβάλλοντα οΐκτον καϊ πένθος άπαρηγόρη-

α The first reason for the choice of the Levitical cities was 
that their history shewed that homicide was not necessarily a 
crime. The second was that their superior sanctity made 
them a more secure refuge. 
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holiness towards the truly existing God and fraught 
with much danger to those who undertook it, was 
approved by none other than the Father of all Who 
took it upon Himself to judge the cause of those who 
wrought the slaughter, declared them pure from any 
curse of bloodguiltiness and gave them the priest
hood as a reward for their gallantry. 
XXIII . So then he bids the unintentional homicide 128 
flee to some of the cities allotted to this tribe, there 
to gain consolation and be saved from despairing of 
salvation altogether. There the place will remind 
him of the fearless courage once shewn in the past; 
there he may reflect that those who shed blood in
tentionally received not only full pardon but also 
rewards great and much to be desired and fraught 
with abundant happiness ; and that, if they fared 
thus, much more will those whose act was not pre
meditated receive, not indeed such privileges as 
confer honour, but at least the lowest and last that 
they do not pay for the blood they have shed with 
their own. This shews that not every kind of homi
cide is culpable but only that which entails injustice, 
and that as for the other kinds if it is caused by an 
ardent yearning for virtue it is laudable and if un
intentional it is free from blame. No 129 
more need be said about the first reason ; we must 
proceed at once to explain the second.® The law 
wishes to preserve the unintentional homicide, as 
it recognizes that in intention he was free from guilt, 
and that with his hands he had been the servant of 
justice, the overseer of human affairs. It knows 
that watching and waiting for him are blood-thirsty 
enemies, the kinsmen of the dead man, urged on to 
vengeance by overwhelming pity and inconsolable 
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τον ΐενται προς άμυναν άλόγω φορά τάληθές καϊ 
130 τ ό φύσει δίκαιον ούκ εξετάζοντες, επέτρεφεν ούν 

τω τοιούτα) καταφεύγειν ούτε είς ιερόν άτε μηπω 
κεκαθαρμενω ούτε είς ήμελημένον καί αφανές 
χωρίον, ίνα μή ραδίως εκδοθή καταφρονηθείς, ά λ λ ' 
€ts" ίερόπολιν, ήτις εστίν ιερού καί βέβηλου τόπου 
μεθόριος, τρόπον τινά δεύτερον ιερόν αί γάρ τών 
ιερωμένων πόλεις σεμνότεραι τών άλλων είσιν, εφ* 
όσον, οΐμαι, καί οίκήτορες οίκητόρων εντιμότεροι· 
βούλεται γάρ τή τής ύποδεξαμενης προνομία βε-
βαιοτάτην άσφάλειαν περιποιήσαι τώ καταφυγόντι. 

131 χρόνον δ ' , ώς έφην, ώρισε τής καθόδου 
τήν τοϋ μεγάλου ιερέως τελευτήν α ι τ ί α ς ένεκα 
τοιάσδε* ώσπερ ενός εκάστου τών δολοφονηθέντων 
οί συγγενείς είσιν έφεδροι τής κατά τών δ ο λ ο -

φονησάντων δίκης καί τιμωρίας, ούτως και τοΰ 
σύμπαντος έθνους συγγενής καί άγχιστεύς κοινός 
ό άρχιερεύς έστι, πρυτανεύων μέν τά δίκαια τοΐς 
άμφισβητοΰσι κατά τούς νόμους, εύχάς δέ καί 
θυσίας τελών καθ* εκάστην ήμέραν καί τά αγαθά 
αιτούμενος ώς υπέρ αδελφών καί γονέων καί 
τέκνων, ίνα πάσα ηλικία καί πάντα μέρη1 τού 
έθνους ώς ενός σώματος είς μίαν καϊ τήν αυτήν 
άρμόζηται κοινωνίαν ειρήνης και ευνομίας έφιέμενα. 

132 τούτον ούν εύλαβείσθω πάς ο ακουσίως άνελών ώς 
ύπέρμαχον καϊ προαγωνιστήν τών άναιρεθέντων καϊ 

1 MSS. τά μέρη. 

° Philo's explanations in §§ 131-136 of "till the death of 
the high priest" are (1) that the high priest, as representing 
the nation, is bound to inflict the punishment which the 
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grief, and so carried away by unreasoning passion that 
they do not inquire what is true or essentially just. 
It therefore permitted such a one to fly for refuge, 130 
not to the holy temple, since he had not yet been 
purged, nor yet to some obscure and insignificant 
place where he might easily be surrendered as one of 
little account, but to a holy city which comes midway 
between holy and profane ground and is in a sense a 
secondary temple. For the cities of the consecrated 
order compared with the others receive a higher 
reverence, corresponding, I consider, to the honour 
paid to their respective occupants. The law wished 
in fact to use the superior rank of the city which 
gave them shelter to put the safety of the fugitive on 
the firmest possible footing. a When, as 131 
I said, it appointed the death of the high priest as the 
date for the exile's return, it did so for some such reason 
as this. Just as each single individual who is wilfully 
murdered has kinsmen to inflict vengeance on the 
murderer, so too the whole nation has a kinsman and 
close relative common to all in the high priest, who 
as ruler dispenses justice to litigants according to the 
law, who day by day offers prayers and sacrifices and 
asks for blessings, as for his brothers and parents and 
children, that every age and every part of the nation 
regarded as a single body may be united in one and 
the same fellowship, making peace and good order 
their aim. Everyone, then, who has slain another 132 
unintentionally must fear the high priest as a 
champion and defender of the slain and keep himself 
fugitive incurs by leaving his refuge; (2) that he is a theoreti
cally perfect character and will therefore refuse to tolerate the 
presence of even the involuntary offender. In the first case 
the φυγή is regarded as a refuge, in the second as exile (as in 
§ 123). See further A p p . p. 638. 
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ει'σω τής πόλεως είς ήν κατέφυγε κατακεκλείσθω, | 
[322] μή επιθαρρών εξω προέρχεσθαι τειχών, εί 8ή τίνα 

ποιείται λόγον ασφαλείας καϊ του ζήν ακινδύνως. 
133 όταν ούν λέγη " μή επανίτω ό φυγάς, έως άν 

άποθάνη ό ιερεύς ό μέγας/* ίσον τι τούτω φησίν 
έως άν άποθάνη ό πάντων κοινός άγχιστεύς, ω 
μόνω καϊ τά τών ζώντων καϊ τά τών τετελευτη-

134 κότων έφεΐται βραβεύειν. X X I V . τήν 
μέν ούν καϊ νεωτέρων άκοαΐς έφαρμόζουσαν αίτίαν 
τοιαύτην εΐναι συμβέβηκεν. ήν δέ πρεσβυτέροις καϊ 
τελείοις τό ήθος θέμις άναφέρειν, ή'δ' εστίν τών μέν 
εκουσίων αδικημάτων αυτό μόνον ίδιώτας καθ-
αρεύειν έφείσθω, λεγέτω δ' εί βούλεταί τις καϊ 
τούς άλλους ιερείς, αμφοτέρων δ' εκουσίων τε καϊ 
ακουσίων κατά τον έζαίρετον λόγον τόν αρχιερέα. 

135 προσάπτεσθαι γάρ αύτώ μιάσματος τό σύνολον ού 
θεμιτόν, ούτ έκ προνοίας ούτε κατά τροπήν τής 
φυχής άβούλητον, ίνα ίεροφάντης ών κοσμήται καθ9 

έκάτερον, διανοία τε χρώμενος άνεπιλήπτω καϊ 
136 εύπραγία βίου, ω μηδέν όνειδος πρόσεστι. τω δή 

τοιούτω γένοιτ άν άκόλουθον ύποβλέπεσθαι καϊ 
τούς ακουσίως άπεκτονότας ούχ1 ώς ενάγεις, 
άλλ' ούχ ώς καθαρούς καϊ παντός αμέτοχους 
αμαρτήματος, καϊ εί τά μάλιστα τοις τής φύσεως 

1 Cohn expunged the ούχ, quite wrongly, I think; see 
note b. 

a While the second explanation has something in common 
with the allegorical interpretation in De Fuga 108 f., it is 
difficult to see why as it stands it is more suitable for older 
ears than the other. Perhaps the idea is that it involves the 
theological and somewhat mystical distinction between volun
tary and involuntary sins on which Philo often dwells in his 
allegorical disquisitions, cf. e.g. De Ebr. 125. 
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shut up within the city in which he has taken refuge, 
never venturing to shew himself outside the walls, 
that is, if he sets any value on his safety, or on a life 
secure from danger. When, then, he says that the 133 
exile must not return till the death of the high priest, 
it is as much as to say till the death of the common 
kinsman of all, who alone has authority to arbitrate 
on the rights both of the living and the dead. 
XXIV. Such is the reason which we find suitable to 134 
younger ears, but for elders and those whose character 
is fully developed there is another which may pro
perly be given.® For laymen it may be allowed that 
it is enough to keep undefiled from voluntary mis
deeds only, and anyone who likes may say the same 
of the other priests, but he must make an exception 
of the high priest and agree that he needs to be 
innocent of the involuntary as well as the voluntary. 
The contact with pollution of any kind is forbidden 135 
to him, whether it is the result of definite purpose or 
of some movement of the soul which he has not 
willed, for only so can he take his place as revealer 
in both aspects, his motives blameless and his life so 
fortunate that no stigma attaches to it. It is a 136 
necessary consequence that such a one should include 
in the objects of his displeasure the unintentional 
homicides, regarding them not indeed as accursed,6 

but yet not pure or free from sin of every kind, how
ever much they are admitted to have ministered to 

b Cohn's rejection of ούχ, though accepted by Heinemann, 
seems to me unreasonable. εναγείς is a strong word, and to 
negative it perfectly agrees with the description of uninten
tional homicide as a pollution of little note (§ 121). Apart 
from this, άλλά does not suit the parallelism, which Cohn's 
text demands, between εναγείς and ού καθαρούς. 
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ύπηρετήσαι βουλήμασιν εδοξαν τισαμένης διά 
τούτων τούς άναιρεθέντας, ών άφανώς αύτη1 δι-
κάσασα παρ* εαυτή θάνατον κατέγνω. 

XXV. Ταύτα μέν επ* ελευθεροις καϊ άστοΐς' εξής 
δέ και περι οίκετών νομοθετείται βιαίως άν-
αιρεθέντων. 

137 2 θεράποντες τύχη μέν ελάττονι κέχρηνται, φύσεως 
δέ τής αυτής μεταποιούνται τοΐς δεσπόταις. τώ δέ 
θείω νόμω κανών τών δικαίων εστίν ού το τής 
τύχης άλλά τό τής φύσεως εναρμόνιον. διό προσ
ήκει τούς κυρίους μή κατακόρως χρήσθαι ταΐς 
εξουσίαις κατά τών οίκετών, άλαζονείαν καί 
ύπεροφίαν καί δεινήν ωμότητα επιδεικνυμένους-
ταύτα γάρ ούκ εστί δείγματα φυχής ειρηνικής άλλ' 
ύπό άκρασίας τό άνυπεύθυνον ζηλούσης κατά 

138 τυραννικήν δυναστείαν. ο γάρ τήν μέν ιδίαν οίκίαν 
ώσπερ άκραν επιτειχίσας, παρρησίας δέ τών ένδον 
μηδενϊ μεταδιδούς, άλλά προς απαντάς ήγριωμενος 
ύπό τής εμφύτου τάχα δέ καϊ επιτετηδευμένης 
μισανθρωπίας, τύραννος εστίν ελάττοσι παρα-

139 σκευαΐς χρώμενος. εξ ών διελβ^χεται μή στη-
σόμενος επί τών αυτών, εί μειζόνων λάβοιτο 
χρημάτων δια/?^σ€ται γάρ ευθύς επι πόλεις τε καϊ 
χώρας καϊ έθνη τήν αύτοϋ πατρίδα προδουλω-
σάμενος είς ενδειξιν τοϋ μηδενϊ μελλειν τών άλλων 

140 υπηκόων ήμερως προσφερεσθαι. σαφώς ούν ό 
τοιούτος ΐστω μή τήν τοϋ συνεχώς καί είς πολλούς 

[323] άμαρτάνειν | άδειαν εξων βναντιώσεται γάρ ή 

1 So MSS. : Cohn corrects to αντη. In view of the common 
conjunction between αυτός and the reflexive, I think the MS. 
reading is preferable. 

2 MS. heading Κατά τών οΐκέτας κτανόντων. 

562 



THE SPECIAL LAWS, III. 136-140 

Nature's will, who has used them as instruments of 
vengeance against those who have fallen by their 
hands, condemned to death in the secret tribunal 
where she sits as sole judge. 

XXV. What has been said applies to free-born 
persons of citizen rank; the enactments which 
follow deal with slaves whose death is caused by 
violence. 

a Servants rank lower in fortune but in nature can 137 
claim equality with their masters, and in the law of 
God the standard of justice is adjusted to nature and 
not to fortune. And therefore the masters should 
not make excessive use of their authority over slaves 
by showing arrogance and contempt and savage 
cruelty. For these are signs of no peaceful spirit, 
but of one so intemperate as to seek to throw off all 
responsibility and take the tyrant's despotism for 
its model. He who has used his private house as a 138 
sort of stronghold of defiance and allows no freedom 
of speech to any of the inmates, but treats all with, 
the brutality created by his native or perhaps acquired 
hatred for his fellow-men, is a tyrant with smaller 
resources. By his use of them he gives proof that he 139 
will not stay where he is, if he gets more wealth into 
his hands, for he will pass on at once to attack cities 
and countries and nations, after first reducing his own 
fatherland to slavery, a sign that he will not deal 
gently with any of his other subjects. Such a one 140 
must clearly understand that his misconduct cannot 
be prolonged or widely extended with immunity, 
for he will have for his adversary justice, the hater 

α Presumably these are non-Israelites, cf. ii. 123. For the 
sentiments expressed cf. ii. 69. For the following sections see 
Ex. xxi. 20 , 21. 
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α The thought of justice as the adversary and the legal 
process described in the next section probably spring from a 
misunderstanding of Ex. xxi. 20. There, where the E . V . has 
" he shall surely be punished," the LXX has οίκη εκδικηθήσεται. 
Philo, misunderstanding, as often, the Hebrew idiomatic way 
of strengthening the verb, takes this to mean " he shall be 
condemned by justice." H e also interprets this to imply the 
death-penalty, though the text points rather to a fine (see 
Driver, ad loc). 

μισοπόνηρος αύτώ δίκη, ή βοηθός καϊ υπέρμαχος 
τών άδικηθέντων, ή λόγον καϊ εύθύνας αυτόν τής 

141 περι τούς πεπονθότας συμφοράς απαιτήσει* καν άρα 
φάσκη πληγάς ένεκα νουθεσίας εντεΐναι μή δια
νοηθείς άνελεΐν, ούκ ευθύς /?αδΐ€ΐται γεγηθώς, ά λ λ ' 

είς δικαστήριον άπαχθείς παρ9 άκριβέσι λογισταΐς 
τής αληθείας έξετασθήσεται, πότερον εκών άπ-
έκτεινεν ή άκων κάν έπιβεβουλευκώς άνευρίσκηται 
γνώμη άνοσίω, θνησκέτω, μηδέν παρόσον δε
σπότης εστί κερδαίνων είς τό σωθήναι. 

142 έάν δέ μή ευθύς εκ τών πληγών οί τυπτηθέντες 
άναιρεθώσιν, άλλά βιώσωσιν ήμέραν μίαν ή και δύο, 
μηκέθ* ομοίως ό δεσπότης υπόδικος έστω φόνου, 
πλεονέκτημα είς άπολογίαν πεπορισμένος τό μήτε 
παραχρήμα τύπτων άνελεΐν μήθ* ύστερον, έχων 
κατά τήν οίκίαν, άλλά ζήν εάσας όσον βιοΰν οίοι 
τε ήσαν χρόνον, εί καϊ τταντάπασιν ολίγον χωρίς 
του μηδένα ούτως ήλίθιον εΐναι, ώς λυπεΐν έτερον 

143 έπιχειρεΐν, έν οΐς αυτός άδικηθήσεται. κτείνων δέ 
τις οίκέτην πολύ πρότερον εαυτόν βλάπτει, ύπ-
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of evil, the defender and champion of the ill-used, 
who will call upon him to give an account for the 
unhappy condition of the sufferers.® And if he 141 
alleges that the stripes he inflicted were meant as 
a deterrent and not with the intention of causing 
death, he shall not at once depart with a cheerful 
heart, but will be brought before the court, there to 
be examined under strict investigators of the truth 
as to whether he meant to commit homicide or not; 
and if he is found to have acted with intentional 
wickedness and with malice aforethought he must 
die, and his position as master will avail him nothing 
to escape the sentence. 6 But if the 142 
sufferers do not die on the spot under the lash but 
survive for one or perhaps two days, the situation is 
different and the master is not to be held guilty of 
murder. In this case he is provided with a valuable 
plea, namely that he did not beat them to death at 
the time nor yet later when he had them in his house, 
but suffered them to live as long as they could, even 
though that was quite a short time. Furthermore 
he may argue that no one is so foolish as to try to 
harm another when he himself will be wronged 
thereby. And it is true that anyone who kills a slave 143 
injures himself far more, as he deprives himself of 

b Ex. xxi. 21, " Notwithstanding if he continue (LXX 
διαβίωση, " survive ") a day or two, he shall not be punished; 
for he is his money." Philo understands the first part of this 
to mean that the master will be acquitted on the grounds that 
if he had intended to kill the slave he would have done so at 
once. The last words, 1 4 for he is his money," which probably 
mean that the master will not be fined, as he anyhow loses 
his property, are construed as a plea that he cannot have 
intended to destroy a valuable possession. Philo fails to 
observe that the plea would have been equally applicable if 
the slave had died on the spot. 
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ηρεσιών τε ας παρά ζώντος είχε στερόμενος καί 
τήν τιμήν ζημιούμενος καϊ πλείστην ϊσως. εάν 
μέντοι θανάτου πεπραχώς άξια τυγχάνη, προς 
τούς δικαστάς άγέτω καϊ δηλούτω τό αδίκημα, 
τούς νόμους κυρίους ποιών τής τιμωρίας άλλά 
μή εαυτόν. 

144 X X V I . 1 Έ ά ν τινα ταύρος άναπείρας άποκτείνη, 
καταλευέσθω—άσφαγής γάρ ίερείοις—καϊ άβρωτα 
έστω τά τούτου κρέα. διά τί; οτι τροφήν ή 
προσόφημα τροφής ανθρώπων γίνεσθαι τά τοϋ 

145 κτείναντος άνθρωπον ούχ όσιον. έάν δέ ό τοϋ 
κτήνους κύριος άγριον είδώς καϊ άτίθασον μήτε 
καταδήση μήτε κατακλείσας φυλάττη, τύχη δέ καϊ 
παρ* ετέρων πεπυσμένος ότι ούκ εστί χειρόηθες, 
άφετον έάσας έκνέμεσθαι ώσπερ αίτιος υπόδικος 
έστω* καϊ τό μέν άναπεΐραν αύτίκα θνησκέτω, ο δέ 
κύριος προσαναιρείσθω ή λύτρα καϊ σώστρα κατ α-
τιθέσθω, τό δέ δικαστήριον ό τι χρή παθεΐν ή 
άποτΐσαι διαγνώσεται. εί μέντοι δοϋλος ο αν
αιρεθείς εϊη, τήν τιμήν έπανορθούσθω τώ δεσπότη. 

1 4 6 έάν δέ μή άνθρωπον άλλά | κτήνος άναπείρη, τό 
[324] ΤζβνηΚ£ς J το{) κτείναντος λαβών δεσπότης τό 

ομοιον άποτισάτω, [διότι τ ό άνήμερον τοΰ ιδίου 
1 MS. heading Κατά ζώων αλόγων ά παραίτια γίγνεται θανάτου. 

α For §§ 144-146 see Ex. xxi. 28-32 and 35 , 36. 
5 The stoning is probably to avoid contact, cf. Ex. xix. 13, 

" no hand shall touch him but he shall surely be stoned or 
5 6 6 



THE SPECIAL LAWS, III. 143-146 

the service which he receives from him when alive and 
loses his value as a piece of property, which may 
be possibly very considerable. When the slave has 
committed some act worthy of death his master 
should bring him before the judges and state the 
offence, thus leaving the decision of the penalty with 
the laws instead of keeping it in his own hands. 

XXVI. a I f a bull gores a man and kills him, it must 144 
be stoned,6 since it is not fit to be slaughtered as a 
sacrifice, and its flesh must not be eaten. Why is 
this ? It is required by the law of holiness that the 
flesh of an animal that has killed a man should not 
be used as a foodstuff for men or to make their food 
more palatable. If the owner of the animal knowing 145 
that it is savage and wild has not tied it up nor kept it 
shut up under guard,c or if he has had information 
from others that it is unmanageable, he must be 
held guilty as responsible for the death by allowing 
it to range at large. And while the aggressive animal 
is to be put to death at once, the owner must also 
forfeit his life or else redeem it by a ransom, what 
punishment he must suffer or what compensation he 
must pay being left to the decision of the court. If, 
however, it is a slave who is killed, he must make good 
his value to the owner and if it has gored not a man 146 
but one of the live-stock, here too the owner of the 
beast which has caused its death must pay like for 

shot through " (with a dart). Philo seems to understand it 
that any animal killed in the ordinary way is suitable for 
sacrifice. 

c So E . V . "hath not kept him in." The LXX has άφανίσχι 
αυτόν = "removed" or "kept him out of the way." Heine
mann notes that here Philo is nearer to the Hebrew than to 
the LXX. But this may be merely accidental. His inter
pretation of άφανίσχι is a very natural one. 
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a Ex. xxi. 36 , " pay bull for bull." Philo, I think, rightly 
interprets this to pay compensation enough to buy another 
bull (or whatever the animal killed is), not as Goodenough, 
to hand over his own (and vicious) bull to the other. The 
words expunged b y Cohn (see note 1), "because having 
foreknowledge of the savageness of his own animal he has 
not taken precautions; and if it kills the beast of another, 
he must pay the like as compensation," are absurdly super-
568 

προαισθανόμενος ούκ έφυλάξατο* καν αυτό μέντοι το 
θρέμμα άλλότριον άνέλη, πάλιν δμοιον άποτινέτω^1 

χάριν είδώς έπι τω μή πλείονα ζημίαν ύπομένειν 
άρξας επήρειας. 

147 X X V I I . 2 5Ορύγματα γής είώθασί τίνες εύ μάλα 
βαθύνειν ή φλέβας πηγάζουσας άναστέλλοντες ή 
προς ύποδοχήν όμβρίον ύδατος, εΐθ* υπονόμους 
εύρύναντες αφανείς, δέον τά στόμια ή περίοικο-
δομήσαι ή περιπωμάσαι, κατά τινα δεινήν ραθυμίαν 
ή φρενοβλάβειαν έπ* όλέθρω τινών είασαν αχανή. 

148 έάν ούν τις τών όδώ παριόντων μή προαισθόμενος 
κατά κενού έπιβάς ένεχθή καί τελευτήση, έπι-
γραφέσθωσαν οί βουλόμενοι υπέρ τοΰ τετελευτη-
κότος προς τούς τό όρυγμα ποιησαμένους καϊ 
τιμάτω τό δικαστήριον ό τι χρή παθεΐν ή άποτΐσαι. 
έάν δέ θρέμμα κατενεχθέν άποθάνη, τήν άζίαν τιμήν 
ώς ζώντος έπανορθούσθωσαν τώ δεσπότη τό νεκρόν 

149 αύτοϊ λαβόντες. άδελφόν δέ καϊ συγγενές αδίκημα 
δρώσι τώ λεχθέντι καϊ όσοι κατασκευάζοντες οικίας 
ισόπεδα καταλείπουσι τά τέγη, περιστεφανοΰν 
θωρακίοις δέον υπέρ τοΰ μή τινα κατακρημνισθήναι 
λαθόντα' φόνον γάρ, εί δει τάληθές ειπείν, δρώσι, 

1 The words in brackets only appear in two MSS. See 
note a. 2 MS. heading Uepi ορυγμάτων. 
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like,a taking the dead animal for his own, and be 
thankful that as the original cause of the wanton 
mischief he does not suffer a greater loss.6 

XXVII. c It is a common practice with some people 147 
to dig deep holes in the ground either when they are 
opening veins of spring water or making receptacles 
for the rain water. Then after widening the tunnels 
out of sight, instead of walling the mouths in or cover
ing them up with a lid as they should, through some 
fatal carelessness or mental aberration they leave them 
gaping as a death-trap. If, then, some person walking 148 
along does not notice them in time but steps on a 
void and falls down and is killed, anyone who wishes 
may bring an indictment on behalf of the dead man 
against the makers of the pit, and the court must 
assess what punishment they must suffer or what 
compensation they must pay. But if anyone of the 
cattle falls down and is killed, they must make good 
to the owners the value of the animal as if it were 
alive and keep the dead body for themselves.^ Of the 149 
same family as the above is the offence committed by 
those who in building their houses leave their roofs 
flat instead of ringing them in with parapets to pre
vent anyone being precipitated unawares over the 
edge. Indeed they are to the best of their ability 

fluous. Cohn (Hermes, 1908, p. 206) also considers that the 
Greek has faults of which Philo would not have been guilty. 

b Philo passes over the case (v. 36) where the bull has not 
been known to be vicious, when the two owners divide the 
loss between them. 

c For §§ 147-148 see Ex. xxi. 33 , 34, which, however, 
legislates for cases where death is thus caused to an animal, 
not to a man. See A p p . p. 638. 

d Deut. xxii. 8, where, though no penalty is prescribed, it 
is implied that the omission will constitute bloodguiltiness 
( L X X ποιήσεις φόνον). See A p p . pp. 638-639. 
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καν μηδεϊς ύποσυρεϊς άποθάνη, το γε έπ* αυτούς 
ήκον μέρος, κολαζέσθωσαν ούν iv ΐσω τοΐς αχανή 
τα στόμια τών ορυγμάτων καταλείπουσι. 

150 X X V I I I . Αύτρα παρά άνδροφόνου, ον δέον 
τεθνάναι, διαγορεύει ό νόμος μή έξεΐναι λαμβάνειν 
έπι μειώσει τής τιμωρίας ή ύπαλλαγή φυγής άντί 
θανάτου* α ί ^ α τ ι γάρ αίμα καθαίρεται, τω του 

151 κτείναντος τό του έπιβουλευθέντος. έπεϊ δ ' ορον 
ούκ εχουσιν οί πονηροί τάς φύσεις τ ο υ πλημμελεΐν, 
άλλ ' άει μεγαλουργοΰσι προσυπερβάλλοντες καϊ τάς 
κακίας επιτείνουσι καϊ διαίρουσι προς τό άμετρον 
καϊ άπερίγραφον, μύριους μέν θανάτους, εϊπερ οΐόν 
τε ήν, ώρισεν άν κατ9 αυτών ο νομοθέτης* έπεϊ 
δέ τούτ ούκ ένεδέχετο, τιμωρίαν άλλην προσδια-
τ ά τ τ ε τ α ι κελεύων τούς άνελόντας άνασκολοπίζεσθαι. 

152 καϊ τούτο προστάξας ανατρέχει πάλιν επϊ τήν αυτού 
φιλανθρωπίαν, ήμερούμενος προς τούς ανήμερα 
είργασμένους, και φησι* μή έπιδυέτω ο ήλιος 
άνεσκολοπισμένοις, ά λ λ ' έπικρυπτέσθωσαν γή προ 
δύσεως καθαιρεθέντες. ήν γάρ άναγκαΐον τούς 
άπασι τοΐς μέρεσι του κόσμου πολεμίους μετ-
εωρίσαντας είς τούμφανές εττιδει^ασ^αι μέν αυτούς 

α Num. χχχν. 31 , 32 . In the second of these verses, where 
the E . V . has 4 1 ye shall take no ransom for him that is fled to 
his city of refuge, that he should come again to dwell in 
the land until the death of the priest," the LXX has ού 
λήψεσθε λύτρα του φυγείν εις πόλιν κτλ., which might easily be 
wrongly taken to mean " ye shall not accept a ransom so 
that he shall fly." Philo's phrase in " substitute banishment 
for death " suggests that he did take it so, meaning presum
ably that the voluntary homicide might purchase a leave to 
use the city of refuge. 
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murderers , even i f n o o n e is ki l led b y the force o f the 
fall. T h e y mus t r ece ive the same pena l ty as those 
w h o leave the mouths o f their pits wide o p e n . 

X X V I I I . " T h e law forbids the accep tance o f 150 
r ansom-money f rom a murdere r deserving o f dea th , 
in order t o mi t iga te his punishment or substi tute 
ban i shment for dea th , for b l o o d is p u r g e d with b l o o d , 6 

the b l o o d o f the wilfully murde red wi th the b l o o d 
o f the slayer. Since there are no bounds to the in- 151 
iquit ies o f evil natures, and t h e y are ever commi t t i ng 
a superabundance o f enormit ies and ex tend ing and 
exa l t ing their vices b e y o n d all measure and all l imit, 
the l awgiver wou ld , i f he cou ld , have sen tenced t h e m 
t o d ie t imes b e y o n d number . B u t since this was im
possible he o rda ined another pena l ty as an addi t ion, 
and o rde red the manslayers t o b e crucif ied. 0 Y e t 152 
after g iv ing this injunct ion he has tened to rever t 
t o his natural humani ty and shews m e r c y to those 
w h o s e deeds were merci less w h e n he says " L e t no t 
the sun g o d o w n upon the crucified bu t le t t h e m b e 
bur ied in the ear th be fo re s u n d o w n . " d For while it 
was necessary that the enemies o f eve ry par t o f the 
universe should after punishment b e set o n h igh and 

b Ibid. v. 33 " the land shall not be purged from the blood 
shed upon it but by the blood of him that shed it." 

c Or simply "hanged up." But in the other two places 
where Philo uses the word, De Post. 61 and De Som. ii. 213, 
it is definitely coupled with nailing, and he probably under
stood the κρεμάσητε επι ξύλου of the LXX to mean " affix to 
something wooden," as also did Paul in Gal. iii. 13. Prob
ably he understood that it is only the corpse of the malefactor 
which is so affixed, though he does not make it absolutely 
clear. 

d Deut. xxi. 22 , 23 . Philo treats the text very freely. It 
does not enjoin the " hanging," but merely that if it is done, 
the body shall be buried the same day. Nor is it specified 
that it is a punishment for murderers in particular. 
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ήλίω καϊ ούρανώ καϊ αέρι καί ύδατι καϊ γή | 
[325] κολασθέντας, πάλιν δέ είς τον νεκρών χώρον 

νποσνραί τ€ καϊ κ α τ α χ ώ σ α ι , δπως μή τά υπέρ γήν 
μιαίνωσι. 

153 X X I X . ΪΙαγκάλως μέντοι κάκεΐνο διατέτακται, 
πατέρας υπέρ υιών μή άποθνήσκειν μηδ* υιούς 
υπέρ γονέων, ά λ λ ' έκαστον τών άξια θανάτου 
δεδρακότων α υ τ ό ν ιδία μόνον άναιρεΐσθαι, διά τούς 
ή βίαν τοΰ δικαίου προτιμώντας ή πάνυ φιλο-

154 στόργους. ούτοι μέν γάρ διά περιττήν καϊ ύπερ-
βάλλουσαν εϋνοιαν έθελήσουσι πολλάκις άσμενοι 
προαποθνήσκειν, αυτούς έπιδιδόντες υπέρ τών 
ένοχων οί άνυπαίτιοι, μέγα κέρδος νομίζοντες τό 
μή έπιδεΐν κολαζομένους ή τούς γεννήσαντας υιοί 
ή τούς παΐδας γονείς, ώς άβίωτον καϊ παντός 
άργαλεώτερον θανάτου τον αύθις χρόνον βιωσό-

155 μενοι. προς ους λεκτέον " ή εύνοια υμών ούκ 
έχει καιρόν, τά δ ' ό'σα μή έν καιρώ φέγεται 
δεόντως, έπεϊ καϊ τά καίρια επα ινε ίτα ι , χρή 
μέντοι φιλεΐν τούς άξια φιλίας δρώντας, πονηρός 
δ' ουδείς προς άλήθειαν φίλος, συγγενείς δέ καϊ 
έν συγγενέσι φίλους καλουμένους ήλλοτρίωσαν αί 
μοχθηρίαι πλημμελοΰντας· συγγένεια γάρ οίκειοτέρα 
τής προς αίματος ή προς δικαιοσύνην καϊ πάσαν 
άρετήν ομολογία, ήν εκλιπών τις ούκ έν όθνείοις 
καϊ ξένοις μόνον άλλά καϊ έν άσπόνδοις έχθροΐς 

156 αναγράφεται, τί ούν κατεφευσμένον Ονομα εύνοιας 
ο τ ι χρηστόν καϊ φιλάνθρωπόν έστιν ύποδύεσθε, 
τάληθή μαλακίαν καϊ άνανδρίαν παρακαλυπτόμενοι; 
ή ούκ άνανδροι τάς φύσεις, παρ* οΐς οίκτου λο-

α Deut. xxiv. 16. 
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exhibited to the sun and heaven and air and water 
and earth, it was equally necessary that they should 
be thrust down into the place of the dead and there 
entombed, that nothing above the earth might be 
polluted by them. 

X X I X . Another excellent ordinance is that fathers 153 
should not die for their sons nor sons for their parents, 
but each person who has committed deeds worthy of 
death should suffer it alone and in his own person.® 
This order has in view those who either set violence 
before justice or are strongly influenced by family 
affection. These last in their excessive and over- 154 
whelming devotion will often be willing and glad to 
sacrifice their guiltless selves for the guilty and die 
in their stead. They count it a great gain to be 
spared from seeing, parents their children and sons 
their parents, undergoing a punishment which they 
feel will make their after-life intolerable and more 
painful than any death. To these we should answer 155 
" your devotion is mistimed and the mistimed deserves 
censure just as the rightly timed deserves praise. It 
is right indeed to shew friendship to those whose 
actions are worthy of friendship, but no evil-doer is 
a true friend. Those whom we call our kinsfolk or 
within the circle of kinsmen our friends are turned 
into aliens by their misconduct when they go astray ; 
for agreement to practise justice and every virtue 
makes a closer kinship than that of blood, and he who 
abandons this enters his name in the list not only of 
strangers and foreigners but of mortal enemies. Why, 156 
then, under the false name of devotion do you assume 
to be all that is kind and humane and cloak the 
realities, your weakness and unmanliness ? For un
manly is the nature you shew in letting compassion 
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γισμός ηττάται; και ταΰθ* Ινα διπλούν αδίκημα 
δράσητε, τους μέν υπαιτίους ρυόμενοι τής τιμωρίας, 
αυτούς δ ' επί μηδενϊ μεμφθέντας τό παράπαν 
οίόμενοι δειν άντ εκείνων κολάζειν; " 

157 X X X . ά λ λ ' ούτοι μέν ύποτίμησιν εχουσι τό μηδέν1 

θηράσθαι επ* ωφελεία καϊ τό λίαν προς τούς 
έγγυτάτω γένους φιλόστοργον, υπέρ ών τής 

158 σωτηρίας άποθνήσκειν άσμενοι διανοούνται, τούς 
δέ ώμοθύμους καϊ τήν φύσιν θηριώδεις τις ούκ 
άν προβάλοιτο τών ού λέγω μετρίων άλλά καϊ τών 
μή σφόδρα ατίθασων τήν φυχήν, οι ή λάθρα τεχνά-
ζουσιν ή επιθαρροΰσι φανερώς ετέροις άνθ* έτερων 
τάς μεγίστας €7ravaT€iVeaftxi συμφοράς, φιλίαν ή 
συγγενειαν ή κοινωνίαν ή τι όμοιότροπον επ* 
όλεθρω τών ουδέν ήδικηκότων προφασιζόμενοι; 
καϊ ταύτα δρώσιν εστίν ότε μηδέν πεπονθότες 
δεινόν, ένεκα δέ πλεονεξίας ή αρπαγής. 

159 πρώην τις έκλογεύς φόρων ταχθείς παρ* ήμΐν, 
επειδή τίνες τών δοζάντων όφείλειν διά πενίαν 
έφυγον δέει τιμωριών ανήκεστων, γύναια τούτων 

[326] | καϊ τέκνα καϊ γονείς καϊ τήν άλλην γενεάν 
άπαγαγών προς βίαν, τύπτων καϊ προπηλακίζων 
καϊ πάσας αίκίας αίκιζόμενος, ίν ή τον φυγόντα 
μηνύσωσιν ή τά υπέρ εκείνου καταθώσιν ούδέτερον 
δυνάμενοι, τό μέν ότι ήγνόουν, τό δ ' ότι ούχ ήττον 
του φυγόντος άπόρως εΐχον, ού πρότερον άνήκεν, 

1 MSS. μηδενός. 
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overcome your reason, only to commit a double 
wrong in trying to deliver the guilty from chastise
ment and in thinking it right that you should be 
punished in their stead when no blame at all has 
been cast upon you." X X X . Still these 157 
can plead in their defence that they seek no 
profit and are moved by exceeding affection for 
their nearest of kin, to save whom they propose 
cheerfully to lay down their lives. But the other 158 
kind, the cruel of heart and bestial of nature, would 
be spurned, I need not say by all respectable people, 
but by any who are not thoroughly uncivilized in soul. 
I mean those who either secretly and craftily or boldly 
and openly threaten to inflict the most grievous 
sufferings on one set of persons in substitution for 
another and seek the destruction of those who have 
done no wrong on the pretext of their friendship or 
kinship, or partnership, or some similar connexion, 
with the culprits. And they sometimes do this with
out having suffered any grievous harm but merely 
through covetousness and rapine. An 159 
example of this was given a little time ago in our own 
district by a person who was appointed to serve as a 
collector of taxes. When some of his debtors whose 
default was clearly due to poverty took flight in fear 
of the fatal consequences of his vengeance, he carried 
off by force their womenfolk and children and parents 
and their other relatives and beat and subjected them 
to every kind of outrage and contumely in order to 
make them either tell him the whereabouts of the 
fugitive or discharge his debt themselves. As they 
could do neither the first for want of knowledge, 
nor the second because they were as penniless as 
the fugitive, he continued this treatment until while 
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ή βασάνοις καϊ στρέβλαις τ ά σώματα κατατείνων 
άποκτεΐναι κεκαινουργημέναις ίδέαις θανάτου* 

160 άμμου σπυρίδα πλήρη βρόχοις έκδησάμενος άνήρτα 
κατά τών αυχένων, βαρύτατον άχθος, ίστάς έν 
ύπαίθρω κατά μέσην άγοράν, ίν* οί μέν άθρόαις 
τιμωρίαις, άνέμω καϊ ήλίω καϊ τή άπό τών παρ-
ιόντων αισχύνη καϊ τοΐς έκκρεμαμένοις άχθεσι, 
βιαζόμενοι χαλεπώς άπαγορεύωσιν, οί δέ θεώμενοι 

161 τάς τούτων τιμωρίας προαλγώσιν ών ένιοι τρανό-
τβρον τής διά τών οφθαλμών τήν διά τής φυχής 
λαβόντες αΐσθησιν, ώς έν τοΐς έτερων σώμασιν 
αύτοϊ κακούμενοι, τω βίω προαπετάζαντο ξίφεσιν 
ή φαρμάκοις ή άγχόναις, μεγάλην ώς έν κακο-
πραγίαις νομίζοντες έπιτυχίαν τήν άνευ βασάνων 

162 τελευτήν οί δέ μή φθάσαντες εαυτούς δ ι α χ ρ ^ σ α σ β α ι 

καθάπερ έν ταΐς τών κλήρων έπιδικασίαις, κατά 
στοΐχον ήγοντο οί άπό του γένους πρώτοι καϊ μετ 
αυτούς δεύτεροι καϊ τρίτοι μέχρι τών ύστατων 
καϊ οπότε μηδεϊς λοιπός εϊη τών συγγενών, 
διέβαινε τό κακόν καϊ έπι τούς γειτνιώντας, εστι 
δ' ότε καϊ επϊ κώμας καϊ πόλεις, αΐ ταχέως έρημοι 
καϊ κεναϊ τών οίκητόρων έγένοντο / χετανιστα/χενων 

καϊ σκεδαννυμένων ένθα λήσεσθαι προσεδόκων. 
163 άλλ ' ουδέν ίσως θαυμαστόν, εί φορο

λογίας ένεκα βάρβαροι τάς φύσεις, ήμερου παιδείας 
άγευστοι, δεσποτικοΐς πειθαρχούντες €7πτά}//χασι 
τούς ετησίους άναπράττουσι δασμούς, ού μόνον 
εκ τών ουσιών ά λ λ ά καϊ εκ τών σωμάτων, άχρι 
καϊ φυχής τούς κινδύνους έπιφέροντες υπέρ έτερων 
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wringing their bodies with racks and instruments 
of torture he finally dispatched them by newly-
invented methods of execution. He filled a large 160 
basket with sand and having hung this enormous 
weight by ropes round their necks set them in the 
middle of the market-place in the open air, in order 
that while they themselves sank under the cruel stress 
of the accumulated punishments, the wind, the sun, 
the shame of being seen by the passers-by and the 
weights suspended on them, the spectators of their 
punishments might suffer by anticipation. Some of 161 
these, whose souls saw facts more vividly than did 
their eyes, feeling themselves maltreated in the 
bodies of others, hastened to take leave of their 
lives with the aid of sword or poison or halter, think
ing that in their evil plight it was a great piece of 
luck to die without suffering torture. The others 162 
who had not seized the opportunity to dispatch them
selves were brought out in a row, as is done in the 
awarding of inheritances, first those who stood in the 
first degrees of kinship, after them the second, then 
the third and so on till the last. And when there were 
no kinsmen left, the maltreatment was passed on to 
their neighbours and sometimes even to villages and 
cities which quickly became desolate and stripped of 
their inhabitants who left their homes and dispersed 
to places where they expected to remain unobserved. 

Yet perhaps it is not to be wondered at 163 
if uncivilized persons who have never had a taste of 
humane culture, when they have to collect the revenue 
in obedience to imperious orders levy the annual 
tributes not only on property but on bodies, and even 
on the life when they bring their terrors to bear upon 
these substitutes for the proper debtors. Indeed in 164 
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164 έτέροις. ήδη δέ καί οί τών δικαίων όροι καί 
κανόνες, αυτοί οί νομοθέται, προς δόξαν μάλλον 
ή προς άλήθειαν άπιδόντες, τών άδικωτάτων 
ύπέμειναν γενέσθαι, κελεύσαντες τοΐς μέν προ-
δόταις τούς παΐδας συναναιρεΐσθαι, τοΐς δέ τυράν-

165 νοις τάς έγγυτάτω πέντε οικίας, διά τί; φαίην 
άν* εί μέν γάρ συνεξήμαρτον, καί συγκολαζέσθωσαν, 
εί δέ μήτε κατεκοινώνησαν μήτε ζηλωταϊ τών 
όμοιων έγένοντο μήτε ταΐς τών οικείων εύτυχίαις 
έπαρθέντες ένηδυπάθησαν, τίνος χάριν άναιρεθή-
σονται; ή δι* έν τοΰτο μόνον, ότι συγγενείς είσι; 

[327] γένους γάρ ή | παράνομημάτων αί τιμωρίαι; 
166 χρηστών ϊσως ύμεΐς, ώ σεμνοί νομοθέται, τών 

οικείων έλάχετε* μοχθηροί δ ' είπερ έγένοντο, 
δοκεΐτέ μοι μηδ* άν είς νουν ποτε βαλέσθαι τάς 
τ ο ι α ύ τ α ς προστάζεις, άλλά και γράφοντας έτερους 
δυσχεράναι, διά τήν τοΰ μηδέν άνήκεστον παθεΐν 
προφυλακήν * * ** τον έν άσφαλεΐ βίω διάγοντα 
μετά τών κινδυνευόντων σκοπεΐν καί έν ταΐς ΐσαις 
κακοπραγίαις έξετάζεσθαι* τό μέν γάρ έχει δέος, 
δ φυλαττόμενός τις ουδ ' άν έτερον περιΐδοι, τό δ ' 

1 The text here is very difficult I have not altered the 
form printed by Cohn, who, as also Mangey, supposed a 
lacuna after προφυλακής but I doubt whether the error lies 
here. Something like τον διάγοντα εν άσφαλεΐ βίω is required 
as subject to παθεΐν, for the legislator is not supposed to be 
guarding against his own ruin, but that of his relations. If 
σκοπεΐν is omitted, or some other infinitive = άλώναι dependent 
on κινδυνευόντων substituted, and μή inserted before έξετάζε-
σθαι, the sentence, though very awkward, will be translatable. 
In that case εξετάζεσθαι is co-ordinate with παθεΐν and the sense 
as given in the translation. Heinemann, accepting the lacuna, 
suggested filling it by δεινόν γάρ, i.e. " it would be terrible 
to see the safe man in such a plight," but this, I think, would 
require εξεταζόμενον. 



T H E S P E C I A L L A W S , I I I . 1 6 4 - 1 6 6 

t he past the legislators themselves , w h o are the 
landmarks and standards o f jus t ice , have no t shrunk 
f rom act ing as such® to the greates t injustice. W i t h 
an e y e to m e n ' s opinions rather then to truth 
they have orda ined that the fate o f traitors and 
tyrants should b e shared b y the children in the 
first case and b y the n e x t five families in the s e c o n d . 6 

W h y , o n e m i g h t ask ? I f t hey were companions in 165 
error le t t h e m also b e compan ions in punishment , 
bu t i f t h e y had no association with the others , 
never fo l lowed the same o b j e c t s , never le t elation 
at the success o f their k insmen t e m p t t h e m to a 
life o f ease and pleasure , w h y should t hey b e pu t 
t o dea th ? Is their relat ionship the o n e sole 
reason ? T h e n is it bir th or lawless actions which 
deserve pun ishment ? P robab ly y o u , mos t reverend 166 
lawgivers , had w o r t h y p e o p l e for relations. I f t hey 
had b e e n bad , I d o no t think the idea o f such enact
men t s w o u l d have en te red y o u r minds . I n d e e d you 
w o u l d have b e e n indignant i f others had p roposed 
t h e m , for y o u w o u l d have taken precaut ions that the 
m a n w h o lives in safety should no t suffer ruin with 
those w h o run into danger , nor b e set on a level with 
t h e m in misfor tune . 0 O f the t w o s i t ua t ions d one 
involves a dange r which y o u w o u l d guard against and 
no t a l low another to incur : the o ther has no th ing to 

° τών άοικωτάτων depends on δροι και κανόνες understood. 
b Heinemann impossibly translates "die fiinf nachsten 

Verwandten ihres Hauses." For the law see A p p . pp. 639-640. 
c The translation is based, as stated in note 1, on the con

jecture that σκοπεΐν is to be omitted. Though the idea of the 
passage is fantastic, the general meaning seems clear, however 
uncertain the details of the text. 

d I understand το μεν 4 4 as having bad," το 8e 4 4 as having 
good " relations. 
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εστίν άφοβον, νφ* ου πολλάκις άνεπείσθησάν τίνες 
άλογεΐν ανθρώπων άνυπαιτίων ασφαλείας. 

167 Τ α υ τ ' οδν έκλογισάμενος 6 ημέτερος νομοθέτης 
και τά παρά τοΐς άλλοις αμαρτήματα συνιδών ώς 
φθοροποιά τής άριστης πολιτείας άπεστράφη καϊ 
διεμίσησε [/cat] τούς χρωμένους είτε ρα,θυμίαις 
εΐτε άπανθρωπίαις καϊ κακίαις καϊ ουδέποτε τινα 
τών συμβεβιωκότων έξέδωκεν έπι τιμωρία προσ-
θήκην ποιησάμενος αυτόν αδικημάτων ετέρων. 

168 διόπερ άντικρυς άπεΐπεν υιούς αντί γονέων ή 
γονείς αντί υιών άναιρεΐσθαι, δικαιώσας ών τά 
αμαρτήματα τούτων εΐναι καϊ τάς τιμωρίας, εΐτε 
ζημίας χρημάτων εΐτε καϊ πληγάς καϊ βιαιοτέρας 
ύβρεις εΐτε τραύματα καϊ πηρώσεις καϊ ατιμίας 
καϊ φυγάς καϊ όσα άλλα τών επϊ δίκαις' ενός γάρ 
του μή έτερον άνθ' ετέρου κτείνειν μνησθεϊς καϊ 
τά ήσυχασθέντα προσπεριέλαβεν. 

169 X X X I . 1 'Αγοραϊ καϊ βουλευτήρια καϊ δικαστήρια 
και θίασοι καϊ σύλλογοι πολυάνθρωπων ομίλων 
καϊ ο εν ύπαίθρω βίος διά λόγων καϊ πράξεων 
κατά πολέμους καϊ κατ είρήνην άνδράσιν έφ-
αρμόζουσι, θηλείαις δέ οίκουρία καϊ ή ένδον μονή, 
παρθένοις μέν εϊσω κλισιάδων τήν μέσαυλον ορον 
πεποιημέναις, τελείαις δέ ήδη γυναιξί τήν αΰλειον. 

1 MS. heading Tlepl τον μή άναισχυντεΐν γυναίκας. 

α A t this point Philo, having hitherto discussed actions 
which lead, or are intended to lead, to the Joss of human life, 
turns to the question of assaults which do not necessarily have, 
nor are intended to have, that result. That these should be in
cluded under his seventh commandment is perfectly rational, 
and indeed he has stated this in De Dec. 170. They may 
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fear and a sense of security often persuades people to 
neglect insuring the safety of the innocent. 

So then our legislator took these things into con- 167 
sideration and observing the errors current among 
other nations regarded them with aversion as ruinous 
to the ideal commonwealth; persons whose conduct 
shewed any kind of sloth or inhumanity or vice he 
detested and would not ever surrender anyone whose 
life had been passed in their company to be punished 
with them and thus made an appendix to the crimes 
of others. He therefore expressly forbade that sons 168 
should be slain instead of fathers or fathers instead of 
sons. Thereby also he gave it as his judgement that 
persons who had sinned should be the persons who 
were punished, whether the punishment consisted of 
monetary fines or stripes and injurious treatment of a 
still more violent kind, or wounds and maiming and 
disfranchisement and exile or any other kind of 
sentence. For in the single statement that one man 
should not be killed instead of another he included 
also the cases which he left unmentioned. 

X X X L a Market-places and council-halls and law- 169 
courts and gatherings and meetings where a large 
number of people are assembled, and open-air life 
with full scope for discussion and action—all these are 
suitable to men both in war and peace. The women 
are best suited to the indoor life which never strays 
from the house, within which the middle door is taken 
by the maidens as their boundary, and the outer door 
by those who have reached full womanhood. Organ- 170 
involve other matters. Thus the law discussed in the next 
twelve sections, though it gives rise to a disquisition on female 
modesty, is primarily directed against an assault, just as the 
" eye for eye " of § 184 is preceded by the discussion of «qual 
punishment in §§ 181 f. 
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170 διττόν γάρ πόλεων είδος, μειζόνων καϊ βραχυτέρων* 
αί μεν οΰν μείζους άστη καλούνται, οίκίαι δ ' αί 
βραχύτεραι. τήν δ ' εκατέρων προστασίαν οιειλή-
χασιν άνδρες μέν τών μειζόνων, ής όνομα πολιτεία, 
γυναίκες δέ τών βραχυτέρων, ής Ονομα οικονομία. 

171 μηδέν οΰν εξω τών κατά τήν οίκονομίαν πολυ-
πραγμονείτω γυνή ζητοΰσα μοναυλίαν μηδ' οία 
νομάς κατά τάς οδούς εν οφεσιν ανδρών έτερων 
εξεταζεσθω, πλην είς ιερόν όποτε δεοι βαδίζειν, 
φροντίδα ποιούμενη καί τότε μή πληθυούσης 
αγοράς, ά λ λ ' επανεληλυθότων οϊκαδε τών πλείστων, 
ελευθέρας τρόπον καϊ τώ οντι αστής έν ηρεμία 

[328] θυσίας | επιτελούσα καί εύχάς είς άποτροπήν 
172 κακών καϊ μετουσίαν αγαθών, τό δέ λοιδορου-

μένων ή συμπλεκομένων ανδρών έπεκθεΐν τολμάν 
κατά πρόφασιν συμμαχίας ή βοηθείας γυναίκας 
έπίληπτον καί ού μετρίως άναίσχυντον, άς ο ΰ δ ' 
έν πολέμοις καϊ στρατείαις καί τοΐς υπέρ πάσης 
τής πατρίδος κινδύνοις έδικαίωσεν ό νόμος έξ-
ετάζεσθαι, τό πρέπον ίδών, όπερ άκίνητον άει καϊ 
πανταχού φυλάττειν διενοήθη, νομίσας αυτό τοΰτ 
είναι καθ* αυτό νίκης καϊ ελευθερίας καί πάσης 

173 άμεινον ευτυχίας, έάν μέντοι καί πυθομένη τις 
ύβρίζεσθαι τον άνδρα, πόθω τώ προς εκείνον 
ήττηθεΐσα φιλανδρίας, ύπό τού παραστάντος πάθους 
έξορμήσαι βιασθή, μή πλέον τής φύσεως άρρε-

α There was of course no Jewish temple in Alexandria. 
Philo may mean the synagogue, but surely no sacrifice could 
be offered there. It seems to me more probable that he is 
giving advice to the female population in general and does not 
feel any necessity to speak disrespectfully of their religious 
observances. But see App . p. 640. 

b Lit. " a citizeness," carrying with it something of the idea 
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i zed communi t i e s are o f t w o sorts, the greater which 
w e call cities and the smaller which w e call house
holds . B o t h o f these have their g o v e r n o r s ; the 
g o v e r n m e n t o f the grea ter is assigned to m e n under 
the n a m e o f s tatesmanship, that o f the lesser, k n o w n 
as househo ld m a n a g e m e n t , t o w o m e n . A w o m a n , 171 
then , should no t b e a b u s y b o d y , medd l ing with 
mat ters outs ide her household concerns , bu t should 
seek a life o f seclusion. She should no t shew herself 
off l ike a vagrant in the streets be fore the eyes o f o ther 
m e n , e x c e p t w h e n she has to g o to the temple,® and 
e v e n then she should take pains to g o , no t w h e n the 
marke t is full, b u t w h e n m o s t p e o p l e have g o n e h o m e , 
and so l ike a f ree-born lady b wor thy o f the name , with 
every th ing quie t a round her, m a k e her oblat ions and 
offer her prayers t o avert the evil and gain the g o o d . 
T h e audaci ty o f w o m e n w h o w h e n m e n are exchang- 172 
i ng angry words or b lows hasten to j o i n in, under the 
p r e t e x t o f assisting their husbands in the fray, is 
reprehensible and shameless in a h igh d e g r e e . A n d 
so in wars and campaigns and emergenc ies which 
threaten the who le coun t ry t hey are no t a l lowed t o 
t ake their p lace accord ing t o the j u d g e m e n t o f the 
law, having in v i ew the fitness o f things, which it was 
reso lved t o k e e p unshaken always and eve rywhere 
and cons idered to b e in itself m o r e valuable than 
v ic tory or l iber ty or success o f any kind. I f i ndeed 173 
a, w o m a n learning that her husband is be ing out 
r a g e d is o v e r c o m e b y the wifely feel ing inspired b y 
her l ove for h im and fo rced b y the stress o f the 
e m o t i o n to hasten to his assistance, she must no t 
unsex herself b y a boldness b e y o n d what nature 

of αστείος. Cf. άσταί τε καϊ άστεΐαι, De Mig. 99, also De 
Cong. 63. 
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νούσθω θρασυνομένη, μενέτω δέ καϊ εν οΐς βοηθει 
γυνή* πάνδεινον γάρ, el βουλομένη τις ύπεξελέσθαι 
τον άνδρα ύβρεως ύβρισθήσεται προς εαυτής 
κατάπλεων άποφαινούσης τον ΐ8ιον βίον αισχύνης 
και μεγάλων ονειδών τών έπ9 άνιάτω θρασύτητι. 

174 λοιδορήσεται γάρ γυνή κατ9 άγοράν ρήμα τε τι 
τών άττηγορευμένων φθέγξεται, έτερου δέ κακ-
ηγοροϋντος ούκ άποδραμεΐται τά ώτα επιφράζασα; 
νυνί δέ προβαίνουσί τίνες, ώς μή μόνον ύπό 
γλωσσαλγίας έν ανδρών οχλω γυναίκες1 κακηγορεΐν 
και προπηλάκιζειν,2 ά λ λ ά καϊ τάς χείρας έπιφέρειν 
τάς ύφάσμασι καϊ ταλασίαις ά λ λ ' ού πληγαις καϊ 
ύβρεσι καθάπερ παγκρατιαστών καϊ πυκτών έν-

175 ασκουμένας. καϊ τά μέν άλλα [οίστά 
και] φέρειν άν τις δύναιτο* χαλεπόν δ ' εκείνο, 
εί τις γυνή τοσούτον καταθρασύνοιτο, ώς δια-
δράξασθαι τών του διαφερομένου γεννητικών μή 
γάρ, παρόσον άνδρϊ βοηθούσα δοκεΐ τούτο πράττειν, 
άφείσθω, τής δ ' άγαν θρασύτητος επεχέσθω 
τίνουσα δίκην, ύφ9 ής αυτή μέν τά όμοια εξαμαρ-
τάνειν έθέλουσα αύθις ούκ άν δύναιτο, τών δ ' ά λ λ ω ν 

όσαι προπετέστεραι φόβω μετριάσουσιν έστω δ ' 
ή δίκη χειρός αποκοπή τής άφαμένης ών ού θέμις. 

1 Cohn brackets γυναίκες, or would transfer it to after προ
βαίνουσα It seems to me in its antithetical position very 
idiomatic. Mangey's correction to γυναίκας is, I think, inferior 
Greek. 

2 In the MSS. και προπηλακίζειν is placed after έπιφέρειν. 

a Deut. xxv. 11, 12. Philo appears at first sight to give 
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permits but limit herself to the ways in which a woman 
can help. For it would be an awful catastrophe if 
any woman in her wish to rescue her husband from 
outrage should outrage herself by befouling her own 
life with the disgrace and heavy reproaches which 
boldness carried to an extreme entails. What, is a 174 
woman to wrangle in the market-place and utter 
some or other of the words which decency forbids? 
Should she not when she hears bad language stop her 
ears and run away ? As it is, some of them go to such 
a length that, not only do we hear amid a crowd of 
men a woman's bitter tongue venting abuse and 
contumelious words, but see her hands also used to 
assault—hands which were trained to weave and spin 
and not to inflict blows and injuries like pancratiasts 
and boxers. And while all else might be 175 
tolerable, it is a shocking thing, if a woman is so lost 
to a sense of modesty, as to catch hold of the genital 
parts of her opponent.0 The fact that she does so 
with the evident intention of helping her husband 
must not absolve her.6 To restrain her over-boldness 
she must pay a penalty which will incapacitate her
self, if she wishes to repeat the offence, and frighten 
the more reckless members of her sex into proper 
behaviour. And the penalty shall be this—that the 
hand shall be cut off which has touched what decency 
forbids it to touch. The managers of gymnastic 176 

approval to this law, and if he realizes that it is open to the 
same objections as he made to a similar enactment in ii. 244 , 
he does not say so. Still one may perhaps see some hesita
tion. The phrase «ττω δ' ή οίκη may not mean more than 
that the law says so. In § 178 of the literal explanation he 
merely says that is what is commonly given, not that it is 
true, and his preference for the allegorical is not disguised. 
. 6 So Deuteronomy, 4 4 Thine eye shall have no pity." 
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176 άξιον έπαινεΐν καϊ τούς τών γυμνικών αγώνων 
άθλοθέτας, οι τής θέας άνεΐρξαν γυναίκας, ΐνα μή 
γυμνουμένοις άνδράσι παρατυγχάνουσαι τό δόκιμον 
αίοοϋς νόμισμα παρακόπτωσιν άλογοϋσαι φύσεως 
θεσμών, ους ώρισεν εκατερω τ/χ^/χατι τοϋ γένους 
ημών. ουδέ γαρ άνδρας, άποτιθεμένων έσθήτας 
γυναικών, έμττρεττές παρατυγχάνειν, ά λ λ ' εκατερους 
τάς τών έτερων οφεις έκτρέπεσθαι γυμνουμενων 

177 τοΐς τής φύσεως βουλήμασιν επόμενους, εΐθ* ών 
ή όφις έπίληπτος, ού πολύ μάλλον αϊ χείρες 
υπαίτιοι; οφθαλμοί μέν γάρ καί ά μή βουλόμεθα 
πολλάκις όράν άπελευθεριάζοντες άποβιάζονται, 
χείρες δ ' εν τή τών υπηκόων τάξει τεταγμέναι | 

[329] μερών πειθαρχοϋσαι τοΐς ήμετέροις emrayjaaaiv 
ύπηρετοϋσιν. 

178 X X X I I . " Η δ ε μέν α ι τ ία ή1 παρά πολλοίς εΐωθε 
λεγεσθαί' ετεραν δέ ήκουσα θεσπέσιων ανδρών τά 
πλείστα τών εν τοΐς νόμοις ύπολαμβανόντων είναι 
σύμβολα φανερά αφανών καί ρητά άρρητων, ήν 
δέ τοιάδε' φυχής, ώσπερ εν ταΐς συγγενείαις, ή μέν 
έστιν άρρην καϊ προς ανδρών, ή δέ θήλεια καϊ προς 
γυναικών* άρρην μέν ή μόνω θεώ προσκληροϋσα 
έαυτήν ώς πατρϊ καϊ ποιητή τών όλων καϊ πάντων 
αίτίω, θήλεια δέ ή έκκρεμαμένη τών έν γενέσει 
καϊ φθορά καϊ άποτείνουσα καθάπερ χείρα τήν 
δύναμιν αυτής, ΐνα τυφλώς τών επιτυχόντων 
έφάπτηται, γένεσιν δεξιουμένη τήν τροπαΐς άμυ-
θήτοις χρωμένην καϊ μεταβολαΐς, δέον τήν άμετά-
βλητον καϊ μακαρίαν καϊ τρισευδαίμονα θείαν 

1 Perhaps omit ή with one MS. 
α See App . p. 640. 
b The text is allegorized in substantially the same way in 
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competitions also deserve praise for debarring women 
from the spectacle,® in order that they may not be 
present, when men are stripping themselves naked, 
nor debase the sterling coin of modesty, by disre
garding the statutes of nature which she has laid 
down for each section of our race. For men too 
cannot with propriety be present when women are 
taking off their clothes. Each sex should turn away 
from seeing the nakedness of the other and so comply 
with what nature has willed. Surely, then, if it is 177 
reprehensible for them to use their sight, their 
hands are far more guilty. For the eyes often take 
liberties and compel us to see what we do not wish 
to see, but the hands are ranked among the parts 
which we keep in subjection, and render obedient 
service to our orders. 

XXXII . This is the explanation commonly and 178 
widely stated, but I have heard another from highly 
gifted men who think that most of the contents of the 
law-book are outward symbols of hidden truths, 
expressing in words what has been left unsaid. This 
explanation was as follows.6 There is in the soul a 
male and female element just as there is in families, 
the male corresponding to the men, the female to the 
women. The male soul assigns itself to God alone as 
the Father and Maker of the Universe and the Cause 
of all things. The female clings to all that is born and 
perishes ; it stretches out its faculties like a hand 
to catch blindly at what comes in its way, and gives 
the clasp of friendship to the world of created things 
with all its numberless changes and transmutations, 
instead of to the divine order, the immutable, the 

De Som. ii. 68 , 69, though the point of the " female soul" 
is not there brought out. 

587 



P H I L O 

179 φύσιν. είκότως ούν τήν εφαφαμένην χείρα τών 
διδύμων άποκόπτειν διείρηται συμβολικώς, ούχ 
όπως ακρωτηριάζεται το σώμα στερόμενον αναγ
καιοτάτου μέρους, ά λ λ ' υπέρ του τής φυχής πάντας 
τούς άθεους εκτεμνειν λογισμούς επιβάθρα χρω-
μένους άπασιν ών γένεσίς εστί* δίδυμοι γάρ σύμ-

180 βολον σποράς και γενέσεως, επόμενος δ ' ακολουθία 
φύσεως κάκεΐνο λέξω, ότι μονάς μέν έστιν είκών 
αίτιου πρώτου, δυάς δέ παθητής και διαιρετής 
ύλης· δς άν ούν δυάδα προ μονάδος τιμήση και 
δεξιώσηται, μή άγνοείτω (τήν) ύλην αποδεχόμενος 
μάλλον ή θεόν. ης χάριν α ί τ ι α ς έδικαίωσεν ο 

νόμος ταύτην τήν έπιβολήν τής φυχής άποκόπτειν 
οία χειρα' μείζον γάρ ούκ εστίν άσεβη μα ή τω 
παθητώ τήν του δρώντος άνατιθένοΛ δύναμιν. 

181 X X X I I I . Μέμφαιτ* άν τις δεόντως τούς ανόμοια 
τοΐς άδικήμασι τάττοντας έττιτίμια κατά τών 
είργασμένων, ζημίας χρημάτων έπ* αίκίαις ή επί 
rpaiijLtaat και πηρώσεσιν ατιμίας ή έπ* άνδρο-
φονίαις έκουσίοις ελάσεις ύπερορίους και τάς είς 
άεί φυγάς ή δεσμούς επί κλοπαΐς' τό γάρ άνώμαλον 
και άνισον έχθρόν πολιτείας ζηλούσης τήν άλήθειαν 

182 ίσότητος δέ υφηγητής ο ημέτερος νόμος τά όμοια 
κελεύων τούς άμαρτάνοντας ύπομένειν οΐς έδρασαν, 
έκ τών ουσιών, έάν περί τάς ουσίας άδικοπραγώσι 
τών πλησίον, έκ τών σωμάτων, εάν είς τά σώματα 

° As noted on De Som. ii. δίδυμοι is the LXX translation of 
the word translated " secrets" in E . V . 

b Heinemann " in naturlichem Zusammenhang." I hardly 
think φύσεως can bear this meaning. I understand it of the 
higher truths of nature, which the allegorist (ο φυσικός) con
templates. See note on De Abr. 99 , and the references there 
given. 
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b lessed , t he thr ice happy . Natural ly therefore w e 179 
are c o m m a n d e d in a s y m b o l to cu t off the hand which 
has t aken ho ld o f the " pa i r , " a no t mean ing that the 
b o d y should b e mut i l a ted b y the loss o f a mos t 
essential m e m b e r , bu t t o b id us exsc ind f rom the soul 
the godless thoughts which take for their basis all 
that c o m e s in to b e i n g th rough birth ; for the " pair " 
are a s y m b o l o f seed-sowing and birth. I will add 180 
another though t , fo l lowing whe re the s tudy o f nature 
leads m e . 6 T h e m o n a d is the i m a g e o f the first cause , 
t h e d y a d o f ma t t e r passive and divisible. Therefore 
o n e w h o honours the d y a d before the m o n a d should 
no t fail t o k n o w that he holds ma t t e r in h igher e s t eem 
than G o d . I t is for this reason that the law j u d g e d 
it r ight t o cu t off this t e n d e n c y o f the soul as i f it 
w e r e a hand, for there is no grea te r impie ty than to 
ascribe t o the passive e l emen t the p o w e r o f the act ive 
pr inc ip le . 

X X X I I I . T h e legislators deserve censure w h o 181 
prescr ibe for malefactors punishments which d o 
n o t r e semble the c r ime , such as m o n e t a r y fines for 
assaults, disfranchisement for w o u n d i n g or ma iming 
another , expuls ion f rom the coun t ry and perpetual 
ban i shment for wilful murde r or impr i sonment for 
thef t . 0 F o r inequal i ty and unevenness is repugnant 
t o the c o m m o n w e a l t h which pursues truth. Our 182 
l aw exhor ts us t o equal i ty d w h e n it ordains that the 
penal t ies infl icted o n offenders should cor respond 
t o their act ions , that their p rope r ty should suffer 
i f the w r o n g d o i n g affected their ne ighbour ' s p rope r ty , 
and their bod ies i f the offence was a bod i ly injury, 

c See A p p . p. 640 . 
d For the ius talionis see Ex . xxi. 24 , Lev. xxiv. 19-21, 

Deut. xix. 2 1 , and cf Matthew v. 38. 
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έζαμαρτάνωσι κατά μέρη καϊ μέλη καί τάς 
[330] αισθήσεις' κάν άχρι | μέντοι τής φυχής έπιβου-

λεύσωσιν, εις φυχήν τιμωρεΐσθαι κελεύει* ύπο-
μένειν γάρ άνθ' ετέρων έτερα μηδεμίαν έχοντα 
κοινωνίαν ά λ λ ά τοΐς εΐδεσιν άττηρτημένα κατα-

183 λυόντων νόμους έστιν, ού βεβαιούντων. ταυτϊ 
δέ φαμεν τών άλλων [ούχ] ομοίως εχόντων ού 
γάρ ταύτόν άλλοτρίω καϊ πατρϊ πληγάς έμφορήσαι 
ουδέ άρχοντα ή ίδιώτην κακώς ειπείν ουδέ έργά-
σασθαί τι τών μή έφειμένων έν βεβήλοις ή ίεροΐς 
χωρίοις ούδ' έν έορταΐς καϊ πανηγύρεσι καϊ δήμο-
τελέσι θυσίαις καϊ πάλιν έν ήμέραις αΐς μηδέν 
πρόσεστι τών είς έκεχειρίαν ή καϊ συνόλως άπο-
φράσι, καϊ Οσα άλλα τοιουτότροπα διερευνητέον 
είς συναύζησιν ή μείωσιν κολάσεως. 

184 Πάλιν eav τις, φησιν, όφθαλμόν οίκέτου ή 
θεραπαίνης έκκόφη, ελευθέρους άφιέτω. διά τί; 
ώσπερ τήν τοΰ σώματος ήγεμονίαν ή φύσις άνήφε 
κεφαλή χαρισάμενη καϊ τόπον οίκειότατον ώς 
βασιλεΐ τήν άκραν—άνω γάρ αυτήν έπ* αρχήν 
παραπέμφασα ίδρύσατο καθάπερ άνδριάντι βάσιν 
ύποθεΐσα τήν άπ* αύχένος άχρι ποδών άπασαν 
άρμονίαν—, ούτως καϊ τών αισθήσεων τό κράτος 
άνέδωκεν όφθαλμοΐς· υπεράνω γοΰν καϊ τούτοις 
ώς άρχουσιν άπένειμεν οϊκησιν, βουληθεΐσα μή 

α The translation assumes that the subject of ύηομέναν is to 
be understood out of καταλυόντων κτλ. But perhaps in view 
of the ύπομένειν above it may be better, though looser, to 
take it " that a man should suffer." 
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the pena l ty b e i n g de t e rmined accord ing to the l imb , 
par t or sense affected, while i f his mal ice e x t e n d e d to 
tak ing another 's life his o w n life should b e the forfeit. 
F o r t o tolerate a sys t em ° in which the c r ime and the 
pun ishment d o no t cor respond , have no c o m m o n 
g r o u n d and b e l o n g to different ca tegor ies , is t o sub
ver t rather than uphold legal i ty . In saying this I 183 
assume that the o ther condi t ions are the same, for 
t o strike a s t ranger is no t the same as to strike a 
father nor the abuse o f a ruler the same as abuse o f 
an ordinary ci t izen. Unlawful actions differ accord
ing as t hey are c o m m i t t e d in a profane or sacred p lace , 
or at festivals and so lemn assemblies and publ ic 
sacrifices as cont ras ted wi th days which have no 
hol iday associations or are even qui te inauspicious. 6 

A n d all o ther similar facts mus t b e carefully c o n 
s idered wi th a v i ew to mak ing the punishment 
g rea te r or less. 

A g a i n he says that i f anyone knocks ou t the e y e o f 184 
a manservant o r maidservant he mus t set h im or her 
at l ibe r ty . 0 W h y is this ? Just as nature conferred 
the sovere ign ty o f the b o d y o n the head w h e n she 
g ran ted it also possession o f the c i tadel as the mos t 
suitable posi t ion for its k ing ly rank, c o n d u c t e d it 
thi ther to take c o m m a n d and established it o n high 
wi th the w h o l e f ramework f rom n e c k to foo t set 
b e l o w it , l ike the pedes ta l under the statue, so t o o 
she has g iven the lordship o f the senses to the eyes . 
Thus to t h e m t o o as rulers she has assigned a dwel l 
ing r ight a b o v e the others in her wish to g ive t h e m 

b i.e. (apparently) for religious observances. This seems 
somewhat different from the usual meaning of the phrase 
which signifies days on which secular business was forbidden 
= " dies nefasti." See A p p . p. 641 . 

c Ex . xxi. 26 . 
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μόνον τοΐς άλλοις άλλά και χωρίω περισημοτάτω 
καί περιφανέστατα) τούτους γεράραι. 

185 X X X I V . τάς μεν οΰν χρείας καϊ ωφελείας, ας 
παρεχουσι τω γένει ημών οφθαλμοί, μακρόν άν 
εΐη καταριθμεΐσθαι· μίαν 8έ την άρίστην λεκτέον. 
φιλοσοφίαν ώμβρησε μέν ό ουρανός, έχώρησε δέ ό 
ανθρώπινος νους, έζενάγησε δέ όφις* πρώτη γάρ 
αϋτη κατεΐδε τάς λεωφόρους έπ* αιθέρος1 όδονς. 

186 αγαθών δέ, όσα προς άλήθειαν αγαθά, πηγή 
φιλοσοφία· ής ό μέν άρυτόμενος είς κτήσιν καϊ 
χρήσιν αρετής επαινετός, ό δ ' ένεκα πανουργίας 
καϊ τοΰ κατασοφίσασθαί2 τινα φεκτός· έοικε γάρ 
ό μέν άνδρϊ συμποτικώ καϊ εαυτόν καϊ τούς 
συνεστιωμένους πάντας εύφραίνοντι, ο δέ τώ τον 
άκρατον είς παροινίαν καϊ ύβριν έαυτοΰ τε καϊ τών 

187 πλησίον έμφορουμένω. ότω δ ' ούνζ τρόπω φιλο
σοφίαν έξενάγησεν όφις, ήδη λεκτέον. άναβλέφασα 
είς αιθέρα κατεΐδεν ήλιον καϊ σελήνην καϊ πλάνητας 
καϊ απλανείς αστέρας, τήν ίεροπρεπεστάτην ούρανοΰ 
στρατιάν, κόσμον έν κόσμω, εΐτ ανατολάς καϊ 
δύσεις καϊ χορείας εμμελείς καϊ τεταγμέναις 

188 χρόνων περιόδοις συνόδους, έκλείφεις, έπιλάμφεις, 
εΐτ αυξήσεις καϊ μειώσεις σελήνης, ήλιου κινήσεις 
τάς κατά πλάτος, άπό μέν τών νοτίων έπι τά 
βόρεια προσιόντος, άπό δέ τών βορείων έξανα-

[331] χωροΰντος | προς τά νότια, είς καιρών τών ετησίων 
1 MSS. άπ αιθέρος. 2 MSS. καταφηφίσασθαι. 

3 MSS. γονν. 

α See A p p . p. 641. 
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a m o n g s t o the r pr ivi leges the m o s t conspicuous and 
dis t inguished situation." X X X I V . N o w as 185 
for the services and benefits which the eyes render 
t o the human race , it w o u l d take a l ong t ime to 
enumera te t h e m , b u t o n e , the bes t , mus t b e m e n 
t ioned . Ph i losophy was showered d o w n b y heaven 
and r ece ived b y the human mind , b u t the gu ide 
which b r o u g h t the t w o t oge the r was sight , for sight 
was the first t o discern the h igh roads which lead 
to the uppe r air. b N o w ph i losophy is the fountain 186 
o f g o o d th ings , all that are t ruly g o o d , and he w h o 
draws f rom that spring deserves praise, if he does so 
for the acquisi t ion and prac t ice o f vir tue, bu t b l a m e , 
if i t is for knavish ends and t o ou twi t another wi th 
sophistry. F o r in the first case he resembles the 
convivial m a n w h o makes h imsel f and all his fe l low-
guests m e r r y , in the s e c o n d the drinker w h o swills 
h imsel f wi th s t rong wine , on ly to p lay the sot and 
insult h imsel f and his ne ighbours . N o w let us 187 
descr ibe the w a y in which sight ac t ed as gu ide to 
ph i losophy ; s ight l o o k e d up t o the ethereal r eg ion 
and b e h e l d the sun and m o o n and the fixed and 
wander ing stars, the hos t o f heaven in all its sacred 
majes ty , a wor ld within a wor ld ; then their risings 
and set t ings , their o rde red rhy thmic marchings , their 
conjunct ions as the appo in ted t imes recur , their 
ecl ipses, their reappearances ; t hen the w a x i n g and 188 
waning o f the m o o n , the courses o f the sun f rom side 
to s i d e 0 as i t passes f rom the south to the north and 
returns f rom the nor th t o the south, thus p roduc ing 

6 For this often repeated thought, originally, as has been 
noted before, derived from Timaeus 47 A, cf. i. 339 above, 
De Abr. 164 and De Op. 54 f. and notes. 

c Lit. "along a broad space" (?), Heinemann " aus-
gedehnten," Mangey " transversos (motus)." 
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γένεσιν, οΐς1 τ ά πάντα τελεσφορεΐται, και προς 
τούτοις μυρία άλλα θαυμάσια* και περιαθρήσασα 
κατά τ€ γήν και κατά β ά λ α τ τ α ν και αέρα τ ά δ ε 

189 πάντα τω νώ μετά σπουδής έπεδείζατο. 6 δ ' 
άπερ ούχ οίος τ ' ήν δι ' αύτοΰ καταλαβεΐν διά τής 
οράσεως ιδών ούκ επι τών όραθεντων α υ τ ό μόνον 
έστη, άλλ ' ά τ ε φιλομαθής καί φιλόκαλος, άγάμενος 
τήν θέαν, λογισμόν εικότα έλάμβανεν, ότι τ α ύ τ α 

ούκ άπαυτοματισθεντα συνέστη φοραΐς άλόγοις, 
ά λ λ ά διάνοια θεοΰ, δν πάτερα καί ποιητήν όνομάζειν 
θέμις, και ότι ούκ εστίν άπειρα, πεπερασται δε 
ενός κόσμου περιγραφή, πόλεως τρόπον τή τών 
απλανών εξωτάτω σφαίρα περιλαμβανόμενα, καϊ 
ώς ό γεννήσας πατήρ νόμω φύσεως ε π ι μ ε λ ε ί τ α ι 

τ ο υ γενομένου, προνοούμενος καϊ τοΰ όλου καϊ 
190 τών μερών, είτα προσεπεσκέφατο, τις ουσία τοΰ 

ο ρ α τ ο ύ καϊ εί πάντων ή αυτή τών κατά τον κόσμον 
ή έτερων έτερα καϊ έκ τίνων έκαστα έτελέσθη, καί 
τάς αίτιας δι ' άς έγένετο καϊ δυνάμεις αΐς συν-

191 έχεται καϊ πότερον α ύ τ α ι σώματα ή ασώματοι, ή 
γάρ περϊ τούτων καϊ τών παραπλήσιων έρευνα 
τί άν άλλο ή φιλοσοφία προσαγορεύοιτο; τί δε 
τώ σκοπουμένω τ α ύ τ α θειτο άν τις οϊκειότερον 
όνομα ή φιλόσοφον; τό γάρ περϊ θεοΰ σκοπεΐν 
καϊ κόσμου καϊ τών έν αύτώ κοινώς ζώων τε καϊ 
φυτών καϊ περϊ νοητών παραδειγμάτων καϊ πάλιν 
αισθητών αποτελεσμάτων καϊ τής καθ* έκαστον 
τών γεγονότων αρετής τε καϊ κακίας φιλομαθή 

1 MSS. ώς. 
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the year ly seasons b y which all things are b rought 
to their consummat ion . Number less o ther marvels 
d id it beho ld , and after it had g a z e d around over 
earth and sea and the lower air, it m a d e speed to 
shew all these things to the mind . T h e mind , having 189 
discerned through the faculty o f sight what o f i tself 
it was no t able to apprehend , d id no t s imply s top short 
at what it saw, bu t , drawn b y its love o f k n o w l e d g e 
and beau ty and cha rmed b y the marvel lous spectac le , 
c a m e to the reasonable conclusion that all these were 
no t b r o u g h t t oge the r automatical ly b y unreasoning 
forces , bu t b y the m i n d o f G o d W h o is r ight ly cal led 
their Fa ther and M a k e r ; also that t h e y are no t 
unl imi ted bu t are b o u n d e d b y the ambi t o f a single 
universe, wal led in l ike a c i ty b y the ou te rmos t sphere 
o f the fixed stars ; also that the Father W h o b e g a t 
t h e m accord ing to the law o f nature takes though t 
for His offspring, His p rov idence watch ing ove r bo th 
the who le and the parts. T h e n it w e n t o n to inquire 190 
what is the substance o f the wor ld which w e see and 
whe the r its const i tuents are all the same in substance 
or d o s o m e differ f rom others ; wha t are the e lements 
o f which each particular par t is c o m p o s e d , what are 
the causes which b rough t t h e m into be ing , and what 
are the forces or proper t ies which ho ld t h e m toge the r 
and are these forces corporeal or incorporeal . W e 191 
m a y wel l ask wha t title w e can g ive to research into 
these mat ters bu t ph i losophy and what m o r e fitting 
n a m e than phi losopher to their invest igator . For to 
m a k e a s tudy o f G o d and the Universe embrac ing all 
that is therein, b o t h animals and plants, and o f the 
concep tua l a rche types and also the works which they 
p r o d u c e for sense to pe rce ive , and o f the g o o d and 
evil qualities in eve ry c rea ted th ing—shews a dis-
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καϊ φιλοθεάμονα και τω οντι φιλόσοφον διάθεσιν 
192 εμφαίνει. μέγιστον μέν δή τοϋτο τω 

βίω τών ανθρώπων αγαθόν όφις παρέχεται* δοκεΐ 
δέ μοι ταύτης ήξιώσθαι τής προνομίας, επειδή 
τών άλλων αισθήσεων συγγενεστέρα φυχή καθ-
έστηκεν άπασαι μέν γάρ τήν προς διάνοιαν 
έχουσιν οικειότητα, αΰτη δέ καθάπερ έν ταΐς 
οίκίαις τήν έγγυτάτω γένους πρώτην καϊ άνωτάτω 

193 τάξιν εΐληχε. τεκμηριώσαιτο δ ' άν τις εκ πολλών 
τις γάρ ούκ οΐδεν, ότι χαιρόντων μέν οφθαλμοί 
γανούνται καϊ μειδιώσι, λυπουμένων δέ συννοίας 
γέμουσι καϊ κατηφείας; εί δέ πλεονάζοι καϊ πιέζοι 
καϊ άναθλίβοι τό άχθος, έκδακρύουσι καϊ κρα
τούσης μέν οργής οίδούσι καϊ ϋφαιμον καϊ 
πυρωπόν έμβλέπουσιν, ΐλεων δέ καϊ ευμενές, εί 

194 χαλάσαι ό θυμός. καϊ έν μέν τω λογίζεσθαι 
καϊ σκοπεΐν αί κόραι πεπήγασι τρόπον τινά συν-
εννοούσαι, τών δέ εύηθεστέρων ύπ* ήλιθιότητος 

[332] πλάζεται καϊ ή όρασις ούκ ηρεμούσα* | καϊ συνόλως 
τοΐς τής φυχής πάθεσι συμπάσχουσιν οφθαλμοί 
καϊ ταΐς άμυθήτοις τροπαΐς συμμεταβάλλειν πε-
φύκασι διά τήν οικειότητα* δοκεΐ γάρ μοι μηδέν 
ούτως ο θεός εμφανές αφανούς άπεργάσασθαι 
μίμημα ώς όφιν λογισμού. 

195 X X X V . Έάν τις ούν είς τήν άρίστην καϊ ήγε-
μονικωτάτην τών αισθήσεων ορασιν ή έπιβεβου-
λευκώς τω καϊ καταφανή μέν ελευθέρου όφθαλμόν 
έκκόφας, τά αυτά άντιπασχέτω, δούλου δέ μή* 
ούχ ότι συγγνώμης εστϊν άξιος ή έλαττον αδικεί, 

α i.e. " to the mind," regarded as the head of the family. 
b Cf.DeAbr. 151 f. 
e Philo reads Ex. xxi. 26 as limiting the previous verse, 
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position which loves to learn, loves to contemplate 
and is truly wisdom-loving or philosophical. 
This is the greatest boon which sight bestowed on 192 
human life, and I think that this pre-eminence has 
been awarded to it because it is more closely akin to 
the soul than the other senses. They are all of the 
same family as the mind, but, just as it is with 
families, the place which is closest in birth a and first 
and highest, is held by sight. We may find many 193 
proofs of this, for who does not know that when we 
rejoice the eyes are bright and smiling, when we 
are sad they are full of anxiety and dejection, and, 
if the burden is magnified and presses and crushes, 
they break out into tears ; when anger prevails they 
swell and their look is bloodshot and fiery ; when the 
temper dies down it is gentle and kindly ; when we 194 
are reflecting or inquiring the pupils are set and seem 
to share our thoughts, while in persons of little sense 
their silliness makes their vision roaming and restless. 
In general the emotions of the soul are shared by 
the eyes, and as it passes through its numberless 
phases they change with it, a natural consequence of 
their affinity.6 Indeed it seems to me that nowhere 
else in God's creations is the inward and invisible so 
well represented by the outward and visible as reason 
is by sight. 

X X X V . If, then, anyone has maliciously injured 195 
another in the best and lordliest of his senses, sight, 
and is proved to have struck out his eye, he must in 
his turn suffer the same, if the other is a free man,0 

but not if he is a slave. Not that the offender 
deserves pardon or is less in the wrong, but because 

" eye for eye, tooth for tooth . . . but (8e) if he strikes out 
the eye of a slave," etc. 
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άλλ ' ότι πονηρότερα) χρήσαιτ αν ο πεπονθώς 
άντιπηρωθέντι τω δεσπότη, μνησικακήσοντι1 τής 
συμφοράς τον άει χρόνον και άμυνουμενω καθ9 

έκάστην ήμέραν ώς έχθρόν άσπονδον άφορήτοις 
και βαρυτεροις τής δυνάμεως επιτάγμασιν, οΐς 

196 πιεζόμενος και τήν φυχήν άπορρήξει. προύνόησεν 
οΰν ό νόμος του μήτε τον έπιβεβουλευκότα άθώον 
άφεθήναι μήτε τον πεπηρωμενον προσαδικηθήναι 
κελεύσας, ει τις εκκόφειε θεράποντος όφθαλμόν, 

197 άνενδοιάστως ελευθερίας μεταδιδόναι.2 οϋτως γάρ 
ό μέν άνθ* ών έδρασε διττήν ένδέζεται3 ζημίαν, 
άμα τή τιμή και τήν ύπηρεσίαν αφαιρεθείς, και 
τρίτον έκατέρου τών λεχθέντων χαλεπώτερον, 
άναγκαζόμενος έν τοΐς μεγίστοις εύεργετεΐν έχθρόν, 
δν ϊσως ηΰχετο κακοΰν άει δύνασθαι, ό δέ άνθ9 ών 
ύπέμεινε παρηγορίαν έζει διπλήν, ου μόνον ελευ
θερωθείς ά λ λ α και άργαλέον και ώμόν δεσπότην 
έκφυγών. 

198 X X X V I . ΐΐροστάττει δέ καν εΐ τις ο δ ό ν τ α 

θεράποντος έκκόφειεν, έλευθερίαν χαρίζεσθαι τω 
θεράποντι. διά τι; ότι ζωή μέν τίμιον, Οργανα 
δέ ζωής έτεκτήνατο ή φύσις ο δ ό ν τ α ς , οΐς τήν 
τροφήν οίκονομεΐσθαι συμβέβηκεν. οδόντες δέ οι 
μέν είσι τομίαι τω τέμνειν σιτία και όσα άλλα 
εδώδιμα* δια τοΰτο ταύτης τής προσηγορίας 

1 MSS. μνησικακήσαντι. 2 MSS. μ,βταδιδότω or μεταδίδω. 
3 MSS. ενδείζεται or ενδέχεται et alia. 
4 The construction is somewhat difficult, as είσι τω τεμνειν 

= " are for the purpose of cutting " is hardly Greek. Heine-
mann and Cohn (doubtfully) suggest omitting διά τοΰτο with 
F . In this case it would be almost necessary to omit ταύτης 
also. If the text is kept, perhaps understand τροφήν οίκο-
νομονντες from the sentence before. 
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i f t he mas ter is mut i la ted as a punishment the 
in jured slave will find h im worse than before . H e 
will harbour a perpe tua l g r u d g e for his misfortune 
and a v e n g e h imsel f on o n e w h o m h e regards as 
a mor ta l e n e m y b y set t ing h im every day to tasks 
o f an intolerable k ind and b e y o n d his powers to 
c o p e wi th , the oppress ive w e i g h t o f which will 
b reak his spirit also. T h e l aw, therefore , p rov ided 196 
o n the o n e hand that a master should no t g o un
punished for his malicious assault and o n the other 
that the servant should no t suffer further w r o n g in 
addi t ion to the loss o f his e y e . I t effected this b y 
enac t ing that i f a n y o n e struck ou t his servant 's e y e 
h e should wi thout hesi tat ion grant h im his l iber ty , for 197 
in this w a y the master will incur a doub le pena l ty ; 
h e will lose the value o f the slave as wel l as his 
services , and a third affliction m o r e severe than either 
o f these t w o is that h e will b e fo rced to confer a 
benefi t that touches his h ighes t interest on an e n e m y 
w h o m h e p robab ly h o p e d to b e able to maltreat in
definitely. T h e servant will rece ive a doub le solat ium 
for his suffering ; he is no t on ly set at l iber ty bu t has 
e scaped f rom a harsh and cruel master . 

X X X V I . A further c o m m a n d is that i f anyone 198 
strikes ou t a servant 's t oo th he mus t grant h im his 
l iberty.* W h y is this ? Because life is precious and 
the means con t r ived b y nature for the preservat ion 
o f life are t ee th b y which the f o o d is sub jec ted to the 
processes necessary for deal ing with it. N o w the 
t ee th are d iv ided in to the cutters and the grinders ; 
the fo rmer d o their par t b y cut t ing o r b i t ing the 
bread-stuffs and all o the r comes t ib les , w h e n c e their 
appropr ia te n a m e o f cut ters , the lat ter b y their 

a Ex. xxi. 27. 
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άξιωθέντες, οί he μύλαι τω τά Βιατμηθέντα els 
199 μείονα λεαίνειν δυνασ#α ι . παρ* ήν αίτίαν 

ό ποιητής καϊ πατήρ ovhev είωθώς hημιoυpγεΐv, 
ο μή προς τινι τ€τακ:ται χρ^ία, τούς ο δ ό ν τ α ς ούχ 
ώσπερ τών άλλων μερών έκαστον κατά τήν πρώτην 
γένεσιν ευθύς είργάζετο, hιavoηθεϊς δτι βρέφει μέν 
γαλακτοτροφεΐσθαι μέλλοντι περνττον άχθος γενή-
σονται, μαστοΐς hέ πηγάζουσιν, οΐς άphετaι ή 
τροφή, χαλεπή ζημία κατά τήν όλκήν του γάλακτος 

200 όhaζωμέvoις. τον έπιτήhειov ούν καιρόν προ
δομένος—εστί δ ' ούτος, ήνίκα το βρέφος άπότιτθον 
γίνεται—τήν έκφυσιν τών ο δ ό ν τ ω ν , ήν έταμιεν-
σατο πρότερον, άνέφηνεν * * ** ήhη τής τε-
λειοτέρας άνέχεσθαι τροφής οργάνων ών εΐπον 
hεoμέvης τήν δ ιά τ ο υ γάλακτος απόστρεφαμενον. 

^ Έ ά ν ούν τις εΐξας αλαζονεία | θεράποντος ο δ ό ν τ α 
εκκόφη τον ύπηρέτην καϊ ύπο^άκονον τών αναγ
καιοτάτων, τροφής τε καϊ ζωής, έλευθερούτω τον 
ασκηθέντα, στερόμενος καϊ αυτός τής έκ του 
πεπονθότος λατρείας τε καϊ υπηρεσίας, ίσότιμον 

202 ούν, φήσει2 τις, όhoύς όφθαλμώ; προς ά γέγονεν 
έκάτερον, εΐποιμ* άν, Ισότιμον, προς μέν τά ορατά 
οφθαλμός, προς hέ τά έhώhιμa όhoύς. εί hέ και 
συγκρΐναί τις εθελήσει, σεμνότατον μέν εύρήσει 
τών έν σώματι μερών όφθαλμόν άτε θεωρόν Οντα 
του σεμνότατου τών κατά τον κόσμον, ουρανού, 
χρήσιμον hέ ο δ ό ν τ α ώς άν τροφής, τ ο υ χρησιμω-

1 Something is wanted to complete the construction. Cohn 
inserts ore δύναται. I suggest cVoV (impersonal participle) as 
more easily lost after an&favev. 

2 MSS. φησί. 
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capac i ty for reduc ing the b i t ten p ieces into smaller 
part icles. This is the reason w h y the 199 
M a k e r and Father , W h o s e w a y is t o f rame noth ing 
that does n o t serve s o m e purpose , d id no t m a k e 
the t ee th straight away at birth like each o f the 
o the r parts. H e b o r e in m i n d that t hey wou ld 
b e a superfluous bu rden t o the infant w h o wou ld 
b e f ed on mi lk , and w o u l d also br ing serious 
t rouble t o the breasts , the fountain through 
which the l iquid sus tenance flows, as t hey wou ld 
b e ga l l ed dur ing the suct ion o f the milk. H e 200 
l o o k e d forward, therefore , t o the p rope r t ime , that 
is, t o w h e n the infant is w e a n e d f rom the breast , 
and b r o u g h t o u t tha t supplementa ry g r o w t h o f 
t ee th , which H e hi ther to k e p t in s torage , on ly 
w h e n the infant w o u l d refuse to take f o o d in the 
fo rm o f mi lk and cou ld bea r the m o r e mature k ind 
which requires the instruments which I have m e n 
t ioned . 

If, then , a n y o n e g ives w a y to insolent p resumpt ion 201 
and strikes ou t his servant 's t oo th which ministers 
obed i en t l y t o his m o s t essential needs , sustenance 
and survival, h e mus t set at l iber ty the v ic t im o f his 
injustice and suffer h imself the loss o f the services 
and ministries o f the injured p a r t y . a Is a t oo th then , 
I shall b e asked, o f the same value as an e y e ? T h e y 202 
are b o t h , I should r ep ly , o f the same value for the pur
poses for which t h e y were m a d e , the e y e be ing m a d e 
for wha t is visible, the t oo th for what is ed ib le . A n d 
i f a n y o n e cares to c o m p a r e these , he will find that the 
e y e is the nobles t o f the b o d y ' s m e m b e r s because it 
con templa tes the heaven which is the nobles t part o f 
the universe, whi le the t oo th is useful as the opera tor 

a Thus the ius talionis is preserved, as both lose a servant. 
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τάτον προς τό ζήν, έργάτην καϊ 6 μεν τάς όφεις 
άποβαλών ού κεκώλυται βιούν, τω δέ έκκοπέντι 

203 τούς ο δ ό ν τ α ς έφεδρεύει θάνατος οΐκτιστος. εί δή 
τις έπιβουλεύει περί τά μέρη ταύτα τοις οίκέταις, 
μή άγνοείτω λιμόν εν εύθηνία καί εύετηρία κατά-
σκευάζων τούτοις χειροποίητοι τί γάρ όφελος 
άφθονίαν μέν είναι τροφών, τά δέ προς τήν διοί-
κησιν αυτών όργανα σεσυλήσθαι καί άποβεβληκέναι 
χαλεπών ένεκα καί αμείλικτων καί ώμοθύμων 

204 δεσποτών; διά τούτο καί έτέρωθι παρά χρεωστών 
απαγορεύει δανε ισταί^ μύλον ή έπιμύλιον ρύσιον 
αίτεΐν, έπειπών οτι ό τούτο δρών φυχήν ενεχυριάζει9 

6 γάρ τά τού ζήν όργανα αφαιρούμενος έπ* άνδρο-
φονίαν ίεται, μέχρι καί φνχής έπιβουλεύειν 
διανοηθείς. 

205 Ύοσαύτην δέ πρόνοιαν έποιήσατο τού μηδένα 
παραίτιόν τινι γενέσθαι θανάτου, ώς καϊ τούς 
προσαφαμένους νεκρού σώματος, ο τελευτήν έν-
δέδεκται τήν κατά φύσιν, οΐεται δεΐν μή ευθύς1 

είναι καθαρούς, μέχρις άν περιρρανάμενοι καϊ άπο-
λουσάμενοι καθαρθώσιν. είς μέντοι τό ιερόν ουδέ 
τοΐς σφόδρα καθαροΐς έφήκεν είσιέναι εντός ήμερων 

1 Cohn, while retaining ευθύς, adds excludendum videtur. 
See note c. 

a Deut. xxiv. 6. See App . p. 641. 
6 Numbers xix. 11 if. Philo here, in concluding the treatise, 

leaves the discussion of acts of violence and recurs to murder 
in the proper sense. The argument in the next three sections 
is exactly similar to that of § 63, viz. that if a thing when 
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o f wha t is m o s t useful for maintaining life, namely 
f o o d . A l s o anyone w h o has lost his sight is no t 
t h e r e b y p reven t ed f rom living, bu t o n e w h o has had 
his t ee th struck ou t has on ly a m o s t miserable death 
awai t ing him. So i f anyone takes steps to injure his 203 
servants in this par t o f their bodies he must r ecogn ize 
that the effect o f his act upon t h e m is a famine 
artificially c rea ted in the midst o f abundance and 
p len ty . Fo r what use have t hey for a generous 
supply o f f o o d i f t h e y have b e e n r o b b e d o f the 
instruments n e e d e d for deal ing effectively with it , 
lost t o t h e m th rough the actions o f hard, cruel 
and merci less masters ? A n d therefore e lsewhere 204 
the lawgiver forbids creditors to d e m a n d that 
their deb tors should g ive their mill or upper mill
s tone as a surety, and he adds that anyone w h o 
does so takes the life t o p l e d g e d For one w h o 
depr ives another o f the instruments n e e d e d to pre
serve ex i s tence is wel l on the w a y to murder , since 
his hostile intentions e x t e n d to at tacking life itself. 

b So careful was the lawgiver to guard against any- 205 
o n e he lp ing to br ing abou t the dea th o f another that 
he considers that even those w h o have t ouched the 
corpse o f o n e w h o has m e t a natural death must 
remain u n c l e a n 0 until t hey have b e e n purified b y 
aspersions and ablutions. I n d e e d he d id no t permi t 
even the fully c leansed to enter the t emple within 

caused naturally and innocently produces defilement, how 
much more defiling must it be if caused in a sinful w a y ! 

0 If ευθύς is retained in its present position, it should mean 
they are not straight away (i.e. necessarily) clean, as might 
be expected since what they have done is natural and innocent. 
This is very strained. The sense to be expected is that they 
are ipso facto unclean, but this would be rather ευθύς μή. 
To omit the word would certainly simplify the sense. 
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έπτά, τρίτη καϊ έβδομη κελεύσας άφαγνίζεσθαι. 
206 €τι μέντοι και τοΐς είσιοϋσιν είς οίκίαν, έν ή 

τετελεύτηκέ τις, προστάττει μηδενός άπτεσθαι, 
μέχρις αν άπολούσωνται και τάς έσθήτας αΐς 
άμπίσχοντο προσαποπλύναντες' σκεύη δέ και 
έπιπλα και δσα άλλα ένδον είναι συμβέβηκε πάνθ* 

207 CUS έπος ειπείν ακάθαρτα ηγείται, φνχή γάρ άν
θρωπου τίμιον, ής μετανισταμβνη^ και μετοικι-
ζομένης τά άπολειφθησόμενα πάντα μαίνεται 
στερόμενα θείας εικόνος, επειδή θεοειδής ό 
ανθρώπινος νους προς άρχέτυπον ίδέαν, τον άνω-

208 τάτω λόγον, τυπωθείς. έστω δέ, φησιν, 
ακάθαρτα καί τά άλλα όσων άν ο ακάθαρτος 
προσάφηται, μετουσία τοϋ μή καθαροϋ /xtatvo/xeva. 
καθολικωτέραν δ' άπόφασιν ό χρησμός ούτος εοικέ 
πως δηλοϋν, ούκ έπι σώματος αυτό μόνον ιστά
μενος, άλλά ήθη καί τρόπους προσδιερευνώμενος 

209 φνχής. ακάθαρτος γάρ κυρίως ο άδικος καί 
[334] άσεβης, δτω μήτε τών ανθρωπίνων μήτε \ τών 

θείων αιδώς τις εισέρχεται, πάντα φύρων καϊ 
συγχέων διά τε τάς άμετρίας τών παθών καϊ τάς 
τών κακιών ύπερβολάς, ώστε ών άν έφάφηται 
πραγμάτων πάντ έστιν έπίληπτα τή τοϋ δρώντος 

α Philo's account differs from Numbers in that he implies 
that, except to get admission to the temple, a purification at 
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seven days and o rde red t h e m t o pu rge themselves 
o n the third and seventh.® Further t o o , those w h o 206 
enter a house in which anyone has d i ed are ordered 
n o t t o t ouch anyth ing until t hey have ba thed them
selves and also washed the c lothes which t hey were 
wear ing . 6 A n d all the vessels and articles o f furni
ture , and anyth ing else that happens to b e inside, 
pract ical ly every th ing is he ld b y h im to b e unclean. 0 

F o r a man ' s soul is a prec ious th ing, and when it 207 
depar ts t o s eek another h o m e , all that will b e left 
beh ind is defi led, depr ived as it is o f the divine 
i m a g e . Fo r it is the m i n d o f m a n which has the 
f o r m o f G o d , b e i n g shaped in conformi ty with the ideal 
a r che type , the W o r d that is a b o v e all. 
E v e r y t h i n g else t o o , h e says, that the unclean person 208 
t ouches mus t b e unclean, b e i n g defi led b y its par
t ic ipat ion in the unc leanness . d This p r o n o u n c e m e n t 
m a y b e t hough t t o inc lude a m o r e far-reaching ve to , 
n o t m e r e l y s topp ing short wi th the b o d y bu t e x 
t end ing its inquiry t o mat ters o f t empe ramen t and 
characterist ics o f soul. F o r the unjust and impious 209 
m a n is in the truest sense unclean. N o though t o f 
r e spec t for things human or divine ever enters his 
mind . H e puts every th ing into chaos and confusion, 
so inordinate are his passions and so prodigious his 
v ices , and thus eve ry d e e d to which he sets his 
hand is reprehensible , chang ing in conformi ty with 

the time is enough, and the man is then "fully cleansed." 
In Numbers everyone who touches the corpse is impure for 
seven days and requires the purging on the third and seventh. 
The exclusion from the temple only appears (vv. 13 and 20), 
in the words " whosoever . . . purifieth not himself defileth 
the tabernacle of the Lord." 

b Ibid. v. 14: " washing the clothes," v. 19. 
c Ibid. v. 15. d Ibid. v. 22 . 
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συμμεταβάλλοντα μοχθηρία- και γάρ κατά του
ναντίον αί πράξεις τών αγαθών €7ταπ>€ται, βελ-
τιούμεναι ταΐς τών ενεργούντων άρεταΐς, επεώή 
πεφυκέ πως τά γινόμενα τοΐς δρώσιν εζομοιοϋσθαι. 

α These last two sections are not really germane to the sub-
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the worthlessness o f the doer . F o r converse ly all 
the do ings o f the g o o d are laudable , gaining meri t 
t h rough the virtues o f the agents in accordance with 
the genera l law that the results o f act ions assimilate 
themse lves to the actors. 0 5 

ject. The point is introduced because of the spiritual lesson 
which can be drawn from it. 





APPENDIX TO DE DECALOGO 

§ 1. For knowledge loves to learn, etc. A s stated in the 
footnote, the phrasing seems almost impossible. I can find 
no case where επιστήμη bears a sense which could be coupled 
with φιλομαθής, or where διάνοια means an understanding 
which is above knowledge. The translators appear to be at 
a loss. Treitel has "wegen der auf den tieferen Sinn 
gerichteten Schriftforschung." But how can επιστήμης 
" Schriftforschung " ? Mangey (perhaps translating the con
jecture mentioned below) has " reconditae scientiae studio et 
curiosae." Y o n g e (probably translating Mangey) " natural 
love of more recondite and laborious study." The emenda
tions mentioned are Mangey's δι υπονοιών for προς διάνοιαν, 
and Wendland's επιστάσεως for επιστήμης. If επίστασις can 
= " intentio," this will give some sense, though it would be 
better if ύπόνοιαν is accepted for οιάνοιαν (υπόνοια sing, is 
used for " allegorizing " in Spec. Leg. ii. 257) . 

§ 21 . The arithmetical, etc. This seems to be very loosely 
expressed, αναλογία does not carry with it the idea of a 
series like our " progression," but of an equality of ratio, and 
indeed it can only be properly (κυρίως) applied, as Nicomachus 
says, to the geometrical. It certainly cannot itself be said to 
exceed or be exceeded. Philo has stated it quite clearly in 
De Op. 108, in much the same words as are used in the 
translation. Possibly here also we should read fj <o μέσος 
ορος} υπερέχει, κτλ. 

§ 30 . The categories. Philo follows with little variation 
the two lists given by Aristotle in Topica, i. 9 and Categoriae 
4 of the 10 categories. But he carries them away into a 
very different region from Aristotle's logical meaning of 
predicates or "classification of the manners in which 
assertions may be made of the subject." His reason for 
asserting that he has ουσία, and his view of time and place 
(in Aristotle πότε and που) as the indispensables for all 
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existence are quite foreign to Aristotle's thought, at any rate 
in drawing up this list. 

§ 39. (Text of ore δε προστάττων, etc.) Cohn deals with this 
passage in Hermes, 1903, pp. 502 f., but not very conclusively. 
The solution he would prefer is to omit ore δε and to correct 
(with one M S . ) Ιδία to Ιδία, δ\ a change which he bases largely 
on the improbability of such an hiatus as ιδι'α ώς. I do not 
feel competent to estimate the value of this last argument 
(see remarks on Spec. Leg. i. 90 , A p p . p. 620). The omission 
of ore δε has some support from one MS. (G) , which has 
διαλέ^ται ivi εκάστω προστάττων, κτλ. O f the rest, one has 
ivi, δτε δε, the others an obvious corruption of this, ενίοτε δε. 
N o doubt with Cohn's changes the sentence is translatable. 
He , however, says that he cannot see the sense of τών 
εμφερομενων, which he justly remarks cannot mean, as 
Mangey takes it, " eorum qui adsunt." I think the sense 
given in the translation, which will also fit in with the form 
suggested by Cohn, does not present much difficulty. In 
the kind of oration which Philo has in mind definite in
struction as to the steps to be taken (τά πρακτέα) would be 
only part of the contents. 

§ 54. They call air Hera. This is first suggested by Plato, 
Cratylus 404 c (αήρ being an anagram of ήρα) and was 
adopted by the Stoics. See particularly Diog. Laer t vii. 147, 
where Hera is the name given to the divine power in virtue 
of its extension (διάταση) to the air, as Athena, Poseidon, 
Hephaestus and Demeter represent its extension to aether, 
sea, fire and earth. For other references see Index to S. V.F. 
So also Philo, De Vit. Cont. 3 , where the name is sμpposed 
to be derived παρά το αΐρεσθαι και μετεωρίζεσθαι είς τό ύφος. 

§ 56. Living on alternate days. Or perhaps as Philo 
understands it " living (and dying) alternately every day," 
which is what the interpretation of the story by the hemi
spheres requires. So, too, in the other place where he alludes 
to the story, De Som. i. 150, since the antithesis there is 
between sleeping and waking. The only other passage 
where I have found this interpretation is in Sext. E m p . Adv. 
math. ix. 37 τά γάρ δύο ημισφαίρια τό τε νπερ γής και τό 
υπό γήν Διοσκούρονς οί σοφοί τών τότε ανθρώπων ελεγον. 

§ 77. (Egyptian animal worship.) See Herodotus ii. 65-74. 
These chapters lay stress chiefly on cats (αίλουροι) and 
crocodiles, but ibises and snakes are mentioned also. Juv. 
xv. 1-7 mentions crocodiles, ibises, apes, dogs and fishes. 
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O n these lines Mayor has collected a number of illustrations, 
among them Philo, Legatio 139, where he speaks very 
briefly in the same sense as here. Neither Herodotus nor 
Juvenal mentions wolves and lions, and I see no other 
allusion to them in Mayor's quotations. 

§ 88. εγώ μέν γε. This is one of the small matters in which 
an earlier knowledge of the Palimpsest would apparently 
have led Cohn to alter his reading. His MSS. have μεν, 
except Μ which has μεν γάρ, on the strength of which he 
printed μεν γε. The Palimpsest has μεν οΰν, which he con
siders preferable. Unwilling or unable to judge, I have 
retained μεν γε with this warning. 

§ 92 . τά κενά τών. This emendation of μεν αυτών to κενά 
τών seems certain and will perhaps support my emendation 
of the same two words in De Mig. 164, where I have altered 
them to μελιττών. 

§ 96. Once a month. The principal passages quoted in sup
port of this are Herod, vi. 57, where he says that the Spartans 
made offerings to Apollo at every new moon and seventh day 
of the month, and Hes. Op. 770, where the seventh day is said 
to be sacred as Apollo's birthday. Also there are inscriptions 
in various places where έβδομαΐος and έβδομαΐον appear as 
epithets of Apollo or indicating feasts held in his honour. 
See references in L . & S. (revised). 

Ibid, (σελήνην or θεόν.) Cohn writing in Hermes, 1903, 
p. 548, before the discovery of the Palimpsest, had declared 
for σελήνην. His explanation of the corruption to θεόν is that 
it arises from the scribes mistaking the astronomical symbol 
of the moon for ΘΝ = θεόν. (This would be convincing if this 
symbol were as he describes it. O n m y present information it 
is rather C, while Θ = the sun.) Prima facie it does not seem 
impossible that in a country where the opening of the sacred 
and lunar month has to be distinguished from the civil the 
phrase " according to the goddess " might have been in such 
common use that Philo might employ it without much 
thought or scruple. See note on Spec. Leg. iii. 171. But the 
discovery that the Palimpsest actually has σελήνην certainly 
weights the evidence strongly in favour of it. 

§ 106. προστάττεται for προς τά πέντε, which may be 
presumed from Cohn's silence to be the reading of the 
Palimpsest as well as of the other MSS, is adopted by him on 
the grounds that T T E T A I might easily be corrupted to 
Π Ε Ν Τ Ε , and that the Armenian version gives a similar sense 
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" ut videtur." If this last is clearly established, the emenda
tion may be accepted. Otherwise it is difficult to see why a 
word like προστάττειν, which perpetually recurs in these 
treatises, should be corrupted. The reading of G , ενοΐ 
(" unites ") προς τά έτερα πέντε καϊ συνάπτει τή δευτέρα, looks, 
as he says, like an unsuccessful attempt to emend the 
passage. Perhaps we might consider as an alternative 
προστεθεν τε, " last of the first pentad in which are the most 
sacred things and added to it," i.e. " an appendage." Philo 
often uses προσθήκη with a sense of inferiority, e.g. Spec. Leg. 
ii. 248, and it would fitly describe the relation of the fifth to 
the first four commandments. 

§ 116. (Filial affection of storks.) The currency of this idea 
is best shewn by the existence of the verb άντιπελαργεΐν — 
" to return kindness." Other mentions of it will be found in 
Aristotle, Hist. Anim. ix. 18, Aristophanes, A v. 1353 ff.; and 
the φρονιμώτατοι οιωνοί of Sophocles, El. 1058, "who are 
careful to nourish those who gave them nurture," are no 
doubt the same. 

§ 120. Some bolder spirits. One such is Hierocles the 
Stoic quoted by Stobaeus (Meineke, iii. p. 96) , ους (sc. 
γονείς) δεύτερους καϊ επίγειους τινάς θεούς ούκ άν άμάρτοι 
τις, ενεκά γε τής εγγύτητος, ει θέμις είπεΐν, καϊ θεών ήμΐν 
τιμιωτερους. Heinemann quotes Dikaiogenes (Fr. 5 Nauck) , 
θεός μέγιστος τοΐς φρονοΰσιν οί γονείς. The ordinary Stoic 
view is given by Diog. Laert. vii. 120, that parents, brothers 
and sisters are to be reverenced next to the gods. 

§§ 142-146. This disquisition on the four passions is 
thoroughly Stoic in substance and much of its phraseology 
is found elsewhere. Thus any passion is a κίνησις φυχής παρά 
φύσιν (S. V.F. iii. 389, and elsewhere). So, too, pleasure is 
επαρσις άλογος (ibid. 391). A passage which closely resembles 
this is Cic. De Fin. ii. 13 (S. V.F. iii. 404) " (Voluptatem) 
Stoici . . . sic definiunt: sublationem animi sine ratione, 
opinantis se magno bono frui." πτοία, which Philo associates 
with fear, is a characteristic of all four; (λεγουσι) πάσαν πτοίαν 
πάθος είναι καϊ παν πάθος πτοίαν (ibid. 378) , while αγωνία is a 
subdivision of φόβος, defined by Diog. Laert. vii. 112 as 
φόβος άδηλου πράγματος (ibid. 407) . Also επιθυμία is often an 
ορεξις, though none of the definitions quoted otherwise agree 
closely with Philo's. I have not found any parallels to his idea 
that desire differs from the others in being more voluntary. 

For a shorter definition of the four see Mos. ii. 139. 
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§ 147. (Text at end of section.) Cohn in his description of 
the Palimpsest has an interesting if not quite convincing 
theory about this. In place of άμαυροΰνται και Θ ρου the 
Palimpsest has in the main body of the text όμάδου τε και 
θροΰ beginning the next sentence, while άμαυροΰνται is set in 
smaller writing on the margin. Cohn's view is that όμάδου 
re is the original text, and was corrupted in one or more MSS. to 
άμαυροΰνται, which was then set in others such as the Palimpsest 
as a marginal variant and finally ousted the real words. One 
may perhaps accept his theory about the corruption of όμάδου 
τε to άμαυροΰνται, which as he says is not indispensable to the 
construction, but his other argument that όμάδου TC is wanted 
to correspond to οφθαλμοί τε in the previous sentence seems 
questionable. "Both . . . a n d " are expressed by τε . . . καί, 
as well as by τβ . . . TC. 

§ 158. το περι τής εβδομάδος. While there would be no 
great difficulty in this passage, where the virtues of the 
number are so prominent, in taking εβδομάς as = " the number 
seven," there can be no doubt that Philo does sometimes use 
it for the seventh day See notes on Quis Berum 170, where 
we have απραξία ascribed to it, and Mos. i. 205 , where ούδεν 
εφεΐται δράν εν αυτή, i.e. on ιερά εβδομάς. So, too, J OS. Contra 
Apion. ii. 282 τής εβδομάδος ήν άργοΰμεν ήμεΐς. This use is 
ignored in L . & S. (revised), which indeed has expunged the 
entry of older editions, " T h e seventh day, EccV 

O n the other hand, εβδόμη below appears to be used for 
εβδομάς, as also in Spec. Leg. ii. 40 τής εν άριθμοΐς εβδόμης, 
and there are other instances in earlier treatises, where clearly 
the number and not the seventh day is under consideration, 
e.g. De Op. 116, De Post. 64. I leave to experts to consider 
whether a confusion of the two words may have been pro
duced by varying interpretations of ζ'. 

§ 159. ιερομηνία. Except in Mos. ii. 23 , where he is 
apparently referring to pagan use, Philo consistently uses 
this word to denote the first of Tishri or Feast of Trumpets 
(New Year's day in the civil year). Whether this usage is in 
accordance with its regular meaning in classical Greek is not 
clear to me. The general opinion seems to be that there it 
indicates a period during which, as stated in the note on Mos. 
loc. cit., hostilities or legal proceedings are forbidden, not a 
particular day. See Diet, of Ant. and L . & S. (revised), 
where it is only given two meanings, " sacred month during 
which the great festivals were held and hostilities suspended," 
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and (in the plural) "sacrifices offered during the sacred 
month." On the other hand Stephanus gives examples from 
Harpocration, Scholiasts, etc., which assert that it means a 
festal day, and that is what is suggested in Mos. loc. cit., 
where it is contrasted with the single day fast of the Jews. 

A scholiast on Pind. Nem. iii. 2 , who says that ίερομψία is 
an abbreviation κατά σύντμησιν of ίερονονμηνία " because the 
beginnings of months are sacred to Apollo," expresses, what
ever his authority may be worth, the idea which had occurred 
to me in connexion with Spec. Leg. i. 180. I refer these 
points to the lexicographer. The entry in L . & S. is clearly 
inadequate. 
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§ 2. (Circumcision in Egypt. ) The original authority for 
this is Herodotus ii. 36 . In itself it is not impossible that 
Philo, knowing little of the intimate practices of the Egyptians 
outside the Jewish and Hellenistic world, should take 
Herodotus for his authority. But in Quaest. in Gen. Hi. Jft, 
48 , where he gives the arguments for circumcision in much 
the same way as here, he adds that the Egyptians circumcised 
females as well as males and at the age of puberty, and 
neither of these did he find in Herodotus. The statement 
made here is supported by Diodorus i. 28 , iii. 32. Josephus, 
Contra Apion. ii. 140 if. says positively that the Egyptian 
priests were circumcised, but the fact that Apion, himself an 
Egyptian, appears to have ridiculed the Jews on this ground 
tells rather against it for the nation at large. See on the 
whole question Wendland in Archiv fur Papyrusforschung 
ii. (1903) (referred to by Goodenough, p. 30) . 

§ 6. The spirit force in the heart. The doctrine and 
phraseology is Stoic. So " A l l the Stoics say that το 
ήγεμονικόν resides iv oXy τή καρδία ή iv τω περί τήν καρδίαν 
πνεύματι" S. V.F. ii. 838. The ήγεμονικόν itself is a πνεύμα 
according to them, ibid. 96 . For the question between the 
brain and the heart as the seat of the mind see § § 2 1 3 f. 
below. 

§ 25 . "Blind" wealth. Philo in several places, e.g. ii. 23 
below, Be Abr. 25 , contrasts the 4 4 seeing " with the " blind " 
riches, and in these passages he borrows the phrase from 
Plato, Laws 631 c πλούτος ού τυφλός άλλ' οξύ βλέπων, though 
the thought is not quite the same, since with Plato the 
'*seeing wealth "is wealth in the literal sense used wisely, 
with Philo wisdom or virtue itself. But here, where there is 
no such contrast and the stress is rather on the uncertainty 
of riches, του λεγομένου may refer rather to the fable, earlier 
than Plato, that Zeus made Plutus blind, so that he should 
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distribute his gifts without regard to merit (see Aristophanes, 
Plutus). 

§ 27. Some assert . . . state of flux. Cf. e.g. Plato, 
Theaetetus 160 D κατά μεν "Ομηρον καί *Ή.ράκλειτον και παν 
τό τοιούτον φΰλον οίον ρεύματα κινεΐσθαι τά πάντα, Cratylus 
402 Α λέγει που *Ή.ράκλειτος ότι πάντα χωρεί καί ούδεν μένει, 
και ποταμού ρωή άπεικάζων τά πάντα λέγει ώς δις ες τον αυτόν 
ποταμόν ούκ άν εμβαίης. Rather nearer to our passage is 
Aristot. Physica viii. 3 , 253 b 9, φασί τίνες (apparently the 
Heracleiteans) κινεΐσθαι τών Οντων ού τά μεν τά δ' ου, άλλά 
πάντα και άει, άλλά λανθάνειν τήν ήμετεραν αΐσθησιν. 

§ 28. θεούς . . ώσπερ άπό μηχανής. The phrase seems to 
me to suggest primarily the use of the supernatural as a 
facile way of getting out of a difficulty and to carry with 
it the idea of artificiality rather than suddenness and un
expectedness. The fact that the " machine " was employed 
to bring the god hovering over the stage is incidental, though 
it served to enhance the impression of something artificial 
and slightly ludicrous. T o take the examples given in 
Stephanus, this is the sense in Plato, Cratylus 425 D ώσπερ oi 
τραγωδοποιοί, επειδάν τι άπορώσιν, επι τάς μηχανάς καταφεύγουσι 
θεούς αΐροντες (" like the tragic poets who in any perplexity 
have their gods waiting in the air," Jowett), and in Aristotle, 
Poetics xv. 7. So in Plutarch, Them. 10 Themistocles 
employs oracles and divine signs ώσπερ εν τραγωδία μηχανήν 
άρας. In Demosthenes, p. 1026. 1 Ύιμοκράτης μόνος άπό 
τοσούτων, ώσπερ άπό μηχανής, μαρτυρεί, the thought seems to 
be that he assumes the role of a superior being. In Plato (?), 
Cleitophon 407 A the point is diiferent, viz. that the gods 
in these appearances are apt to rebuke the follies of humanity. 
In our passage and in ii. 165 the main idea seems to be 
artificiality. 

§§ 33 f. The argument from design has been given in much 
the same form in Leg. All. iii. 97-99. For other statements 
of it see S.V.F. ii. 1009-1020, particularly Cic. De Nat. 
Deorum, ii. 16-17, iii. 26 . Cf. also Cic. Tusc. i. 68 (referred 
to by Heinemann), Pro Milone 83 , 84 and Xen. Mem. i. 4 . 

§ 55. (Lynching of apostates.) Two questions arise here, 
(1) whether the lynching so strongly recommended here and 
almost as explicitly in § 316 is in accordance with Deut., 
(2) whether it was customary or practicable in Philo's time. 
A s to (1), in Deut. xiii. 6-11, which I take to be more to 
the point than ibid. 12-17 (enjoining the destruction of an 
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apostate city), which Heinemann cites, the E . V . merely says, 
" thou shalt surely kill h im; thine hand shall be first upon 
him to put him to death, and afterwards the hand of all the 
people." Philo would indeed find in the L X X , instead of 
"thou shalt surely kill him," "thou shalt surely report it" 
(άναγγέλλων άναγγελεΐς), which sounds more judicial. But in 
§ 316 this is interpreted to mean that the report is to be sent 
round to summon the lovers of piety to assist in the execution. 
In Deut. xvii. 4-7 a careful inquiry is to be made when such 
a call is reported, and two or three witnesses are required. 
Heinemann thinks that Philo is not referring to these passages 
at all, but is merely extracting a general law from the case 
of Phinehas. I do not think this can be right, so far as 
Deut. xiii. is concerned, as in § 316 he formally expounds that 
passage. A s for Deut. xvii., Philo if faced with it might 
reply that it does not suggest a formal trial, but that the 
self-constituted executioners before taking action must assure 
themselves that the charge is true, and that what he says here 
does not deny that. 

A s to (2), Goodenough (pp. 36 ff.) argues that the Acts (e.g. 
Stephen's execution and the attempts to stone Paul) shews 
that the Jews did sometimes inflict capital punishment without 
direct permission from the Roman government. H e also 
cites 3 Maccabees vii. 10-15, which gives an account of 
a decree of Ptolemy Philopator empowering the Jews in 
Alexandria to put transgressors against the law to death 
( E . V . somewhat inaccurately " without warrant or special 
commission") (Greek άνευ πάσης βασιλικής εξουσίας ή 
επισκεφεως). A l l this may be true, but hardly meets the 
case. Stephen was tried b y the Sanhedrin; and the persons 
for whose execution Paul voted, Acts xxvi. 10, were pre
sumably legally tried. A n d the Decree, even if historical, 
need not mean more than that Jewish constituted authorities 
might condemn independently of the king. But Philo's words, 
"Jury, council or any kind of magistrate at all," must 
surely include Jewish as well as Roman courts. That he 
should be seriously encouraging his fellow-Jews in Alexandria, 
where we know that the Jews had independent jurisdiction, 
to put apostates to death without any legal trial, seems to me 
almost impossible. But was it perhaps otherwise in other 
cities of the Dispersion, where the Jews had no such privileges 
and knew that the ordinary courts would not take cognizance 
of apostasy or heresy ? Paul's experiences at Iconium" and 
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Lystra possibly lend themselves to such a view. It is to Jews 
so circumstanced that this section is addressed if it has any 
practical bearing. Otherwise it must be regarded as a 
rhetorical way of saying that apostasy is so hateful a crime 
that to avenge it on the spot is not only pardonable but a duty. 

§ 58. The connexion of this section, which comes in so 
oddly as it stands, would become much clearer, if we might 
suppose that some words had been lost at the end, as " such 
practices Moses absolutely forbids." In this case a new 

aragraph would begin with hioi 8e, linked with the preceding 
y the antithesis of the two bondages, but introducing the 

new subject of indirectly idolatrous practices. W h a t he 
means by the "like principle" would then become quite 
clear. It may be noted that in Lev. xix. the prohibition of 
printing marks comes in directly after and is followed shortly 
by denunciation of divination and the like. 

§§ 59 if. Goodenough, pp. 37 f., observes that Philo ignores 
the passages in Leviticus which prescribe the death-penalty 
for some kinds of divination and only alludes to Deut. xvii. 
where we have no punishment prescribed but expulsion from 
the commonwealth and that only indirectly. In this he sees 
a reflection of the fact that public opinion would not have 
tolerated stoning such persons, while the Roman government 
always discouraged and in A.D. 16 expelled them from Italy. 
But he fails to note that Deut. provided Philo with a far 
more specific list of the forms of μαντική, on which he enlarges 
in the following section, and also that it leads on to the 
promise of the true divination, which is described in § 65 . 

§ 67. Only one temple. Cohn and Heinemann note that 
Josephus also gives the same reason for the one temple 
(Contra Apion. ii. 193, Ant. iv. 200). It does not follow 
that Josephus is dependent on Philo. The argument of the 
oneness of God, which Josephus supplements with the oneness 
of the Hebrew race, was an obvious argument against the 
attempts to build other temples like that of Leontopolis in 
the Dispersion. 

§§ 71 f. The temple here described is of course Herod's 
temple (18 or 19 B . C ) , elaborately described b y Josephus, 
Wars v. and Ant. xv. Philo (Mangey ii. 646, an extract 
from De Providentia) speaks of something which he saw 
at Ascalon, when he visited that city in the course of a 
journey to " the temple of his fathers to pray and sacrifice." 
The passage does not in the least suggest that this was his 
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only visit to Jerusalem, and he may have gone there often, 
though I cannot find authority for Edersheim's statement 
that he acted as envoy to carry the tributes (see § 78). But 
whether he went there once or oftener, there is not much 
sign of personal observation in his description of the building 
itself, which is very slight compared with Josephus's. Heine
mann (Bildung, p. 16) notes an inaccuracy, viz. that the 
sanctuary stood in the " very middle," whereas the part in 
front was much larger than the part behind. However, that 
the description should be slight is natural enough. H e is 
expounding the laws of the Pentateuch and these did not 
provide for the building which would be needed when the 
nation was settled in Palestine, as he himself observes in 
Mos. ii. 72 , 73 , but only for a portable sanctuary This last 
with its furniture was fully described in Mos. ii. 74-108, and 
the omission of any such description here may be due to 
a feeling that this one part of the law had been definitely 
suspended. 

§ 79. (The consecration of the Levites.) The idea that the 
Levites received consecration as a reward for slaughtering 
the idolaters is supposed to have been obtained by Philo 
from Ex . xxxii. 29 , "consecrate yourselves to the Lord," 
where the Hebrew phrase is literally " fill your hands," which 
the LXX translates literally, but in the indicative, " ye have 
filled your hands." In Ex. xxviii. 41 (37) the same Hebrew 
phrase evidently meaning "consecrate" or "install" is 
translated in LXX b y "thou shalt fill their hands." See 
Driver on both passages. In the other eight passages, how
ever, cited by Driver from the Pentateuch, where the same 
phrase is used in the Hebrew, the LXX has a different verb, 
τελειόω with or without χείρας. It seems to me rather doubtful 
whether Philo would have seen consecration in the words 
" ye have filled your hands every man against his son," etc., 
and more likely that he found it rather in the words that 
follow, "that a blessing should be given you." 

§ 80. Redundant . . . excrescence. The E . V . in Lev. 
xxi. 18 has " anything superfluous," which prima facie would 
seem to be represented here by κατά πλεονασμόν ττεριττεύσαντος. 
But in the LXX the word in the list of defects corresponding 
to the Hebrew translated as " superfluous" is ώτότμητος, 
" with a split ear." Is this one of the few cases where Philo 
seems somehow to have known the Hebrew? Heinemann 
does not notice the point. 
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§ 83. εύχάς = votive offerings. If the word is genuine here, 
this must surely be the sense, as what requires an unhampered 
rapidity must be a concrete object. The word seems to be 
used in the LXX in this sense, Deut. xii. 6, 17, 26 , but I 
cannot find that it is so used elsewhere by Philo or other 
authors. Stephanus only quotes it from inscriptions and 
L . & S. (revised) do not mention it at all. I have left the 
text as Cohn prints it, pending further knowledge as to what 
is exactly meant by the ? appended to R's εύχάς, or what the 
Armenian, which is extant for this part, has to say. 

§ 90 . (φώς ηλίου as R , or as Cohn φώς, ηλίου ήλιος ?) Cohn's 
principal objection to the reading of what he considers the 
best authority, R , is that ηλίου άνελαμφεν is an inadmissible 
hiatus. I do not know how far this argument is valid. 
Cohn nowhere, so far as I know, formulates his doctrine of 
hiatus. On p. 197 of the article in Hermes, 1908, he gives 
examples of corrigenda, and amongst them is γάμον ούτως 
for γάμου ούτως, and γάμων άγνήν for γάμου άγνης. I do not 
understand how on these principles his own ηλίου ήλιος is to 
stand. It is no doubt an objection to R's reading that it does 
not account for the φώς ήλιος or φώς ήλιος δ' of the other 
MSS. Could not this be met by φώς ήλιος τ ? Mangey has ήλιος 
διανελαμφε, to which Cohn objects that there is no such word, 
i.e. it is not found in the dictionaries. This is no argument at 
all, see on Mos. i. 172. Words compounded with διά and άνά 
are fairly common, and the διά would have some point here. 

§ 96. Ιερωμενον. Cohn, who printed Ιερώμενον (present of 
ιεράομαι), later declared for the MSS. ίερωμενον (perfect parti
ciple of ίερόω), and this is followed in the translation. But 
except for the MSS., Ιερωμενον = " acting as priest," makes 
equally good sense. 

§ 103. Scars and prints. Cohn quotes Seneca, De Ira, 
i. 16. 7, S. V.F. i. 215 " N a m ut dicit Zenon, in sapientis 
quoque animo, etiam cum vulnus sanatum est, cicatrix 
manet. Sentiet itaque suspiciones quasdam et umbras affec-
tuum, ipsis quidem carebit." This is not quite the same. The 
figure of the scarred soul was familiar to Philo from Gorgias 
524, E. 

§ 146. The thought here, though differing in detail, bears 
in mind Timaeus 69 E, where the mortal soul is placed in 
the thorax, with its nobler part = θυμός divided by the midriff 
from the baser = επιθυμία. The θυμός is settled nearer the 
head, in order that it may be under the control of the reason 
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and join with it in restraining the lusts. The sequel in Plato 
is definitely quoted in § 149, where see footnote. 

§ 172. δι* ήν alriav . . . Cohn suggests completing this 
passage thus : οι ήν αίτίαν τοΰτο προστετακται αντίκα λεκτεον 
εαρινή μεν κτλ. That is, ήν stands for τίνα or ήντινα and intro
duces an indirect question. This is no doubt common in 
Greek and may be in Philo, though I have not noticed an 
example: ii. 251 is not as it stands parallel. On the other 
hand, it may be pure relative, and introduce something of 
which the preceding statement is the cause. So above, § 124, 
and ii. 51 . 

§ 180. At the beginning of the year. Though the Jewish 
sacred year began with Nisan in the spring, the civil year 
continued to begin with Tishri in the autumn. See article 
" Time " in Hastings' Biblical Dictionary, and cf. Jos. Ant. 
i. 81. Heinemann, however, says that Philo knows nothing 
of this, and is merely following the Macedonian calendar 
introduced into Egypt. H e certainly seems to take it for 
granted, ii. 153, that the month of the autumnal equinox is 
the " first in the sun's revolution." H e must, however, have 
known that in Ex. xxiii. 16 and elsewhere in the Law, the 
Feast of Tabernacles is said to occur at the "going out 
(έξοδος) of the year." 

§ 208. Fullness and Want, etc. That with Heracleitus 
κόρος — έκπυρωσις and χρησμοσύνη = διακόσμησις is also stated 
by Hippolytus (quoted in Zeller, Pres. Phil. ii. p. 46 , note 1), 
καλεί ok αυτό (sc. τό πΰρ) χρησμοσύνην και κόρον, χρησμοσύνη 
δε εστίν ή διακόσμησις κατ* αυτόν, ή δε εκιτύρωσις κόρος. The 
thought is perhaps the same in Diog. Laert. ix. 8 (of 
Heracleitus), " that what tends to γενεσις is called war and 
strife, what tends to έκπύρωσις is agreement and peace." 

§ 242. Thirdly because . . . thrust from office. The 
thought lying behind this somewhat illogical sentence may 
be this. In § 117 he has said that all priests, whether suffer
ing from defects or not, were entitled to eat the sacred meats, 
and therefore it might be thought that the defective are 
included in "every male priest"; cf. Lev. vi. 29 . But in 
v. 26 we have " the priest that offers it shall eat of it," and as 
the defective cannot offer the sacrifice " every male priest" 
must be taken to mean " such as are qualified by freedom of 
defect." 

§ 273 . (Footnote a.) It must be remembered of course that 
the temple which Hecataeus mentioned is Zerubbabel's 
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temple, not Herod's, which Philo saw. But it may be pre
sumed that in a matter like this the third temple would 
reproduce the second, about the details of which I under
stand that little is known. 

§ 291. (Wasps bred from horses.) So Plutarch (Cleomenes, 
ad fin.) mentions the idea that bees are bred from the car
casses of oxen, wasps from horses, beetles from donkeys, and 
serpents from men. 

§ 318. What is pleasing to nature, etc. Philo, I suspect, 
substituted the Stoic " nature" for " before the Lord thy 
God," because he sees in καλόν and άρεστόν Stoic phraseology. 
The Stoic identification of το καλόν with the Good is of course 
one of their leading doctrines, but άρεστόν was also a term 
applied to το αγαθόν and αρετή, cf. S. V.F. iii. 208 τήν δ' 
άρετήν πολλοίς όνόμασι προσαγορεύουσι. αγαθόν τε γάρ λέγουσιν 
αυτήν ότι άγει ημάς επϊ τον ορθόν βίον καϊ άρεστόν Οτι οοκιμαστόν 
εστίν άνυπόπτως. So also ibid. 88. 

§ 321. λόγων ποτίμων. This phrase, which occurs again in 
ii. 62 and several times in other treatises, is no doubt a 
reminiscence of Phaedrus (243 D), which has also been clearly, 
though rather loosely, quoted in the preceding section. In 
Quod Omn. Prob. 13 the same two passages from the 
Phaedrus are brought together in the same sentence. The 
connexion of πότιμοι λόγοι with Plato is brought out most 
clearly in Leg. All. ii. 32, where, as in Plato, they serve to 
wash away the briny taste (το άλμνρόν). 

§ 322. (Footnote 1.) I have adopted Cohn's reading from 
R with the alteration of πνευμάτων into αύρων. But the fact 
that the sense which lies behind R's nonsensical διανέμοντες 
αυτών is easily recovered does not, I think, make the reading 
of A and Η unworthy of consideration. Their wording τάς 
. . αέρος ευκρασίας άνεμων τε corresponds with the parallel in 
Le Praem. 41 αέρος καϊ πνευμάτων ευκρασίας, while none 
of the other parallels corresponds with the form postulated 
by R . 

§§ 327-end. (Errors attacked in these sections.) It seems 
to me, subject to correction by others more expert in such 
matters, that Philo in these allegorical interpretations is not 
alluding to particular schools, but to ways of thinking in 
general. The theory of Ideas, which he here rather unex
pectedly adopts as an essential part of the true creed, was, I 
think, denied by the Stoics (S. V.F. i. 65), and in the full 
Platonic sense by Aristotle, but did any school of Philo's 
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time hold it? The atheistical argument in § 330 that God 
has been invented to deter men more effectually from evil-
doing is developed at length in an iambic poem (to which 
M r . Angus has called m y attention), attributed to the tyrant 
Critias, and quoted by Sext. Emp. ix. 54. But this again 
does not belong to a particular school. The Stoics sometimes 
identified νους and θεός (see on iii. 1), and Heinemann, 
(Bildung, p. 176) quotes Sen. Ep. xxxi. 11, where the 
" animus rectus bonus " is said to be " deus in humano corpore 
hospitans." But this surely belongs to a region of thought 
different from Philo's description of the practical achieve
ments of mind. The votaries of sense may at first sight 
suggest the Epicureans, who held that sensations are always 
true, though our judgements about them are fallible (Zeller, 
Stoics and Epicureans, Eng. trans, p. 402), but that again is 
different from Philo's disquisition on the practical value of 
the senses. (Heinemann, loc. cit. says that the doctrine of 
the divinity of αΐσθησις was ascribed to Diogenes, but I have 
been unable to trace the reference.) 

M y feeling is that by his fourth and fifth class Philo is 
simply speaking of the οΐησις which, as he constantly says, 
leads men to ascribe to themselves what belongs to God, and 
the division into mind and sense, a very reasonable division 
since human self-confidence divides itself between the two, is 
merely made to fit in with A m m o n and Moab, which, on 
philological grounds, he identifies with the two. 

§ 333. Fourth and fifth class also. Heinemann suggests 
with considerable probability that in De Mut. 205 τεθλα
σμένοι γάρ τά γεννητικά τής διανοίας ή και τελείως άποκοπεντες 
οι τον ίδιον νουν και τήν αΐσθησιν άποσεμνύνοντες ώς μόνα τών 
κατ* ανθρώπους αίτια πραγμάτων, we should read άποκοπεντες 
<ή> οί, thus bringing into the allegory as here Deut. xxiii. 3 , 
as well as the two preceding verses. The only objection to 
this is that it leaves the τεθλασμένοι and άποκοπεντες without 
any theological interpretation corresponding to the other 
classes. Possibly this might be met by inserting <οί άθεοι 
ή> instead of merely <ή>. 
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§ 4. For the elliptical oath cf. Plato, Gorgias 466 E, 
Aristoph. Frogs 1374. Commentators have ascribed the first 
example to piety, but this is incompatible with Plato's use of 
the names of deities elsewhere and even in the same dialogue, 
and no such motive can be ascribed to Aristophanes. See 
Thompson's note on Gorgias, loc. cit. 

§ 46. Lightened by anticipation. On the value of πρόληφις 
(praemeditatio) as alleviating λύπη (aegritudo) see the dis
cussion in Cic. Tusc. Disp. iii. 24-34 and 52 f., where the 
opinion is represented as Cyrenaic in opposition to the 
Epicurean that it was futile to dwell on evils beforehand. 
But it was also to some extent a Stoic view, see ibid, and 
S. V.F. iii. 482, where Poseidonius (or Chrysippus ?) is quoted 
as saying προενΒημεΐν Βεΐν τοΐς πράγμασι μήπω τ€ παροΰσιν οίον 
παροΰσι χρήσθαι. 

§ 56. Some give it the name of the " season." For the Pyth
agorean application of καιρός to Seven see Aristotle, Met. 
i. 5 , 985 b. They say ότι τό μεν τοιονΒϊ τών άρίθμων πάθος, 
τό Be τοιονΒϊ φνχή καϊ νοΰς9 έτερον Βε καιρός (quoted in Ritter 
and Preller, 65 α), and more explicitly Alexander Aphr. in 
Met. pp. 28 , 29 καιρόν Βε πάλιν ελεγον τον επτά. Βοκεϊ γάρ τά 
φυσικά τούς τελείους καιρούς ΐσχειν καϊ γενέσεως καϊ τελει-
ώσεως κατά εβΒομάΒας (quoted ibid. 78 c). 

For Philo's more or less mystical use of the word, apart 
from the number seven, see his comments on Num. xiv. 9 
άφεστηκεν ό καιρός άπ* αυτών, ό Be κύριος εν ήμΐν in De Post. 
121 f., and De Mut. 265. In the first of these καιρός is the 
passing moment or opportunity which men impiously take 
for their God, in the second it is the God-sent opportunity 
which they fail to take. 

§ 69. No man being naturally a slave. This is said to be a 
Stoic doctrine. But among the passages collected by Arnim, 
S.V.F. iii. 349-366, there is no other which lays down the 
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principle so explicitly as this. The Stoic mind concentrates 
itself on the thought that only the wise are truly free and only 
the foolish or wicked truly slaves, and does not concern itself 
with the actual institution of slavery. That the rights of 
humanity do not extend to the unreasoning animals appears 
in Cic. De Fin. iii. 67 (quoting Chrysippus) "cetera nata 
esse hominum causa et deorum . . . ut bestiis homines uti 
ad utilitatem suam possint sine iniuria." 

§ 73. Since it is a general truth . . . sole good. I do not 
see any exact parallels in S. V.F. 327-332 (which Heinemann 
cites) to the doctrine implied here that ideally there is no 
such thing as a foreigner (αλλότριος), but it accords with De 
Ios. 29 that the Megalopolis, the world, has a single πολιτεία 
and a single law in the λόγος φύσεως. 

For the Stoic canon (Στωικόν δόγμα De Post. 133) that 
μόνον τό καλόν αγαθόν see note on Quod Det. 9 (App. ) 
where, however, the statement that" no Greek passage seems 
to reproduce the dogma exactly in this form " must have 
been written under a misapprehension. There are several 
passages in S. V.F. (see Index) which exhibit it or its Latin 
equivalent " solum bonum esse quod honestum sit." Note 
particularly Diog. Laert. vii. 101 λεγουσι δε μόνον τό καλόν 
αγαθόν είναι, καθά φησιν 'Έικάτων και Χρύσιππος. 

§ 82. Tribe (or deme ?) and ward. " The full citizens in 
Alexandria were those enrolled in tribes and demes. The 
important and constant element was the deme rather than 
the tribe and during the Ptolemaic and earlier Roman period 
it was customary, since the deme-names of Alexandria and 
Ptolemais differed, to describe a citizen of either city by his 
deme only. The tribe-names were more fluid, thus we know 
that Claudius sanctioned a proposal to name a tribe in his 
honour," Bell, Camb. Mod. Hist. x. p. 295 . The evidence 
for this statement (from Papyri?) is not given, nor is it 
stated whether it applies equally to the πολίτευμα of the Jews. 
If nothing is known to the contrary, Philo's words suggest 
that it does. 

It should be noted, however, that Philo found δήμος 
as well as φυλή in N u m . xxxvi. (see v. 6) . Apparently, 
however, they are there convertible terms. E . V . has " the 
family of the tribe." 

§ 91 . (Depreciation of athletes and athletic training.) This 
is not uncommon, especially in contrast with military train
ing. Cf. Quintilian, χ. 1. 33 , where the athlete's " tor i" 
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or fleshy protuberances are contrasted with the military 
"lacerti." Several parallels are quoted by Peterson in his 
note on that passage, bringing out the idea that the athlete's 
training did not fit him to endure the various hardships of 
the soldier's life. Philo may have the same idea here, though 
he does not bring in the contrast with the soldier. 

For τηαννομενων cf. Leg. All. i. 98 , where the athlete's diet 
is ένεκα τοΰ πιαινεσθαι και ρώνννσθαι, and for πολνσαρκία see 
Lucian, Dial. Mort. x. 5 (quoted by Peterson), where an 
athlete ττο\ύσαρκός τις ών nearly makes Charon's boat sink. 

§ 125. ή προεστώσα άρχή κτλ. In making this statement, 
and indeed in the whole section, Philo has no biblical 
authority and is simply giving what he considers to be just, 
based apparently on Attic (or Alexandrian ?) law. In Attic 
law the archon (who seems to be alluded to in ή προεστώσα 
άρχή) had the general duty of caring for orphans and heiresses. 
See Lipsius, Att. Recht. p. 58, though this seems to mean only 
the obligation to see that the legitimate επίτροποι performed 
their duty (ibid. p. 525). Philo's words here would naturally 
imply something more definite than this and are not easy to 
reconcile with iii. 67, where proposals of marriage to orphan 
maidens are to be addressed " to the brothers or guardians 
or others who have charge of her." 

§ 133 and sequel to § 139. (The double portion of the first
born.) Goodenough, pp. 56 f., after giving evidence of 
the right of the eldest son to a double portion in Ptolemaic 
Egypt as well as in Greece, holds that Philo has no scrip
tural warrant for attesting this as a general Mosaic law, 
but quotes Deut. xxi. as the nearest thing he can find in 
scripture to a law which had forced itself on Jewish practice. 
It seems to me that Philo could reasonably find an acknow
ledgement of the claims of primogeniture in v. 17, "for he 
is the beginning of his children (LXX) and to him belong the 
rights of the first-born (πρωτοτοκεΐα)." That is to say, what 
the law forbids in this passage is that the repudiation of the 
mother, who in Philo's view is not only hated but discarded 
(άπηλλαγμενη § 139), should be allowed to cancel the acknow
ledged rights of her son. 

There is more to be said for Heinemann's contention that 
the arguments in §§ 132-139 imply that what was stated as 
a general law in § 133 only obtained in the particular case 
here discussed. The third reason in particular (§ 139) might 
be taken to mean that the duplication of the portion of 
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the first-born was a compensation for the wrongs he had 
already suffered. But this is not necessarily so. Philo may 
mean, as indeed he implies in the last sentence, that the law 
wishes to protect the just rights of both families and shews its 
intention by asserting the special right of the first-born. 

§ 145. The Crossing-feast. I have not found in any 
authority which I have seen any light thrown on Philo's 
departure from the ordinary explanation of Passover. 
Josephus, Ant. ii. 313 explains πάσχα as meaning ύπερ-
βασία (so also later Aqui la; see Driver on Ex. xii. 13). 
It must be remembered that the point is disguised in the 
L X X , which translates the noun pesah in xii. 21 and 27 b y 
πάσχα, but the verb pasah in vv. 13 and 27 by σκεπάω and 
4σκ4πασε, in v. 23 b y παρελεύσεται. That Philo was not 
alone in his opinion is shewn b y his statement that others 
allegorized in the same way, for such an allegory could 
only be founded on the "crossing" interpretation. That 
he believed Βιάβασις to be the correct translation appears 
in De Mig. 25 το πάσχα, τό he εστίν 4ρμηνενθεν διάβασις. 

Ibid. From noon till eventide. See Ex. xii. 6, Lev. xxiii. 5 , 
N u m . ix. 3 , where the R . V . has *' at even," (margin) Hebrew 
" between the two evenings." The LXX translates this in Ex. 
and N u m . by προς 4σπ4ραν, but in Leviticus by άνάμεσον τών 
4σπερινών. " For this the traditional interpretation adopted 
b y the Pharisees and Talmudists was that the * first' 
evening was when the heat of the sun begins to decrease, 
about 3 P .M. , and that the second evening began with sunset" 
(Driver on Ex . xii. 6) . Philo's interpretation is in accordance 
with another opinion quoted b y Driver, " that the sacrifice 
if offered before noon was not valid." 

§ 162. Directly after the first day. The Hebrew "on the 
morrow after the Sabbath," translated by the LXX in Lev. 
xxiii. 11 by επαύριον τής πρώτης though in v. 15 b y επαύριον 
τών σαββάτων, is said to have been diversely interpreted by 
the Pharisees and Sadducees (see Thackeray on Jos. Ant. 
iii. 250) . The Pharisees, with whom Josephus as well as 
Philo agrees, understood it to mean the second day of 
Unleavened Bread. The Sadducees held it to be on the day 
after the Sabbath, which necessarily occurred at some time 
in the festal week. 

§ 176. (Text of άπό . . . μονάδος.) Μ has άλλά γάρ εκείνης 
ήμ4ρα πεντηκοστή καταριθμείται 4βδόμη 4βΒομάς, εφ* αΐς ιερόν 
αριθμόν 4πισφραγιζομ4νης μονάδος. Nicetas άπό γάρ εκείνης 
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τής ημέρας πεντηκοστή αριθμείται επτά εβδομάδες ιερόν αριθμόν 
επισφραγιζομένης μονάδος. Nicetas's text is followed by Mangey 
with the correction of εβδομάδες to -δων. Nicetas's άπό is 
clearly right (see Lev. xxiii. 15, for reckoning Pentecost from 
the Sheaf) and the question between his τής ημέρας . . . αριθ
μείται . . . and M's ήμερα . . . καταριθμείται is unimportant, 
but his εβδομάδες is impossible ; Cohn's correction to εβδομάσι 
agrees, as he says, with the parallel in De Dec. 160, whereas 
Mangey's εβδομάδων will make the sacred number 49 instead 
of 50. Conn's correction of εφ* αΐς to αφέσεως seems to me 
much more doubtful. In De Cong. 109 which he cites, and 
a similar passage in De Mut. 22S, an allegory is founded on 
the connexion of "release" with the Jubile of the fiftieth 
year. Here we are talking of a different feast which, except 
for the number 50 , has no connexion with the Jubile, and 
there is no further allusion to the idea of release. The 
corruption of εβδόμη εβδομάς εφ' αΐς in Μ m a y have arisen 
(1) by an assimilation of εβδομάδες to the singular verb 
καταριθμείται, (2) by a variation of construction between a 
relative clause and a genitive absolute. 

§ 185. Joy is the rational elevation or rising of the soul. 
This is the regular Stoic definition of χαρά, in contrast with 
ηδονή. See S.V.F. iii. 431 , 432. Each of the "good 
emotional states " (εύπάθειαι) is distinguished from the corre
sponding πάθος by being εύλογος. Thus ευλάβεια (" cautious
ness ") is opposed to φόβος as being εύλογος έκκλισις, Diog. 
Laert. vii. 116. 

§ 188. Rules of good economy. Lit. "laws of economic 
virtue." According to the Stoics οικονομική or the know
ledge of what is profitable to the household is an αρετή 
(S. V.F. iii. 267) and only the wise man is οικονομικός (ib. 567) . 
So Philo, Quaestio in Gen. iv. 165 " urbanitas (i.e. πολιτική) 
et oeconomia cognatae sunt virtutes." Cf. De Ebr. 91 . 

§ 212. In the scale of ascending powers. I have not found 
the compound παραύξησις (-άνω) in Plato or Nicomachus 
meaning " to raise to a higher power." But the uncompounded 
verb or noun is common in this sense. So in Rep. 528 Β 
the square is the δευτέρα αΰξη and the cube the τρίτη αϋξησις. 
In 587 D κατά δύναμιν καϊ τρίτην αϋξην seems to mean " by 
squaring and cubing." In Nicomachus xi. 1 5 , 9 being thrice 
3 by another 3 αϋξεται eV άλλο διάστημα and becomes 27. 

§ 228. (Text of και ού μόνον... παίδων.) The simplest sugges
tion I can make for this is to correct λογισμούς to λογισμόΐς 
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και. Translate " impressing them on the minds of the children 
both in the earlier and in the riper stage of youth." This 
will make good sense, giving three stages of parental instruc
tion—early childhood, boyhood, and later adolescence. But 
I lack authority for the antithesis implied between νεάζειν 
Βηάάκμάζειν, and also while λογισμός = 4 4 reasoning faculty " 
or " mind " is quite common in Philo, I have not found it in 
the plural. 

Another difficulty felt by Cohn, that oi μεν just above has 
no following δε, which leads him to suggest that the end of 
the sentence has been lost, does not seem to be weighty. 
Philo begins no doubt with thinking of the parents as μεν 
and the children as hi, but that he should forget to express 
the latter formally does not seem unlike him. 

§ 232 . (The disobedient son.) In Deut. xxi. the incor
rigible son is brought before the " elders," after which (LXX) 
he is denounced to the " men of the city," who thereupon 
stone him. Nothing is said of any right of either the 
4 4 elders " or the 4 4 men of the city " to examine the accusa
tion, but the account savours more of a judicial proceeding 
than Philo's words suggest. A n d Heinemann (ad loc. and 
Bildung, pp. 251) and Goodenough, p. 69 if., may be right 
in tracing here the influence of the Roman patria potestas, 
as also in the doctrine of parental δεσποτεία in the next 
sentence. 

§ 239. Secondly, it would not be suitable . . . by kinship. 
Heinemann aptly quotes Seneca, De Beneficiis, iv. 17 
4 4 quomodo nulla lex amare parentes . . . iubet (super-
vacuum est enim, in quod imus, impelli)." 

§ 244 . (Penalty for striking a parent.) Heinemann quotes 
Seneca, Controv. ix. 4 4 4 qui patrem pulsaverit manus ei 
praecidantur," which he calls a Roman law and also 
declares it to come from the Twelve Tables. Goodenough, 
accepting the first part of this, bases on it an argument that 
the ενπάρυφοι of § 244 are definitely Roman officials. Such 
a law is certainly not found among any of the fragments 
of the Twelve Tables known to us, but there is no reason 
to think that it is a Roman law at all. Seneca's words 
are no evidence. The laws which form the basis of the 
several controversiae need not have and do not claim to 
have any foundation in fact. In this particular case the 
theme is as follows: The law is supposed to be as stated 
above. A 4 4 tyrant" has commanded two sons to strike their 
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father. One commits suicide rather than do so ; the other 
obeys the command. When the tyrant has fallen or in one 
version has been killed by the same son, the son is charged 
under this law and arguments are adduced b y the debaters 
for and against exacting the penalty. The same law with 
practically the same theme is noted by a scholiast as used 
by the Greek rhetor Syrianus (Walz , Rhet. Graeci, iv. 467) , 
and, with different themes attached, in the Declamations 
ascribed to Quintilian 358, 362 , 372. Another of Seneca's 
Controv. (viii. 2) starts with a law that amputation of the 
hands is the penalty for sacrilege. Whether these imaginary 
laws prescribing the mutilation of the offending member 
(cf. Deut. xxv. 11, 12, and iii. 175, below) are based on some 
old tradition, or are the product of the inventiveness of the 
rhetoricians, it is impossible to say. The only code known to 
us which assigns this punishment for striking a father is the 
Babylonian code of Hammurabi (about 2000 B . C ) , and this 
is hardly likely to have influenced either the rhetor or Philo. 
The common assumption in the schools that such legislation 
existed or had existed somewhere would be enough to make 
him embark without further inquiry on a demonstration of 
its injustice. 

§ 259. Each of the other virtues is its own reward. The senti
ment is of course implicit in the common Stoic aphorism that 
virtue is αύτη hi αυτήν αιρετός and αυτάρκης προς εύδαιμονίαν. 
The most exact parallel quoted is S. V.F. iii. 45 , from Servius, 
"Stoici dicunt virtutem esse pro praemio si nulla sint 
praemia." 
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§ 3 . The ocean of civil cares. I do not know that we 
know enough about the dates of Philo's writings to say that 
Heinemann's positive statement that this refers to the serious 
troubles of A.D. 3 8 - 4 1 described in the In Flaccum and 
Legatio ad Gaium is impossible. But it is at any rate 
uncertain. Apart from such matters as the apparently 
unsuccessful attempt to interfere with Jewish religion 
mentioned in De Som. ii. 123 (where see note in App . ) , and 
the oppression of the tax-collectors noted below (§§ 159 if.), 
there must have been considerable friction in Alexandria 
caused by the special position of the Jewish πολιτεία long 
before the outbreak. It is this to which I understand the 
φθόνος to refer, rather than, as Goodenough, to the con
ventional idea of the jealousy of fate shewn to prosperity, 
an idea which does not seem to fit in well with the epithets 
μισόκαλος and κακών άργαλζώτατον. 

§ 6. Yet . . . even for this. The meaning of §§ 1-6, when 
reduced to plain prose, is that the days when Philo could 
devote his whole powers to philosophy are far back in the 
past. H e is now permanently engaged and sometimes 
absorbed in political business of a troublesome nature, 
but there are times when he can get some leisure for his 
favourite studies and use his philosophical insight (§ 4) . 
There are indeed other times (§ 5) when he can shake off 
the shackles altogether and perhaps feel the inspiration 
which he described in De Mig. § 35 . But this is not one of 
these times. His condition is that he can open his eyes as 
in § 4 , though he cannot triumphantly ride the waves as in 
§ 5 ; yet even for this he is thankful. 

If it is asked why this eloquent outcry is introduced at 
this point, I think it is enough to say that it is a natural 
literary device marking that he is just halfway through his 
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great subject. Such prologues at pauses in a long disquisi
tion are not, I think, uncommon. They appear, for instance, 
in Quintilian. It is possible, though I think less probable, 
that it means to indicate that the work has actually been 
interrupted by civic troubles and that καιρόν Βώόντος at the 
end of the preceding treatise should be translated "when 
opportunity offers," with the suggestion that the opportunity 
will have to be waited for. 

Goodenough's idea (p. 9) , that the outcry is elicited by a 
feeling that the criminal and civil laws now to be treated 
forcibly remind him of his civic distractions, seems to me 
fanciful. 

§ 13. (Persian incest.) See Clement Alex. Strom, iii. 2. 11, 
who cites the early historian Xanthus as saying μίγνυνται οί 
Mayot μητράσι και θυγατράσι, and couples them with sisters. 
In Paedagogus, i. 7 he says the same of the Persians in 
general. Tertullian also in Ad Nationes, i. 15 and Apol. 9 
repeats the statement on the authority of Ctesias, another 
early historian. Philo evidently assumes that these early 
authorities hold good for his own time, though he says 
nothing of the Magi , for whom elsewhere he expresses 
admiration (see on § 100 below). Compare on the other hand 
Sext. Emp. Pyrrh. Hyp. iii. 305 Ύίερσαι hk καϊ μάλιστα αυτών 
οί σοφίαν άσκεΐν δοκοΰντες, οί Μάγοι, γαμοΰσι τάς μητέρας και 
Κίγύπτιοι τάς άΒελφάς άγονται προς γάμον. The charge against 
the Persians is often repeated in later writers (references in 
Mangey ad loc. and Commentator on Clement (Migne)) . 

§§ 17-18. (Persian civil troubles.) N o suggestions are 
given by Heinemann as to what events, if any, Philo has in 
mind. Possibly he may have known of the troubles both 
before and after the succession of Darius Hystaspes and 
after the death of Xerxes, and a number of fratricides are 
recorded, beginning with the murder of Smerdis by Cam-
byses, and before or after the accessions of Darius Nothus 
and Ochus and Codomannus. See Rawlinson, Fifth Great 
Monarchy. But his words fit better into more contemporary 
matters and he is more likely to be thinking of the later 
Parthian empire which absorbed the Persian. H e was quite 
aware that the Parthians had conquered the Persians (De 
Ios. 136, Quod Deus 174), but he might, like Horace, 
identify the two in a vague statement of this kind. Plutarch, 
Lucullus 36 speaks of the Parthian power as weakened ύπ 
εμφυλίων και προσοίκων πολέμων at the time of Lucullus's 
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campaign (about 78 B . C ) , and the civil war between Mithra-
dates I I I and Orodes after their murder of their father 
Phraates, a war which ended with the victory of Orodes 
and the execution of his brother, would be well known to 
Philo. 

§ 22. Marriage with half-sisters on the father's side. 
So Cimon married his germana (here = δμοπάτριος) soror, 
4 4 nam Atheniensibus licet eodem patre natas uxores ducere," 
Corn. Nep. Cim. i. 2. Themistocles' daughter married her 
brother ούκ όντα όμομήτριον, Plut. Them. 32. The scholiast on 
Aristophanes, Nubes 1372, where the poet denounces marriage 
with an όμομήτριος αδελφή, says that since marriage between 
όμοπάτριοι was lawful at Athens, the word is added είς 
αΰξησιν του αδικήματος. Philo is right in saying that there 
was such a law at Athens, whether dating from Solon or 
not. H e does not say that it was a common practice, and 
when Plato, Laws 838 A, Β puts brother and sister without 
adding όμομήτριος among the relations between which inter
course was not only unlawful but felt so strongly to be 
unlawful that most people had no desire for it, it is difficult 
to suppose that it was common. 

N o evidence appears to be forthcoming for Philo's state
ment about the Spartan law. 

§ 23. (Egyptian marriage with sisters on both sides.) See 
Diod. Sic. i. 27, where the practice is said to be modelled on 
the marriage of Isis and Osiris, also the words of Sext. Emp. 
quoted in note on § 13. Goodenough cites for a later age 
from the Papyri a card of invitation issued by a mother for 
the marriage of one of her sons to a daughter. 

§ 30. (Remarriage with a divorced wife). O n this point 
Goodenough, pp. 85 , 86 calls attention to the Lex Iulia de 
adulteriis, 18 B . C , which provides that among the things 
which that law punishes as adultery is 4 4 si adulterii dam-
natam sciens uxorem duxerit," Dig. iv. 37. 1. Assuming, 
then, that the remarriage shewed that the intermediate union 
was adultery, the offender would be liable under Roman 
law in Philo's time. Elsewhere (see references in Diet, of 
Ant.) condonation of adultery is treated under the same 
law as lenocinium. Is this the Latin equivalent for what 
Philo calls προαγωγεία ? In Greek law this last was a capital 
crime, as Gopdehough notes (though only perhaps if proved 
to be επί μισθώ. See Lipsius, A.R. p. 435) . 

§§ 34-36. Heinemann, Bildung, pp. 262-267, has a long 
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and careful discussion of the views expressed here b y Philo, 
and less specifically in other places (Quod Det. 102, De Ios. 
43, Mos. i. 28) , as compared with Rabbinical and Greek 
opinion. The upshot of it is that Philo goes far beyond the 
latter at any rate. The only passage cited which at all 
approaches this is from Charondas (Stobaeus, Flor. ii. p. 
184 Meineke). According to Zeller (Stoics and Epicureans, 
Eng. Trans, p. 303) , the Stoics merely required chastity and 
moderation in marriage (including total abstinence from 
pregnant women). 

§§ 37-38. Philo may also be bearing in mind Deut. xxiii. 
17, where ο πορνεύων ( E . V . " sodomite ") is coupled with πόρνη 
as forbidden in Israel, πορνεύων and πόρνος seem regularly 
to mean a male prostitute rather than as in Heb. xii. 16 
simply a fornicator. Though no punishment is prescribed 
in Deut., the fact that Philo seems to base the stoning of the 
πόρνη on this verse (see on § 81) shews that he would feel the 
same about the πόρνος. 

§ 40. Celebrating the rites of Demeter, etc. I have not 
been able to find any evidence in support of this account 
of the prominence of male prostitutes in the mysteries of 
Demeter or similar rites; nor yet of the next sections describ
ing the honours paid to the castrated. N o doubt the Galli, 
the priests of Attis, were well known and also the votaries 
who castrated themselves in honour of Attis. See Frazer 
(Adonis, Attis, and Osiris, pp. 22 if.), who also mentions 
the eunuch priests of Artemis of Ephesus, and the Syrian 
Astarte. But Philo can hardly be referring to these. 

§ 51. (Death penalty for harlots.) This severity is in 
accordance with De Jos. 43 , where Joseph is represented as 
saying 4 4 with us death is the penalty for harlots," but in
consistent with i. 81 , where the repentant harlot may retain 
her civic rights and marry anyone except a priest, and pre
sumably not merely escape death, but remain unpunished. 

§ 72. Documents containing the names, etc. Heinemann, 
Bildung, p. 289, gives an excellent parallel from the Papyri. 
4 4 T h e announcement of marriage" contains the names of 
the parties and of the parents of the wife, the amount of her 
dowry, the guarantee of the husband to make fitting pro
vision, the promise of fidelity on both sides, and the penalties 
in the event of infringement. 

Goodenough's theory (p. 92) that this ομολογία is regarded 
by Philo as justifying marital relations before the completed 
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marriage, and that therefore υπογάμιον (or υπογάμιον αδίκημα) 
was de facto adultery seems to me to be negatived by the 
phrase in § 74 (which Goodenough passes over very lightly), 
that the girl has her virginity to defend. Clearly some 
people did not regard it as adultery, and, when Philo main
tains the contrary, he seems to me to be upholding what he 
takes to be the view of Deuteronomy, which assigns the same 
punishment as for adultery, and speaks of the violator as 
having dishonoured (εταπείνωσε) his neighbour's wife. For 
the equivalence of betrothal to marriage see also i. 107, where 
it is implied that the betrothed is no longer a παρθένος, " even 
though her body is pure." 

§ 84. το τής τιμωρίας άθάνατον. Cohn (Hermes, 1908, 
p. 206) offers a solution of this corruption which perhaps is 
preferable to that suggested in the translation. H e suggests 
that είδος or an equivalent word has fallen out, and that 
άθάνατον is the result of a gloss explanatory of εΐδος. The 
glossator wrote α' ( = ha) θάνατον, and this having been re-
embodied in the text in the form of άθάνατον ultimately 
ousted είδος. 

In the first part of the sentence the suggestion of inserting 
άμειλίκτως is due to H . Gregoire in Hermes, 1909, p. 320, 
though he would place it between εργασάμενον and άναφετεον. 

§ 86. (Intention to kill.) Heinemann points out that in 
giving this interpretation to Ex. xxi. 14 επιθήται . . . δόλω, 
and extending it to cover βονλευσις in general, Philo is follow
ing Greek law, τον βουλενσαντα εν τω αντω ενεχεσθαι καϊ τον 
χειρι εργασάμενον, Andocides i. 94. 

§ 89. (Punishment of poisoners.) Heinemann and Good-
enough point out that Philo's views on this subject are in 
accordance with the spirit of the Lex Cornelia de sicariis et 
veneficis (about 81 B.C.) which decreed punishment for 
preparing, having or selling poisons for the destruction of 
human life, as well as for actually using them. Josephus, 
Ant. iv. 279 is closer to the Roman law, as he expressly 
includes the possession of such poisons as criminal. Both 
authors apparently go beyond the Lex Cornelia in saying 
that poison intended to cause other injuries than death. 
(Jos. είς άλλας βλάβας πεποιημενον is on the same footing.) 

§ 100. (The Magi and the true magic.) Mangey and others 
quote for the last part of the sentence Cic. De Div. i. 91 
" Nec quisquam rex Persarum potest esse qui non ante 
Magorum disciplinam scientiamque perceperit." 

635 



PHILO 

A s to what Philo understands by "true mag ic" I hazard 
the conjecture that he has in mind the distinction between 
" artificiosa divinatio " and " naturalis," a distinction which 
is made by the Stoic in the De Div.9 and accepted by his 
opponent. The coincidence quoted above inclines one to 
think that both this passage and the substance of De Div. i. 
are based on some Stoic treatise (? Poseidonius). In the 
De Div. the " artificiosa " comprises haruspicy, augury, and 
the like, while the " naturalis " is limited to inspiration, such 
as oracles, and dreams. It seems to be equated in i. 90 
with " ratio naturae quam φνσιολογίαν Graeci appellant." 
This agrees with our passage and with Quod Omn. Prob. 74 , 
where the Magi are extolled as " researching in tranquillity 
into the works (or facts) of nature and by clearer visions 
receiving and giving revelations (ίεροφαντοΰνταί τε και ίερο-
φαντοΰσή of divine excellences." Further at the end of De 
Div. i. the Stoic, though he has defended the " artificiosa " 
in general, rejects the charlatan impostors in much the same 
tone as Philo takes in § 101. Compare also Mos. i. 277 where 
έντεχνος μαντική was inadequately translated by " his art of 
wizardry." Rather it means the " artificiosa " discarded for 
the " naturalis " of the prophetic spirit. It is an objection 
to this, but not I think a fatal objection, that either Philo 
or Cicero must have misunderstood the reference to the 
Magi . For in Cicero the Magi " augurantur et divinant," 
i.e. practise the " artificiosa." 

Heinemann thinks that Philo is just adopting the accepted 
Stoic definition of μαντική as επιστήμη οΰσα θεωρητική και 
εξηγητική τών υπό θεών άνθρώποις διδομένων σημείων (S. V.F. \\. 
1018, iii. 654), while giving the last words a " monotheistic " 
twist. H e means, I suppose, that φύσις• = (as often) θεός is 
substituted for θεών. In view of Philo's wholesale denuncia
tion of μαντική in i. 59 ff. it seems to me improbable that he 
would accept this definition without more explanation than 
this. 

It is possible, no doubt, that he is simply echoing the vague 
popular idea that there is a respectable as well as a disre
putable magic, which we find also in the N . T . with the 
" wise men " from the east on the one hand and Simon and 
Elymas on the other, all described as μάγοι. 

§ 102. 0ανατώντα?. The same sense for θανατάν, i.e. "to be 
about to die," is demanded certainly or preferably in De Virt. 
34, De Ex. 159, and De Aet. 89. The word cannot be an 
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interpolation in all these places; nor does Cohn raise any 
objection there. It is true that the accepted meaning of 
θανατάν is " to desire death," as in Phaedo 64 B. If here and 
elsewhere it carries the sense of imminence rather than desire, 
it is presumably on the analogy of verbs of sickness such as 
ΰδε/πάω-" be dropsical" or όφθαλμιάω =" have sore eyes." 
In this way it may easily = " sick unto death," and thence 
pass on to being doomed to death from other causes than 
sickness. It is a pertinent objection that these verbs are in 
-ιάω rather than -άω, though indeed to add the vowel in each 
case in Philo would be less drastic than expunging the word. 
A t any rate the positive fact for the lexicographer is that in 
these four places the MSS. of Philo exhibit θαναταν as = " being 
near to death." Possibly to these should be added i. 237, 
where θανάτωσαν νόσον is corrected by Cohn to θανατοΰσαν νόσον. 
That the disease itself is near to death (cf. " this sickness is 
not unto death ") would be a fairly natural extension. 

§ 108. Both for the outrage, and for obstructing nature, 
etc. Goodenough, pp. 113 f. points out that Josephus, Ant. iv. 
278 mentions a double fine, (1) for diminishing the population; 
(2) compensation to the husband, and that Philo's two 
reasons, " nature" and ύβρις, roughly correspond to these. 
H e infers that Philo also contemplates a double fine. H e 
may very likely have found the LXX επιζήμιον ζημιω-
θήσεται καθότι άν επιβάλτ) ό άνήρ τής γυναικός δώσει μετά 
αξιώματος obscure. 

§ 109. A human being.. .from confinement. Heinemann and 
Goodenough note a discrepancy between this and § 117, where 
Philo accepts the Stoic theory (S. V.F. ii. 806) that the child 
is not a separate living creature till it has left its mother's 
womb. I do not think there is any real discrepancy. Here 
he is stating what he considers to be implied by the LXX, i.e. 
that the child at this stage is (potentially) a human being. 
There he argues that while the Stoic theory may be true and 
is supported by high authorities, the stricter law of the LXX 
seems to emphasize the sacredness of the infant and shews a 
fortiori how heinous is the destruction of the fully born. 
Cf. for a very similar argument De Virt. 137, 138. 

§ 120. (Involuntary homicide.) What does Philo under
stand by this ? In the Pentateuch it seems to mean accidental 
homicide, see particularly the example given in Deut. xix. 5 
of the man killed by the slip of the head from his neighbour's 
axe. Nothing is said in these sections exactly in contradic-
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tion of this, though the μή εκ προνοίας in § 128 may point 
to a wider interpretation. But in §§ 92 and 104 we have 
had suggestions that he regards homicide, if committed in 
sudden anger or in an unpremeditated quarrel, as different 
from ordinary murder, though he does not follow this up 
(see notes on §§ 92 and 104). His view in fact seems much 
the same as that of Plato, who (Laws 866 D ff.) discusses the 
point and says that one who kills another in hot blood or 
unpremeditatedly is ού παντάπασιν ακούσιος άλλ' είκών ακουσίου. 
Philo's ήμίεργον in § 92 is a rough equivalent of Plato's είκών 
(" likeness or shadow," Jowett) and indeed may be a remi
niscence of it. That is to say, it is something between 
ακούσιος and εκούσιος. One may conjecture that he does not 
consider it worthy of death, but in face of the law of Ex . xxi. 
18, 19, described in § 100, refrains from saying so. 

§§ 131-136. The death of the high priest. W h y the death 
of one high priest should abrogate the reasons assigned for 
the limit of the exile, when he is immediately succeeded by 
another, is not here discussed. The real explanation, as I 
understand from the commentators, is that the rights of the 
avenger of blood had to be limited, and that the succession 
of a new high priest, like the accession of a new sovereign, 
made a convenient limit. Philo himself in De Fuga 106 f. 
has pronounced the enactment, if literally taken, to be absurd, 
and therefore explains the death of the high priest as the 
death of the Logos in the soul. 

§ 148. (Punishment in the case where a man is killed by 
falling into an unguarded pit.) Philo's statement in the face 
of the absence of any specific provision in the L a w is regarded 
by Goodenough, p. 129 as clear evidence that he is here 
giving us the practice of the Jewish courts in Egypt. I think 
it is merely one of his reasonable inferences from analogous 
cases. By making the negligence punishable when an 
animal is killed, the law suggests that it is still more punish
able in the case of a human being. W h a t he says really 
amounts to saying that no one need think himself debarred 
from making a complaint to the court, which will then have 
to follow the principle laid down in the matter of the un
guarded well, i.e. either death or a fine. H e naturally 
hesitates to prescribe death in so many words, but evidently 
thinks it would be justified, as also in the case of the φόνος 
of the unguarded roof mentioned in § 149. 

§ 149. (The unguarded roof.) It is noteworthy that Josephus, 
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Ant. iv. 284 also couples this with the unguarded pit, though 
they came from quite different parts of the Pentateuch, and 
this has sometimes (see Thackeray ad loc.) been regarded as 
one of the points which shew Josephus's dependence upon 
Philo. See vol. vi., Introd. p. xxii, note e. I think the 
analogy of the two is obvious enough to have struck both 
writers independently. 

§ 164. (Traitors and tyrants, etc.) Heinemann in his note 
says positively that the latter law, i.e. against tyrants (in 
Bildung, p. 212 , both laws, regarded as a single law), is an 
old Macedonian law. Goodenough accepts this and infers 
that it was probably continued in Ptolemaic Egypt and 
therefore known to Philo. Al l this has very slender founda
tion. Heinemann's authority is two passages (cited quite 
reasonably by Cohn as illustrations), one from Curtius 
Rufus vi. 42 . 20, the other from Cicero, De Inventione, ii. 144. 
The first of these mentions in connexion with a plot against 
Alexander a " law of the Macedonians providing that the 
relations of a conspirator against the king should be put to 
death." Here it is relations (propinqui), not children, and 
an " insidiator " is not the same as a προδότης. Still there 
may be some connexion. 

The second passage deals with a problem in the rhetorical 
schools. There are supposed to be two laws: one that the 
tyrannicide may claim any reward; another that the "five 
nearest relations of the tyrant shall be put to death." The 
example given is that of Alexander, tyrant of Pherae, who 
was murdered in 367 B.C., by his wife. By the first law she 
can claim the life of her son by him as the reward; by the 
second he must be put to death, and the arguments for either 
course are elaborately discussed by Cicero. A s apparently 
Alexander's wife was acting in concert with her brother, 
who afterwards assumed the tyranny (Diod. xvi. 14), the 
question can hardly have arisen, and if it did, Pherae was 
presumably not under Macedonian jurisdiction. But it is 
quite unsafe to assume that such a law was in existence. 
The death of Alexander was a famous case of tyrannicide 
and a useful peg on which to hang one of the controversies, 
in which tyrannicide was a favourite subject, and to which 
historicity was a matter of complete indifference. Heinemann 
and Goodenough have fallen into the same error as on ii. 244, 
in mistaking these fictions of the schools for sober history; 
though it must not be assumed that because they are worth-
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less as evidence, Philo had not some other ground, historical 
or traditional, for his statements. 

§ 171. The temple. Possibly TO ιερόν may have become 
in the διασπορά a conventional name for the synagogue as 
the best possible substitute for the temple, particularly in 
Alexandria where the synagogue is said to have been 
especially magnificent and famous (Jewish Encyclopedia, s.v. 
synagogue); and so too with the common collocation εύχάς 
και θυσίας for the due performance of all religious rites 
possible. 

O n the strict seclusion of women indicated in this section 
Heinemann (Bildung, p. 234) quotes In Flaccum 89 (of the 
Jewish women in Alexandria) γύναια κατάκλειστα μηΒε τήν 
αύλειον προερχόμενα και θαλαμευόμεναι παρθένοι, though he 
points out that it reflects Greek rather than Jewish ideas. 

Goodenough cites a passage from the female Pythagorean 
Phintys, quoted in Stobaeus (Meineke, iii. 64), which in some 
ways curiously resembles this, but shews less strictness. 
Phintys's lady may go out duly attended not only to public 
worship but to see spectacles (θεωρίαι) and to shop. 

§ 176. (Exclusion of women from gymnastic competitions.) 
The only evidence for this known to me is their exclusion 
from the Olympic games mentioned in Aelian, V.H. χ. 1, 
and Pausanias, v. 6. 7. Elsewhere Pausanias, vi. 20 . 9 (if the 
text is right) states that virgins were not excluded. 

§ 181. (Penalties not corresponding to the crimes.) Good-
enough, p. 137 says that the list of punishments here given 
follows those provided in Greek law for the several crimes. 
This seems to be only partially correct. The punishment 
for αίκία was a monetary fine, and murderers were apparently 
allowed to evade the death-penalty by flying the country. 
But the punishment for τραύματα εκ προνοίας, i.e. wounding 
intended to kill, which perhaps may be equated with Philo's 
τραύματα καϊ πηρώσεις, was banishment, not ατιμία, which is 
a loss of civil rights not entailing banishment. It seems to 
be true that theft might sometimes be punished by a few 
days' imprisonment as a supplement to a manifold restitution 
of the things stolen, but what Philo here means is imprison
ment instead of such restitution. I do not see any reason 
to think that he refers to any particular body of legislation. 

The references given by Goodenough to Lipsius are to 
pp. 646, 605-607, 440, to which add for wilful murder, 
603-604. 
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§ 183. αποφράδες ήμεραι. The idea suggested in the trans
lation is that, as all religious rites are forbidden on these 
days, the action cannot desecrate them. Compare Lucian, 
Pseudologistes 12, where the performance of sacred rites is 
included among the things prohibited on the Apophrades. 
Something of the same sort appears in Laws 800 D, where 
Plato forbids the melancholy strains used at sacrifices as 
blasphemy and relegates them to the Apophrades. 

It seems possible, however, that the contrast intended 
may be the opposite of this, namely that things which are 
lawful on the feast-days are intolerable at other times. Philo 
may be thinking of pagan usage around him and allude to 
the license allowed on public feast-days (cf. De Cher. 91 if.). 
This will give αποφράδες ήμεραι something more like its 
ordinary meaning. Days which are inauspicious for ordin
ary business will be still more inauspicious for unlawful 
actions. 

§ 184. The most conspicuous and distinguished situation. 
Heinemann quotes Cic. De Natura Deorum, ii. 140 "oculi 
tanquam speculatores altissimum locum obtinent," but the 
thought there is somewhat different, rather of convenience 
than dignity, as it continues " ex quo plurima conspicientes 
fungantur suo munere." 

§ 204. (The law of the millstone). Heinemann, who 
(Bildung, p. 430) gives ϊεται eV άνδροφονίαν the somewhat 
stronger sense of " aims at murder," considers Philo's com
ments to be a rhetorical exaggeration, and that no such 
murderous intention on the part of the creditors is suggested 
by a law which merely prohibits the attachment for debt of an 
indispensable article. (Such laws are paralleled in other 
legislations, indeed in the Common L a w of England, see 
A d a m Smith ad loc. Goodenough (p. 142) aptly cites out 
of the Papyri an example from the Ptolemaic law of Egypt, 
where a farmer's cattle and tools and a weaver's loom are 
mentioned.) But Philo gives a natural interpretation of the 
strong phrase φυχήν ενεχνράζει. It must be remembered 
that he only notes this law incidentally to strengthen his 
point of the criminality of destroying a man's teeth. 
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